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ÖZET 

 
Asırlardır süregelen ve zengin bir kültürü bünyesinde barındıran klasik Türk edebiyatı 
bugün de karşımıza yeni temsilcilerini çıkarmaktadır. Kaynaklarda bugüne kadar 
adına rastlamadığımız, bu tez çalışmasıyla gün yüzüne çıkaracağımız Rüşdî de bu 
zengin kültürel mirasın bir parçasıdır. Asıl adı Mustafa Rüşdî olan şairin hayatına dair 
ulaşabildiğimiz tek kaynak kaleme aldığı Şiir Külliyâtı’dır. Çorumlu olduğunu 
düşündüğümüz şair, klasik Türk edebiyatının Batılılaşma hareketiyle değişerek eski 
değerini yitirdiği 19. asrın sonu ile 20. asrın başlarında yaşamış ve o dönemde 
gelenekten kopmamış bir muhasebe memurudur.  Şiirlerinde dini-tasavvufi konuları 
işleyen şair, Şeyh Ali namındaki şeyhinin Abdulkadir Geylânî’ye bağlı olduğunu dile 
getirmesiyle Kadiri tarikatını benimsediği muhtemeldir.  
Mehmet Fatih Köksal’ın şahsi kütüphanesinde yer alan bu Külliyât’ın yazılış tarihi 
eserde yer almamaktadır. Ancak şiirlerinde yer alan bilgi kırıntılarından hareketle 
farklı zaman dilimlerinde yazıldığı aşikardır. Müellif hattıyla yazdığı Şiir Külliyâtı 
Rüşdî’nin şimdilik tespit edilen tek eseridir. 337 sayfadan oluşan Külliyât’ın dili, 
eserin geneli itibariyle sade ve anlaşılır olsa da yer yer bazı manzumelerde ağırlaştığı 
da görülmektedir. Okuyana ve dinleyene mesaj verme amacı güden Rüşdî, şiirlerinde 
şekilden ziyade anlama önem vermiş dolayısıyla da nazım şekli ve aruz vezni 
kurallarında fazlaca kusurlar yapmıştır. Anlama daha fazla önem veren şair; Allah 
sevgisi, peygamber sevgisi, fenafillaha kavuşma arzusu, sevgilinin güzelliği, vahdet, 
ayrılık, gurbet, geçim sıkıntısı ve kahramanlık konulu şiirler yazmıştır. Bunun yanı 
sıra savaşın ve yokluğun olduğu bu dönemde zor koşullar altında yaşayan insanları, 
içinde bulunduğu şartların memnuniyetsizliğini anlatarak döneme ayna tutmuştur. 
Bu çalışma ile Külliyât’ta yer alan şiirlerin transkripsiyonlu metni oluşturularak şekil 
ve muhteva açısından incelenmiş aynı zamanda kaynaklarda hakkında bilgi 
bulunmayan Rüşdî’nin hayatı ve edebi kişiliği şiirlerinden hareketle tespit edilmiştir. 
Böylece klasik Türk edebiyatına Rüşdî mahlaslı yeni bir şair ve bu şairin müstakil 
şiirlerinin bulunduğu “Şiir Külliyâtı” olarak adlandırdığımız bu eser kazandırılmaya 
çalışılmıştır.  
 
Anahtar Kelimeler: Rüşdî, Külliyât, Klasik Türk Edebiyatı, 19. Yüzyıl Türk 
Edebiyatı, Tekke Şiiri.  
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ABSTRACT 

 
Classical Turkish literature, which has been going on for centuries and embodies a rich 
culture, brings us new representatives today. Rushdi, whose name we have not come 
across until today in resource and whom we will unearth with this thesis, is also a part 
of this rich cultural heritage. The only source we have access to about the life of the 
poet, whose real name was Mustafa Rushdi, is the “Şiir Kulliyâtı” he wrote. The poet, 
who we think is from Çorum, is an accounting clerk who lived in the late 19th and 
early 20th centuries and did not break away from tradition at that time, when classical 
Turkish literature lost its old value by changing with the Westernization movement. It 
is probable that the poet, who dealt with religious-sufistic topics in his poems, adopted 
the Qadiri sect as he stated that his sheikh named Şeyh Ali was affiliated to Abdulkadir 
Geylani. 
The date of writing of this Kulliyât, which is in Mehmet Fatih Köksal’s personal 
library, is not included in the historical artifact. However, based on the fragments of 
information in his poems, it is clear that they were written in different time periods. 
The Şiir Kulliyâtı, which he wrote in the author's calligraphy, is Rushdi’s only existing 
work. Consisting of 337 pages, the language of the Kulliyât is simple and 
comprehensible in general, but it is also seen that it becomes heavy in some verses. 
Rushdi, who aimed to give a message to the reader and listener on the grounds of the 
localization movement and ‘’Hikemî’’ style, gave importance to meaning rather than 
form in his poems, and therefore made many mistakes in the rules of verse form and 
prosody. The poet, who gave more importance to understanding, wrote poems on the 
love of Allah, the love of the prophet, the desire for reunion, the beauty of love, wahdat, 
separation, expatriation, hardship and heroism. In addition, in this period of war and 
poverty, he mirrored the period by describing people living under difficult conditions 
and the dissatisfaction of the conditions they were in. 
With this study, the transcribed text of the poems in the Kulliyât was created and 
analyzed in terms of form and content, and the life and literary personality of Rushdi, 
about whom there is no information in the sources, was determined based on his 
poems. Thus, a new poet with the pseudonym Rushdi and this work, which we call 
"Şiir Kulliyâtı", which contains the poet's individual poems, has been tried to be 
brought to classical Turkish literature. 
 
Keywords: Rushdi, Kulliyât, Classical Turkish Literature, 19th Century Turkısh 
Literature, Dervish Lodge Poetry. 
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GİRİŞ 

İhtişamını asırlar boyunca sürdüren klasik Türk edebiyatı, son dönemini 19. yüzyılın 

sonu ve 20. yüzyılın başında yaşamıştır. Batılılaşmanın etkisiyle Türk edebiyatı her ne 

kadar değişime uğrasa da hâlâ pek çok divan şairi tarafından gelenek devam 

ettirilmiştir. “Ondokuzuncu asrın ilk yarısında divan şiirini devam ettirenler, klasik 

divan şiiri zevkini -istisnalar bir yana- tamamen kaybetmişler, hatta yetiştirdiği 

dehalarla asırlara damgasını vurmuş “aruz ve mısra” bu dönemde “şaşırtıcı bir 

acemiliğe” düşmüştür.1 19. yüzyıl klasik Türk edebiyatının önemli temsilcileri ise 

şunlardır: Enderunlu Vâsıf, Keçecizâde İzzet Molla, Yenişehirli Avnî, Aynî, 

Şeyhülislam Arif Hikmet, Leylâ Hanım ve Şeref Hanım. 

 

“Batı edebiyatını örnek alarak yeni bir edebiyat anlayışı getirme arayışlarının yanı sıra, 

eski usta şairleri özellikle 17. yüzyılın büyük ustalarını örnek alarak şiire yeniden can 

verme çabaları bu yüzyılın Divan şiiri açısından dönemin en başarılı hareketidir.2” 

Fakat yeni edebiyatın karşısında klasik Türk şiiri dayanıklı olamamış eski gücünü 

kaybetmiştir. Tanpınar Keçecizâde İzzet Molla’nın bir şiiri üzerinden dönemin şiir 

özelliklerini eleştirmiştir: “Edebiyatımızda ilk defa şair bu kırık dökük mısralarda 

kendi kendisiyle başbaşa kalır. Bu mısraların hakiki mânâsı şairin, başlangıcını İran 

veya diğer Müslüman masallarının kahramanlarından alan bir duruşun mümessili 

olmaktan çıkması, artık Ferhad ve Mecnun’unkine benzemeyen çizgilerle kendi eti ve 

kemiği ile kendisi olarak yaşamak istemesidir.3  

 

Rüşdî’nin Şiir Külliyâtı (İnceleme-metin) başlıklı çalışmamızın konusu, klasik Türk 

edebiyatının son döneminde geleneği devam ettiren şairlerden biri olan Rüşdî’nin 

 
1Erdoğan Erbay, Eskiler ve Yeniler Tanzimat ve Servet-i Fünun Neslinin Divan Edebiyatına Bakışı, 
Erzurum: Akademik Araştırmalar, 1997, 2. 
2Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 24. Baskı, Ankara: Akçağ Yay., 2017, 262. 
3Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 7. Baskı, İstanbul: Çağlayan Kitabevi, 1988, 
80. 
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hayatı ve müstakil şiirlerini derleyerek tertip ettiği Şiir Külliyâtı’nı incelemek 

olacaktır. Dolayısıyla çalışmamızın amacı, kaynaklarda hakkında bilgi sahibi 

olamadığımız şairin söz konusu olan Külliyâtı’ndan yola çıkarak hayatı, eserleri ve 

edebi şahsiyeti hakkında bilgi vererek edebiyatımıza yeni bir şairi tanıtmak ve 

Külliyât’ı muhteva ve şekil bakımından incelemektir. 

 

Bilinen tek nüshası Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal’ın Kütüphanesi’nde mevcut olan 

bu Külliyât, 4 bölüm halinde incelenecektir. Çalışmamızın birinci bölümünde 

Rüşdî’nin Şiir Külliyâtı’ndan hareketle hayatıyla alakalı tespit ettiğimiz bulgulara yer 

verilmiş ardından da şairin edebî kişiliği ve etkilendiği şairler tahkik edilerek dil ve 

üslup özellikleri incelenmiştir. 

 

Çalışmamızın ikinci bölümünde ise Külliyât’ta yer alan şiirlerin şekil ve ahenk 

özellikleri incelenerek tablolarla sunulmuştur. Şiirler nazım şekli, vezin, kafiye ve 

redif bakımından tahlil edilerek Rüşdî’nin şiir şekil bilgisi değerlendirilmiştir. 

  

Çalışmamızın üçüncü bölümünde Rüşdî’nin şiirleri muhteva açısından incelenmiştir.  

Dördüncü bölümde ise önce yazmanın tanıtımı yapılmış ardından da Külliyât’ın imla 

özellikleri ve metnin hazırlanmasında izlenen yol hakkında bilgi verilerek 

transkripsiyonlu metin takdim edilmiştir. Metnin ardından da özel adlar dizinine yer 

verilerek çalışma sonlandırılmıştır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

RÜŞDÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ VE ESERLERİ 

1.1. Rüşdî’nin Hayatı, Eğitimi, Yaşadığı Yerler ve Tarikatı 

Klasik Türk edebiyatının son döneminde geleneği devam ettiren şairin hayatına dair 

kaynaklarda herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Dolayısıyla şairin biyografisi, 

yalnızca bilinen tek nüshası Mehmet Fatih Köksal Kütüphanesi’nde yer alan Şiir 

Külliyâtı’ndan derlenmiştir. Dönemin biyografi kaynaklarında ismine rastlanılmaması 

Rüşdî’nin önemli bir şair veya büyük bir devlet memuru olmadığına işaret etmektedir. 

Rüşdî’nin ebced hesabıyla doğum tarihini kaydetmesi, dönemin devlet adamları ile 

memurlarına yazdığı medhiyeleri, mektup tarzındaki manzumeleri ve düştüğü bazı 

tarih notları bizi yaşadığı dönem hususunda aydınlatmıştır. Şair Külliyât’ın 311. 

sayfasına ebced hesabıyla yaptığı terkiplerle doğum tarihini şu şekilde kayda 

geçmiştir: 

1212     66 ʿadedinin terkībi ki ismuʾllāhdır 

م  ل         71   terkībi    ا 

1283      Tevellüd Tāriḫi (s.311) 

Rüşdî, 1212 ve 71 sayılarını toplayarak 1283 yılına ulaşır4. Bu tarihin karşısına da 

“tevellüd târiḫi” ibaresini yazarak 1866-67 yılında doğduğunu izah eder. Ancak 

 
4Ebcede olan ilgi ve yakınlığından dolayı şairin burada 1212 ile 71 sayılarını kendisiyle bağdaştırarak 
kullanmış olabileceğini düşünmekteyiz. Nitekim 1212 sayısı ebced hesabıyla “garîb” ibaresine denk 
gelmektedir. Sürekli gurbette olduğunu, memleketinden ve dostlarından uzakta olduğunu dile getiren 
Rüşdî, bu durumunu vurgulamak için 1212 sayısı ile “garîb” ibaresini kastetmiş olabilir. Eserde daima 
dertli ve kederli olduğunu vurgulamak için de  م ل ١ harflerinin terkibi olan 71 sayısı ile “elem” ibaresini 
demek istiyor olabilir. Böylece doğum tarihini ebced hesabıyla terkip ederken kendisiyle özdeşleştirdiği 
“elem ve garîb” ibarelerinden yararlanmıştır diyebiliriz. Söz gelimi şu beytinde tesadüf etmekteyiz: 

Ben pür elemim bī-kes ü maḥzūn u ġarībim  
Elbette gören añlayacaḳ ḥüzni yüzümden (G. 67 ̸ 6)  
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doğum yeri hakkında eserinde ve dönemin kaynaklarında herhangi bir malumat yer 

almamaktadır. 

Külliyât’ın 64. sayfasında yer alan bir müfred beyitte, peygamberimizi rüyasında 

gördüğünü anlatır ve o gecenin tarihini beytin üstüne not olarak düşer: 

Bitlis’de 1335 Senesiydi ʿArabī  

Recebü’l-ferdiñ içinde gice rüʾyāda baña  

O mübārek yedini virdi sevindim öpdüm (Mfr. 37) 

Hicrî 1335 senesinin Recebü’l-ferd ayı miladi olarak 1917 yılının nisan ayına tekabül 

etmektedir. Dolayısıyla bu beyte istinaden Rüşdî’nin 1917 yılında iken hayatta olduğu 

ve hatta Bitlis’te yaşadığı anlaşılmaktadır. Yine şairin devlet adamları, memurları ve 

bazı meşhur şahıslara yazdığı manzumeler o dönemi bariz bir şekilde ortaya 

koymaktadır. Eserde bu kimseler meslekleriyle birlikte şöyle geçmektedir: “Bitlis’de 

İken Vālisi Fehmī Beg, İstanbul Muhasebe Müdürü ve Defterdar Muavini Vahid Bey, 

Galatadaki Doktor Emin Bey, Ṭanbūrī Ṣalāḥu’d-dīn, Bu Meyānda Üstād Şehīr 

Ṭanbūrī Cemīl Beg Merḥūma, Kemānī-i Şehīr Necātī Beg, Maʿdenī Ṭanbūr Mūcidi 

Zeynʾel-ʿĀbidī’niñ Oġlı Cemāl, Ḳadīfe-zāde Sālim Efendi, Şücāeddīn-zāde Sālim 

Efendi, Tüccārdan ʿArab-zāde Aḥmed Efendi, Bitlis’de Māliye Ketebesinden Ġazāʾī, 

Mekteb Muʿallimlerinden Rıfʿat Bey, Çanḳırı Belediye Reʾīs[i] Esḳi Ḫāṭır-şinās Saʿīd 

Beg, Şarāb Fabriḳasında Müdir Ḫayrī Efendi, Tekirṭaġıʾnda Biñbaşılıḳdan Teḳāʿid 

ʿAlī Rıżā Beg, Tekirṭaġı Müftisi Ḥüseyin Efendi, Merḥūm Çelebi Ḥācı Ḫāḳānī 

Ḫażretleri, Çorumda Ḳavuḳçızādelerden Rifʿat Beg”.  

Ölüm tarihi hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye erişilmese de yukarıda 

bahsedilen veriler aracılığıyla Rüşdî’nin 19. yüzyılın sonları ve 20. yüzyılın ortalarına 

doğru yaşadığını söyleyebiliriz. 

Şair, şiirlerinde Rüşdî mahlasını kullansa da asıl adı Mustafa Rüşdî’dir. Bu bilgiye 

Külliyâttaki iki farklı beyitten ulaşılmıştır. Sayfa 264ʾteki “Şeyh Maʿrūfī Aġzından 

Söyledigim Nazm” başlıklı şiirinin matla beytinde şair Şeyh Marûfī ağzından kendi 

ismini zikretmiştir: 

Añlar mısın ey Muṣṭafā Rüşdī ṣol u ṣaġı  

Cāhillere var olmada ḫalīfe yasaġı (Nzm. 686/1) 
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Sayfa 277ʾde yer alan arkadaşı Tüysüz Mustafa Efendi’ye yazdığı manzumedeki “ey 

adaş” ibaresiyle de isminin Mustafa olduğunu bir kez daha yad etmiştir: 

İḳtiṣāden nefʿimiz çoḳ olma maḥzūn ey adaş  

Berbere virdiñ mi bir manḳır bu reʾse yoḳ ṭırāş (Nzm. 723/2) 

Farklı şehirlerde ikamet ettiği anlaşılan Mustafa Rüşdî, memleketini eserinde açıkça 

beyan etmemiştir. Ancak dostları için yazdığı manzum mektup tarzındaki şiirlerden 

hareketle nereli olduğu hususuna dair ihtiyatla da olsa bir tahminimiz bulunmaktadır. 

Eserinde “Şücāeddîn-zâde Sâlim Efendi” başlığıyla yazdığı nazmın ilk beyti bize şairin 

memleketi hakkında ipucu vermektedir:  

İkinci Sālim’im hem aḳrabādan hem de iḫvāndan 

O her dem ḥüsne ʿāşıḳdır geçer mi göñli cānāndan (Nzm. 719/1 

Yapılan araştırmalar neticesinde, Şücâeddîn-zâde Sâlim Efendi ile ilgili bazı 

kaynaklarda yer alan kimi bilgiler bize bu bağlamda rehberlik etmektedir:  Devlet 

Arşivleri Başkanlığı Osmanlı Arşivi’ndeki bir belgeye göre Sâlim Efendi’nin Hicrî 

1295 (M.1878) Çorum doğumlu olduğu yer almaktadır.5 “Çorum’da Hilal-i Ahmer 

Cemiyeti (1912-1932)” başlıklı yüksek lisans tezine göre ise: Evkaf memuru olan 

Şücâeddîn-zâde Sâlim Efendi’nin 1921 yılında Çorum’da Hilal-i Ahmer Cemiyeti’nde 

veznedarlık yaptığı bilgisi geçmektedir.6 Bütün bu bilgiler ışığında Sâlim Efendi’nin 

Çorumlu olabileceği dolayısıyla onunla akraba olduğunu söyleyen Rüşdî’nin de 

Çorumlu olabileceği muhtemeldir.  

Sayfa 283’teki “Mekteb Muallimlerinden Rıfʿat Bey Nâmında Sevdiğim Bir Zâta” 

başlıklı manzumesindeki ibareler de yine şairin Çorumlu olduğuna yönelik izler 

barındırmaktadır: 

 

Ol ġonca baña rāyiḥasıyla vaṭanımdan 

Mektūb gelür rehber-i şīrīn-süḫandan (M. 731/2) 

 
5Türkiye Cumhuriyeti Cumhurbaşkanlığı Devlet Arşivleri’nde (TCCDA) “Ahmed Sâlim Efendi; 1295 
Çorum Doğumlu, Meclis-i İdare Azasından Şücâeddîn Paşazâde Mahmut Hacı Zarif Efendiʾnin Oğlu” 
şeklinde geçmektedir.   
6Ayrıntılı bilgi için bk.; Kemal Kıran, Çorumʾda Hilâl-i Ahmer Cemiyeti (1912-1932), Yüksek Lisans 
Tezi, Zonguldak Bülent Ecevit Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, 
Zonguldak, 2019, 17. 
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Şair bu beyit aracılığıyla güzel kokan goncaya teşbih ettiği ve tatlı sözlü olarak 

nitelendirdiği Muallim Rıfat’tan bir mektup aldığını ve mektubun vatanından yani 

doğup büyüdüğü yerden geldiğini söyler. Rüşdî’nin bu iddiasına dayanarak 

memleketinin Çorum olabileceğini düşünmekteyiz. Çünkü vatanından Rüşdî’ye 

mektup yollayan Muallim Rıfat’ın kaynaklarda Çorumlu (İskilip) olduğu ve orada 

öğretmenlik yaptığı bilgisi yer almaktadır. 7  Dolayısıyla Rıfat’ın Rüşdî’ye mektup 

yolladığı yerin, yani vatanının Çorum olduğunu göstermektedir. Ki zaten bu şiirin 

makta beytinde, Muallim Rıfat ve diğer dostlarının8 Çorum’da yaşadıklarını onlara 

kavuşmayı arzuladığını söylemesi de şairin Çorumlu olma ihtimalini 

güçlendirmektedir: 

Bir gün gelecek var ise ʿömrüm o Çorum’da 

Mesrūr ḳalırım dostlara vāṣıl olurum da (M. 731/8) 

Şair, eserinin muhtelif manzumelerinde ailesi ve yakın çevresinin de isimlerini 

anmaktan geri durmamıştır. Külliyât’ın 164. sayfasında geçen aşağıdaki ibareye göre 

babasının adının Abdulkâdir Şerîf Efendi olduğu sonucuna ulaşılmaktadır: 

“Pederim Abdulḳādir Şerīf Efendi9” 

Rüşdî, eserinde sadece babasının adını değil aynı zamanda eşi, oğlu ve torunlarının 

isimlerini de zikretmiştir. Aşağıda gösterilen murabbanın 8. bendinde eşinin adının 

Sabriye, oğlunun ise Cemal olduğunu dile getirir: 

Ṣabriye eyler selām oġlum Cemāl’im iḥtirām 

Eyliyor Rüşdī duʿā-yı rıfʿatiñde ihtimām  

Yavrular da sevgili Ceyḥūn’una eyler selām  

Çoḳ baş aġrıtdım faḳaṭ kesdim sözi ey Vāḥid’im (Mr. 728/8) 

 
7Abdullah Ercanʾın “14. Yüzyıldan Günümüze Çorumlu Şairler” isimli eserinde asıl adı Halil Rıfat 
Arıncı olan Muallim Rıfat ile ilgili şu bilgiler bulunmaktadır: “1898 yılında, İskilip ilçesinde doğdu. 
İlköğrenimini İskilip’te yaptı. Ankara Muallim Mektebine (Öğretmen Okulu) kaydoldu. Birinci Dünya 
Savaşı başlayınca okuldan askere alındı. 1916 yılında, Irak cephesine gönderildi (s.370-378).” 
8 Çorum’da yaşadığını tespit ettiğimiz dostlarının isimlerine eserindeki mektup tarzında yazdığı 
medhiyelerinden ulaşmaktayız: Kadife-zâde Sālim Efendi, Şücāeddin-zâde Sālim Efendi, Kavukçı-
ẓâdelerden Rıfʿat Bey, Kümbüloğlu Tüysüz Mustafa Efendi, Tüccardan Arab-zâde Ahmed Efendi.   
9 Mehmet Fatih Köksal, Mevlid Türünün Son Örneklerinden: Rüşdî’nin Mevlidü’n-Nebî’si, Kültürk, 
Sayı 4, 2021, 73. 
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Yine aynı murabbanın farklı bendlerinde Erdoğan, Erhan ve Yaman 10  ismindeki 

torunlarını zikreder: 

Erṭoġan’ım yād iderken derd-i gūn-ā-gūnunı  

İstiyor ʿālemde görsin bir daha Ceyḥūn’unı  

Gözlüyor Ceyḥūn’unuñ bir nāme-i mevzūnunı 

Çünkü maʿṣūmlar da firḳat böyledir ey Vāḥid’im (Mr. 728/3) 

 

Erḫan’ım da hīç bıraḳmaz dilde Ceyḥūn yādını  

Her deminde gösterir bu āh ile feryādını  

Ḫālıḳından bekliyor bir vuṣlatıñ imdādını  

Gör ki maḥzūn-āne ḥālet böyledir ey Vāḥid’im (Mr. 728/4) 

 

Her demi ḥiddetle meşḥūn merd-i bī-āmānımız  

İstiyor ʿĀrif ile Ceyḥūn’unı Yaman’ımız  

Anı teskīn itmege hīç ḳaldı mı dermānımız  

Bil ki maʿṣūm-āne ḫaṣlet böyledir ey Vāḥid’im (Mr. 728/5)  

 

Memleketinden uzakta gurbette yaşayan şair, çektiği özlem ve hasret duygusuyla 

dostları ve yakın çevresine şiirler yazarak isimlerini anmıştır: Körhan-zade Ḫalīl, 

Ḳadīfe-zāde Sālim Efendi, Şücāeddīn-zāde Sālim Efendi, Kavukçı-ẓâdelerden Rıfʿat 

Bey, Tüccārdan ʿArab-zāde Aḥmed Efendi, Şeyḫ-zāde ʿAvnī, Kümbüloġlu Tüysüz 

Musṭafa Efendi 11 . Rüşdî’nin bir büyüğü olarak gördüğü ve izinden gittiği yakın 

çevresinden olan bir diğer önemli isim ise Şeyh Ali’dir. Kâdiriyye tarikatına mensup 

olan Şeyh Ali’nin davranış biçimi, kişilik özellikleri, fıtratı ve kerametleri Rüşdî’yi 

derinden etkileyerek kendisine bağlamış ve bir menâkıb-nâme12  yazmasına vesile 

olmuştur.  

  

Rüşdî’nin İstanbul, Bitlis, Elazığ ve Tekirdağı olmak üzere 4 farklı şehirde ikamet 

ettiği yine eserinden tespit edilmiştir. “Bitlis Ahvāli” isimli mesnevinin ilk beytine göre 

 
10Köksal, a.g.m., 73. 
11Dostlarına tek tek manzumeler yazdıktan sonra sayfanın en alt kısmın a “Bu iḫvānımıñ hepsi ebedī 
evlerine girdiler ben yine bu fānīde ḥālā ṣaġım” notunu eklemiştir.  
12Ayrıntılı bilgi için bk.; Filiz Kılıç, Şerife Güz, Rüşdîʾnin Menâkıb-ı Şeyh Ali Adlı Eseri, Akademik 
Dil ve Edebiyat Dergisi, Cilt 6, Sayı 4, 1123.  
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şairin İstanbul’dan Bitlis’e göç etmesiyle hem İstanbul ve Bitlis’te ikamet ettiği hem 

de Bitlis’e görevlendirmeyle giden bir memur olduğu anlaşılmaktadır:  

 

Bize medḥ eylediler Bitlis’i İstanbul’da  

Yalan oldıġını söyledi bir kes yolda (M. 729/1) 

 

Külliyât’ta Rüşdî’nin mesleğine değinilmemiştir lakin dönemin kaynaklarındaki 

verilerden hareketle “Muhasebe Memuru” olduğunu düşünmekteyiz. Hicrî 1310-1318 

(M.1892-1900) yılı Bitlis Salnâmesi’nde yer alan bilgiye göre “Memūrun-i Liva” 

başlığı altında “Muhasebeci Mustafa Rüşdî” 13  olarak kayıtlara geçmiştir. Şairin 

yaşadığı dönemle Salnâme’nin tarihinin uyuşması, Salnâme’de Mustafa Rüşdî adında 

bir muhasebe memurunun bulunması ve Muhasebe Müdürü olan Vâhid Bey ile maliye 

ketebesinden Gazâʿî’ye manzumeler yazması gibi sebeplerden dolayı yukarıda 

adından söz ettiğimiz salnâmedeki Mustafa Rüşdî’nin çalışmamıza konu olan Rüşdî 

olduğu kanaatindeyiz. 

 

İstanbul’dan ayrılarak ailecek Bitlis’e yerleşen Rüşdî, orada zor şartlar altında 

yaşadıklarını izah ederek İstanbul Muavini ve Defterdârı Vâhid Bey’den açıkça beyan 

etmese de tekrardan tayinini İstanbul’a istediği aşikardır:  

 

Hangi bir derde acınsın ḫāneler gūyā ḳuyı 

Altı topraḳ üsti topraḳ bir oṭa maḳber yolı  

Böyle evde mümküni yoḳ bir gice yat da uyı 

Āh o İsṭanbul diye aġlar ṭorunlar Vāḥid’im (Mr. 728/1) 

 

Resmiñiz hep ṣaḳlıdır nezdimde zīrā ber-güẕār  

Sen unutduñ Rüşdī-i nā-çīzi ey ʿālī şiʿār  

Ḥalbuki ḫoş ḫaṣletiñle eyleriz biz iftiḫār 

İşte bundandır dilimden çıḳmıyorsın Vāḥid’im (Mr. 728/6) 

 

 
13Ayrıntılı bilgi için bk.; Ebru Polat, H. 1310 (M. 1892) VE H. 1316.1317.1318 (M. 1898.1899.1900) 
Tarihli Bitlis Vilâyeti Salnamelerinin Transkripsiyon ve Değerlendirmesi, Yüksek Lisans Tezi, Erciyes 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Kayseri, 2006. 
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Rüşdî’nin bir zamanlar Elazığ’da ikamet ettiği maliye katibi olan Gazaʿî’ye yazdığı 

şiirin başlığından anlaşılmaktadır: “Elʿazīz’de İken Bitlis’de Maliye Ketebesinden 

Gazaʾî Nâmındaki Bir Zâta”.  

 

“Tekirṭaġıʾnda Biñbaşılıḳdan Teḳāʿid ʿ Alī Rıżā Beg, Tekirṭaġı Müftisi Ḥüseyin Efendi, 

Tekirṭaġı’nda Muḥibbimizden Maʿrūfī, Tekirṭaġı’nda Doḳtor Żiyā Beg’iñ Büyük 

Birāderi Maʿlūl Ḥasan Efendi, Tekirṭaġı’nda sāʿatçi Celālüʾd-dīn Efendi” gibi farklı 

meslek gruplarına mensup dostlarına manzum mektup tarzında şiirler yazması 

Rüşdî’nin Tekirdağı’nda da yaşadığı ihtimalini akıllara getirmektedir. 

 

Hem Külliyât hem de dönemin kaynakları arasında, şairin eğitimine dair en ufak bir 

bilgi bulunmamaktadır. Mehmet Fatih Köksal, Rüşdî’nin şairlikle ilgili büyük 

ihtimalle ileri düzey bir eğitim almadığını ancak mevzun manzumeler yapabilecek 

kadar tahsilli biri olduğu çıkarımında bulunarak şairi 19. yüzyılın “yazar-çizer” 

zümresine dâhil eder14.   

 

Rüşdî’nin eserinde her ne kadar divan şiirinin etkisi daha belirgin olsa da tam 

anlamıyla bir divan şairidir diyemeyiz. Bunun yanı sıra bir halk şairi de değildir. 

Nitekim Rüşdî’nin; Kâdiriyye tarikatına mensup olması, sanat yapma amacı gütmeden 

hikemî üslupla şiirler yazması, hem divan edebiyatının hem de halk edebiyatının şiir 

özelliklerinden yararlanması, dinî-tasavvufî konuları içeren manzumeler yazması ve 

halka seslendiği için eserinin genelinde sade bir dil kullanması gibi hususlarla tekke 

çevresinde yetişen bir şair olduğunu düşünmekteyiz. “Tekke şairleri halka ulaşma 

yolunda hem divan şairlerinin hem de halk şairlerinin vezin, nazım birimi ve nazım 

şekillerini rahatlıkla kullanırlar. Şiirin dış özellikleri onlar için ayrıntıdan ibarettir. Asıl 

olan şiirin muhtevası ve anlattıklarıdır ki aruz vezni ile yazdıkları mesnevi, kaside, 

murabba, muhammes veya müstezatlarla hece veznini kullandıkları koşma ve 

manilerde anlattıkları ve didaktik üslupları hiç değişmez.15”  

 

 
14 Ayrıntılı bilgi için bk., Köksal, a.g.m., 80. 
15Erman Artun, Dinî-Tasavvufî Halk Edebiyatı, 7. Basım, Adana: Karahan Kitabevi, 2017, 113. 
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Artun’a göre; tekkede yetişen şairlerin şiirleri belli bir eğitimden geçtikleri için ölçü 

ve kafiye yönünden divan şiiriyle yakınlık göstermektedir. 16  Dinî ve tasavvufî 

konularda şiirler yazan Rüşdî’nin şiirleri de divan şiirine yakınlık gösterdiği için bir 

divan şairi kadar olmasa da belli bir düzeyde eğitim aldığı ve divan şiiri geleneğine 

yakın çevrelerde yetiştiği aşikardır. Lakin şairin şekil, vezin ve kafiye alanındaki bilgi 

eksikliği ya da yetersizliği şiiriyet bakımından çok da nitelikli bir eğitime tâbi 

tutulmadığını göstermektedir ki şair bizzat bu hususa aşağıda gösterilen beyitle temas 

etmiştir. Şairlik yeteneği yönündeki acziyetiyle hiçbir şaire öğrenci bile olamayacağını 

mütevazı bir tavır takınarak ifade eder. Çünkü onun şiir yazmadaki asıl maksadı şairlik 

vasfını ortaya koymak değil, riyasız ve samimi düşüncelerini insanlara anlatmaktır. 

Şiiri de bu bağlamda bir araç ve yol olarak kullanan mutasavvıf bir şairdir: 

 

Güyā ṭayarım göñlimi eşʿārıma mevrid 

Ammā olamam ʿacz ile bir şāʿire şākird (M. 327/2) 

 

Külliyât’ı geneli itibariyle değerlendirdiğimizde her ne kadar yeteneğini göstermeye 

yönelik şiirler yazmışsa da ekseriyetle hitap ettiği kitle halk olduğundan dolayı hikemî, 

öğretici ve öğüt verici şiirleri daha fazladır. Halka telkinde bulunduğu bu şiirlerinde 

anlamı ön planda tuttuğu için şekil ve vezin bakımından kusurları hat safhadadır. 

Ancak nazirelerinde, dini-tasavvufî şiirlerindei dönemin devlet adamlarına yazdığı 

medhiyelerinde ve dostlarına yazdığı mektup vâri manzumelerinde yeteneğini 

göstermek adına şiiriyet bakımından daha düzgün, kusurları az olan manzumelerle 

karşılaşırız.  

 

1866 tarihinde doğan şairin nerede ve hangi tarihte vefat ettiği bilinmemektedir. Fakat 

Külliyât’ın 326. sayfasına Edirne Selimiye Cami müzesindeki bir levhada geçen beyti 

yazar ve başına da hicri 1359 (M.1943) tarihini düşer. Buradan hareketle şairin 1943 

yılında yani 77 yaşındayken henüz hayatta olduğunu söylemek mümkündür. Nitekim 

şair yetmiş küsur yaşında olduğunu eserinin farklı manzumelerinde şu şekilde dile 

getirir:   

 

 
16Ayrıntılı bilgi için bk.; Artun, a.g.e., 171. 
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Rüşdī-i ẕelīl yetmiş senelik günehinden  

Bir ʿafv diliyor sen gibi yek dāne şehinden (M. 46/21) 

                                                                

Bu yıl yaşım tā yetmişine vardı   

Göñülde pertev-i nigār ḳarardı  

O ʿaşḳ çicekleri de hep ṣarardı  

Faḳaṭ göñül diyor ki ben ḳocamam (Mr. 404/11) 

                                                                 

Geçdi senem yetmişini yine ḳutluyorum  

Gel güzelim gel yanıma sende pek süsli yanaḳ (Nzm. 822/2) 

                               

Yukarıdaki şiirlerin sayfa numaralarından (s.71, s.217, s.300) hareketle 337 sayfadan 

hasıl olan eserin büyük bir kısmını şair yetmiş küsur yaşlarındayken yazmış veya 

derlemiş diyebiliriz. Dolayısıyla 1866 yılında doğan şair Külliyatı’nın çoğunluğunu 

1936 ve sonrası tarihte yazdığı sonucuna ulaşmaktayız.  

 

Sonuç olarak nerede doğduğu, ölüm tarihi ve eğitimi hakkında bilgi sahibi 

olamadığımız şair, 1866-67’de dünyaya gelmiştir. Asıl adı Mustafa Rüşdî, asıl mesleği 

de muhasebe memurluğudur. Çorumlu olduğunu düşündüğümüz şair, tespit ettiğimiz 

kadarıyla İstanbul, Bitlis ve Elazığ olmak üzere 3 farklı şehirde ikamet etmiştir. 

Şeyhinin Kâdiriyye tarikatına mensup olduğunu belirtmesiyle kendisinin de Kâdiriyye 

tarikatına bağlı olduğu anlaşılmaktadır. Tekke edebiyatının etkisiyle halka telkinlerde 

bulunmak ve halkı bilinçlendirmek adına şairliğe yönelerek 20. yüzyılın ortalarına 

kadar şiirlerini yazmaya devam eden tekke çevresinde yetişmiş mutasavvıf bir şairdir.  

 

Tarikatı ve Tasavvufî Kişiliği 

Tarikat, terim olarak mürid veya sûfiyi Allah’a götüren yollar anlamındadır. Bu 

tanımdaki yol, tasavvufî eğitimi ve Allah’a ulaşma yolculuğunu anlatır. Ayrıca 

tarikatların ve kurucu şeyhlerin tarz ve neşvelerini de anlatır.17 Rüşdî de intisap ettiği 

şeyhinin riyazetini ve manevi yolculuğundaki usullerini anlatarak bağlı olduğu tarikatı 

 
17Artun, a.g.e., 57. 
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ve tasavvuf anlayışını ortaya koyar. Söz gelimi menâkıb-nâme türündeki mesnevide 

şeyhinin gösterdiği riyazeti şöyle izah eder:  

 

“20 yıl boyunca bir mağarada gece gündüz Allah’ı zikrederek yaşaması, çok fazla 

keramet göstermesi, kuru ekmek yiyerek her gün oruç tutması, sabahlara kadar 

uyumayıp ibadetle meşgul olması, daima güler yüzlü olması, hiç kimsenin kalbini 

kırmaması, yeni elbiseler giymemesi ve son nefesinde dahi Allah’ı zikretmesi.18” 

Şiirlerindeki ibarelerden hareketle Rüşdî’nin Kadiriyye tarikatına mensup olduğu 

anlaşılmaktadır. Zira Abdulkadir Geylânî’yi şiirlerinde sıkça anmış ve Şeyh Ali 

namındaki şeyhinin Abdulkadir Geylânî’ye intisap ettiğini belirtmiştir: 

 

Ulu ʿAbduʾl-ḳādir Geylānī’ye baḳ 

Aḳıdır dīde-i dilden [o] demʿān-ı firāḳ (M. 10/153) 

 

Yüce ʿAbduʾl-ḳādir’e mensūbdı bu er 

Anı itmiş idi çünki rehber  (M. 15/145) 

 

Kerem ü luṭf u ʿavn mālikidir  

Ulu dīn yollarınıñ sālikidir (M. 15/51) 

 

Rüşdî’nin intisap ettiği şeyhin hayatına ilişkin bilgilere yine şairin eserinden 

ulaşılmaktadır. Külliyât’ın 31-44. sayfaları arasında bulunan menâkıb-nâmede şair, 

şeyhinin kerametlerini ve Ermeniler tarafından Hatay Dörtyol’da şehit edildiğini derin 

bir üzüntüyle anlatır. 

 

Rüşdî, cahil ve kibirli insanların seyr-i sülûk merhalelerinden geçemedikleri için bir 

şeyhe veya pîre halife olamayacaklarını izah eder. Eserin 264. sayfasında yer alan 

“Tekirṭaġı’nda Muḥibbimizden Maʿrūfī İsminde Muḥterem Bir Ẕāta Laṭīfe Olaraḳ 

Yazdıġım Nāçīz Es̱er” başlıklı nazmda şair; Tekirdağ’da muhibbimizden şeyhi olan 

Şeyh Maʿrûfî’ye halife olmak istediğini, onun postunu, külahını ve asasını devralmak 

istediğini latife yaparak anlatmıştır: 

 
18Filiz Kılıç, Şerife Güz, Rüşdîʾnin Menâkıb-ı Şeyh Ali Adlı Eseri, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, 
Cilt 6, Sayı 4, 1123. 
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Elbette murādımdır saña ḫalīfe olmaḳ  

Ey ḳuṭb-ı zamān Rüşdī’ye baḫş eyle o cāhı (Nzm. 685/3) 

 

Ey ʿārif-i Ḥaḳ ey şemʿa-i rāh-ı ilāhī 

Luṭf eyle baña postı vü ʿaṣāyı külāhı (Nzm. 685/4) 

 

Rüşdî yukarıda bahsi geçen şiire cevaben Şeyh Maʿrûfî’nin ağzından bir nazm yazarak 

kendisinin ona halife olamayacağını çünkü bu yola baş koyanların kibirli ve cahil 

olmaması gerektiğini söyleyerek kendisini cahil ve kibirli olarak nitelendirir: 

 

Añlar mısın ey Muṣṭafā Rüşdī ṣol u ṣaġı  

Cāhillere var olmada ḫalīfe yasaġı (Nzm. 686/1) 

 

Biz yaḳmadayız derdlileriñ göñlüne şemʿa 

Lākin yaḳamazsın kibir ile o ocaġı (Nzm. 686/2) 

 

Ümitsizliğe kapılan Rüşdî, rehberlik etmesi ve yolunu aydınlatması için çağrıda 

bulunarak şeyhinden yardım ister: 

 

Sönmekde bugün yeʾs ile göñlümdeki pertev 

Ey pīr-i kerem gel [ki] bu mişkāte çerāġ ol (Kt. 44/1) 

 

Geldim yine biñ derd ile dergāhıña ey şāh 

Luṭf eyle emān göñlüme bādī-i ferāġ ol (Kt. 44/2) 

 

Ḥaḳ virdi saña bir yüce mesned ki a pīrim  

Anıñ şeref-içün dime dergāha ıraġ ol (Kt. 44/4) 

 

Kendini bir şeyhin halifesi olmaya layık görmeyen Rüşdî, aynı zamanda Allah’tan 

ümit kesmemek gerektiğini vurgular ve aşk ile bu yolun yolcusu olmaya devam ettiğini 

de belirtir: 
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Sen kesme hemān Ḥażreti Mevlāʾdan ümīdi  

Sönmez bu ümīd-vār olanıñ dilde çerāġı (Nzm. 686/4) 

 

Bu ʿaşḳ ile olan şehīd 

Cihānda çün odur ferīd  

Benim şeyḫ ʿāşıḳı mürīd  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile (Sm. 842/28) 

 

Benim işim o tekkede 

Medīne ile Mekke’de 

Bu Rüşdī ʿaşḳ ile gide 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile (Sm. 842/29) 

 

Şairin tasavvuf anlayışının temelinde Abdulkadir Geylânî ve Muhyiddin Arabî’nin 

tasavvuf düşüncesi hakimdir. 

 

“Geylânî’ye göre kişi, Allah’ı kalbiyle bilir. O’na kalbiyle inanır.19” Allah’ın varlığı 

ve birliğini kalbiyle tasdik eden Rüşdî’nin tevhid anlayışında Geylânî’nin kalbe 

yönelik tefsirinin tesiri vardır.  

 

Sensin bütün ʿālemler içinde a şehinşāh 

Biz ḳalb ile taṣdīḳ ideriz sensin o Allāh (M. 318/128) 

 

Geylânî, nefsi şeytanın ordularından biri olarak değerlendirir ve ona karşı çıkmak 

gerektiğini savunur.20 Bu görüş nefsi şeytanla özdeşleştiren Rüşdî’nin şiirlerinde de 

yer almaktadır. Nefisle mücadele etmek ve savaşmak gerektiğini söyler: 

 

İdesin azġın olan nefs ile iblīs ile cenk 

Setr? iderseñ olamaz cümle şerāfet buña denk (M. 10/15) 

 

 
19Ayşenur Kılıç, Abdülkâdir Geylânî ve Tefsir Metodu, Yüksek Lisans Tezi, Dokuz Eylül Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı, İzmir, 2012, 50. 
20Ayrıntılı bilgi için bk., Kılıç, a.g.m., 54. 
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Andan alıyor żiyāyı her pīr 

Erbāb-ı sülūkı itdi tenvir (M. 9/42)  

 

Her ānda bu iḳtidāra mālik 

Andan alıyor żiyāyı sālik (M. 9/44) 

 

Rüşdî, tarikat ehline seslenerek bu fani dünyaya meyl etmemelerini ve son nefeste dahi 

Allah’ı zikretmelerini söyler: 

 

Olamaz ehl-i diliñ dār-ı fenāya hevesi  

Virecek Ḫālıḳını zikr iderek ṣoñ nefesi (M. 10/17) 

 

Rüşdî’nin tasavvuf anlayışında Muhyiddîn Arabî’nin de tesiri vardır. Şair, Fusûsu’l-

hikem adlı eserini zikrederek Arabî’nin tasavvuf düşüncesini yansıtmıştır: 

 

Ḳalacaḳ ehl-i küfür dār-ı caḥīmde el-Ḥaḳ 

Gidecek āteş ü berdi ḳalacaḳ ṭatlı ṣıcaḳ (M. 10/99)  

 

Bunı yazmış o Fusūsu’nda o velī ʿArabī 

Ḳavlen ʿafv idecek çünki o Rabb-i ezelī (M. 10/100) 

 

Rüşdî yukarıdaki beyitlerde, Fusûsu’l-hikem’in cennet ve cehennem faslından alıntı 

yapmıştır. Arabî bu eserinde cehennem ehliyle ilgili şu bilgileri kaydetmiştir:  

 

“Müebbed olanlar ehl-i şirk ve küfür ve nifâk olup, asla cehennemden çıkamazlar. 

Çünkü isti’dâd-ı ezelîlerinin iktizâsı budur. Onlar Hakk’ı ancak cehennemde 

zikrederler ve cehennem onların maʾbedidir. Fakat devre-i medîdeden sonra 

cehennemin ateşi soğuyup, harâreti zâil ve [Rahmetim gazabımı geçmiştir.] sırrının 

zuhûruna mebnî bu hâl ehl-i cehennem hakkında bir naîm olur.21” 

 

1.2.Rüşdî’nin Edebî Kişiliği  

 
21Ahmet Avni Konuk, Fusûsu’l-Hikem Tercüme ve Şerhi Muhyiddin İbnü’l-Arabî, I. Cilt, İstanbul, 
Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2017, 87. 
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1.2.1. Rüşdî’nin Şiir ve Şair Hakkındaki Düşünceleri 

“Divan şairleri de günümüz şairleri gibi, şiir ve okur gibi poetik kavramlar üzerinde 

bazı değerlendirmelerde bulunmuşlar ve bu değerlendirmelerini divanlarında dile 

getirmişlerdir. Divan şairlerinin şiir, şair, eser ve okurla ilgili görüşlerine en çok 

gazellerin mahlas beyitleriyle, kasidelerin fahriyye beyitlerinde ve divanların 

dîbâcelerinde rastlanır.”22 Rüşdî edebi kişiliği, şiir ve şair hakkındaki görüşlerini dile 

getirirken bir dibace oluşturmamış ancak şiirlerinin makta beyitlerinde ve eserinin 

muhtelif şiirlerinde poetikasını izah etmiştir.  

 

Rüşdî hayali, “sîm ü zer” olarak nitelendirmiş ve şiir için ne denli önem arz ettiğine 

değinmiştir. Ona göre ideal şiir gerçekleri yansıtmamalı, şairin hayal dünyasına 

dayanmalıdır. İdeal şairin görevi ise, yeteneğini konuşturarak definelerin içinde saklı 

olan altın ve gümüşe benzettiği hayali bulmaktır:  

 

Ḫayāl bir sīm ü zerdir şāʿirāne  

Bulur defīnelerden māhirāne (Mt. 322)  

 

Rüşdî, olması zor veya imkânsız olan durumlarda da hayallere başvurur. Sevgiliyi 

göremeyen aşık aşkını dindirebilmek için bir nebze de olsa hayallere sığınır:   

 

Her dem yanıma gelmemegi ʿādet idindiñ 

Lākin seni ben görmedeyim fikr ü ḫayālle (Mfr. 456) 

 

Pek çok divan şairi gibi Rüşdî de şairin yalancı, şiirin ise yalan olduğu görüşünü 

savunur. Rüşdî’nin gözünde şair gerçekleri söylemeyen, yalan ve süslü söz söylemede 

yetenekli olan kişidir. Hayal denilen kavram gerçeği yansıtmaz soyuttur. Dolayısıyla 

hayalini şiirle ortaya koyan şairin de gerçeği söylememesi beklenir: 

 

Sözini süsli yazan şāʿirdir  

Yalanı bulmada pek māhirdir (Mt. 576) 

 

 
22Yavuz Bayram, 16. Yüzyıldaki Bazı Divan Şairlerinin “Şiire ve Okura Dair” Görüşleri, Milli Eğitim 
Dergisi, Sayı 168, Güz-2005, 79-106. 
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Fuzûlî Farsça divanının mukaddimesinde asıl içe dokunan ve tesir eden şiirin ızdıraplı 

şiir olduğunu dile getirir: “Gönlünde bir derdi bulunmayan, ciğeri yaralı olmayan 

insanın şiirinde tat vardır zannetme. Zevk ve safa, huzur ve rahat şiire zevk vermez. 

Asıl ıstırabın doğurduğu şiir müessir olur.”23 Fuzûlî’nin etkisinde kalan Rüşdî de 

“erbâb-ı dil” olarak nitelendirdiği şairin şiirini besleyen unsurun dert ve keder 

olduğunu düşünmektedir: 

 

Erbāb-ı diliñ her demi elbette kederdir 

Ḳādir mi ḳulı ḳurtula ol ḥükm-i ḳaderdir (Mt. 656)  

 

Nedendir ki felek erbāb-ı dilden  

Çevirmiş yüz ṣayar ʿuşşāḳı ilden 

Ḫalāṣ itmez coşan bu ġamlı seylden 

Göñül dir ḳurtulaydım ʿaşḳ ilinden (Mr. 618/8) 

 

Şaire göre şiir; insanlara doğru yolu gösteren bir rehber olmalı, halka hizmet etmeli ve 

sanat yapmaktan ziyade insanlara mesaj vermelidir. Bu bağlamda şiiri bir araç olarak 

görür ve insanlara doğru yolu gösteren hidayet mumuna benzetir:  

 

Sözimi luṭf ile ḫoş ḳılsa Ḫudā 

Olacaḳ sāmiʿe bir şemʿ-i hüdā (M. 15/26) 

 

Şair şiirlerde sözlerin uzun uzun yazılmasından ziyade az ve öz yazmayı yeğler. Çünkü 

bir şeyin uzun uzadıya anlatılmasını, asılsız bir söz ve hikâyeye benzeterek gerçeğe 

dayanmadığını öne sürer: 

 

Çoḳ söylemeyim çünki bu efsāne degildir 

Az sözde ḥaḳīḳatlere bir kevne delīldir (M. 327/7)  

 

Rüşdî, şiir ve şair hakkındaki genel görüşünü beyan ettikten sonra çağdaşı olan şairleri 

ve onların şiirlerini eleştirerek dönemin şiir anlayışını değerlendirir. Şairlerin artık 

 
23Ali Nihat Tarlan, Fuzuli Divanı Şerhi, Ankara: Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 1985, 5. 
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yeni ve özgün şiirler ortaya koymadıklarını, geçmişteki şairleri taklit etmekten ileriye 

gidemediklerini ve şiirlerin zevkten yoksun olduğunu şöyle dile getirir: 

 

Bugün her şāʿiriñ şiʿri tecellī eyler eslāfdan    

Taḥarrī itme kim zevḳ-i laṭīfi şiʿr-i aḫlāfdan (Mt. 331) 

 

“Kadim şairler, şiiri yüce Yaratıcı’nın kişioğluna bağışladığı bir armağan olarak 

görürler ve onu dilediğine vereceği hususunda hemfikirdirler. Bu nedenle Allah’ın 

yardımı olmadan şiirde olgunluk kazanmak olası değildir. Çünkü şairliğin ilk şartı 

sayılan ‘yetenek’ O’nun vergisidir24.” Orhan Şaik Gökyay ise bu hususa dair görüşünü 

şöyle ifade etmiştir: “O’nun (Allah’ın) yardımı olmadan şiir yazmak, şairliği elde 

etmek mümkün olmaz. O’na minnet olsun ki insanlara şiir yazma gücünü vermiş, 

kerem kılmıştır.”25 Aşağıda verilen örneklere binaen, çoğu divan şairi gibi Rüşdî de 

söz kudreti olarak nitelendirdiği şairlik yeteneğini Allah’ın bir lutfu olarak görür. 

Şiirini din yoluna ithaf eden şairimiz, bu lutufdan yararlanmak için Allah’a niyaz eder: 

 

Bu ḥikāyem reh-i dīne maʿṭūf 

Ḳavli kim söylede Allāh-ı Raʾūf (M. 15/23) 

 

Bilirim Ḥażret-i Allāh’ı ulu 

Buluyor Ḥaḳ sözi ʿavniyle ḳulu (M. 15/24) 

 

Dilerim lem-yezeliñ raḥmetini 

Bize de luṭf ide söz ḳudretini (M. 15/25) 

 

Rüşdî, bu yeteneğin hangi şairlerde var olduğunu kendince örneklendirmiştir. Söz 

gelimi, Çelebi Hacı Hâkânî’ye Allah öyle bir şairlik yeteneği vermiştir ki, ünü almış 

yürümüş ve dönemindeki şairleri hayran bırakmıştır:  

 

Ey şāʿir-i süḫen-i ilāhī 

 
24Turan Karataş, Türkçe Divan Dibacelerinde Şiir Üzerine Düşünceler, Görüşler, Uluslararası Divan 
Edebiyatı Sempozyumu, Beykoz Belediyesi Kültür Yay., İstanbul 2008, 197-204.   
25Orhan Şaik Gökyay, Fuzûlî Divanının Türkçe Önsözü, Tarih ve Toplum, Temmuz 1992, Cilt XVI-II, 
Sayı 103, 9-11. 
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Ḥaḳʾdan nebīden kemāl ü cāhı (Nzm. 330/1) 

 

Aldıñ yüridiñ şiʿirde serbest  

İtdiñ şuʿarā-yı ʿaṣrı sermest (Nzm. 330/2) 

 

Yine Muallim Rıfat Bey26 olarak adlandırdığı bir şairin Allah tarafından verilen söz 

kudretini medheder. Şairin kalemini sünbüle, şiirindeki nağmeyi ise bülbülün ötüşüne 

benzetmektedir. Klasik Türk şiirinde; güzel kokulu olması, kıvrımlı, dalgalı ve perişan 

olması yönüyle daha çok insan uzuvlarına (saç, kakül, perçem vs.) benzetilen sünbülün 

bazı eşyalara (kalem, kilk vs.) benzetildiği de görülmektedir. 27 Rüşdî, Muallim Rıfat 

Bey’in kalemini sünbüle benzetse de asıl kastetmek istediği şey nesne olan kalem değil 

şairin üslubu ve şiir yeteneğidir:  

 

Sünbül gibidir ḫāme-i ḫoşnūd-ı kemāliñ 

Bülbül gibidir naġme-i mümtāz-ı kelāmıñ (M. 731̸̸ 3) 

 

Şair kendi poetikasının haricinde Şeyh Gâlib’in de şiir poetikasına yer vermiştir. Gâlib 

bu beytiyle kendi şiirinden daha güzel bir şiirin yazılamayacağını söyleyerek şiirini 

över28.  

 

Bu ġazeldir gül-i rūy-ı sefīd29-i eşʿārım 

Ḳomasın Ġālib anıñ ehl-i ḫayāl30 üstüne gül (G. 297/4) 

 

1.2.2. Kendi Şiiri Hakkındaki Düşünceleri 

Rüşdî, bizzat kendi ağzından söylediği manzumelerle kendi şiiri hakkındaki 

görüşlerini ortaya sunmaktadır.  

 

 
26 Halil Rıfat Arıncı isimli Çorumlu bir şairdir.  
27Ayrıntılı bilgi için bk.; Yavuz Bayram, Klasik Türk Şiirinde Duyguların Dili: Çiçekler, Turkish 
Studies, Volume 2/4, 2007, 209-219. 
28Ayrıntılı bilgi için bk.; Mahmut Kaplan, Şeyh Galib’in Şiir Anlayışı, Turkish Studies, Volume 2/4, 
2007, 455-465. 
29Divan: seped 
30Divan: kemāl 
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Rüşdî, şiirinin hem hayal ürünü hem de dedikodu olduğunu aşağıdaki beytinde dile 

getirir. Sayfa 195’teki müfred beytinde şiir ve düzyazısının hayal ürünü olduğunu izah 

eder ve hatta yazdıkları için bir söylenti, dedikodu yaftalamasını yaparak bu durumu 

kendine adet edindiğini ifade eder: 

 

A Rüşdī ʿādetiñ bir kīl ü ḳāldir  

Bilirsin şiʿr ü nesriñ hep ḫayāldir (Mt. 324) 

 

“Hep hayaldir” ibaresiyle yazdıklarının dedikodu ve hayal ürünü olduğunu ima eden 

şair aslında kendisiyle çelişmektedir. Çünkü eserinde azımsanmayacak miktarda 

gerçekleri yansıtan şiir ve düzyazı metinleri mevcuttur. Söz gelimi; sosyal ve 

toplumsal meselelere değinmesi, tarihi gerçekliklere yer vermesi, menâkıb-nâmede 

kendisi ve şeyhine dair biyografik bilgileri konu edinmesi, eserin sonlarına doğru ailesi 

ve çevresini tanıtması ve Külliyât’ın en son sayfalarında nesir-nazım karışık birkaç 

şairin hayatına yönelik biyografik bilgilerin varlığı sebebiyle yazdığı her şeyin hayal 

ürünü olmadığı aşikardır. 

 

Rüşdî’nin şiirlerinden hareketle şairlikle ilgili ileri düzey bir eğitim almadığı çok rahat 

anlaşılmakla birlikte bizzat kendi ağzından hiçbir şairin öğrencisi olmadığını 

söylemesi bu kanıyı doğrulamaktadır: 

 

Güyā ṭayarım göñlimi eşʿārıma mevrid 

Ammā olamam ʿacz ile bir şāʿire şākird (M. 327/2) 

 

Beytin anlam bütünlüğüne dayanarak şiirini amaçlarına ulaşmak için başvurulması 

gereken bir yol ve çare olarak görür. Dolayısıyla bu bağlamda şiirleri, şairin 

düşüncelerini halka aşılayan bir araç konumundadır. Hiçbir şairin talebesi olmadığını 

ifade etmesiyle aslında şairlik ve şiir alanında eğitim almadığının ve haklı olarak da 

sanat yapma, şairlik kabiliyetini gösterme gibi bir gayesi olmadığının altını çizer. 

 

Rüşdî, şiir yazma hususunda az ve öz sözle gerçekleri anlatmak gerektiğini savunur. 

Aksi halde, uzun uzadıya yazmayı bir efsane olarak nitelendirip anlatılanın asılsız bir 

hikâyeye dönüşeceğini o nedenle de inandırıcı olma özelliğini kaybettiğini açıklar: 



21 
 

 

 

Çoḳ söylemeyim çünki bu efsāne degildir 

Az söz de ḥaḳīḳatlere bir kevne delīldir (M. 327/7) 

  

Malum olduğu üzere, sanatını ve şairlik yeteneğini övmek maksadıyla divan şairleri 

arasında fahriye yazma geleneği yaygındır. Hemen hemen her divan şairinde bu 

geleneğe rastlanılmışsa da bunun tam tersi davranan şairler de mevcuttur. Tuğba Işınsu 

Durmuş; “şair/yazarların kendilerinden söz ettikleri yerlerde bir değersizleştirme 

çabası içine girdiklerini ve bu yolla okuyucudan yüceltme ve övgü beklediklerini ifade 

eder.”31  Bu tespitin yanı sıra, Işınsu’nun şu tespiti de kayda değer bir ayrıntıdır: 

“Yüceltme düşüncesinden yola çıkarak kendisini değersizleştiren bir tutum takınması, 

sanatçının kendini ve sanatını ön plana çıkarma yollarından birisi olarak düşünülebilir. 

Özellikle tasavvufi yönü ağır basan metinlerde ve bu nitelikteki yazar ve şairlerde bu 

durumun samimi bir düşüncenin veya duygunun yansıması olabileceği de göz ardı 

edilmemelidir.”32 Buna göre; mutasavvıf bir şair olan Rüşdî’nin de bazı şiirlerinde 

kendini ve sanatını değersizleştirdiği görülmektedir. Şair burada aslında içten ve 

samimi düşüncesini dile getirir. O nedenle sanatını ön plana çıkarmak ve okuyucudan 

övgü beklemek gibi bir gayesi yoktur. O açık yüreklilikle şiirlerinde kusurunun 

olduğunu söyler ve şairlik yeteneğinin Allah vergisi olduğunu düşünerek bu konuda 

Allah’tan yardım bekler: 

 

Eşʿārda ḳuṣūrlıdır sözlerim33  

Ḥaḳʾdan dāʿimā meded gözlerim (Mt. 257) 

 

Şairin bu beytinden yola çıkarak eserinin tamamını değerlendirecek olursak 

“sözlerim” adı altında nitelendirdiği şiirlerinde kusurlar hayli fazladır. Bu beytinde de 

görüldüğü üzere vezin hataları, muhtemelen şairin bilgi eksikliğinden kaynaklanan 

şekil ve kafiyedeki kusurlar bir hayli fazladır. Bu hatalar “Şekil İncelemesi” bahsinde 

detaylıca irdelenmeye tabi tutulmuştur. 

 
31 Ayrıntılı bilgi için bk.; Tuğba Işınsu Durmuş, Mısr-ı Hünerde Kendüyi Satmak Gerek Kişi Tezkire 
Önsözleri, Bilig, Sayı 52, 2011, 68. 
32 Durmuş, a.g.m., 72. 
33 Beytin vezni kusurludur. 
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Rüşdî, s.197’de Vali Fehmî Bey’in bayramını kutlamak için mektup tarzında yazdığı 

Tebrik-nâmesi’nde Vali’nin karşısında alçakgönüllü bir tavırla şiir ve şairlik 

hususundaki acziyetini dile getirmiştir: 

 

Fikrim ne ḳadar itse de her naẓmını īrād  

Lāyıḳ mı aña kim vire eşʿār diye bir ad (M. 327/4) 

 

Artmaḳda benim ẕātıñı taʿẓīm ile faḫrım 

Yitmez o seniñ şānıñı medḥ itmege ḳadrim (M.327/5) 

 

Rûhî’nin şiirini parlak bir güzelliğe benzeten şair, tecrid sanatından faydalanarak 

Bağdatlı Rûhî gibi bir şaire nazire yazacak kadar şairlik yeteneğinin olmadığını 

küçümseyici bir tavırla ifade eder: 

 

Teşbīh iderim şiʿrini bir ḥüsn-i münīre  

Rüşdī mi yaza şiʿr-i Rūḥī’ye naẓīre (Mt. 482) 

 

Şair, her ne kadar şiirinin kusurlu olduğunu söyleyip kendini değersizleştirse de şairlik 

vasfını ortaya koyduğu da olmuştur. Bunu etkilendiği şairlere yazdığı nazirelerinden, 

hemen hemen çoğu nazım şeklini kullanarak şiir yazması ve bazı müfred beyitleri 

aracılığıyla fahriye yapmasından anlamaktayız. Örneğin sayfa 173ʾteki Şeyh Gâlib’in 

“üstüne gül” redifli gazeline yazdığı naziresinin makta beytinde fahriye yapmıştır. 

Yukarıda da bahsettiğimiz gibi Gâlib, bu şiiriyle hiç kimsenin kendisinden daha güzel 

şiir yazamayacağını söyleyerek fahriye yapar. Bunu bilen Rüşdî, Gâlib’in şiirine 

nazire yazarak bir nevi yeteneğini göstermek istemiştir: 

 

Ḳodı bir tāze ġazel ʿāleme ḫayāl-i Rüşdī34  

Ḳoyalar naẓmım ile süsli ʿiẕār üstüne gül (G. 299/6) 

 

 
34“ḫayāl-i Rüşdî” ibaresi,  eserde “Rüşdî-i hayāl” olarak geçmektedir.  Vezinde hata oluştursa da 
tamlamanın anlamlı olması için tarafımızca metne bu şekilde müdahale edilmiştir.   
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(Nasıl ki) Rüşdî’nin hayali âleme yeni bir gazel ortaya koydu. Benim şiirimle de 

(sevgilinin) süslü yanağının üzerine gül koysunlar. 

Şair üst mısrada kendini soyutlayarak sanki başka bir şairden bahsediyormuş gibi 

Gâlib’e yazdığı bu naziresinin yeni ve özgün olduğunu ima ederek övmektedir. Alt 

mısrada ise; kendi şiirini yine kendi ağzından övmektedir. Nasıl ki Rüşdî’nin hayali 

yeni bir gazel ortaya koyduysa benim şiirimle de sevgilinin süslü yanağı gül gibi 

kızarır.  

 

Külliyâtı’ndaki şiirlerin geneli, şairin bakış açısıyla değerlendirilirse şekil ve biçim 

olarak yeni ve özgün ürünler yer almazken bazı şiirlerindeki mazmunların gelenekten 

farklı kullanıldığı dikkatimizden kaçmamıştır. Örneğin; 198. sayfadaki “İskilib Bāġ u 

Ṭaġlarına Daʿvet Oldıġım Zamān Gördigim Ḥālet-i ʿĀşıḳāne” başlıklı Şergüzeşt-

nāmesi’nde divan şiiri geleneğine aykırı bir durum söz konusudur. İskilipʾte tanık 

olduğu bir aşk hikayesini anlattığı bu şiirinde aşık olan taraf şairin nigar olarak 

nitelendirdiği kadındır. Maşuk ise civan olarak adlandırdığı erkektir. “Divan şiirinin 

çift kahramanlı aşk hikayelerini konu edinen mesnevilerinde ise kadın daima maşuk, 

erkek de aşık rolünü üstlenir. Aşıklık erkek kahramana itibar kazandırırken kadın, 

kendisine biçilen rol gereği aşkını sessizce içinde yaşar.35 Ancak yukarıda bahsedilen 

Şergüzeşt-nâme türündeki aşk mesnevisi geleneğe ters düşen örnektir. Nigar civanın 

güzelliğine hayran kalır ve ona kavuşmak için can atar ama civan nigara luftetmez. 

Şiir bu yönüyle de Yusuf u Züleyha mesnevisine benzemektedir.  239. sayfada ise 

“gonca” mazmununu sevgilinin yanağına benzeterek alışılmışın dışında kullanır.  

 

Bu ḥüs(ü)nde a güzel yoḳ saña emsāl bence 

Naṣıl olsun dudaġıñ gül yanaġıñ bir ġonca (Mt. 535) 

   

Bütün bu örneklerden de anlaşılacağı üzere; Rüşdî’nin açık yüreklilikle kendini 

değersizleştirmesi ve memduhunu yüceltmesinde, gerçek ve samimi düşünceler 

hakimdir. Dolayısıyla, sanatını yüceltme arzusu ve çevresi tarafından övülmek gibi bir 

beklentisi yoktur. Nitekim onun şiirlerini yazmasındaki asıl gayesi, şairlik yeteneğini 

 
35Şerife Akpınar, Divan Şairinin Kadın Aşığı: Züleyha, Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatında “Kadın” 
Sempozyumu, Amasya, 2017, 22. 
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ortaya koymak veya sanat yapmak değildir. Şiiri halka telkinde bulunmak, dostlarıyla 

hasb-i hâl etmek ve devlet adamlarına halini arz ederek onlardan yardım istemek gibi 

amaçlara hizmet eden bir araç olarak görür.  

 

1.2.3. Rüşdî’nin Şiirine Etki Eden Şairler  

Hiç şüphesiz her şair, kendini yetiştirirken daha önceki dönemlerde yaşayan şairlerin 

birikimlerinden faydalanmıştır. Rüşdî de şiir anlayışını oluştururken klasik Türk 

edebiyatının nadide mimarları olan divan şairlerinin pek çoğundan etkilemiş ve onların 

izinden gitmiştir. Şairin şiirlerinden, nazirelerinden ve bazı şairlerin beğendiği 

şiirlerine yer vermesinden yola çıkarak rahatlıkla etkisinde kaldığı ve ilham aldığı 

şairlere ulaşılmaktadır. Bu şairler; Fuzûlî, Nâbî, Koca Râgıb Paşa, Bağdatlı Rûhî, Bâkî, 

Şeyh Gâlib, Nefʿî, Aynî, Enderunlu Vâsıf, Kemalpaşazâde, Hacı Hâkânî, Tıflî, Tîgî, 

Nevʿî, Keçecizâde İzzet Molla, Nevres, Necâtî.  

 

Rüşdî’nin kendi söyleminden ve şiirlerindeki melankolik halden hareketle en çok tesiri 

altında kaldığı şair Fuzûlî’dir. Fuzûlî’nin ızdırabını, yalnızlığını ve kederini 

içselleştirerek onda kendini bulmuştur. Külliyâtı’nda Fuzûlî’yi “Kebīr Bir Şāʿir, 

Ḥakīm Fużūlī” şeklinde vasıflandırarak çok büyük ve bilge bir şair olduğuna değinir. 

Yine ona karşı duyduğu hayranlığı içten ve samimi bir üslupla şöyle ifade eder:  

 

Fużūlī’de nedir o şānlı ʿirfān  

İder bizi güzel naẓmıyla ḥayrān (Mt. 614) 

 

Fuzûlî, yaşadığı çevrenin karışıklıklar içinde olması, karamsar dünya görüşü ve 

hayatta çektiği yoksulluğun verdiği ızdırabı üstün bir sanat dehasıyla birleştirerek 

şiirine aktarmıştır. 36  Bununla birlikte “Fuzûlî, yalnızlıktan çok yakınmaktadır. 

Kimsesizlik, Dîvân’ında en çok karşılaştığımız temalardan biridir.37” Fuzûlî’nin bu 

yönü Rüşdî’nin ruh haline de yansımıştır. Şairin, Bitlis’te zor şartlar altında yaşaması, 

gurbette olması, yalnızlık duygusu, dosttan ve memleketten ayrı kalması gibi yaşadığı 

zorluk ve sıkıntılar onu bir ızdırap şairi yapmıştır: 

 
36Haluk İpekten, Fuzûlî Hayatı-Sanatı-Eserleri Bazı Şiirlerinin Açıklamaları, 10. Baskı, Ankara: Akçağ 
Yayınları, 2013, 32. 
37Abdülhakim Kılınç, Fuzûlî Dîvânı, İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 
2021. 39. 
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Hani dostum hani bir aḥbābım 

Bu kederle yine ben bī-tābım (M. 22/190) 

 

Ben pür elemim bī-kes ü maḥzūn u ġarībim  

Elbette gören añlayacaḳ ḥüzni yüzümden (G. 67/6) 

 

A felek itme baña çünki ẓulüm 

Kederimden bilemem ṣaġ u ṣolum (Nzm. 259/1) 

 

Dilde ġam rūḥumda ġam cismimde ġam bilmem neden 

Giçmiyor vaḳtim elemsiz nʾeyleyim ʿālemde ben (Nzm. 203/1) 

 

Ne bulursam felek elimden alır  

Göñül bütün yine elemle ḳalır (Mt. 224) 

 

Ayrılıḳ maḥzūn ider āh aġladır baʿżen beni 

Hangi bir dostum irer bu derdimiñ dermānına (Kt. 229/2) 

 

Ḥażret-i Perverdigārʾa yalvarup aġlar iken  

Gönderir yüz biñ elem yüz biñ keder yüz biñ miḥen (Nzm. 335/1) 

 

Dost firḳatiniñ batsa da tā rūḥuma ḫārı 

Sönmez bu muḥabbet güliniñ dilde bahārı (Nzm. 362/1) 

 

Ayrılıḳ ġamgīn ider Rüşdī’yi baʿżen aġladır  

Dostlarım virmez cevābı ḳolları hep baġladır (Mt. 542) 

 

Gününde hep teʿayyüş derdi leylinde ġam-ı ferdā 

Çekersin bu belāyı sen bu miḥnet-ḫāne ey dostum (G. 307/3) 

 

Ġurbet dikenim vaṭan gülümdür  

Ġarībligimiñ ṣoñu ölümdür (Mt. 597) 
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“Ona göre dünya fanidir ve ıztırapla doludur. İnsan bütün hayatında acı çeker. İnsanın 

kaderi dünyanın yaratılışında çizilmiştir ve takdirin hükmü mutlaka yerine gelir. Bunu 

kimse değiştiremez. Bu yüzden insan dünyaya ve dünyanın aldatıcı nimetlerine 

bağlanmamalıdır bu sebepten Fuzûlî, kimseden ve hiçbir şeyden yakınmaz; yalnız 

kötü, ters talihinden yakınır.38” Tıpkı Fuzûlî gibi Rüşdî de dünya zevklerinin gelip 

geçiciliğine ve dünyanın fani oluşuna ısrarla değinmiş böylece sıkıntı ve eziyete karşı 

manen kendini tatmin etmiştir: 

 

Ne seversin ṣoñı fānī bu yalan dünyāyı 

Bulacaḳsın bu ẕik(i)rle ebedī meʾvāyı (M. 10/16) 

 

Gāh dilerdim yārdan imdād u dād 

Gāhī de eyler idim Allāh’ı yād 

Geçdi ʿömrüm böylece feryād ile  

Bir gün olsun olmadım ʿālemde şād (T. 135) 

 

Bu fānīde ṣaḳın bu mülk ü māla olma [sen] maʿrūz  

Olursın çün nebīden Ḥażret-i Allāh’dan [ki] dūr (Nzm. 143/2) 

                                                                  

A Rüşdī fānīyi bāḳī mi ṣandıñ  

Taḥammül eyle böyle her cefaya (Nzm. 189/2) 

 

Seniñ firdevs mekānıñdır göñül virme bu fānīye 

Bugün var yarını yoḳ bir ḫayālet-ḫāne ey dostum (G. 307/5) 

 

Geldiñse fānī bir ḫāk-dāna  

Yoḳ anda bāḳī bir āsitāne (Nzm. 363/1) 

 

Ḳalamaz kimse bu fānīde ḳadīm  

Ṣoñı elbet yine bir mevt-i elīm (M. 687/16) 

 

 
38İpekten, a.g.e., 31. 
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Şairin kaside nazım şekliyle Kerbelâ Mersiyesini kaleme almasında hiç şüphesiz 

Fuzûlî’nin tesiri büyüktür. Ayrıca Fuzûlî’nin Hadîkatüʾs-süedâ isimli eserinden iki 

beyit örnek sunması da bu kanaatimizi desteklemektedir. Nitekim bu eserde Hz. 

Hüseyin’in yasını tutmanın çok önemli olduğu her bölüm sonunda okura vurgulanmış 

ve Hz. Hüseyin’in yasını tutmak teşvik edilmiştir.39” Rüşdî de Hadîkatüʾs-süedâ’daki 

bu teşvikle Hz. Hüseyin’in Kerbelâdaki katledilme hadisesine duyduğu üzüntü ve acıyı 

kağıda aktararak yas tutmuştur. Hissettiği bu kederin tesiriyle de çok kısa olmasına 

rağmen lirik ve dokunaklı bir şiir yazmıştır. 

 

Rüşdî’nin kimi şiirlerinde Fuzûlî’nin âşıkane tarzda yazdığı gazellerin izleri de 

görülmektedir. Bu şiirlerinde aşkın verdiği kederden ve sevgiliden yakınmıştır. Fuzûlî 

kadar başarılı olmasa da lirik şiirler meydana getirmiştir: 

 

Cān virirdi uġrına görseydi ol Mecnūn-ı ʿaşḳ  

Ḥüsni biñ Leylā deger bir nev-eser var ġoncada (G. 102/6) 

 

Bülbülüñ tā-be-seḥer derd ile feryādı neden   

Batdı mı çeşmine ṣanki gül-i pür-ḫārıñ ucı (Mfr. 107) 

 

ʿĀşıḳ aradı bulmadı dil derdine çāre  

Bī-çāre ḳalup aġlayaraḳ gitdi o yāre (Mt. 111) 

 

Bir çāresi yoḳ derdime senden a cefākār  

Feryād ile giçmekde hemān leyl ü nehārım (Kt. 198/3) 

 

Çekerim firḳatiniñ derdini yāriñ her dem  

Ne içün hīç acımaz ʿāşıḳa cānān bir dem (Mt. 496) 

 

Bir hadiste “Belânın en şiddetlisi peygamberlere, sonra velilere isabet eder.” 

buyrulmuştur.40 Yine bir başka hadiste “Kişi dinî seviyesine göre imtihan edilir. O kişi 

dininde sağlam ise imtihanı (başına gelenler) zor olur, dininde zayıf ise imtihanı hafif 

 
39Kılınç, a.g.m., 52. 
40İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, 31. Basım, İstanbul: Kapı Yayınları, 2020, 64. 
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olur. Yeryüzü üzerinde hiçbir hata kalmadan yürüyecek duruma gelinceye kadar 

sıkıntılar (belâlar) kulun peşini bırakmaz.41” Bunun farkında olan divan şairleri de 

dâimâ Allahʾtan dert ve keder talep ederler. Yine bu hususta en bariz örnekleri ızdırap 

şairi olarak nitelendirilen Fuzûlî vermiştir:  

 

Yâ Rab belâ-yı ʿışk ile kıl aşina meni 

Bir dem belâ-yı ʿışkdan itme beni cüdâ42 

 

“Tekirṭaġı’nda Doḳtor Żiyā Beg’iñ Büyük Birāderi Maʿlūl Ḥasan Efendi’ye” başlıklı 

şiirinde Hasan Efendi’nin hastalığıyla teselli bulması için şu beyti yazar: 

 

Derd virir Ḥaḳ sevgili her ʿabdına  

İftiḫār it sen bu ḥāle ey Ḥasan (Nzm. 681/4) 

 

Rüşdî’nin Fuzûlî’den sonra en çok etkisinde kaldığı şair Nâbî’dir. “Nâbî, 

edebiyatımızda çığır açmış ender şairlerden biridir. O, heyecan ve duygudan daha çok; 

düşünce, hikmet ve atalar sözüne yer veren, sosyal eleştiriye ve yol gösterici öğütlere 

açık yepyeni bir şiir geleneğini kuran şairdir.43” Rüşdî’nin de İslam dininin öğreti ve 

esaslarını anlatması, düşündürücü ve hikmetli sözler kaleme alması, atasözleri ve özlü 

sözlerle insanlara öğütler vermesi, halkın sorunlarına çözüm önerileri sunmasıyla 

Nâbî’nin bir hayli etkisinde kaldığına şahit olmaktayız. Nâbî Ekolu olarak da bilinen 

hikemî tarzın etkisiyle Rüşdî, halkı aydınlatmak ve doğru yola sevk etmek için şu 

dizeleri kaleme almıştır:  

 

Ulu peyġamberiñi bil saña dünyāda muʿīn 

O cinānda idecekdir seni Mevlā’ya yaḳın  

Yolına ṭoġrı gidüp egri yola gitme ṣaḳın  

Şeref-i şerʿini pertev gibi gögsüñde ṭaḳın 

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader 

 
41Yusuf Çelik, Kur’an ve Hadislerde Belâ Kavramının Anlam Alanı Üzerine Semantik Bir İnceleme, 
Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı 27, 2007, 161-177. 
42Muhammet Nur Doğan, Leylâ ve Mecnun, İstanbul: Yelkenli Yayınevi, 2015, 236. 
43Muhammet Nur Doğan, Şiiristan İzahlı ve Şerhli Divan Şiiri Antolojisi, İstanbul: Yelkenli Yayınevi, 
2017, 415.  
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Bu yüce dīn seni elbet çıḳarır ʿarşa ḳadar (Msd. 22/6) 

 

Uyanıḳ ṭur ṣalavāt vir giceler tā-be-ṣabāḥ 

Bulasın ʿālem-i fānide de ẕikriñle felāḥ  

O zamān yardım iderler saña tekmīl-i ervāḥ  

Alasın cennet içinde ne laṭīf būy-ı riyāḥ  

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāhʾa güven (Msd. 25/7) 

 

Her cāmiʿe beş vaḳte müheyyā olarak git  

Ferdāyı düşün her dem [ü] tevḥīd-i Ḫudā it (M. 46/15) 

 

Olacaḳ ḫafıẓa ḳomşu S̱aḳaleyn Sulṭānı   

Oḳu taʿẓīm ile her leyl ü nehār Ḳur’ānʾı (M. 64/19) 

 

Keremkār Ḫālıḳ’ıñdan āh yüce Rab-i Raḥīmiñden 

Ümīdi kesme ʿiṣyānıñ ile yeʾs eyleyüp birden (Nzm. 253/1) 

 

İtme ferdāyı fer-āmūş bāde-i iḳbāl ile  

Aldadır bir ʿişvesiyle peyker-i ʿālem seni (Mfr. 588) 

 

Yalvar ki cenāb-ı Kibriyā’ya  

Çün düşmeyesin çetin belāya (Mt. 833) 

 

Rüşdî, kendisince anlamlandırdığı dış dünyadaki deneyimlerini ve hayat görüşünü 

hem atasözleriyle hem de nerdeyse atasözünü andıran vecizeleriyle insanlara 

aktarmıştır. Kulağa küpe olması gereken bu sözleri şair, alışılmışın dışında ve kendine 

özgü bir söyleyişle nasihat etmiştir: 

 

Ocaḳ söndüreniñ söner ocaġı  

Yanar mı öyle ẓālimiñ çerāġı (Mt. 211) 

 

Bu ʿaṣırda ṭutacaḳ yoḳ düşeniñ destinden 
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ʿAdemī yergisidir bī-himemiñ hestinden (Mt. 260) 

 

Şeyṭāna beñzer bu süsli ḳadın  

Bir ān yanına yanaşma ṣaḳın (Mt. 384)  

 

Bī-edeb bir ʿavrata olma yaḳın  

Yaḳayı destine virirsin ṣaḳın (Mt. 424) 

 

İyülik bilmeyen ādemde vefā mı aranır  

Lāyıḳ olsa kelleriñ başı ṭaraḳla ṭaranır (Mt. 429) 

 

Beyhūde yire bir parañı ṣarf itme ṣaḳın  

Düşdükde eliñden ṭutanıñ yoḳ a ḳadın (Mt. 538) 

 

Sen de bir söyle iki diñle a ḳıçı? a şalaḳ 

Bil ki insānda lisān bir ikidir çünki ḳulaḳ (Mt. 564)  

 

Yüzi güzel görineniñ ḫūyı çirkīnse bil ki  

Saña żarar mı idemez düşün bunı da çünki (Mt. 795) 

 

Nâbî’nin şiirlerinde görülen hikmet, akl-ı selim ve gerçekçilik, XVIII. yüzyıl divân 

şiirine nüfuz ettikten sonra asıl ifadesini Koca Ragıp Paşa’da bulmuştur ve denilebilir 

ki, Koca Ragıp Paşa üzerinde tesir sahibi olan sanatkârlar içinde en büyük etki Nâbî’ye 

aittir.44 Bu bilgilerden hareketle Nâbî’nin izinden giden Rüşdî, dolaylı olarak Koca 

Râgıb Paşa’nın da etkisinde kalmıştır. Bunu yazdığı hâkimâne tarzdaki şiirlerinden ve 

Külliyât’ın 302. sayfasında Koca Râgıb’a ait bir İstihrâc-nâme’ye yer vermesinden 

anlamaktayız. Rüşdî’nin bu hikemî tarzda yazdığı şiirleri, lirizm ve duygudan uzak, 

pek maharetli olmasa da ince manalı ve insanları düşündürmeye sevk etmektedir: 

 

Nūra ġarḳ eylemesi ʿālemi şemsiñ māhıñ  

Yüce bir şāhid olur varlıġına İlāh’ıñ (Nzm. 367/1)  

 
44Ömer Demirdağ, Koca Râgıb Paşa ve Dîvân-ı Râgıb, Doktora Tezi, Yüzüncü Yıl Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Van, 1999.  
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Faḳīr bir iḫtiyārıñ iḥtiyācı çoḳdur elbette 

Alīl bir genç ẕelīl bir nev-civānıñ iḥtiyācından (Mfr. 619) 

 

Ölmek mi iyi ġamla yaşamaḳ mı böyle  

Ölseñ de iyi degil yaşasañ da öyle (Mt. 676) 

 

Birine ʿāşıḳ olan baḳsa diger bir güzele  

İremez vuṣlat-ı cānānı yolında emele (Mt. 800)  

 

Bir iḫtiyār ki ola ḫasta faḳīr ü bī-kes 

Virmez mi aña yardım idene Ḥaḳ firdevs (Mt. 816) 

                        

Bu nefsiñ rūḥa ġālibse ẕelīl olmaḳ muḥaḳḳaḳdır 

Aña maġlūb olma ṭavranub merdāne ey dostum (G. 307/6)  

 

Nâbî, eserlerinde cemiyette yaşanan soysal bunalımları dile getirmekle kalmaz, bu 

bunalımları münekkidâne bir tavırla değerlendirir ve çözüm yolları önerir. Onun 

yaşadığı çevreyle ilgili gözlemleri, Divân şiiri geleneğinde örneklerine az rastlanan 

oldukça “reel” gözlemler niteliği taşır. 45  Rüşdî de içinde bulunduğu ortamları 

gözlemleyerek olumsuz şartları değerlendirmiş ve insanlara çözüm önerileri 

sunmuştur. “Elʿazīz’de İken Bitlis’de Māliye Ketebesinden Ġazāʾī Nāmında Bir Ẕāta” 

başlıklı manzumesinde şair ilk önce Bitlis’in yoksul halkının içler acısı dramını 

anlatmış ve zenginlerinin yardım etmediklerini dile getirerek eleştirmiştir. Bu kötü 

durumdan kurtulabilmeleri için de olanakları dâhilinde fikir vermiştir:    

  

Oṭunı ṣat kömüri ṣat aña ḳarşu para al   

Alaraḳ çarşudan etmek yiyerek ẕevḳiñe ṭal (M. 730/15) 

 

Arı al da eviñe ḳoy saña çoḳ bal yapsın 

Balı ṣat etmege vir ki velediñ ṭoḳ yatsın (M. 730/17)  

 
45Ali Fuat Bilkan, Nâbî Hayatı-Sanatı-Eserleri Bazı Şiirlerinin Açıklamaları, 4. Baskı, Ankara: Akçağ 
Yayınları, 2014, 16. 
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Rüşdî, bazı müfred beyit ve şiirlerini ise içine sinmemiş olacak ki ilerleyen sayfalarda 

düzelterek tekrar yazmıştır. İstanbulʾa olan hayranlığını anlattığı Şehir Methiyesi 

(s.193), bir rüyasını anlattığı “bu ya” redifli Enderunlu Vâsıf’a yazdığı naziresi (s.179), 

Şeyh Gâlib’e nazire olarak yazdığı “üstüne gül” redifli manzumeleri (s.173, 174, 175, 

179) ve “çeşmimdir ol” redifli naziresi (s.124) şairin yeniden tertip ederek kaleme 

aldığı şiirleridir. Sonradan düzenlediği bu şiirlerin çoğunun nazire olması göz önünde 

bulundurulursa Rüşdî, şairlik yeteneğini göstermek adına titiz davranarak şiirlerdeki 

bozukluğu gidermek için tekrardan yazmış olabilir.  

 

Rüşdî’nin Nâbî ile ortak olan bir diğer yanı ise İstanbul’a olan hayranlığıdır. Nâbî, 

İstanbul’dan ayrı kalmakla, sözlerinin de tatsız-tuzsuz bir hâle geldiğini söyler:  

 

Nâbî ʿaceb mi sözlerimiz olsa bî-nemek 

İstanbul’un lisânın unutduk kenârda46  

 

Rüşdî de İstanbul’dan ayrılarak Bitlis ve Elazığ’da yaşamını sürdürmüştür. Bu 

durumdan muzdarip olan şair, tekrar İstanbul’a dönmek istediğini, İstanbul’un 

güzelliklerini, özlem ve hayranlığını farklı manzumelerinde dile getirmiştir:   

 

Ẕevḳ ülkesidir ʿāşıḳ-ı nālāna Siṭanbul 

Açmaz mı ʿaceb bir daha ol şehre felek yol (M. 321/1) 

 

Kim girdi ise ayrılabilsün o şehirden  

Ṭoymaz dadına biñ sene dem sürse dehrden (M. 321/3) 

 

Āh ol felege ben diyemem böyle işin de 

Zīrā ḳomadı bizleri İsṭanbul içinde (M. 700/4) 

 

Rüşdî’nin Fuzûlî’den ilham alarak kaleme aldığı âşıkane tarzdaki şiirlerinin yanı sıra 

rindâne şiirleri de dikkat çekmektedir. Hiç kuşkusuz rindâne tarzda yazdığı şiirlerde 

 
46 Bilkan, a.g.e., 17. 
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Sultânuʾş-şuʿârâ lakabıyla bilinen Bâkî’nin tesiri vardır. “Bâkî rind bir şairdir. Zevke, 

eğlenceye düşkün yaratılışı ve rindçe yaşama isteği şiirlerine de yansımıştır. Bâkî 

dünyayı kısa, geçici bir hayal alemi olarak görür. İnsanın ömrü kısadır. Bunu elden 

geldiği kadar rahat, zevk ve eğlence içinde geçirmelidir.47” Bununla birlikte Bâkî, 

“Şiirlerinde aşkın acı ve ızdırabından çok, coşku ve neşeyi yansıtan işret ve eğlence 

meclislerine yer vermiştir.48  

 

Bâkî’nin bu hayat felsefesi Rüşdî’ye de sirâyet etmiştir. Şair, Külliyât’ın genelinde 

talihsizliğini ve ızdırabını anlatsa da fani olan bu dünyanın dert ve kederini, gelecek 

kaygısını bir kenara bırakarak hayatı zevk ve sefâ içinde yaşamak gerektiğini ileri 

sürer:  

 

Parlıyor nūşīn-i ruḫlar ʿaks idüp peymāneden  

Mey ṣanırken ol meger bir ʿaşḳ imiş cānāneden (Nzm. 122/1) 

 

İç bāde-i pür-ʿaşḳını sermest olasın sen 

Sekrān ḳulunı vāṣıl-ı ẕevḳ-i niʿam eyler (G. 308/2) 

 

ʿAyş u nūş eyle düşünme o ġam-ı ferdāyı  

 Saña ıṣmarladılar mıydı yalan dünyāyı (Mt. 593) 

 

Bugün yine perīşānsın a göñlüm  

Varup bezmine yāriñ bāde-nūş ol (Mfr. 644) 

 

Gel sevgili yār nūş idelim āb-ı ṣafāyı 

Gel çün alalım būs-ı leṭāfetle hevāyı (Mt. 667) 

 

Ferdāyı düşünme hīç yine sen ẕevḳle baḳ  

Bir yāri geçer ele faḳaṭ ruḫsārı parlaḳ (Mt. 752) 

 

 
47 Haluk İpekten, Bâkî Hayatı-Sanatı-Eserleri Bazı Şiirlerinin Açıklamaları, Ankara: Akçağ Yayınları, 
2014, 32. 
48 Ahmet Atilla Şentürk, Osmanlı Şiiri Antolojisi, İstanbul: Yapı Kredi Yayınları, 2016, 395. 
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Perteve beñzer elinden ben alırken bādeyi  

Virdiler iç emrini ḫoş meclis-i pīrāneden (Nzm. 769/2) 

 

Gelecek bezmime cānān yine gözler süzerek  

Dönerim ufḳ-ı emelde yine pervāne gibi (Mfr. 774)   

 

Alır meyḫānesinden manġırı ẕevḳiyle çūş eyler 

Çoġaldıḳça mebāliġ Ḫayrimiz ṣahbāyı nūş eyler (Nzm. 825/1) 

 

Rüşdî’nin şiiri gerçek hayattan kopuk ve içe kapalı bir şiir değil, aksine yaşadığı 

dönemin toplumsal ve sosyal konularını yansıtan realist bir şiirdir. Bu hususiyetiyle 

kısmen de olsa Bağdatlı Rûhî’nin etkisinde kalmıştır diyebiliriz. Kısaca değinecek 

olursak Bağdatlı Rûhî, yaşadığı bölgedeki fakir ve zengin kesimlerin arasındaki ciddi 

farklılığı aktarmıştır. Rüşdî de Bitlis’te yaşadığı sıralarda çektiği sıkıntıları, sefil ve 

yoksul durumda olan halkın üzüntü veren hallerini “Bitlis Ahvālī” ve “Elʿazīz’de İken 

Bitlis’de Māliye Ketebesinden Ġazāʾī Nāmında Bir Ẕāta” başlıklarıyla yazdığı iki 

farklı hasb-ı hâllerinde anlatmıştır. Ancak Rüşdî, Bağdatlı Rûhî kadar sert bir üslup 

kullanmak yerine samimi ve mizahî bir üslup kullanmış ve yönetimi yermemiş, tam 

tersine cömertliğini vurgulamıştır. Lakin sersefil olan Bitlis halkının bu haline 

dayanamayıp Bitlis’in ileri gelenlerine karşı susmamış, tepkisini göstermiştir. Keyif 

içinde yaşayıp yoksul kesime yardım etmeyen ve cimri olan bu zengin kitleyi 

hicvetmiştir:  

 

Çır u çıplaḳ bedeni ḳarlar içinde ayaġı  

Gice olsa ḳurı yirde yatıyor yoḳ yataġı (M. 729/23) 

 

O cisim öyle żaʿīf ki eti yoḳ hepsi kemik  

Üzerinde bulunan gömlegi biñ yirde delik (M. 729/24)  

 

Gice gündüz yanıyor çün babası bī-dermān 

O żaʿīf yavrılarıñ āhını diñler her ān (M. 729/27) 

 

Ne faḳīrdir o ahālī para yoḳ ḳısmeti az 
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Gelelim zengīnine āh o da pek çoḳ ḳurnaz (M. 730/6) 

 

Sözime ḳızma a zengīn bize virmişdi keder 

O zavallı fuḳarānıñ güni yoḳluḳla geçer (M. 730/7) 

 

Rüşdî, yoksulluğa neden olan etmenleri gözlemleyerek tespit etmiştir. Bu etmenler 

arasında Bitlis’in iklim şartları, coğrafi şekilleri ve şiddetli soğuğu yer almaktadır. 

Şair, bu zorlayıcı koşullarda yaşamlarını idame ettirdiklerini mizahî üslubuyla 

anlatmıştır: 

 

Ṭaġınıñ yolda kenārı dereye biñ metru  

Cānına kim acımazsa varıvirsin ilerü (M. 729/4) 

 

Yedi metruya ḳadar ḳar yaġıyormuş burada  

İki metruya ḳadar yaġdı daha ilk ṣırada (M. 729/6) 

 

Baḳasın ki o ṣovuḳdan ṭoña ḳalmış dereler  

Nice metru ḳar ile örtülü ṭaġlar tepeler (M. 282/3) 

 

Acırım Bitlis’iñ efrād-ı faḳīr-ānesine  

Ya bu şehriñ o ḳadar ḳarla muḥabbet nesine (M. 282/5)  

 

Yoksulluğa neden olan etmenlerden birisi de savaştır. Rüşdî, bu kavramı şiirinde 

açıkça beyan etmese de hükümetin ekonomik buhrandan geçtiğini ifade etmesi ve 

şairin yaşadığı dönemde savaşların meydana gelmesiyle ülkede yoksulluk ve kıtlık 

hüküm sürmüş, halka birlikte hükümet de çok zor dönemden geçmiştir. Dolayısıyla 

şair, dönemindeki ekonomik sorunlar, toprak kayıpları nedeniyle hükümetin halka çok 

fazla destek olamadığını fakat gücü yettiğince milletini gözettiğini söyleyerek 

hükümetin yanında olmuştur:  

 

Yaşasın çünki ḥükümet aña ṣaḥib oluyor  

Yalıñız bir köye beñzer yire vāli ḳonıyor (M. 730/12) 
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Size mekteb açıvirmiş ki o yavruñ oḳusun  

Oḳusun da adam olsın o da meʾmūr olsun (M. 730/13) 

 

Ne maʿāş alsa da meʾmūr size virmekdedir o 

Yoġiken bir parañız al anı sen ḳoynuña ḳo (M. 730/14) 

 

Bu ḥükūmetde faḳaṭ olsa büyük bir sāmān 

Saña elbette bulurdı acıyup biñ dermān (M. 730/19) 

 

Özetle Rüşdî’nin kendisinde iz bırakan, şiirlerini besleyen şairler, tek eseri olan Şiir 

Külliyâtı’ndan yola çıkılarak tespit edilmiştir. Bu şairler Rüşdî’nin çağdaşı olmayıp 

kendinden önceki yüzyıllarda yaşamış en ünlü divan şairleridir. Rüşdî; bir ızdırap şairi 

olmasıyla, âşıkâne tarzıyla, yazdığı Kerbelâ Mersiyesi ve mektup tarzındaki 

manzumeleriyle en çok Fuzûlî’nin, hikemî ve didaktik üslubuyla, halkın sorunlarına 

çözüm üretmesiyle, İstanbul’a olan hayranlığıyla Nâbî’nin ve Nâbî’nin bir hayli 

etkisinde kalan Koca Râgıp Paşa’nın, zevk ve eğlenceyi içeren rindane şiirleriyle 

Bâkî’nin, toplumsal-sosyal sorunlara yönelerek bizzat kendisi ve çevresindeki 

insanların yaşadığı mücbir koşulları anlatmasıyla da Bağdatlı Rûhî’nin etkisinde 

kalmıştır.  

1.2.4. Rüşdî’nin Nazire Söylediği Şairler ve Nazireleri 

Klasik sanatlarda evvelkileri takip ve taklit etmek esastır. Bunun yollarından birisi de 

evvelce bir üstadın yazmış olduğu esere şekil ve muhteva olarak benzeyen yeni bir 

eser yazmaktır. Buna nazire denilir.49 Nazire yazmaya tanzir, nazire yazılan şiire de 

zemin şiir adı verilir.50  

 

Klasik Türk edebiyatının teşekkül ettiği dönemden itibaren asırlar boyunca devam 

eden ve şairler arasında gelenekselleşen nazire yazma veya tanzir etme şairlerin 

yetişmesinde önemli katkılar sağlayan bir okul olarak nitelendirilmiştir. “Osmanlı şair 

okulunda okuyan binlerce kişi, nazire ve meşk faaliyetleriyle bir yandan şiirin 

dünyasını tanırken, bir yandan da dili işleyip geliştirmişlerdir. Necâti, Fuzûlî, Bâkî, 

 
49 Cihan Okuyucu, Divan Şiiri Estetiği, İstanbul: Lm Kitaplığı, 2006, 106. 
50 Ahmet Mermer-Neslihan Koç Keskin, Eski Türk Edebiyatı Terimler Sözlüğü, Ankara: Akçağ Yay., 
2005, 83.  
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Hayâli, Nâili, Nefʿî, Nâbî, Nedim ve Şeyh Galip gibi üstatlar bu okullardan 

yetişmiştir.51”  

 

Şairleri nazire yazmaya yönelten sebepler şöyle tespit edilmiştir: “Zemin şiiri geçme 

arzusu, meydan okumalara cevap verme ihtiyacı, üstad şairleri izlemek, bir dostluk 

nişanesi olarak nazireleşmek, genç şairleri teşvik için nazire yazmak, nazirenin 

sağladığı imkân: Hazır kalıplar (Köksal, 2018: 112-122).” Ayrıca İsen, klasik şiirin 

konu bakımından sınırlı olduğunu vurgulayarak şairleri nazire yazmaya yönelten bir 

başka neden olarak şu yorumu yapar: “Kuşkusuz bu geleneğin bu ölçüde yaygın 

olmasının temelinde bizzat divan şiirinin konuca fazla değişkenlik göstermeyen 

özellikleri yatar. Şairler şiire konu bakımından yenilikler getiremeyince aynı konuyu 

daha güzel işleyebilmenin yolunu aramışlar, bunun sonucu olarak da bir kuyumcu 

titizliğiyle işlenmiş, her kelimesi üzerinde ayrı ayrı durulmuş, manaca dolgun, 

fazlalıklardan arınmış şiirler ortaya çıkmıştır.52 Rüşdîʾnin eserini kaleme almasındaki 

asıl amacı sanat yapmak ve şairlik yeteneğini göstermek olmadığı için, nazirelerini 

oluştururken de zemin şiiri geçmek gibi bir niyeti yoktur. O nedenle beğendiği 

şairlerin, beğendiği şiirlerine nazire yazarak üstad şairleri taklit ve tazim etmek 

gayesindedir. Bunun yanı sıra Rüşdî de dönemindeki pek çok şairin yaptığı gibi 

hâlihazırda var olan hazır kalıpların imkânlarından yararlanmıştır. O, dönemindeki 

şairlerin artık yeni ve özgün ürünler ortaya koyamadıklarını, geçmişteki ünlü şairleri 

taklit etmekten öteye gidemediklerini eleştirse de nazire yazarak kendisi de beğendiği 

şairleri taklit etmiştir. Bütün bunlardan yola çıkarak ve nazirelerini inceleyerek şiiriyet 

ve anlam bakımından Rüşdî’nin çok da başarılı ürünler ortaya koymadığı aşikârdır. 

Bir şiirin nazire olduğunu tespit edebilmek için şu hususları dikkate almak gerekir: “1. 

Model şiirde kullanılan belirli söz ve kalıplar nazirede de genellikle aynen 

tekrarlanmıştır. 2. Model şiir “yek ahenk” bir gazelse nazire şiir de onunla aynı konuyu 

işler. 3. Bazı şairler nazirelerinde tanzir ettikleri şairin adını anar veya şiirin başında 

kime nazire olduğunu belirtirler. 4. Kimi gazellerin redifleri ya az kullanılan kelimeler 

veya uzun redifli ifadelerden oluştuğu için bunlara yazılan nazireler kolayca tespit 

edilebilmektedir. 5. Model şiirde muhteva veya ifade olarak ilginç veya sıra dışı bir 

 
51 Cemal Kurnaz, Osmanlı Şair Okulu, Ankara: Birleşik Yay., 2007, 77.  
52 Mustafa İsen, Divan Şiirinde Nazire Geleneği, Mavera, Sayı 54, 1981, 24. 
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özellik varsa bu özellik genellikle nazire şiirde de yer alır.53” Bu hususların yanı sıra: 

“Bir kısım nazirelerde şiirin nazire olduğu bilhassa matla beyitlerinde 

belirtilmektedir. 54 ” Rüşdî ise eserinde, şiirlerinin nazire olduğunu model aldığı 

şairlerin mahlası ve şiirlerine yer verdikten sonra tanzir ettiği şiirin başlığına 

“naziremiz” yazarak belirtmiştir. Ancak bu hususta model şiirin zemin şiir olup 

olmadığı meselesi doğmaktadır. Dolayısıyla çalışmamızda şairin gösterdiği bazı 

model şiirlerin zemin şiir olmadığı tespit edilmiş ve bu durum aşağıda redif bahsinde 

izah edilmiştir.    

 

Rüşdî; Nâbî, Aynî, Nefʾî, Fuzûlî, Bâkî, Şeyh Gâlib, Hulûsî Dede, Tıflî, Tîġî, Enderunlu 

Vâsıf, Kemalpaşazâde ve Bağdatlı Rûhî olmak üzere bu 12 şairin şiirlerine toplamda 

17 nazire yazmıştır. Rüşdî, nazirelerini kendi devrinden önce yaşayan şairlerin 

şiirlerine yazmış, çağdaşı olan hiçbir şairin şiirini tanzir etmemiştir. Şairin 

nazirelerinde tercih ettiği nazım şekli, vezin, kafiye ve redif dağılımları şu şekildedir: 

Rüşdî, tanzir ettiği şiirlerde nazım şekillerinden gazel ve nazmı tercih etmiş, bunların 

yanı sıra nazım birimlerinden müfred ve matla beyitleriyle de nazire yazmıştır. 

Aşağıdaki tablodan da anlaşılacağı gibi nazirelerinde en fazla gazel nazım şeklini 

kullanmıştır.    

  

Tablo 1.1.Nazirelerde Tercih Ettiği Nazım Şekilleri ve Kullanım Sıklığı 

Nazım Şekli Kullanım Sıklığı 

Gazel  9 

Nazm 4 

 

Tabloda yer vermediğimiz nazım birimlerinin kullanım sıklığı ise şöyledir: 3 adet 

matla beyti, 1 adet müfred beyit. 

Rüşdîʾnin Külliyâtıʾnda yer alan 17 nazire toplamda 5 farklı aruz kalıbıyla yazılmıştır. 

Söz konusu olan bu aruz kalıplarının kullanım sıklığı tablosu şu şekildedir: 

 

Tablo 1.2.Nazirelerde Tercih Ettiği Aruz Kalıpları ve Kullanım Sıklığı 

Aruz Kalıbı Kullanım Sıklığı 

 
53 Mehmet Fatih Köksal, Sana Benzer Güzel Olmaz, Ankara: Akçağ Yayınları, 2006, 42-47. 
54 Mehmet Fatih Köksal, Nazîre, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 32, 2006, 457.  
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Remel: Fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün 6 

Remel: Feʿilâtün/feʿilâtün/feʿilâtün/feʿilün 4 

Hezec: Mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün/mefâʿîlün 3 

Müctes: Mefâʿilün/feʿilâtün/mefâʿilün/feʿilün 2 

Hezec: Mefʿûlü/mefâʿîlü/mefâʿîlü/feʿûlün 1 

                    

Nazirelerden redifli şiir sayısı 15, redifsiz şiir sayısı ise 2’dir. Redifi ek olan şiir sayısı 

2, redifi 2 kelime olan şiir sayısı 2, redifi 3 kelime olan şiir sayısı 1, redifi ek+1 kelime 

olan şiir sayısı 3’tür. Rüşdî’nin tanzir ettiği şair ve tercih ettiği redifler daha açık ve 

net bir şekilde aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. Kemalpaşazâde’ye ve Bağdatlı 

Rûhî’ye yazdığı nazireler redifsiz olduğu için bu tabloya dâhil edilmemiştir 

 

Tablo 1.3.Nazire Yazdığı Şairler ve Tanzir Ettiği Redifler 

Redif Tanzir Ettiği Şiir 

Sayısı 

Model Şiirin Şairi 

-dur bu 2 Nâbî 

-dur kadeh 1 Aynî, Nefʿî 

-ından 1 Fuzûlî 

kim çeşmimdir ol 2 Şeyh Gâlib, Hulûsî 

Dede 

üstüne gül 4 Şeyh Gâlib, Tıflî 

bu ya  2 Enderunlu Vâsıf 

-i (belirtme hal eki) 1 Bâkî 

-a bizi 2 Tîġî 

 

Kafiyelerin Harflere Göre Dağılımı:  

elif                    2 

mim                  1 

be                      2 

he                      2 

nun                   4 

ra                      1 
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1. “–dur bu”: Zemin şiiri İranlı şair Saʿdî’ye ait olan bu redifle edebiyatımızda pek 

çok nazire yazılmıştır. Edirneli Nazmî, Mecmaʿu’n-nezâʾir adlı eserinde, Saʿdî’nin 

sözü edilen redifle yazdığı gazele hangi şairlerin nazire yazdığını belirtmiştir: Necâtî, 

Sâkî, Cemâlî, Sıdkî, Hayâlî-i Kadim, Muʿîdî, Sürûrî, Şavur, Gedâyî, Mihrî, Hayâlî, 

Lâmiʿî ve Edirneli Nazmî.55 Bu şairlerin dışında tespit edebildiğimiz kadarıyla Nâbî, 

Neşâtî, Dürrî ve Ahmet Rüşdî de söz konusu olan redifle gazeller yazmışlardır. Bu 

redifle yazılan şiirler arasında en meşhur olanı ise Nâbî’nin yazdığı naʾt türündeki 

gazeldir. Edebiyat ve şiire merakı olan Urfalılar tarafından ezbere okunan ve özellikle 

Urfalı şairler tarafından bu gazel örnek alınarak tanzir edilmiştir.56 Nâbî’nin gazelini 

diğerlerinden farklı kılan ve bu kadar ünlenmesine sebep olan husus ise; şiirdeki anlam 

birliğinin ve konunun farklı ve özgün olmasından kaynaklanmaktadır. Ayrıca Nâbî’nin 

sözü edilen bu gazeliyle alakalı anlatılan rivayetler de gazelin ünlenmesine katkı 

sağlamıştır.57 Zemin şiir olmamasına rağmen Rüşdî de Nâbî’nin bu şöhretli gazelini 

model şiir olarak gösterip tanzir etmiştir. Rüşdî’nin aynı vezin, redif ve kafiyeyle 

yazdığı bu nazirenin nazım şekli ve türü de model şiirle aynıdır. Sayfa 169ʾda Nâbî’nin 

gazelinin hemen altına “Buna Naẓīremiz” ve “Diger Nevʿi” başlıklarıyla 2 naʾt türünde 

nazire yazmıştır. Bu nazirelerin matla beyitleri şu şekildedir: 

 

Şāʿir-i Merḥūm Nābī’niñ Es̱er-i Ḳıymetdārı 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Ṣaḳın terk-i edebden kūy-ı maḥbūb-ı Ḫudā’dur bu 

Naẓargāh-ı İlāhīdir maḳām-ı Muṣṭafā’dur bu (G. 285/1) 

  

 
55 Ayrıntılı bilgi için bk., Mehmet Fatih Köksal, Edirneli Nazmî-Mecmaʾuʾn-nezâʾîr (İnceleme-metin), 
https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/56057,mecmaun-nezair-edirneli-nazmi-pdf.pdf?0, 1295-1301. 
56Ayrıntılı bilgi için bk., Ekrem Bektaş, Nâbî’nin “Bu” Redifli Gazeline Urfalı Şairler Tarafından 
Yapılan Tahmis ve Yazılan Nazireler, Gazi Türkiyat, Sayı 3, 2008, 51-66. 
57  Nâbîʾnin söz konusu olan naʿt türündeki gazeliyle ilgili anlatılan meşhur rivayet: “Nâbî, Hz. 
Peygamberin kabrini ziyaret etmeden önce Medine-i münevvereye yakın bir yerde, hac kafilesi 
konaklama esnasında iken, ayaklarını gelişigüzel uzatıp uyuyan bir kişiyi, -kafile komutanı olduğu 
söylenir- bu şekilde uzanmak Hz. Peygambere saygısızlık olur düşüncesiyle uyandırmak için bu naʾtı 
irticalen söyler. Bu naʾt-ı şerif öyle bir aşk ile söylenmiştir ki aynı gece o beldede bulunan camilerden 
birinin müezzinine rüyada, sabah ezanından sonra bu naʾtın salâ olarak okunması Hz Peygamber 
tarafından emredilir. Müezzin rüyada kendisine okunması söylenilen naʾtı, ezandan sonra okur. Kendi 
söylediği naʾtın salâ olarak okunduğunu duyan Nâbî, gidip minarenin dibinde müezzini bekler ve 
müezzine okuduğu şiiri nereden öğrendiğini sorar. Müezzin rüyada gördüklerinin anlatmak 
istemeyince, Nâbî gazelin tamamını okuyarak kendisine ait olduğunu söyler. Müezzin de rüyada 
gördüklerini anlatır ve Nâbîʾye hürmet eder (Akgül, 1996: 151).”  
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Buña Naẓīremiz-Rüşdî 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

Ḫudā’nın sevgili dostı Muḥammed Musṭafā’dır bu  

Naẓīrsiz mesnedi ʿarşda virilmiş pür-ṣafādır bu (G. 286/1) 

 

Diger Nevʿi-Rüşdî 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

Bütün ʿālemlere raḥmet Muḥammed Musṭafā’dır bu  

Ḳurulmuş taḫt-gāhı ʿarş içinde pür-ṣafādır bu (G. 287/1) 

 

2. “–dur ḳadeḥ”: Edebiyatımızda söz konusu olan bu redifle farklı yüzyıllarda 

yaşayan şairler tarafından nazireler yazılmıştır. Antepli Aynî, Nefʿî, Bosnalı Asım, 

Şeyhülislam Esad, Kelîm, Yâver, Mehmet Sıdḳî, Meşhurî, Sünbülzâde Vehbî, Haşmet 

ve son olarak da Rüşdî aynı redif, vezin ve nazım şeklini kullanarak nazire yazdıkları 

tespit edilmiştir.58 Rüşdî, bu naziresini yazarken eserinde Antepli Aynî ve Nefʿîʾnin 

gazellerini model şiir olarak göstermiş ve zemin şiirin kime ait olduğunu 

belirtmemiştir. Külliyât’ta yer alan bu şiirlerin matla beyitleri şöyledir: 

 

Şāʿir ʿAynī  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Bülbül-i mest-i müdāmım gül-sitānımdır ḳadeḥ    

Şāh-bāz-ı mey-perestim āşiyānımdır ḳadeḥ (G. 288/1) 

 

Şāʿir-i Şehīr Nefʿī  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Pür-ṣafā dāʾim dili bir şūḫa hemdir ḳadeḥ 

Tā ezelden meclis-i rindāna maḥremdir ḳadeḥ (G. 289/1) 

 

Naẓīremiz-Rüşdî 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 
58“Kadeh” redifiyle yazılmış pek çok gazel mevcuttur. Bu konuyla alakalı H. Dilek Batislam tarafından 
hazırlanan “Divan Şiirinde Kadeh ve Kadeh Redifli Gazeller” başlıklı ayrıntılı bir çalışma mevcuttur.  
Ancak divanlar taranırken yalnızca “fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilâtün/fâʿilün” kalıbı ve “-dur ḳadeḥ” redifiyle 
yazılmış olan gazeller tespit edilmiştir.  
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Pertev-i cānāna maṭlaʿ āsitānımdır ḳadeḥ  

Bī-mis̱l ḫūrşīd-i ḥüsne āsumānımdır ḳadeḥ (G. 290/1) 

 

3. “–ından”: Fuzûlî’nin etkisinde çokça kalan Rüşdî, onun gazeline de nazire yazmayı 

ihmal etmemiştir. Şair, Fuzûlî’nin bu redifle yazdığı gazelini örnek göstererek aynı 

vezin, redif ve kafiyeyle nazire yazmıştır. Şairin naziresi sadece şekil bakımından değil 

söyleniş ve anlam bakımından da benzerdir. Gazellerin matla beyitleri şöyledir: 

 

Ḥakīm Fużūlī 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Sipihriñ fāriġam vaṣluñda māh u āfitābından 

Ġaraż ʿīd-i viṣālüñdür bu ay u gün ḥisābından (G. 291/1) 

 

Naẓīremiz-Rüşdî 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Cihānıñ geçdim artıḳ seyr-i māh u āfitābından  

Velākin dil giçer mi dilberiñ ḥüsn-i şebābından (G. 292/1) 

 

4.“kim çeşmimdir ol”: Bu redifle yazılan nazirelerin zemin şiiri, Nesib Efendiʾye 

aittir. Söz konu olan bu redifi kullanarak Vakanüvis Halil Nuri Bey, Şeyh Gâlib, Şeref 

Hanım, Hulûsî Dede ve son olarak da Rüşdî, aynı vezin ve kafiyeyle nazireler kaleme 

almışlardır. Rüşdî, zemin şiir olmamasına rağmen etkisinde kaldığı Şeyh Gâlip ve 

Hulûsî Dede’nin şiirlerini örnek göstererek onlara nazire yazmıştır. Külliyât’taki 

beyitler şu şekilde yer almaktadır: 

 

Merḫūm Ġālib Dede  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Düşdi āteş şimdi bir ʿummāna kim çeşmimdir ol 

Oldı deryā-ḫīz o āteş-ḫāne kim çeşmimdir ol (Mt. 294) 

 

Ḫulūṣī Dede Merḥūm  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Fehm idiñ bunun yanında raġbetim ol ẓālimiñ  
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Şimdi çıḳsın didigi bīgāne kim çeşmimdir ol (Kt. 295/1) 

 

Naẓīremiz 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿīlün 

Perteve nāẓir olan kāşāne kim çeşmimdir ol  

Ġālibā cānān arar bir dāne kim çeşmimdir ol (Nzm. 296/1) 

 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

Düşdi bir pertev ʿalevli cāna kim çeşmimdir ol 

Anı söndirmez bu girye-ḫāne kim çeşmimdir ol (Nzm. 306/1) 

 

5. “üstüne gül”: Edebiyatımızda bu redifle farklı yüzyıllarda yazılmış gazeller tespit 

edilmiştir. Bunlar 17. yüzyıl şairlerinden Tıflî, Şeyhülislam Yahya, Şehrî ve Fehim-i 

Kadim, 18. yüzyıl şairlerinden Şeyh Gâlip, Muvakkitzâde Muhammed Pertev ve son 

dönemden de Rüşdî olmak üzere 7 şiir bulunmaktadır. Rüşdî, Şeyh Gâlip ve Tıflî’nin 

gazellerini örnek göstererek 4 nazire kaleme almıştır. Ancak bu nazirelerin üçünün 

matla beyitleri birbirine benzese de farklı nazirelerdir. Külliyât’ta yer alan şiir 

örnekleri şöyledir: 

 

Ġālib Dede 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

ʿAyb pūşānda olur varsa ṣāfā-yı ḫāṭır59 

Māhdır perde-i şeb-gūn-ı leyāl üstüne gül (G. 297/1) 

 

Ṭıflī  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Dāġlar sīnede dil nālede gūyā ḳodılar 

Ḳafes-i bülbül-i şūrīde maḳāl üstüne gül (Mfr. 298) 

 

Naẓīremiz 

 
59Rüşdî, Şeyh Gâlibʾe ait olan bu gazelin matla beytini Külliyâtʾa yazmamış ve ilk beyit olarak gazelin 
3. sırada yer alan beytini yazmıştır. Gazelin matla beyti ise divanda şu şekildedir:  

Lafz-ı rengīn olur ebyāt-ı ḫayāl üstüne gül 
Ḫoş gelir gülşen-i fikretde nihāl üstüne gül (G.197/1)  



44 
 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Ne ḳadar ʿaşḳ ile ötmekde seḥerde bülbül 

Biliyor kim ḳodılar gül-ruḫ-ı yār üstüne gül (G. 299/1) 

 

Naẓīremiz 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

Şeref-i hāle-i dil-köşküñ üstüne māh 

Ḳodılar böylece bir şān üstüne gül (Mfr. 300) 

                                                     Rüşdī 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Ne ḳadar ḥüzn ile ötmekde göñülden bülbül 

Görüyor ki ḳodılar pertev-i ḥüsn üstüne gül (G. 305/1) 

 

ʿĀşıḳıñ Ḥāli Āh-ı Dildir Nāmı da Bülbüldür 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

Ne ḳadar derd ile dilden ötüyor āh bülbül  

Göriyor ki ḳodılar perçem-i yār üstüne gül (G. 314/1)  

 

6. “bu ya”: Söz konusu olan bu redif kullanılarak farklı şairler tarafından nazireler 

yazılmıştır. Tespitlerimize göre Selânikli Meşhûrî (2 gazel), Leylâ Hanım (3 gazel), 

Enderunlu Vâsıf ve Rüşdî (2 gazel) “fâʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün” aruz kalıbı ve 

“bu yâ” redifiyle nazireler kaleme almışlardır. Rüşdî, naziresini Enderunlu Vâsıf’ın 

gazeline yazdığını gazelin başlığında belirtir fakat Vâsıf’ın gazeline yer vermez. 

Rüşdî’nin nazirelerinin matla beyitleri şu şekildedir: 

 

(Vāṣıf-ı Enderūnī’ye Naẓīremiz) 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿīlātün/fāʿilün  

Bir gice bezmimde būse virdi yār rüʾyā bu ya  

Gündüzin irdim visāliñ ẕevḳine ḫülyā bu ya (Nzm. 865/1) 

 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿīlātün/fāʿilün  

Bir gice ḫānemde gördüm ʿālem-i rüʾyā bu ya  

Cümle resūller yanında ẕāt-ı Kibriyā bu ya (G. 313/1) 
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7. –i: Rüşdî, Bâkî’nin divanında yer almayan bir beyti60 baz alarak bir matla beytiyle 

nazire yazmıştır. Vezinleri farklı olan bu şiirler sadece redif ve kafiye bakımından 

benzerlik gösterir. Sözü edilen bu beyitler şu şekildedir: 

 

Rūşenī Ṭarīḳına Şāʿir Merḥūm Bāḳī’niñ Beyti 

Teşbīh idemem mihr-i cihān-tāba ben seni 

Sen pādişāh-ı ʿālem o dervīş-i rūşenī (Mt. 875) 

 

Şāʿir Bāḳī’ye Nāçīz Naẓīrem 

Teşbīh idemem gökde ṭoġan şems-i cihān-tāba seni  

Ol tenimi yaḳar yaḳdıñ bu ḥüsnüñdeki āfitāba beni (Mt. 876) 

                                                                                    Rüşdī 

 

8. “-a bizi”: Rüşdî, mecmualarda ve biyografi kaynaklarında şiirlerine sıkça rastlanan 

fakat divanı bilinmeyen 16. yüzyıl şairlerinden Edirneli Tîğî’nin şiirine aynı vezin, 

kafiye ve redif birliğiyle 1 matla beyti ve 1 nazm olmak üzere toplamda 2 nazire 

yazmıştır. Şiirlerin matla beyitleri şöyledir: 

 

Şāʿir Tīġī 

Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

Cefā içün mi getürdi felek cihāna bizi  

Daḫi ne günlere ṣaḳlar ʿaceb zamāne bizi (Mt. 877) 

 

Tīġī-i Merḥūma Naẓīre-i Taġyīr  

Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

İrişdirir cenāb-ı Ḥaḳ yüce mekāna bizi  

Sürūr ile çıḳaracaḳ şu āsumāna bizi (Mt. 878) 

 

Bu Daḫı  

 
60 Seda Uysal Bozaslan tarafından “Elmalı İlçe Halk Kütüphanesi “07 EL 2990” Numaralı Mecmua 
Üzerine” başlığıyla bildiri olarak yayınlanan mecmuada da Bâkîʾnin divanında bulunmayan bu beytine 
rastlanmaktadır. 
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Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

Ḳavuşdırur yüzi güneş gibi civāna bizi  

Ṣafā içün yaratdıġı güzel cināna bizi (Nzm. 879/1) 

 

Rüşdî’nin toplamda 17 naziresi bulunmaktadır. 15 tanesinde redif kullanırken 2 tanesi 

redifsizdir. Bu 15 naziresinde kullandığı redif sayısı ise 8 adettir. Redifsiz kaleme 

aldığı şiirler Kemâlpaşazâde ve Bağdatlı Rûhî’nin şiirlerine naziredir. Şair, 

Kemâlpaşazâde’nin şiirine yer vermese de nazire olduğunu başlıkta belirtmiştir: 

 

Kemālpaşazāde’ye Naẓīre 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Dilberimde dün gice gördüm nice biñ ıżṭırāb 

Ṣoñra bildim ḫaṭ-ı ruḫsārından irmiş ḥicāb (Mt. 866) 

                                                               Rüşdī 

 

“Nazire” bilindiği gibi “cevab” kelimesi ile de karşılanmıştır. Cevab, bir şiire başka 

bir şairin yazdığı nazire şiirdir.61  Nazirelerin genelinde şekil ve muhteva bakımından 

benzerlikler bulunsa da bu duruma aykırı istisnai örnekler de vardır. “Bu açıdan 

bakınca “model” veya “zemin şiire”, yani ilk yazılan manzumeye kafiyesi ve redifi 

aynı olmayan nazirelere de rastlanmaktadır.62” Rüşdî’nin eserinde de bu tarzdan bir 

nazire örneğine rastlanmıştır. Şair, Bağdatlı Rûhî’nin Şam’da iken Bağdat’a 

gönderdiği mektuptaki şiirin 2 beytine Külliyâtı’nda yer vermiş ve Bağdatlı Rûhî’nin 

bu şiirine cevap olarak nazm şeklinde bir nazire yazmıştır. Sözü edilen bu nazmın 

vezni, kafiyesi, redifi ve nazım şekli nazire kurallarına uymasa da muhteva ve söyleniş 

bakımından benzerlik gösterir ve Rüşdî, Bağdatlı Rûhî’ye bu şiiriyle cevap vermiştir. 

Bununla birlikte Rüşdî, model şiirin altına aşağıda gösterilen şu beyti yazarak 

alçakgönüllü bir söyleyişle Bağdatlı Rûhî’nin bu şiirine cevap olarak nazire yazdığı 

anlaşılmaktadır: 

 

Teşbīh iderim şiʿrini bir ḥüsn-i münīre  

 
61Kemal Yavuz, Türk Şiirinde Nazire, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Cilt 10, Sayı 10, 2013, 
362. 
62Yavuz, a.g.m., 361. 
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Rüşdī mi yaza şiʿr-i Rūḥī’ye naẓīre (Mt. 482) 

 

Rüşdî, Bağdatlı Rûhî’nin 42 beyitten oluşan mektup tarzında yazdığı kasidesinin şu 2 

beytini model şiir olarak kullanır: 

 

Rūḥī-i Baġdādī  

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

Mecmaʿ mı yine ehl-i ẕevḳe ḳahve-ḫāneler 

Varır mı ḥüsn seyrine yārān ne demdedür (Nzm. 481/1) 

 

S̱ānī geçer mi kūşesine ḳahve-ḫāneniñ 

Yanına cemʿolur mı ẓarifān ne demdedür (Nzm. 481/2) 

 

Bağdatlı Rûhî, yaşadığı dönemin sosyal ortamı olan kahvehanelerde zevk ehlinin hâlâ 

toplanıp toplanmadığını, Sânî adında bir şahsın hâlâ kahvehanenin bir köşesinde 

oturup oturmadığını ve zarif kişilerin onun etrafında bir araya gelip gelmediklerini 

merak ederek sorar63. Rüşdî de Bağdatlı Rûhî’nin bu sorularına şu nazm ile cevap 

verir: 

 

Rüşdī  

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

Ṭoplandı yine meclis-i ʿuşşāḳa o yārān  

Gözler gözini süzse diye ay gibi cānān (Nzm. 483/1) 

 

S̱ānī ayıyor aġlayaraḳ seyr-ı ḥüs(ü)nden 

Rūḥī gibi rūḥı ile hem dil ile giryān (Nzm. 483/2) 

 

1.2.5. Külliyât’ın Dil ve Söyleyiş Özellikleri 

Rüşdî’nin dil ve söyleyiş hususiyetleri, yegâne eseri olan Şiir Külliyâtı’ndan hareketle 

tespit edilmiştir. Buna binaen pek çok şairin tesiri altında kalan Rüşdî, doğal olarak 

muhtelif ifade ve anlatım tarzlarını da şiirlerinde uygulayarak üslubunu 

 
63 İbrahim Ethem Buyruk, Bağdatlı Rûhîʾnin Divanı’nda Sosyal Hayat, Doktora Tezi, Selçuk 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Konya, 2015, 221. 
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renklendirmiştir. Hikemî, mahallîleşme, klasik ve sebk-i hindî tarzlarıyla şiirler 

kaleme alan şair beraberinde farklı muhteva, dil ve söyleyiş biçimlerini de 

kullanmıştır. Dolayısıyla şairin kullandığı dil, şiirin muhtevası ve anlatım tarzına göre 

değişmektedir. Klasik üslup gereğince; dinî-tasavvufi, âşıkane ve rindane tarzdaki 

şiirlerinde kullandığı dil diğerlerine nazaran çok ağır olmamakla birlikte sade ve 

gösterişsiz değildir. Bu manzumelerinde üçlü, dörtlü Arapça-Farsça terkiplere, ayet ve 

söz iktibaslarına yer vermiş seçtiği rediflerse ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça 

ibarelerden oluşmaktadır. Rüşdî, bu terkipleri ekseriyetle hitap ettiği kişileri överken 

kullanmıştır. Mesnevi nazım şekliyle yazdığı na’t, mi’râciyye, menâkıb-nâme ve 

şefâʿat-nâmesinde peygamberimiz Hz. Muhammet’i çeşitli sıfatlarla methetmiştir. 

Peygamberimizden başka Hz. Hüseyin, Tekirdağ Müftüsü Hüseyin Efendi, Mektep 

Muallimlerinden Muallim Rıfat Bey, Tekirdağ’da Marûfî isimli tekke şeyhi ve 

Merhum Çelebi Hacı Hâkânî Hazretleri’ni överken de bu Arapça-Farsça terkipleri 

kullanmıştır. Aynı zamanda şair, İstanbul’un güzelliklerini ve sevgilinin vasıflarını 

anlatırken aşağıdaki örneklerden de anlaşılacağı üzere yine bu tamlamalardan sıkça 

yararlanmıştır.  

 

Arapça-Farsça Tamlamalar 

Üçlü Tamlamalar: 

 

Bī-misl-i merātib-i bülendi 

Yoḳdur aña beñzeyen efendi (M. 9/45) 

 

Gözlerdi rusül bu pür-ṣafāyı  

Ol ẕāt-ı şerīf-i Muṣṭafā’yı (M. 9/127) 

 

Bu resūldür sebeb-i ḫalḳ-ı kevn 

Bu resūldür bize sulṭān-ı ʿavn (M. 15/133) 

 

Ehl-i dīne yardım eyler dāʾimā sulṭān-ı dīn  

Şemʿ-i şerʿ-i pākine pervāne cümle müslimīn (Nzm. 41/1) 

 

ʿAşḳ çünki göñül yāresidir ʿāşıḳa her ān  
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Dermānı anıñ vuṣlat-ı nādīde-i cānān (Mt. 110) 

 

Seni Allāh bilirim kendimi tā ki bileli  

Es̱er-i ḳudret-i mümtāzıñı yüksek göreli (Nzm. 133/1) 

 

Seni pür-neşʾe ider o mey-i nā-pāk-ı miḥen  

Çevirir ẕevḳiñi ḥüzne şeh-i eflāk-ı fiten (Mt. 201) 

 

Ṣahbāyı içenler mi olur mest  

Ben mest-i mükedder-i cihānım (Kt. 256/1) 

 

A Rüşdī yalvarup yüz sür gidüp dergāh-ı sulṭāna 

Şefāʿat şāhı maʿşūḳ-ı cenāb-ı Kibriyā’dır bu (G. 287/5) 

 

Neden Leylāʾya meftūndur dil-i Mecnūn-ı sevdā-keş  

O ḥüsn-i dil-keşiñ sīmā-yı pertev-rīzi pür-āteş (Nzm. 293/1) 

 

Naṣıl olsun da taḥammül idebilsin buña dil  

Bakışur derd-i şeref-dār-ı hezār üstüne gül (G. 299/2) 

 

Şeref-i hāle-i dil-köşküñ üstüne māh 

Ḳodılar böylece bir şān üstüne gül (Mfr. 300) 

 

Şeref-i şuʿle-i Rüşdī ḳonıla rūy-ı tere  

O zamān çoḳ yaḳışır derd-i ciger üstüne gül (G. 314/9) 

 

Mevlā bu güzel serveri tā ʿarşa çıḳardı  

Gūyā o gice cevher-i eyyām-ı bahārdı (M. 318/55) 

 

İrmişdi bütün raḥmet-i zī-şān-ı Ḫudā’ya 

Meʾẕūn idi çün döndi geri dār-ı fenāya (M. 318/83) 

 

Sāzendeleri pertev-i ezvāḳ-ı fuʾāda 
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Ḫˇānendeleri müjde-i ʾuşşāḳ-ı murāda (M. 321/6) 

 

Ey şāʿir-i süḫan-i ilāhī 

Ḥaḳʾdan nebīden kemāl ü cāhı (Nzm. 330/1) 

 

Göñlümde açan lāle-i raḫşande-i ḥüsnüñ 

Tezyīd idiyor ʿaşḳımı ey cāẕibe-dārım (Kt. 380/5) 

 

Göñlümde yanar şemʿa-i tābende-i ʿaşḳıñ 

Ḥüsnüñde naẓīriñ mi var ey şems-i nehārım (Kt. 380/12) 

 

Ey ʿārif-i Ḥaḳ ey şemʿa-i rāh-ı İlāhi  

Luṭf eyle baña postı vü ʿaṣāyı külāhı (Nzm. 685/4) 

 

Bizi hep āha düşürdü o melek  

Bilinir mi ḥikem-i ḥükm-i felek (M. 687/8) 

 

Sünbül gibidir ḫāme-i ḫoşnūd-ı kemāliñ 

Bülbül gibidir naġme-i mümtāz-ı kelāmıñ (M. 731/3) 

 

Bizde yoḳdur yāre niyāza mecāl  

Ḫasta-i ḥāl-i heremdir göñlümüz (Mfr. 753) 

 

Raḥmet olsun rūḥuña dāʾim seniñ  

Ṣaḫib-i ʿulüvv-ı cāhsın yā Ḥüseyn (K. 907/5) 

 

Dörtlü Tamlamalar: 

Sāḳī-i ṣafā-yı āb-ı kevs̱er  

Her rūḥa sürūr viren o server (M. 9/82) 

 

Ol māh-ı bülend-i vaḳt-i āḫir 

Çün oldı bu ṣoñ ʿaṣırda ẓāhir (M. 9/160) 
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Bir erde Amasyalı idi Ceyḫun-ı ʿirfān 

Üçüncisi bir merd-i delīl-i rāh-ı Yezdān (Nzm. 832/2) 

 

Klasik üslupla yazılan şiirlerin dışında, Külliyâttaki manzumelerin çoğunluğuna 

dayanarak eserin genelinde kolay söyleyiş, sade ve anlaşılır bir dil hakimdir. Hikemî 

tarz ve mahallîleşme hareketinin etkisiyle şair, içten ve samimi duygularını 

yapmacıklığa düşmeden tabii bir dil ile ifade etmiştir. Bunu yaparken de atasözleri, 

halk deyişleri, deyimler, senli benli ifade tarzı ve İstanbul Türkçesine ait 

söyleyişlerden yararlanmıştır. Mahallileşme hareketinin özellikleri arasında şu 

maddeler yer alır:  

1. Atasözleri ve deyimlerin kullanılması. 

2. Halk tabirleri ve mahalli söyleyişlerin şiire girmesi. 

3. Günlük ve sıradan olayların şiirin konusu haline gelmesi. 

4. Özellikle mesnevi konu ve kahramanlarının mahalli çevreden alınması.64  

Rüşdî de atasözleri, deyimler ve halk deyişlerinden yararlanarak hayat felsefesini, 

deneyimlerini, doğruyu, güzeli ve hakikati halka aktarmıştır. Ayrıca bazı 

mesnevilerinin konu ve kahramanlarını mahalli çevreden ve gündelik olaylardan 

almıştır. Söz gelimi eserin 280. sayfasında bulunan “Bitlis Aḥvāli” isimli mesnevide 

hem Bitlis’in coğrafi konumu ve iklim koşullarına değinmiş hem de yardıma muhtaç 

olan Bitlis halkının çaresizliğini dillendirerek mahalli konu ve şahıslara yer vermiştir: 

 

Ṭaġınıñ yolda kenārı dereye biñ metru  

Cānına kim acımazsa varıvirsin ilerü (M. 729/4) 

 

Yedi metruya ḳadar ḳar yaġıyormuş burada  

İki metruya ḳadar yaġdı daha ilk ṣırada (M. 729/6) 

 

Acıyan yoḳ mı bu ḥāle o da Türk yavrısıdır  

Aña yardım idemezseñ bu göñül aġrısıdır (M. 729/20) 

 

Ḳurı itmek geçivirse eline çoḳ sevinür 

 
64 Şeref Demirel, XVII. Yüzyıl Klasik Türk Şiirinin Anlam Boyutunda Meydana Gelen Üslup 
Hareketler: Klasik Üslup-Sebk-i Hindî-Hikemî Tarz-Mahallileşme, Turkish Studies 4/2, 2009, 295. 
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Aña bir aḳ para virseñ o sevinçle tepinür (M. 729/22) 

 

Rüşdî’nin şiirlerinde günlük konuşma diline ait yerel ifadelere sıkça rastlamaktayız. 

Bu tabirler şu şekildedir: “hele, hey hey, tâ, ammâ, ko, aceb.” 

 

Ne güzel tāze yanaḳda şebnem  

Hele alnındaki süsli perçem (Nzm. 118/1) 

 

Hele gerdān hele dīdeñdeki şīve vü nāz  

ʿAlev-i ḥüsnüñ ile yandı dilimde çerāġıñ (Nzm. 390/2) 

 

Ne bu sāḳī-i dil-āvizdeki tābende ḥüs(ü)n  

Ruḫına gerdenine baḳ ne dil-ārā hey hey (Nzm. 234/2) 

 

Tā ʿarşda niyāz eyleridim irse semendim  

Ey Tañrımızıñ sevgili bir dostı efendim (M. 34/19) 

 

İçerim ben meyi ammā içerim āh eyler  

Baña küsmüş de nigārım yine yan yan baḳıyor (Mt. 426) 

 

Ne maʿāş alsa da meʾmūr size virmekdedir o 

Yoġiken bir parañız al anı sen ḳoynuña ḳo (M. 730/14) 

 

ʿAceb gördüñ mi ʿālemde meserret  

Yazı güzi ḳışı tamāmı miḫnet (Mt. 364) 

 

Bugün ʿaceb gelir mi yār baḳalım  

Bu derd ile aġardı hep ṣaḳalım  

 

Yüzüne lāle çicegi ṭaḳalım 

Anı āteş-i āh ile yaḳamam (Mr. 404/10) 
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Konuşma dilini şiire taşıyan Rüşdî, İstanbul Türkçesinin zarafetini de şiirlerinde 

işlemiştir. Şair, sözünü yönelttiği kişiye samimi ve candan üslubuyla duygularını 

aktarırken İstanbul Türkçesinin nazik ve kusursuz söyleyişlerinden yararlanmıştır. Bu 

ifadeler: “efendim, a şâhım, a sultânım, sevgili, gülüm”  

 

Ey efendim sen İlāhımsın benim 

Hem keremkār bir penāhımsın benim (M. 275/1) 

 

ʿAczimle gice niyāza geldim 

ʿAfv eyle bu ümmeti efendim (M. 9/207) 

 

Virseydi emir ulu İlāhʾım 

Batsam da çıḳar idim a şāhım (M. 9/182) 

 

Nā-çīz-i ʿubeydiñim a şāhım  

ʿAfv eyle çoġ-ise de günāhım (M. 9/232) 

 

Bu yüksek pāyeler mevcūd iken sende a sulṭānım 

Niyāzıñ ʿizz-i Mevlāʾda ḳabūl olmaḳ muḳadderdir (K. 28/9) 

 

Gördüñ mi dir idim ben saña ey sevgili yār  

Mār ḫūylı o raḳībiñ yanına gitme ṣoḳar (Mt. 439) 

 

Daha ider misin ẓulüm 

Bu ḫāk-i pāyiñe ḳulum 

Yanup kül oldum ey gülüm 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile (Sm. 842/13) 

 

Rüşdî, her ne kadar İstanbul Türkçesinin inceliklerini şiirlerine aktarsa da zaman 

zaman mizahî ve hicvî tavırla pervasız manzumeler de kaleme almıştır. Şair mizahî 

üslubunu sevecen, şaka yollu ve doğal söyleyişlerle gösterir. Dostları için yazdığı 

latifelerde duygularını alelade ve yerli yersiz ifadelerle değil, sıcakkanlı ve sempatik 
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bir tavır takınarak dışa vurur. Rüşdî, Kümbüloğlu Tüysüz Mustafa lakaplı yakın dostu 

için yazdığı manzumede ikisinin de kel olmalarını latife yaparak anlatmıştır: 

 

İḳtiṣāden nefʿimiz çoḳ olma maḥzūn ey adaş  

Berbere virdiñ mi bir manḳır bu reʾse yoḳ ṭırāş (Nzm. 723/2) 

 

Kel başımda beş ḳılım var sende yoḳ bir dānesi 

Bit düşer ṭutmaz ayaġı itme Muṣṭafā’m telāş (Nzm. 723/3) 

 

Bizim bir derdimiz vardır bulunmaz mis̱li ʿālemde  

Bu çıblaḳ başımızdandır göñül her demde mātemde (M. 724/1) 

 

Ḳabirde añlarız reʾsiñ bu āşinā-yı ḥālinden  

Bu bir eski ḳafaymış dir giçer melek suʾālinden (M. 724/2) 

                                          

Rüşdî, insanlara nasihatte bulunurken ve hoşa gitmeyen durumları hicvederken 

şiirlerinde yer yer argo kelimelere ve kaba ifadelere yer vermiştir: 

 

Sesi Çoḳ Fenā Bir Ādeme  

Hele insin bir iki müşt-i girān eñsesine 

Virir elbette nihāyet o da nā-ḫoş sesine (Mt. 415) 

 

Raḳībiñ bezmine gitme a yārim 

Seni çünki köpek gibi ıṣırır (Mfr. 263) 

 

Sen itme kimseden nefret ki sen de olma [hīç] menfūr 

Köpek de olsa görme anı bir civān iken ḫor (Nzm. 143/1) 

 

Sen de bir söyle iki diñle a ḳıçı? a şalaḳ 

Bil ki insānda lisān bir ikidir çünki ḳulaḳ (Mt. 564) 

 

Yalandır bu sözüñ seniñ Lamartin 

Yaḳışmaz mı saña atılsa Martin (Nzm. 349/2)  



55 
 

 

Görinür ṭavr-ı nezāket ṣanasın bir medenī 

Bilirim andaki ṭabʿı ne denīdir ne denī (Nzm. 325/1) 

 

O ḳadar şerr leʾīm ki idesin diḳḳat aña 

Sürinür mār gibi yirde ṣoḳacaḳdır bedeni (Nzm. 325/2) 

 

Hele insin bir iki müşt o raḳīb eñsesine  

O vaḳit baḳ ayınıñ ḳorḳu ile bir sesine (Mt. 506) 

 

Görmedimdi böyle ḥüsni lāleye dönmiş yüzi 

Nʾeyleyim raḳīb ıṣırmış kör ola anıñ gözi (Mt. 785) 

 

Rüşdî, şairliğini çok beğendiği Nefî’nin öldürülmesini şu mısra ile sert bir şekilde 

hicveder: 

 Bī-nazīr nāẓım-ı devri yoġiden cāhile baḳ (852) 

 

Rüşdî’nin üslubunda dikkat çeken bir diğer özellik ise kimi beyitlerdeki dizelerin 

simetrik ve paralel düzenle yazılmış olmasıdır. “Dizeler arasındaki paralellikler, 

anlamı pekiştirdiği gibi aynı söyleyiş kalıbının arka arkaya tekrarı da beyte hoş bir 

ahenk, etkileyici bir ritm ve bellekte kalıcılık sağlar.65”  

 

Şiirde simetriyi oluşturan öğeler biçim ve edebi sanatlar üzerinde yoğunlaşmaktadır. 

Özellikle şiirde kullanılan tekrir, cinas, iştikak, aks, leff ü neşr gibi birtakım sanatlar 

söz simetrisinin yanında ses ve anlam simetrisini de oluşturmaktadır.66 Rüşdî de söz 

konusu olan bu sanatları kullanarak şiirde hoş bir ahenk ve ritm oluşturmuştur. Edebi 

sanatların yanı sıra ses ve vezin de dizelerin dış yapısındaki uyumunu sağlamada 

önemli bir husustur. Eserde hat safhada vezin hataları yapan şair, simetrik düzenle 

oluşturduğu bu şiirlerinde beyitlerin dış yapısına itina gösterdiği dikkat çekmektedir. 

 
65Cem Dilçin, Divan Şiirindeki Paralel ve Ortak Söz Yapılarından Metin Eleştirisinde Yararlanma, 
Türkoloji Dergisi, 13/1, 2000, 34. 
66Volkan Karagözlü, Simetri ve Edebiyat: Klasik Türk Edebiyatında Simetrinin Görünümleri, Turkish 
Studies, Volume 10/8, 2015, 1492. 
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Sayıca hiç de az olmayan bu tarzdaki beyitlerin varlığı Rüşdîʾnin şiir dilinde 

müzikaliteye de önem verdiğini göstermektedir:  

 

Ol rāyiḥa-i riyāḥ-ı cennet 

Ol fātiḥa-i ṣabaḥ-ı raḥmet (M. 9/83) 

 

Bizi İslām şerefiyle o şerefdār itdi  

Bize ol lutf-ı ʿaẓīmi o keremkār itdi (M. 10/84) 

 

O ider ümmetini nār-ı caḥīmden taḫlīṣ 

O ider niʿmeti çün dār-ı naʿīmden taḥṣīṣ (M. 10/97) 

 

O leṭāfetle bilir ḳurbeti şermendesini 

O mehābetle görür firḳati dem-bestesini (M. 10/135) 

 

O leṭāfet de onuñ pek yüce devlet de onuñ  

O saʿādet de onuñ dil de emāret de onuñ (M. 10/136) 

 

Ey şāh-ı şeref-yāb u ẕevḳ u şevḳ-i lāhūt  

Ey māh-ı ʿalev-tāb devā-yı derd-i nāsūt (M. 39/2) 

 

Dilde göñülde ẕikrimde sensin  

Fikrimde rūḥumda göñlümde sensin (M. 45/3) 

 

Sizi Ḳurʾān oḳumaḳla idiyor Ḥaḳ iʿzāz 

Sizi Ḳur’ānʾa riʿāyetle ider Ḥaḳ mümtāz (M. 64/6) 

 

Yüce Ḳur’ān bu göñül gökleriniñ gögsidür 

Yüce Ḳurʾān yüce peyġamberiniñ meẕhebidir (M. 64/9) 

 

Yüce Ḳur’ān bu göñüllerde ilāhī ʿirfān 

Yüce Ḳur’ān o nebīden bize irmiş fermān (M. 64/10) 
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Sizi bülbül gibi ḫoş-hˇān idiyor Rab-i ezel  

Sizi bir gül gibi ḥandān idecek ḥıfẓa bedel (M. 64/14) 

 

Size kevs̱er içirüp ʿaşḳ ile sermest idecek 

Size ḫāṣṣ ẕātını rüʾyetde de serbest idecek (M.64/15) 

 

Yā Rab seni biz ṣıdḳ ile var bilmedeyiz 

Yā Rab seni bī-şekk yine bir bilmedeyiz (M. 65/2) 

 

Her ānda o cemāliñ bize raḥmet ammā  

Heybetlü o celāliñ bize nʾeyler ʿacabā (M. 65/6) 

 

Yā Rab saña biz ʿacz ile şükr itmedeyiz  

Nārında yanacaḳsaḳ diye fikr itmedeyiz (M. 65/7) 

 

Bizi īmāndan ayırma o resūl ḥürmetine  

Bizi yaḳma o caḥīmde o nebī ʿizzetine (M. 66/10) 

 

Kimine bir yüce rütbeyle nübüvvet virdiñ  

Kimine ḳahr u ġażabla nice ẕillet virdiñ (Nzm. 76/2) 

 

Kimini Firʿavun itdiñ kimi oldı Nemrūd 

Kimine ʿarşıñ açıḳdır kimine yol mesdūd (Nzm. 76/3) 

 

Seni pür-neşʾe ider o mey-i nā-pāk-ı miḥen  

Çevirir ẕevḳiñi ḥüzne şeh-i eflāk-ı fiten (Mt. 201) 

 

Sāzendeleri pertev-i ezvāḳ-ı fuʾāda 

Ḫˇānendeleri müjde-i ʾuşşāḳ-ı murāda (M. 321/6) 

  

Rüşdî’nin şiirlerinde hikemî, mahallîleşme ve klasik tarzla birlikte sebk-i hindi 

akımının izlerine de tesadüf etmekteyiz. “Sebk-i Hindî üslûbunun başlıca özellikleri 

belâgat ve fesahat kurallarından uzaklaşmadan yeni, orijinal ve girift mazmunlar, ince 
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hayaller, anlam kapalılığı, az kelime ile çok şey ifade etme olarak belirtilebilir. 

Böylece mânanın söze hâkim olduğu, muhayyilenin ön plana çıktığı ve şiirin karmaşık 

çağrışımlara açıldığı görülmektedir.67” Demirel sebk-i hindî tarzının anlamla alakalı 

özelliklerini şu maddelerle derlemiştir: Geniş, derin, kapalı ve girift anlam, aşırı 

hayalcilik, ıstırap, mübalağa, tasavvuf, bikr-i mana/bikr-i mazmun, tezat ve paradoksal 

imaj, soyut-somut ilişkisi, çoklu duyulama, sosyal hayat ve toplum, istiare ve 

teşbihlerde anlaşılmazlık, temsil ve irsal-i mesellerin çokluğu, halk hikmetlerinin 

revaç bulması.68 

 

“Hint üslubu, Türk edebiyatında XVII. yüzyıldan itibaren etkili olmaya başlamış ve 

şairlerin şiirlerinde ayrı nitelikleriyle karşımıza çıkmıştır. Nefʿî’de mübalağa, Nâbî’de 

hikemî ve söylenmemiş yeni manalar şeklinde görülen bu üslup, Nâilî, Neşâtî, Şehrî, 

Fehim-i Kadim ve İsmetî gibi şairlerde ise anlam derinliği ve orijinal mazmunlarla 

kendisini göstermektedir.69 Rüşdî de ise bu üslup, atasözleri ve hikmetli söyleyişlerle 

kendini gösterir. Bununla birlikte sosyal hayatın ve toplumun gerçeklerini şiire 

aktararak, bazı Farsça kalıp sözlere yer vererek, tasavvufî konuları ve ıstırap 

duygusunu yoğun bir şekilde şiirine yansıtarak bu üslubun tesiri altında kalmıştır. 

Şairin kullandığı Farsça kalıp ifadeler: “gūn-ā-gūn, tā-be-seḥer, tā-be-şafaḳ, tā-be-

ṣabāḥ, dem-ā-dem, ser-ā-ser” 

 

Göñlüme bir ẕevḳ idüp bu ṣoḥbet-i yārānımı 

Eylerim tercīḥ kevniñ ẕevḳ-i gūn-ā-gūnına (Kt. 229/1) 

 

Giceler ẕikr idesin tā-be-seḥer  

Ulu Mevlāʾya ṣıġın itme keder (Mt. 245)  

 

Ḥüsnüñdeki nūr tā-be-şafaḳ göñlüm içinde  

Ṭoġmuş ṭurıyor ay gibi ey nūr-ı mesārim (Kt. 380/2) 

 

Uyanıḳ ṭur ṣalavāt vir giceler tā-be-ṣabāḥ 

 
67Ali Fuat Bilkan, Sebk-i Hindî, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 36, 2009, 254.  
68Demirel, a.g.m., 535-540. 
69Ali Fuat Bilkan, Orta Klasik Dönem (1600-1700) Şiir, Türk Edebiyatı Tarihi Cilt II, İstanbul: Kültür 
ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 2007, 276. 
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Bulasın ʿālem-i fānide de ẕikriñle felāḥ 

O zamān yardım iderler saña tekmīl-i ervāḥ  

Alasın cennet içinde ne laṭīf būy-ı riyāḥ  

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāhʾa güven (Msd. 25/7) 

 

Her ḥālde seniñ luṭfuña muḥtāc bu ādem 

Ey şāh-ı kerem bizlere ʿavn eyle dem-ā-dem (M. 34/13) 

 

Bu ʿāşıḳ hep nigārıyla berāber  

Göñüller ʿaşḳ ile ṭolsun ser-ā-ser (M. 329/5) 

 

Şairin şiirlerinde anlam derinliği, örtük mana yoktur. Aksine hikemi tavrıyla gayet 

sade bir dil, basit ve açık anlam kullanmıştır. Rüşdî, sebk-i hindî şairleri gibi dil ve 

söyleyiş bakımından yeni ve orijinal bir üslup oluşturduğunu, hayal gücünün farklı ve 

özgün olduğunu “üstüne gül” redifli naziresine ait şu makta beytiyle ifade eder: 

 

Ḳodı bir tāze ġazel ʿāleme ḫayāl-i Rüşdī 

Ḳoyalar naẓmım ile süsli ʿiẕār üstüne gül (G. 296/6) 

 

Nitekim Şeyh Galip de şiir poetikasını ifade ederken kendi şiirinin üzerine daha güzel 

bir şiir yazılamayacağını söyler: 

 

Bu gazeldir gül-i rûy-ı seped-i eş’ârım  

Komasın Gâlib anın ehl-i kemâl üstüne gül (G.197)70 

 

Rüşdî’nin şiir anlayışı bahsinde de değindiğimiz gibi bir şairi şair yapan en kıymetli 

unsurlardan birisi de şairlerin hayal dünyasıdır. Ki zaten hayal kavramını altın ve 

gümüşe teşbih ederek vasıflandırmıştır. “Sebk-i hindîyi oluşturan temel unsurlardan 

biri ve belki de en önemlisi hayal unsurudur. Bu üslupla şairler çevrelerinde bulunan 

bütün canlı ve cansız varlıklar ile olaylardan mazmun olarak kullanırken kendi 

 
70Muhsin Kalkışım, Şeyh Gâlib Divanı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1994, 360. 
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tahayyüllerinde yoğun bir biçimde yararlanmaktaydılar. Onlar yeni mazmunlar elde 

edebilmek için hayal güçlerini öylesine kullanmaktaydılar ki klasik hikâye ve 

destanlar onların yeni yeni mazmunlar bulmaları için vesile olmaktaydı.71  

 

Sebk-i hindî şiirinin dili söz konusu edildiğinde, akla ilk gelen özellik muhakkak ki üç 

veya daha çok unsurdan oluşan karışık genişletilmiş tamlamalar ile iki unsurlu 

tamlamaların ters çevrilmesinden (izâfet-i maklûb) ya da kısaltılmasından (izâfet-i 

maktû‘) oluşan birleşik yapılardır.72 Rüşdî de bilhassa mesnevi nazım şekliyle kaleme 

aldığı şiirlerinde üçlü ve dörtlü tamlamalara olabildiğince örnekler vermiştir. Şairin 

Arapça-Farsça terkiplerle sade ve anlaşılır ibareleri beraberinde kullanmasıyla ifade 

tarzının tezat ve çelişkili olduğunu gösterir.73 Örneğin; gece ve gündüz ikilemesinin 

hem arapça hem Farsça hem de Türkçe şekli vermiştir:  

 

Saʿīd’im saʿd ola leyl ü nehārıñ 

Giçe rāḥat ile ḳışıñ bahārıñ (K. 793/1)  

 

Fuḳarā itmededir rūz u şebinde feryād  

Yine sen iste o rızḳıñı virenden imdād (M. 730/20) 

 

Veysʾel-Ḳaranī gice vü gündüz  

İsterdi türābına süre yüz (M. 9/75) 

 

Sebk-i hindî şairlerinin şiirlerinde kullandıkları bir diğer önemli hususiyet ise 

somutlaştırma ve alışılmamış bağdaştırmalarla ince, derin ve orijinal mazmunlar 

üretmektir. Dolayısıyla “bikr-i maʾna veya bikr-i mazmun” denilen yeni kelime ve 

tamlama üretme zorundalığı hissetmektedirler. “Bu özellik, irsal-i meselle de 

karıştırılabilir. Fakat bu üslupta, soyut düşünceleri somut bilgilerle örneklendirmede 

atasözleri veya başkaları tarafından söylenmiş olan deyimler değil, şairlerin 

kendilerinin yeni ve orijinal fikirleri yer alır.” Rüşdî’nin şiirlerinde bulunan 

 
71Halil Toker, Sebk-i Hindî (Hind Üslubu), İlmi Araştırmalar, Sayı 2, 1996, 148-149. 
72İsrafil Babacan, Klasik Türk Şiiri’nde Sebk-i Hindî (Hint Üslubu), Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2008, 185. 
73Rüşdîʾnin eserindeki söz konusu olan bu üçlü ve dörtlü tamlamalar daha önce örneklendirildiği için 
burada tekrardan yazmaya gerek duyulmamıştır.  
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somutlaştırma ve alışılmamış bağdaştırmaların çoğu yeni ve orijinal değildir. Şair daha 

önceden kullanılan somutlaştırmaları taklit ve tekrar etmiştir: “ḫūrşīd-i ḥüsn, ʿalev-i 

ḥüsn, pāyitaḫt-ı ḥüsn, şitā-yı ġam, şemʿa-i sevdā, Ceyḥūn-ı emel, şemʿ-i hüdā, 

peymāne-i sevdā, zehr-ābe-i taḥammül, baġçe-i ḳudret” 

 

Pertev-i cānāna maṭlaʿ āsitānımdır ḳadeḥ  

Bī-mis̱l ḫūrşīd-i ḥüsne āsumānımdır ḳadeḥ (Nzm. 290/1) 

 

Hele gerdān hele dīdeñdeki şīve vü nāz  

ʿAlev-i ḥüsnüñ ile yandı dilimde çerāġıñ (Nzm. 390/2) 

 

Pāyitaḫt-ı ḥüsnidir cānānımıñ dil kūşesi  

Anı tesḫīr itmeseydi firḳatiñ endīşesi (Mt. 488) 

 

Bu zevḳ u şevḳ-i cānānla leyālim āh nehār olsa 

Dilerdim hem şitā-yı ġam gidüp artıḳ bahār olsa (Mt. 91) 

 

Dil-i ġam-dāra budur dāġ-ı şedīd  

Viremez ẕevḳ lebi bāġ-ı ümmīd (Mt. 860) 

 

Ṭuramaz dīde-i dilden yine Ceyḥun-ı emel  

Aḳıdır gülşen-i ḫoş faṣl-ı bahār üstüne gül (G. 299/4) 

 

Sözimi luṭf ile ḫoş ḳılsa Ḫudā 

Olacaḳ sāmiʿe bir şemʿ-i hüdā (M. 15/26) 

 

Felek-āsā döner hem çırpınur bir nūş içün ʿuşşāḳ  

Eliñde parlayan peymāne-i sevdānıñ ābından (G. 292/6) 

 

Zehr-ābe-i taḥammül devā-yı derd-i dildir 

Ẓann itme ki şifāsız o bir yāre degildir (Mt. 630) 

 

 Bir dāne o gül bāġçe-i ḳudretde açarken  
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ʿĀşıḳlarını āteş-i ʿaşḳıyla yaḳarken (M. 318/105) 

 

Rüşdî bir şiirinde şahit olduğu beşeri aşkı dillendirmiştir. Mesnevi nazım şekliyle 

yazdığı “İskilib Bāġ u Ṭaġlarına Daʿvet Oldıġım Zamān Gördigim Ḥālet-i ʿĀşıḳāne” 

başlıklı bu şiir realist olması yönüyle sebk-i hindîʾnin, beşeri aşkı muhteva etmesiyle 

de Nedimâne üslubun etkisiyle kaleme alınmıştır.   

 

Rüşdî’nin sosyal hayat ve toplumun yaşantısını izlenimleriyle aktarması, yaşadığı 

dönem ve yaşadığı hayatın buhranlı ve karamsar havasıyla ıstırap duygusunu yoğun 

bir şekilde yansıtması, tasavvufi konulara yer vermesi, halkın günlük konuşma diline 

ait ifadelere, deyişlere ve atasözlerine yer vermesi, şiirlerindeki çelişkili ve tezat tavrı, 

nasihat ve hikmetli sözlere yer vermesiyle, teşbih, leff ü neşr, istiare, kinaye ve hüsn-

i taʿlîl gibi edebî sanatları kullanması sebk-i hindî üslubunun tesiri altında kaldığını 

gösterir. 

 

Rüşdî’nin dil ve ifade tarzında farklılıklar mevcuttur. Şair, Türkçe kelimelerde, 

zamirlerde ve fiillerde ortak bir söyleyiş yerine ikili kullanımlara yer vermiştir. Söz 

konusu olan bu kelime, fiil ve zamirlerin hem Türkçe’nin eski dönemlerindeki hem de 

yaşadığı dönemdeki kullanımlarını bir arada kullanmıştır. Eserde bilhassa t-d ünsüzleri 

ile kişi zamirlerinde bu duruma rastlanır. “Türkçe kelime başındaki t/d meselesi pek 

karışıktır. Aslında fonemin d- halinde inkişaf etmesi, Eski Türkçe devresinin sonunda 

başlamıştır. Metinlerimizde ve Eski Türkiye Türkçesinin daha önceki yüzyıllara ait 

metinlerinde de durum karışıktır. Müstensihe göre değişmektedir. Aynı nüshada, her 

ikisi de geçmektedir.74” 

 

“Bugün için de t-/d- meselesi, kesin olarak halledilmiş durumda değildir. Yazı dilimize 

esas teşkil eden İstanbul ağzı, Anadolu ağızlarına göre farklar taşımaktadırlar.75”  

 

Fiillerdeki ikili kullanım örnekleri:  

ṭur-   dur-                            

ṭuy-  duy- 

 
74Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, İstanbul: Kapı Yayınları, 2012, 57. 
75Timurtaş, a.g.e., 57. 
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Ṭuramam aġlayaraḳ ʿaşḳ ile feryād iderek  

Aḳıdır dīdelerimden bu göñül ḳan silini (G. 183/2) 

 

Ḫākiñde dura bir ʿabd-i kemter 

Taḳṣīre baḳma bir müjde gönder (G. 272/1) 

 

Bu ʿaşḳımı ṭuyunca yār senden  

Utandı bezm içinde ḳaçdı benden (Mt. 663) 

 

Duyduḳda hemān yā Muḥammed diye ismi  

Āteş gibi bir ʿaşḳ ile ṭolmuş idi cismi (M. 318/23) 

 

O yanaḳlar güle beñzer o dudaḳlar lāle 

Bu ḳadar zīnet-i ḥüsne ṭayanır mı ʿuşşāḳ (Nzm. 783/2) 

 

Eserde kelime başındaki t-’nin ötümlüleşmeye uğramadan kullanıldığı ibareler de 

mevcuttur: “ṭolu, ṭolar, ṭoġrı, ṭoḳanmış, ṭalġa, ṭoḳuz, ṭarıldı, ṭayana, ṭonacaḳ”   

 

İsimlerde kullanılan ikili örnekler: 

ṭaġ  daġ 

ṭamlacıḳ  damlacıḳ 

Baḳarım gül yüzine ay gibi bir hālesi var  

O yanar ṭaġ gibi göñlümde faḳat nālesi var  

Dile dermān olacaḳ gözlerimiñ jālesi var (Msl.153/2) 

 

Dil-i ġam-dāra budur dāġ-ı şedīd  

Viremez ẕevḳ lebi bāġ-ı ümmīd (Mt. 860)  

 

Ser-mest olalım kevs̱er-i ʿaşḳıñla a şāhım  

Luṭf eyle bize tek o da bir ṭamlacıḳ olsun (M. 284/162)  

 

Sermest olalım bāde-i ʿaşḳıñla a şāhım 



64 
 

Luṭf eyle bize tek o da bir damlacıḳ olsın (Nzm. 4/5) 

 

Zamirler ve sıfatlarda kullanılan ikili örnekler: 

ol  o 

anı  onı 

anıñ  onun 

anda  orada 

 

Ḫalḳ eyledi ʿaşḳ içün cihānı 

Ol nūrla bezendi lā-mekānı (M. 9/8) 

 

Bizi īmāndan ayırma o resūl ḥürmetine  

Bizi yaḳma o caḥīmde o nebī ʿizzetine (M. 66/10) 

 

Kimseler añlayamaz āh ʿaşḳ nedir sevdā nedir  

Dilde bir āteşdir anı git de ol Mecnūn’a ṣor (Mt. 136) 

 

Baña ġaraż içün yaparsa bunı  

Ḫudā’sı ḳahr ide yaḳında onı (Mt. 165) 

 

Çün gördi leṭāfetiyle māhı 

Ḳalsun mı anıñ dilinde āhı (M. 9/136) 

 

O leṭāfet de onuñ pek yüce devlet de onuñ  

O saʿādet de onuñ dil de emāret de onuñ (M. 10/136) 

 

Yandı göñlüm bī-mis̱(i)l cānāna ammā aldadır 

Derdimi ḫūbāna açdım belki yāre añladır  

Bir sürūrum varsa dilde her zamān yār andadır (Msl. 152/1) 

 

Bu teʿayyüş ġamı yoḳdur orada yoḳ yoḳluḳ  

Demi her demde ṣafādır ne ʿaceb mesʿūdluḳ (M. 10/59) 
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Rüşdîʾnin yaşadığı dönemin dil özelliklerine göre eserde pek az da olsa arkaik Türkçe 

kelimeler yer almaktadır: “em, şimdengirü, seseyim, bıçḳı, güyegi, ṣovuġı, ṣavış, el 

ḳavşırup, etmek, ṭışaru” 

 

İrişince o erenler demine  

Em alur yarasınıñ merhemine (M. 15/164) 

 

ʿAşḳıña ḳurbān ḳılarsın ʿāşıḳ-ı bīçāreñi 

Ḳalmıyor şimdengirü bir cevriñe meydān henüz (G. 736/4) 

 

O yār dise bugün seni keseyim 

Hemān yanına yil gibi eseyim 

Bu emrine muṭīʿ olup seseyim  

Fedā-yı ʿaşḳıyım anı ḳıramam (Mr. 404/3) 

 

Bıçḳı şehīdi şehīd-i ʿulyā  

Ol ẕāt-ı şerīf-i Zekeriyyā (M. 9/142) 

 

Güyegi ẕevḳ ile evde ataṭursın göbegi  

Gelecek çünki cihāna o zavallı bebegi (M. 729/19) 

 

Ṣovuġı çıḳdıġı anda ṣobadan fāʾide yoḳ 

Cānıñı ḳurtaracaḳsañ ṣobaya kendiñi ṣoḳ (M. 729/8) 

 

Bir yere gitmek dilerseñ çünki biñ metru yoḳuş  

‘Avdet eylerken ṭabīʿī ol ḳadar ḳorḳunç iniş  

Var ise fırṣat eliñde gelmeden ḳış tiz ṣavış 

Çünkü beş şürūḳdur ḳarlar yaġarmış Vāḥid’im (Mr. 728/2) 

 

Ḳarşuda ṭaʿẓīm ile el ḳavşırub ṭurmuş idim  

Gel ocaġı yaḳ buyurdı şāh-ı enbiyā bu ya (G. 313/3) 

 

Oṭunı ṣat kömüri ṣat aña ḳarşu para al   
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Alaraḳ çarşudan etmek yiyerek ẕevḳiñe ṭal (M. 730/15) 

 

Oṭurup pencereden seyr iderim ḥāleti ben  

Çıḳılur mı ṭışaru hīç ṭoñacaḳ çünki beden (M. 729/7) 

 

Neticede Rüşdî’nin dilinin ağırlığı ve sadeliği türden türe, üsluptan üsluba ve konudan 

konuya göre farklılık göstermektedir. Ancak klasik dönemdeki şairlerin dili kadar ağır 

ve külfetli bir dil asla kullanmamıştır.  Şiirlerinin medhiye kısmında ve Arapça-Farsça 

terkiplerin yoğun olduğu bölümlerde dili çok ağır olmamakla birlikte sade de 

diyemeyeceğimiz zorluktadır. Eserin genelinde ise kolay bir söyleyiş ve yalın dil 

hakimdir. 

 

1.2.6. Külliyât’ta Bulunan Atasözleri ve Deyimler 

Hikemî tarz, mahallîleşme hareketi ve sebk-i hindînin tesiriyle şiirler kaleme alan 

şairlerin pek çoğunda olduğu gibi Rüşdî’nin şiirlerinde de atasözleri ve deyim 

örneklerine sıkça rastlanmaktadır. Atasözleri ve deyimlerin yanı sıra vecizelere, 

mahalli söyleyişlere ve halk tabirlerine de yer vererek şiirlerini süsleyen Rüşdî’nin 

didaktik ve öğüt verici üslubu eserde ön plandadır.  Külliyât’ta atasözlerine nazaran 

deyim ve vecizelere daha fazla rastlamaktayız.  Deyimlerdeki kelimelerin kimi zaman 

yerleri değiştirilmiş kimi zaman da Türkçe eş anlamları ile Arapça-Farsça karşılıkları 

verilerek vezne uyarlanmıştır. Hemen hemen eserin çoğu nazım biçiminde 

karşılaştığımız atasözü ve deyim örnekleri şunlardır: 

 

Atasözleri ve Atasözlerine Benzer Söyleyişler: 

 

Edebsiz kadına yakın olma. 

Bī-edeb bir ʿavrata olma yaḳın  

Yaḳayı destine virirsin ṣaḳın (Mt. 424) 

 

Geç olsun da güç olmasın.76 

 Ḳaldıḳ burada ʿaşḳ ile āteşler içinde  

 
76Aksoy, a.g.e., 284. 
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 Giç olsa da güç olmasa bu vuṣlat işinde (M. 318/135) 

 

İki dinle (bin işit) bir söyle. (Bir söyle, iki dinle)77.  

Sen de bir söyle iki diñle a ḳıçı? a şalaḳ 

Bil ki insānda lisān bir ikidir çünki ḳulaḳ (Mt.  564) 

 

Ocak söndürenin ocağı söner.78 

Ocaḳ söndüreniñ söner ocaġı  

Yanar mı öyle ẓālimiñ çerāġı (Mt. 211) 

 

 

Deyimler:  

Allah adamı: 

Ṣoñra bir cumhūr-ı dīn-i aʿẓāmı merd-i Ḫudā 

Ḥükm ide İslāmiyānıñ cümle-i dīvānına  (K. 837/15) 

 

Adam olmak: 

Size mekteb açıvirmiş ki o yavruñ oḳusun  

Oḳusun da adam olsın o da meʾmūr olsun (M. 730/13) 

 

Akşamı etmek: 

Ol felek ki cāhiliñ her yevmini bayram ider  

ʿĀlimiñ her ānını biñ derd ile aḳşam ider (Mt. 574) 

 

Aklını kaybetmek: 

Vir eliñle ʿāşıḳāne bir mey-i gül-fāmı kim 

ʿAḳlını tam ġayb idüp sermest ola dīvāneler  (Kt. 119/2) 

 

Alnının kara yazısı: 

Aġla yine yan āteş-i ʿaşḳıyla a Rüşdī  

Yazmış bu seniñ nāmıñı Ḥaḳ levḫde dil-ḫūn (Kt. 140/3) 

 
77Aksoy, a.g.e., 321. 
78E. Kemal Eyüboğlu, On Üçüncü Yüzyıldan Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözü ve 
Deyimler, Cilt 1, İstanbul: Doğan Kardeş Matbaacılık, 1973, 244. 
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Ayağa kaldırmak (herkesi): 

Raḳībler görse bu ẕevḳ-i nihānı 

Ayaġa ḳaldırırlardı cihānı (M. 329/19) 

 

Ayağına kapanmak: 

Seni baġladılar ol ḫoş ḳapuya  

Kim anıñ ayaġına başı ḳoya (M. 15/90) 

 

Ayak öpmek: 

Baña yār olsa felek āh bulurum yār iziñi  

Yine öpdürmede ṭāliʿ baña aġyār diziñi (Mt. 533) 

    

Baş üstüne: 

Parlatdı ṭulūʿı ʿarş u hāki 

Başlar üzerinde pāy-ı pāki (M. 9/58) 

 

Baş vermek: 

Arıyor nūrına pervāne gibi ser vireni  

Odur iḳlīm-i dil-ārāda erenler ereni (M. 10/128) 

 

O yüce nūrına pervāne olup ser vireni 

Uyarır ġāfil iken beʾs ile sersem gezeni (M. 10/131) 

 

Yüz sürmek: 

Dergāh-ı resūle yüz sürenler  

Āftāb-ı cihān ile erenler (M. 9/74) 

 

Veysʾel-Ḳaranī gice vü gündüz  

İsterdi türābına süre yüz (M. 9/75) 

 

Söz kesmek: 

Diller ki bütün maḳāli kesdi  
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Rūḥlarda uçan nefīs-i nefsdi (M. 9/167) 

 

Elinden tutmak (birinin): 

Nice biñ ṣāḥib-i ʿiṣyāna iden raḥm ü kerem 

Ṭutacaḳ düşkün elinden yine ol şāh-ı ḥarem (M. 10/88) 

 

Gönül bağlamak: 

Raḥīm Tañrısı’nıñ ʿafvına dil baġlayarak  

Ḳayırup ümmetini yalvaracaḳ aġlayaraḳ (M. 10/94) 

 

İşin içinden çıkmak: 

Bugün bir āteşe düşdüm dil ü tenimde bir mātem 

Çıḳılmaz bu caḥīm żarar içinden āh nedir bilmem (Nzm. 21/1) 

 

Can vermek: 

Ṭoġar ol nūr-ı ʿaşḳıñ pāk göñüllerde seḥer vaḳti 

O nūra cān virenler maʿnevī pervānelerdendir (K. 28/3) 

 

Can yakmak: 

Söndi ẓulmüñ cān yaḳan her āteşi 

Ṭoġdı ʿadliñ pür-żiyā-yı dil-keşi (M. 284/86) 

 

Elinden tutmak (birinin): 

Ẕelīl vaḳtinde el ṭutmaḳ seniñ şān-ı şeref-dārıñ  

ʿAvn ḳıl yā Resūla’llāh bu ümmet pek mükedderdir (K. 28/13) 

 

Gönlü (içi) kararmak: 

Dil ḳılsa da bu ẓulmet-i firḳat ile muzlim  

Elbet görilür vaṣl ile bir zevk-i nehārı (Nzm. 32/2) 

 

Eline düşmek (birinin): 

Nefsiñ eline düşüp esīrim  

Maġrūḳ ḥüzn-i baḥr-ı kebīrim (M. 33/3) 
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Baş eğmek (boyun eğmek): 

Saña olmaḳda o cānān yine her vechile rām  

İdeceksin ebedī ʿālem içinde ārām (M. 10/43) 

 

Her muʿcizesi dilleri ġarḳ eyledi nūra 

Erbāb-ı küfür baş egerek geldü ḥużūra (M. 34/6) 

 

Darda kalmak (bulunmak): 

Ṭarlıḳda ḳalup olmadayız çünki mükedder  

Olmaz mı ʿacep ümmetiñiz luṭfa müyesser (M. 34/21) 

 

Kül olmak:  

Yansun da kül olsun ten ü cānım bu uġurda  

Noḳṣān-ı senā şāhımı görmege ḫicāb mı (G. 43/12) 

 

Mesken tutmak/ yer tutmak: 

Dutadır ḥāfıẓ içün Ḥaḳ o güzel meʾvāyı  

Görüñiz sizde olan mertebe-i ʿulyāyı (M. 64/8) 

 

Yola çıkmak: 

Ulu Ḳur’ān bize Allāhımızıñ raḥmetidir  

Reh-i dīninde revān olmamızıñ ḥikmetidir (M. 64/11)  

 

Bel bağlamak: 

Ḫudā’nıñ ʿavnına bil baġlayanlar  

Ẓafer bulur seḥerde aġlayanlar (M. 74/8)  

 

Ümit kesmek (bir şeyden): 

Raḥmetiñden ümīdimi bir dem olsun kesmedim  

Baña raḥmıñla naẓar ḳıl yine bir luṭf ile baḳ (Nzm. 81/2) 

 

Yan Bakmak:  

Böyle her şehvet-perestiñ bezmine varmaḳ degil 
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Anlara bir yan da baḳmaz iftiḫār var ġoncada (G. 102/9) 

 

Yolunu beklemek (gözlemek)-Canı çıkmak: 

Ne olur āh gelivirseñ yoluñı gözlemeden  

Ne olur añlayıvirseñ ruḫuñı özlemeden  

Ne çıḳar böyle cānım maḳṣadıñı gizlemeden (Msl. 153/1) 

 

İş görmek (tutmak): 

İşi görülse ḫoşdı  

Görülmeyince coşdı (Mt. 164) 

 

Kale almamak: 

Yansa kül olsa ʿaşkıyla ʿālem  

Almaz o çünki ʿuşşāḳı ḳāle (G. 180/6) 

 

Göz süzmek:  

Gelerek bezmime pertev gibi parlar cānān  

Gülerek göz süzerek göñlimi eyler şādān (Mt. 210) 

 

Eli boş gelmek: 

Sen taṣadduḳ eyle anı cānıma 

Ben eli boş gideyim sulṭānıma (M. 284/192)  

 

Can atmak: 

Öyle bir pervāneyim ki şemʿ-dānımdır ḳadeḥ  

Cān atup ol nūra yansa şīr-sitānımdır ḳadeḥ (G. 290/4) 

 

Yüz vermek: 

Vefāsı yoḳ cefāsı çoḳ derūnı pür-belādır hep  

Buña yüz virmedi bir ān o Behlūl dānā ey dostum (G. 307/2) 

 

Eğri (gözle) bakmak: 

Beni arar ise nigār n’ideyim 
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Ḥużūrına niyāz ile gideyim  

O pāyına yüzi sürüp seveyim  

Aña bu egri göz ile baḳamam (Mr. 404/6) 

 

Emrine girmek: 

O yār dise bugün seni keseyim 

Hemān yanına yil gibi eseyim 

Bu emrine muṭīʿ olup seseyim  

Fedā-yı ʿaşḳıyam anı ḳıramam (Mr. 404/3) 

 

Geri durmamak (kalmamak): 

Fedā ola cānım anıñ yolına  

Alırsa ḫançerini ṣaġ ḳolına  

Acır mı aġlayınca ben ḳulına  

Anıñ fedāsıyım giri ṭuramam (Mr. 404/8) 

 

Yakayı ele vermek: 

Bī-edeb bir ʿavrata olma yaḳın  

Yaḳayı destine virirsin ṣaḳın (Mt. 424) 

 

Çarçur etmek: 

Beyhūde yire bir parañı ṣarf itme ṣaḳın  

Düşdükde eliñden ṭutanıñ yoḳ a ḳadın (Mt. 538) 

 

Eli ermemek: 

Var iken Ḥaḳ saña minnet idemem  

Seni yıḳmaḳ dilerim irse ḳolum (Nzm. 539/2) 

 

Elini kolunu bağlamak (bir şey, birinin): 

Ayrılıḳ ġamgīn ider Rüşdī’yi baʿżen aġladır  

Dostlarım virmez cevābı ḳolları hep baġladır (Mt. 542) 

 

Karalar giymek (bağlamak): 



73 
 

Ne de tīz geçdi hemān gençligimiñ eyyāmı  

İrivirdi ḳara ṭonlı günümüñ aḳşamı (Nzm. 689/1) 

 

El atmak (Bir işe):  

El atma ṣaḳın ol dilbere ʿuşşāḳıñdır  

Perçemlerini ben ṭarayım ammā sen gül (Nzm. 711/2) 

 

Kurban olayım: 

Yine ol pāye-i pür-nūrıña ḳurbān olayım  

 Saña ḳurbān olayım da heme şādān olayım (M. 10/142) 

 

Yola çıkmak: 

Binmişdi semend-i āsmāna  

ʿİzzetle olur yola revāne (9/123) 

 

Can feda (can kurban):  

Ol yolda fedā olaydı cānım  

Taḳdīrde bu Sidre’dir mekānım (M. 9/184) 

 

Muradına ermek: 

Sevḳ itdi o Refref-i ṣafāyı  

İrdirdi murāda Muṣṭafā’yı (M. 9/188) 

 

Kıyameti koparmak: 

Bu nefis ṭurmayaraḳ tende ḳıyāmet ḳoparır  

Ḳulı ʿāṣī ḳılaraḳ rāh-ı Ḫudāʾdan çıḳarır (M. 10/9) 

 

Ter dökmek: 

Femmi bir ġonca-i ter al yanaġı lāle gibi  

Utanup dökdigi ter verde düşen jāle gibi (M. 10/27)  

 

Yalvar yakar olmak: 

Yanaraḳ yalvarırım Ḫālıḳ’a her leyl ü rūz 
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Ne olur Rüşdī’yi de eylese ʿaşḳla dil-sūz (M. 10/66) 

 

El uzatmak: 

Uzadır Ḥaḳ saña ḳudretle yedi 

Giderir tövbe o efʿāl-i bedi (M. 15/16) 

 

Toprak olmak: 

Olacaḳ bu tenimiz çünki türāb  

İdelim ẕikr ile taḥṣīl-i s̱evāb (M. 15/176) 

 

El vermek: 

Ben ölürken ṣaġ olaydı o velī 

Dir idim vir baña luṭfuñla eli (M. 15/183) 

 

Yüzü asık: 

Biri bī-kes ġarīb iḫtiyār ola 

Bu yüz egüp gider kederle yola (Nzm. 24/1) 

 

Yel gibi: 

Bu Muḥammed yüce ḫilḳatle esāsen aḥsen 

Göriyor cümle melekler de anı müstaḥsen 

Buluyor dil o selāmıyla żiyā-yı rūşen 

Ṣalavātle geçiyor yil gibi ṣırāṭı geçen    

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāhʾa güven (Msd. 25/8) 

 

Yara açmak: 

ʿAşḳ derdi açar her dil-i āvāreye yāre 

Maʿşūḳ bulur her dem ol yāreye çāre (Mt. 109) 

 

Gönül yarası: 

ʿAşḳ çünki göñül yāresidir ʿāşıḳa her ān  

Dermānı anıñ vuṣlat-ı nādīde-i cānān (Mt. 110) 
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Hor görmek(birini): 

Sen itme kimseden nefret ki sen de olma [hīç] menfūr 

Köpek de olsa görme anı bir civān iken ḫor (Nzm. 143/1) 

 

Derdini dökmek: 

Yandı göñlüm bī-mis̱l cānāna ammā aldadır 

Derdimi ḫūbāna açdım belki yāre añladır  

Bir sürūrum varsa dilde her zamān yār andadır (Msl. 152/1)  

 

Yaş dökmek: 

Yaş dökeriz dīde-i giryān ile 

Oldı mesrūr müjde-i Raḥmān ile (M. 284/155) 

 

Kan ağlamak- Ter dökmek: 

Aḳar ʿāşıḳ gözünden ḳan u maʿşūḳuñ yüzünden ter  

Yanarlar āteş-i ʿaşḳa olurlar birbiriyle eş (Nzm. 293/6) 

 

Sabrı taşmak (tükenmek): 

Çün ṣabr u tekmīl tükenüp dilde bu feryād  

Artmaḳda hemān vaṣl ile ḳıl bizleri dilşād (M. 318//102)   

 

Göz dikmek: 

ʿĀlem idiyor göz dikerek farṭ ile ġıbṭa 

İmkān arama medḥini ḳudret ile ẓabṭa (M. 321/4) 

 

Yüzünde güller açmak: 

Bī-mis̱l-i nigār budur ḥüs(ü)nde 

Bir gül mi açar ʿaceb yüzünde (Nzm. 356/1) 

 

Ocağı sönmek: 

Niʿmet içinde bir şaḫṣ gör ki 

Sönmüş ocaġı muḥtāc nāna (Nzm. 363/3) 
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Yanıp tutuşmak (Biri için, bir şey için): 

Nedir bu ḥāl-i ʿuşşāḳ  

Nigāra oldı müştāḳ  

Firāḳ içinde bir baḳ  

Yanar ṭutuşur ol ān (Mr. 402/4) 

 

Kaşlarını çatmak: 

Ḳodım o yāriñ uġrına başımı  

O cevrine eger miyim ḳaşımı  

Mezārıma dikiñ iki ṭaşımı  

O gün belki acır Rüşdī’ye cānān (Mr. 404/12) 

 

Gözü yolda kalmak: 

Nice ʿāşıḳ odur ki şān ile cānāna irmişdir  

Benim bir yāre ḥasretle gözüm yollarda ḳalmışdır (Nzm. 408/1) 

 

Can yakmak: 

Ne diyim āh yine cevriñle yaḳarsın cānımı 

Hani nerde beni şād eyledigiñ o demler (Nzm. 438/2) 

 

Yüzünü kızartmak (kendi): 

Cānāna didim ki ruḫlarıñda gül mi açdı  

Utandı ḳızardı yüzleri o demde ḳaçdı (Mt. 440) 

 

Yer yerinden oynamak: 

Cānāna baḳılması yasaḳ olaydı eger 

Yirler semāya çıḳar semā yire inerdi (Mfr. 452) 

 

Yılan gibi sokmak: 

Baḳıñız āh sürinür mār gibi yerlerde raḳīb  

Gelecek gizlice gūyā ṣoḳacaḳ cānānı (Mfr. 455) 
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Rengi atmak (uçmak): 

Ḳalmadı āh ẕerre mis̱li dilde ʿaşḳıñ pertevi 

Çünki ṣoldı gül gibi sīmāsı nev-civānımıñ (Mfr. 478) 

 

Baş göstermek (yüz göstermek): 

Bu cānān çıḳmasın cānān görmege 

Çıḳup gelmiş güzel yüz göstermege (Mt. 520) 

 

Har vurup harman savurmak: 

Beyhūde yire bir parañı ṣarf itme ṣaḳın  

Düşdükde eliñden ṭutanıñ yoḳ a ḳadın (Mt. 538) 

 

Gözden düşmek: 

O ḳadar nāz u şīveyle atar o perçemi yüzden  

Virirse alma būseyi a Rüşdī düşme çün gözden (Mt. 558) 

 

Bayram etmek: 

O gice cānān ile tenhāca ārām eyledim  

Yār uyurken būse aldım ṭatlı bayram eyledim (Mt. 572) 

 

Dem çekmek: 

Dem çeküp ġam çekmesin ʿālemde hīç 

Her mezeñ ruḫsār-ı yārsa ṭurma iç (Mt. 579) 

 

Yok olmak: 

Olacaḳ mevt ile her ferd ʿadīm 

Ḳalacaḳ rūḥ ile firdevsde ḳadīm (M. 687/25) 

 

Dilinden kurtulamamak: 

Bir būse yüzüñden meyi sīmīn eliñden 

Luṭf eyle ḳurtulayım a dilber il dilinden (Mt. 691) 

 

Eski kafalı: 
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Ḳabirde añlarız reʾsiñ bu āşinā-yı ḥālinden  

Bu bir eski ḳafaymış dir giçer melek suʾālinden (M. 724/2) 

 

Başını ağrıtmak: 

Ṣabriye eyler selām oġlum Cemāl’im iḥtirām 

Eyliyor Rüşdī duʿā-yı rıfʿatiñde ihtimām  

Yavrılar da sevgili Ceyḥūn’una eyler selām  

Çoḳ baş aġrıtdım faḳaṭ kesdim sözi ey Vāḥid’im (Mr. 728/8) 

 

El uzatmak: 

Göremezsin o güzeller güzeli 

Uzadır derdliye ʿavniyle eli (Mt. 738) 

 

Yüzü sararmak: 

Ölüm ʿaḳlıma geldikçe yüzimi hep ṣarardır  

Cihānda bir gülen varsa ölüm aña [ki] żarardır (Mt. 814) 

 

Dolup taşmak: 

Ol gül yanaḳda jāleler  

Çıḳardı dilde nāleler  

Ṭolar ṭaşar piyāleler 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile (Sm. 842/19) 

 

Yara açmak: 

Açmadıḳ sīneñe derdi ile biñ yāre 

Kes ümīdi el ayaḳ iremez o nāzlı yāre (Mt. 861) 

 

Gönlü(gözü) tok: 

ʿĀşıḳlara sermāye der-i naḳd-i muḥabbet  

Yoḳdur emelim ʿālemiñ sīm ü zerinde (Nzm. 621/2) 

 

Tüyleri diken diken olmak, (Tüyleri ürpermek): 

Ṭanbūrda olan naġme ki pür-nāz-ı leṭāfet  
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Virmekde kemān sesleri her ḳıla ḥarāret (M. 321/7) 

 

 

1.3. Eserleri 

Rüşdî’nin eserleriyle alakalı dönemin kaynaklarında herhangi bir bilgiye 

ulaşılmamıştır. Şimdilik bilinen eserleri Külliyât’ta bulunan müstakil şiirlerdir. Sayfa 

283’te yer alan “Mekteb Muʿallimlerinden Rıfʿat Bey Nāmında Sevdigim Bir Ẕāta” 

başlıklı manzum mektupta Muallim Rıfat Bey’in, kendisinden eserlerini istediğini 

fakat bir kaza sonucu bu mümtaz eserlerin hepsinin yandığını ve artık hayal olduğunu 

bu manzum mektup ile haberdar eder:  

 

Benden ki ṭaleb eylediñ ammā o es̱erler  

Yanmışdı ḳażāʾen baña virmişdi kederler 

 

Birçoḳ es̱erim var idi mümtāz idi gūyā 

Şimdiyse anıñ varlıġı bir ḥālet-i ḫülyā 

 

Kaza sonucu yanan bu eserlerin isimlerinin zikredilmemesi, Külliyât’ta başka bir 

eserin varlığına dair bir bilgi veya ipucu bulunmaması söz konusu olan bu yanmış 

eserlerin Rüşdî’ye ait olmadığı ihtimalini düşündürmektedir. Dolayısıyla şair, “birçok 

eserim” derken kütüphanesinde bulunan kitapları kastediyor olabilir.  

 

1.3.1. Rüşdî’nin Şiir Külliyâtı: 

Nüsha Tavsifi 

Eserin Adı: Şair, eserine hususi bir isim vermemiştir. Ancak klasik divan tertibinde 

değil de gelişigüzel bir şekilde hem kendi müstakil şiirlerini hem de bazı şairlerin hoşa 

giden şiirlerini derlediği için eser, “Şiir Külliyâtı” olarak isimlendirilebilir.  

  

Telif Tarihi: Ferağ kaydı bulunmayan eserin yazılış tarihi bilinmemektedir. Ancak 

bazı tarih notlarından ve metinlerden hareketle eserin, XIX. yüzyıl sonları ile XX. 

yüzyıl başlarında yazıldığı aşikardır. Bu tarihlerden yola çıkarak Rüşdî’nin eseri uzun 

bir zaman aralığında kaleme aldığı anlaşılmaktadır. Nitekim s.64’te yer alan “Bitlisde 

1335 senesiydi ʿArabī” başlık ile s.326’da yer alan “12 Nīsān 1359 Tāriḫinde 
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Edirneʾde Selīmiye Cāmī’-i Şerīfi Müze-ḫānesindeki Bir Levḥadan Alındı” başlığı 

eserin aşağı yukarı 26 yılda tamamlandığı bilgisine bizi ulaştırır. 

 

Müellif: Mustafa Rüşdî 

 

Bulunduğu Yer: Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal Kütüphanesi79 

 

Cilt: Eser, ön ve arka deffeler bordo bez kaplı kalın mukavva, sırtı yıpranmış 

kahverengi meşin cilt içindedir. Ön deffe üzerine şemseye benzetilmiş sarı kahverengi 

çizgilerden oluşan dikine elips şeklinde bir kâğıt yapıştırılmış olup ön kapak ciltten 

ayrılmış vaziyettedir.80  

 

Sayfa sayısı: 337 sayfa (168 yaprak)  

 

Yazı: Rik’a hattı. 

 

Mürekkep: Mavi, siyah ve kırmızı olmak üzere 3 farklı mürekkep kullanılmıştır. 

 

Kağıt: Çizgili sarı kağıt. 

 

Satır Sayısı: 8-18 satır arasında değişkenlik gösterir. 

 

Sütun Sayısı: 2 

 

Dış Ölçüler: 195x120 mm 

 

İç Ölçüler: Muhtelif 

 

Baş: 

Allāhʾına irmiş idi ʿarşında Muḥammed 

 
79 Bu eser, Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (2018) 
yayımlandıktan sonra kütüphaneye kazandırıldığı için kataloğda yer almaz. Dolayısıyla henüz kayıt 
numarası yoktur.    
80Köksal, a.g.m., 75. 
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Ol ḥażrete maḥbūb idi bir dāne o Aḥmed  

 

Son: 

Lā-mekān-ı ḳudretinde ʿāşıḳ u maʿşūḳ var  

Gel ḥasen gülzārına gir ʿaşḳ ile dīdāra baḳ 

 

Rüşdî, eserini kaleme aldıktan sonra kusurlu gördüğü ibare ve beyitlerin üstlerini 

karalayarak alt ve üst tarafına, sağ ve soluna çoğunlukla farklı renk mürekkep 

kullanarak doğrusunu yazmıştır. Bazı ibarelerinse üstünü çizmeksizin hemen üst 

tarafına farklı renk mürekkeplerle veya ayraç içinde başka uygun bir kelime yazmıştır. 

Yine bazı şaibeli durumlarda beyti karalayıp iptal ederek derkenara düzeltme amaçlı 

yeniden yazmıştır. Bütün bu özelliklerden hareketle şair esere istediği şekilde 

müdahale ettiği için nüshanın müellif hattı olduğu anlaşılmaktadır. Ayrıca şairin 

eklemeler, derkenar çıkartmaları ve karalamalar yapması Külliyât’ın temize 

çekilmediğini ve müsvedde nüsha olduğunu gösterir.   

 

“Müsvedde nüshaları tespit etmek çok kolaydır. Çeşitli düzenlemeler, karalamalar, 

çıkmalar, sonradan eklenmek üzere bırakılmış boşluklar, eklenmiş kağıtlar (şukka) vb. 

özelliklere sahip bir nüshanın müellif hattı olma ihtimali çok yüksektir. Güzel bir 

nüsha (eser) ortaya koymayı hedef ittihaz eden müstensih, istinsah ettiği nüshada bu 

gibi durumlar olsa da kendi nüshasını bunların son ve doğru olarak gösterilen 

şekillerini alacak, karalamalardan, çüzüklerden azade, temiz bir nüsha ortaya koymaya 

gayret edecektir.81  

 

Şair, bazı şiirlerinin ve beyitlerinin sağ üst kısmına kırmızı renk mürekkeple 

“yazıldı” 82  ibaresini not etmiştir. Nüshada “yazıldı” notu hangi şiirlerin başına 

yazılmışsa onlara dipnot düşerek belirttik. Söz konusu olan ibare, şairin seçtiği şiirlerin 

üst tarafında yazılı olduğundan dolayı bu şiirlerin temize çekilmiş veya başka bir 

nüshaya yazılmış olacağına dair akıllarda soru işareti bırakmaktadır. Ancak ne 

 
81Mehmet Fatih Köksal, Metin Neşrinin Ana Esasları, TÜBAR-XXXI-/2012, 185. 

82Bu ibarenin imlası şöyledir:  
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kaynaklarda ne de Külliyât’ta başka bir eserinin varlığına rastlayamadığımız için bu 

tahminimiz askıda kalmıştır. 

 

1.3.2. Şiir Külliyâtı’nda Bulunan Şiirlerin Tertibi 

 

Tablo 1.4.Şiir Külliyâtı’nın içeriği şu şekilde tertip edilmiştir: 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Beyit 

Sayısı 

Başlıklar Açıklama 

 

1 Mesnevi 3 Başlık yok  

2 Matla  1 Başlık yok  

3 Nazm 2 Başlık yok  

4 Nazm 5 Başlık yok  

5 Nazm 5 Başlık yok  

6 Mesnevi 3 Başlık yok  

7 Mesnevi 2 Başlık yok  

8 Nazm 2 Başlık yok  

9 Mesnevi 234 Bismiʾllāhiʾr-

raḥmāniʾr raḥīm 

1-16. sayfalar arasında bulunan 

şiirin türü Miʿrâciyye’dir. 

10 Mesnevi 188 Başlık yok 17-30 sayfaları arasında bulunan 

şiirin türü Naʿt’tir. 

11 Mesnevi 2 Başlık yok   

12 Matla  1 Başlık yok  

13 Nazm 2 Başlık yok  

14 Nazm 2 Başlık yok  

15 Mesnevi 202 Başlık yok  Mirâciyye türündeki şiirin ilk 

189 beyti eserin 31-44. sayfaları 

arasında bulunmakta devamı ise 

eserin 44. ve 66. sayfalarında yer 

almaktadır. 

16 Matla  1 Şāʿir Nābī-i 

Merḥūmuñ Şu 

Beytine Ḥayrānım 

Nâbî’nin Hayriyye adlı nasihat-

nâmesinde bulunan bu beyit 

Külliyât’ta tek olduğu için 
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 nazım şekli bahsinde “matla 

beyti” olarak 

değerlendirilmiştir. 

17 Matla 1 Kebīr Bir Şāʿiriñ Bu beyit Fuzûlî’nin divanında 

yer alan 47. gazelin matla 

beytidir. 

18 Matla  1 Başlık yok  

19 Matla  1 Başlık yok  

20 Matla  1 Başlık yok  

21 Nazm 3 Başlık yok  

22 Müseddes 13 

Bend 

Başlık yok  Bu şiirin hemen altında 

menâkıb-nâmenin devamı 

bulunmaktadır. 

23 Matla  1 Başlık yok  

24 Nazm 2 Başlık yok   

25 Müseddes  13 

Bend 

Başlık yok   

26 Matla  1 Başlık yok  

27 Müseddes 8  

Bend 

Başlık yok  

28 Kaside 19 Başlık yok  

29 Kıt’a 3 Başlık yok   

30 Mesnevi 9 Başlık yok  

31 Nazm 4 Başlık yok  

32 Nazm 3 Başlık yok  

33 Mesnevi 6 Başlık yok   

34 Mesnevi 32 Başlık yok  61-64. sayfaları arasında 

bulunan şiirin türü Şefaat-

nâme’dir. 

35 Matla  1 Başlık yok  

36 Matla  1 Başlık yok  
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37 Müfred  1 Bitlis’de 1335 

Senesiydi ʿArabī 

 

38 Bend 1 Başlık yok Bu şiir 3 dizeden oluşan bir 

benddir. 

39 Mesnevi 6 Başlık yok   

40 Bend 1 Başlık yok  Bu şiir 4 dizeden oluşan bir 

benddir. Bendin hemen altında 

“Ḳaderi Yazdı İlāhī Bir El” 

başlığı altında menâkıb-

nâmenin devamı olan 198-202. 

beyitler bulunmaktadır. 

41 Nazm 2 Başlık yok  

42 Matla  1 Başlık yok  

43 Gazel 12 Başlık yok  

44 Kıt’a 5 Başlık yok  

45 Mesnevi 5 Başlık yok  Bu şiirin türü Tevhid’dir.  

46 Mesnevi 21 Başlık yok  

47 Matla  1 Başlık yok  

48 Matla  1 Başlık yok  

49 Matla  1 Başlık yok  

50 Nazm 2 Başlık yok  

51 Matla  1 Başlık yok  

52 Nazm 2 Başlık yok  

53 Nazm 2 Başlık yok  

54 Tuyuğ 1 

Bend 

Başlık yok  

55 Matla  1 Başlık yok   

56 Matla  1 Başlık yok  

57 Matla  1  Başlık yok  

58 Matla  1 Başlık yok   

59 Matla  1 Başlık yok  

60 Matla  1 Başlık yok  
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61 Matla  1 Başlık yok  

62 Matla  1 Başlık yok  

63  Matla  1 Başlık yok  

64 Mesnevi 20 Başlık yok  

65 Mesnevi 20 Başlık yok 77-79. sayfaları arasında 

bulunan bu şiirin türü 

Münâcât’tır. 

66 Mesnevi 21 Başlık yok 80-81. sayfaları arasında 

bulunan bu şiirin türü 

Münâcât’tır. 

67 Gazel 10 Başlık yok  

68 Matla  1 Başlık yok  

69 Matla  1  Başlık yok  

70 Nazm 3 Başlık yok  

71 Nazm 3 Başlık yok  

72 Matla  1 Başlık yok  

73 Nazm 2 Başlık yok  

74 Mesnevi 15 Başlık yok   

75 Kıt’a 4 Başlık yok  

76 Nazm 4 Başlık yok  

77 Nazm 2 Başlık yok  

78 Nazm 3 Başlık yok  

79  Nazm 3 Başlık yok  

80 Nazm 2 Başlık yok  

81 Nazm 2 Başlık yok   

82 Matla  1 Başlık yok  

83 Matla  1 Başlık yok  

84 Matla  1 Başlık yok  

85 Matla  1 Başlık yok  

86 Matla  1 Başlık yok   

87 Kaside 16 Başlık yok  

88 Matla  1 Başlık yok   
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89 Müfred  1 Başlık yok  

90 Matla  1 Başlık yok  

91 Matla  1 Başlık yok  

92 Matla  1 Başlık yok  

93 Matla  1 Başlık yok  

94 Matla  1 Başlık yok  

95 Matla  1 Başlık yok  

96 Nazm 2 Başlık yok  

97 Nazm 2 Başlık yok   

98 Nazm 2 Başlık yok  

99 Mesnevi 2 Başlık yok   

100 Mesnevi 2 Başlık yok  

101 Matla  1 Başlık yok  

102 Gazel 13 Başlık yok  

103 Nazm 2 Başlık yok  

104 Nazm 2 Başlık yok   

105 Mesnevi 2 Başlık yok   

106 Mesnevi 2 Başlık yok  

107 Müfred  1 Başlık yok  

108 Matla  1 Başlık yok  

109 Matla  1 Başlık yok   

110 Matla  1 Başlık yok  

111 Matla  1 Başlık yok  

112 Matla  1 Başlık yok  

113 Matla  1 Başlık yok  

114 Müfred  1 Başlık yok  

115 Müfred  1 Başlık yok  

116 Kıt’a  5 Başlık yok  

117 Matla  1 Başlık yok  

118 Nazm 2 Başlık yok   

119 Kıt’a 2 Başlık yok   

120 Müfred  1 Başlık yok  
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121 Matla 1 Başlık yok   

122 Nazm 2 Başlık yok  

123 Matla  1 Başlık yok  

124 Müfred  1 Başlık  

125 Matla  1 Başlık yok  

126 Müfred  1 Başlık yok  

127 Nazm 2 Başlık yok  

128 Matla  1 Başlık yok  

129 Matla  1 Başlık yok  

130 Matla  1 Başlık yok  

131 Matla  1 Başlık yok  

132 Matla  1 Başlık yok  

133 Nazm 4 Başlık yok  

134 Matla  1 Başlık yok  

135 Tuyuğ 1 Başlık yok  

136 Matla  1 Başlık yok  

137 Matla  1 Başlık yok  

138 Matla 1 Başlık yok  

139 Matla 1 Başlık yok  

140 Kıt’a 3 Başlık yok  

141 Matla  1 Başlık yok  

142 Matla  1 Başlık yok  

143 Mesnevi 2 Başlık yok  

144 Matla  1 Başlık yok  

145 Matla  1 Başlık yok  

146 Matla  1 Başlık yok  

147 Matla  1 Başlık yok  

148 Matla  1 Başlık yok  

149 Mesnevi 2 Başlık yok  

150 Nazm 2 Başlık yok  

151 Bend 1 Başlık yok Bu şiir 3 dizeden oluşan bir 

benddir. 
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152 Müselles 6 

Bend 

Başlık yok  

153 Müselles 3 

Bend 

Başlık yok  

154 Müfred  1 Başlık yok  

155 Müfred  1 Başlık yok  

156 Kıt’a 2 Başlık yok  

157 Matla  1 Başlık yok  

158 Matla  1 Başlık yok  

159 Matla  1 Başlık yok  

160 Matla  1  Başlık yok  

161 Matla  1 Başlık yok   

162 Matla  1 Başlık yok  

163 Matla  1 Başlık yok  

164 Matla  1 Başlık yok  

165 Matla  1 Başlık yok  

166  Matla  1 Başlık yok  

167 Matla  1 Başlık yok  

168 Matla  1 Başlık yok  

169 Matla  1 Başlık yok  

170 Matla  1 Başlık yok  

171 Matla  1 Başlık yok  

172 Matla  1 Başlık yok  

173 Matla  1 Başlık yok  

174 Kıt’a 5 Başlık yok  

175 Kıt’a 2 Başlık yok  

176 Müfred  1 Başlık yok  

177 Matla  1 Başlık yok  

178  Gazel 8 Başlık yok  

179 Matla  1 Başlık yok  

180 Gazel 7 Başlık yok  

181 Matla  1 Başlık yok  
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182 Müfred 1 Başlık yok  

183 Gazel 5 Başlık yok  

184 Matla  1 Başlık yok  

185 Nazm 3 Başlık yok  

186 Müfred 1 Başlık yok  

187 Matla  1 Başlık yok  

188 Müfred 1 Başlık yok  

189 Nazm 2 Başlık yok  

190 Nazm 2 Başlık yok  

191 Müfred 1 Başlık yok  

192 Matla  1 Başlık yok  

193 Müfred 1 Başlık yok  

194 Matla  1 Başlık yok  

195 Matla  1 Başlık yok  

196 Matla  1 Başlık yok   

197 Nazm 2 Başlık yok  

198 Kıt’a 7 Başlık yok  

199 Matla 1 Başlık yok  

200 Nazm 2 Başlık yok  

201 Matla  1 Başlık yok  

202 Matla  1 Başlık yok  

203 Nazm 2 Başlık yok  

204 Müfred 1 Başlık yok  

205 Müfred 1 Başlık yok  

206 Matla  1 Başlık yok  

207 Müfred 1 Başlık yok  

208 Matla  1 Başlık yok  

209 Matla  1 Başlık yok  

210 Matla  1 Başlık yok  

211 Matla  1 Başlık yok  

212 Matla  1 Başlık yok  

213 Matla 1 Başlık yok  
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214 Matla  1 Başlık yok  

215 Nazm 3 Başlık yok  

216 Gazel 8 Başlık yok  

217 Nazm 4 Başlık yok  

218 Nazm 3 Başlık yok  

219 Nazm 5 Başlık yok  

220 Tuyuğ 1 Başlık yok  

221 Nazm 4 Başlık yok   

222 Gazel 5 Başlık yok  

223 Gazel 8 Başlık yok  

224 Matla  1 Başlık yok  

225 Mesnevi 2 Başlık yok  

226 Matla  1 Başlık yok  

227 Mesnevi 2 Başlık yok  

228 Kıt’a 2 Başlık yok  

229 Kıt’a 2 Başlık yok  

230 Müfred 1 Başlık yok  

231 Matla  1 Başlık yok  

232 Matla  1 Başlık yok  

233 Kıt’a  4 Başlık yok  

234 Nazm 2 Başlık yok  

235 Nazm 2 Başlık yok  

236 Nazm 2 Başlık yok   

237 Matla  1 Başlık yok   

238 Nazm 2 Başlık yok  

239 Matla  1 Başlık yok  

240 Matla  1 Başlık yok  

241 Matla  1 Başlık yok  

242 Kıt’a 2 Başlık yok  

243 Matla  1 Başlık yok  

244 Mâni 1 Başlık yok  

245 Matla  1 Başlık yok  
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246 Matla 1 Başlık yok  

247 Nazm 2 Başlık yok  

248 Mesnevi 2 Başlık yok  

249 Nazm 3 Başlık yok  

250 Tuyuğ 1 

Bend 

Başlık yok   

251 Matla  1 Başlık yok  

252 Bend 1 Başlık yok Bu şiir 3 dizeden oluşan bir 

benddir. 

253 Nazm 2 Başlık yok  

254 Nazm 2 Başlık yok  

255 Matla  1 Başlık yok   

256 Kıt’a  3 Başlık yok  

257 Matla  1 Başlık yok  

258 Matla  1 Başlık yok  

259 Nazm 2 Başlık yok  

260 Matla  1 Başlık yok  

261 Matla  1 Başlık yok  

262 Nazm 2 Başlık yok  

263 Müfred 1 Başlık yok  

264 Matla  1 Başlık yok  

265 Matla  1 Başlık yok  

266 Nazm 2 Başlık yok  

267 Matla  1 Başlık yok  

268 Mesnevi 3 Başlık yok  

269 Nazm 3 Başlık yok  

270 Mesnevi 6 Başlık yok  

271 Kıt’a 4 Başlık yok  

272 Gazel 5 Başlık yok  

273 Matla  1 Başlık yok  

274 Matla  1 Başlık yok  

275 Mesnevi 3 Başlık yok  
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276 Mesnevi 5 Başlık yok  

277 Nazm 3 Başlık yok  

278 Matla  1 Başlık yok  

279 Nazm 2 Başlık yok  

280 Matla  1 Başlık yok  

281 Nazm 3 Başlık yok  

282 Matla  1 Başlık yok  

283 Matla  1 Başlık yok  

284 Mesnevi 256 Mevlidü’n-Nebī 

‘Aleyhi’s-salātu 

Ve’s-selâm 

Mevlid nazım türüyle yazılan bu 

mesnevi Mehmet Fatih Köksal 

tarafından çalışılmıştır83. 

285 Gazel 5  Şāʿir-i Merḥūm 

Nābī’nin Eser-i 

Ḳıymetdārı 

Bu gazel Nâbî’ye aittir. 

286 Gazel 5 Buña Naẓīremiz Nâbî’nin “bu” redifli gazeline 

yazılan naziredir. 

287 Gazel 5 Diger Nevʿi Yine bu gazel de Nâbî’nin “bu” 

redifli gazeline yazılan 

naziredir. 

288 Gazel 5 Şāʿir ʿAynī Bu gazel Antepli Aynî’ye aittir. 

289 Gazel 5 Şāʿir-i Şehir Nefʿī Bu gazel Nefʿî’ye aittir. 

290 Gazel 5 Naẓīremiz Bu gazel Antepli Aynî ve 

Nef’î’nin “dır kadeh” redifli 

gazellerine yazılan naziredir. 

291 Gazel 7 Ḥakīm Fużūlī Bu gazel Fuzûlî’ye aittir. 

292 Gazel 7 Nażīremiz Bu gazel Fuzûlî’nin “-ından” 

redifli gazeline yazılan 

naziredir. 

293 Nazm 6 Başlık yok  

 
83Mehmet Fatih Köksal, a.g.m., https://dergipark.org.tr/tr/download/article-file/2102385  
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294 Matla  1 Merḫūm Ġālib 

Dede 

Bu beyit Şeyh Gâlib’in 

divanında yer alan “kim 

çeşmimdir ol” redifli gazelin 

matla beytidir.  Külliyât’ta 

gazelin sadece matla beytine yer 

verilmiştir. 

295 Kıt’a 2 Ḫulūsī Dede 

Merḥūm 

Bu şiir Hulûsî Dede’ye aittir.  

296 Nazm 2 Naẓīremiz Bu şiir Şeyh Gâlip ve Hulûsî 

Dede’nin “kim çeşmimdir ol” 

redifli şiirlerine yazılan 

naziredir. 

297 Gazel 4 Ġālib Dede  Külliyât’ta Şeyh Gâlib’in 

“üstüne gül” redifli gazelinin 

matla beyti bulunmamaktadır. 

298 Müfred 1 Ṭıflī Külliyât’ta Tıflî’nin “üstüne 

gül” redifli gazelinden sadece 1 

beyti yer aldığı için “müfred 

beyit” kategorisine dahil 

edilmiştir. 

299 Gazel 6 Naẓīremiz Bu şiir Şeyh Gâlib ve Tıflî’nin 

“üstüne gül” redifli gazellerine 

yazılan naziredir. 

300 Müfred 1 Naẓīremiz Yine bu beyit de “üstüne gül” 

redifli şiire naziredir. 

301 Nazm 2 Başlık yok  

302 Gazel 5 Başlık yok  

303 Matla  1 Başlık yok  

304 Matla  1 Başlık yok  

305 Gazel 7 Başlık yok Yine bu şiir de “üstüne gül” 

redifli gazele naziredir. 
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306 Nazm 3 Başlık yok Yine bu şiir de “kim çeşmimdir 

ol” redifli gazele naziredir. 

307 Gazel 8 Başlık yok  

308 Gazel 8 Başlık yok  

309 Gazel 3 Bir Şāʿiriñ Eser-i 

Laṭīfi 

Külliyât’ta yer alan bu 3 beyit 

Himmetzâde Şeyh Abdussamed 

Efendi tarafından yazılan gazele 

aittir.   

310 Matla  1 Başlık yok  

311 Matla  1 Başlık yok  

312 Matla  1 Başlık yok  

313 Gazel  6 Başlık yok Bu gazel Enderunlu Vâsıf’ın “bu 

yâ” redifli şiirine yazılan 

naziredir. 

314 Gazel 9 ʿĀşıḳıñ Ḥāli Āh-ı 

Dildir Nāmı da 

Bülbüldür 

Yine bu şiir de “üstüne gül” 

redifli gazele yazılan naziredir. 

315 Matla  1 Başlık yok  

316 Matla  1 Başlık yok  

317 Gazel 8 Başlık yok   

318 Mesnevi 141 Faḫr-i ʿĀlem 

Nebiyy-i Ḫātem 

Sallaʾllāhu Teʿālā 

ʿAleyhi ve Sellem 

Efendimiziñ İlāhi 

vü ʿUlvī Nūr-ı Dil-

ārāsını Müşāhede 

İçün ʿĀşıḳlarınıñ 

Cenāb-ı Er-

ḥamuʿr-

rāḥiminden Niyāz 

u İstirḥāmları 

181-190. sayfaları arasından 

bulunan bu mesnevinin türü 

Münâcât’tır. 
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319 Matla  1 Başlık yok  

320 Kıt’a 11 Şeyḫ Muḥyi’d-

dīn-i ‘Arābī 

Ḥażretleriniñ 

İstiḫrācı 

Muhyiddîn Arabî’ye ait olan bu 

şiirin tamamı Arapça’dır. 

Çalışamada İstihrâc-nâme 

transkribe edilerek aparatta da 

Türkçesi verilmiştir. 

321 Mesnevi 35 Başlık yok  

322 Matla  1 Başlık yok  

323 Matla  1 Başlık yok  

324 Matla  1 Başlık yok  

325 Nazm 2 Başlık yok  

326 Mesnevi 10 Bitlis’de İken 

Vālisi Fehmī Beg’e 

Bu şiirin türü Medhiye’dir. 

327 Mesnevi 8 Yine Bu da Fehmī 

Beg’e 

Bu şiirin türü Medhiye’dir. 

328 Müselles 3 Vāli’nin Bize 

Geldigi Gicede 

 

329 Mesnevi 19 İskilib Bāġ u 

Ṭaġlarına Daʿvet 

Oldıġım Zamān 

Gördigim Ḥālet-i 

ʿĀşıḳāne 

 

330 Nazm 4 Merḥūm Çelebi 

Ḥācı Ḫāḳānī 

Ḫażretler-içün  

 

331 Matla  1 Başlık yok  

332 Bend 1 Başlık yok Bu şiir 3 dizeden oluşan bir 

benddir. 

333 Kıt’a 2 Başlık yok  

334 Nazm 2 Başlık yok  

335 Nazm 2 Başlık yok  

336 Nazm 2 Başlık yok   
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337 Tuyuğ 1 

Bend 

Başlık yok   

338 Matla  1 Başlık yok  

339 Nazm 2 Başlık yok   

340 Nazm 2 Başlık yok  

341 Özlü söz 1 Başlık yok  

342 Matla  1 Başlık yok  

343 Matla  1 Başlık yok  

344 Matla  1 Başlık yok  

345 Müfred 1 Başlık yok  

346 Matla  1 Başlık yok  

347 Matla  1 Başlık yok  

348 Matla  1 Başlık yok  

349 Nazm 2 Ḥakīm-i Meşhūr 

Lamartin Dimiş ki 

 

350 Müfred 1 Başlık yok  

351 Matla  1 Başlık yok  

352 Matla  1 Başlık yok  

353 Matla  1 Başlık yok  

354 Müfred 1 Başlık yok  

355 Müfred 1 Başlık yok  

356 Nazm 4 Başlık yok  

357 Matla  1 Başlık yok  

358 Nazm 2 Başlık yok  

359 Nazm 2 Başlık yok   

360 Matla  1 Başlık yok  

361 Nazm 2 Çorum’da 

Ḳavuḳçızādelerden 

Rifʿat Beg’e 

 

362 Nazm 3 Başlık yok  

363 Nazm  3 Başlık yok  

364 Matla  1 Başlık yok  
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365 Matla  1 Başlık yok   

366 Matla  1 Başlık yok  

367 Nazm  2 Başlık yok  

368 Müfred 1 Başlık yok  

369 Matla  1 Başlık yok  

370 Müfred 1 Başlık yok  

371 Müfred 1 Başlık yok  

372 Mesnevi 2 Başlık yok   

373 Matla  1 Başlık yok  

374 Nazm  2 Başlık yok  

375 Müfred 1 Başlık yok  

376 Matla  1 Başlık yok  

377 Tuyuğ 1 

Bend 

Başlık yok  

378 Nazm 2 Başlık yok  

379 Matla  1 Başlık yok  

380 Kıt’a 14 Başlık yok  

381 Nazm 4 Başlık yok  

382 Nazm 2 Başlık yok   

383 Nazm  2 Başlık yok  

384 Matla  1 Başlık yok   

385 Nazm 2 Başlık yok  

386 Nazm 2 Başlık yok   

387 Matla  1 Başlık yok  

388 Matla  1 Başlık yok   

389 Matla  1 Başlık yok   

390 Nazm 2 Başlık yok  

391 Nazm 2 Başlık yok  

392 Matla  1 Başlık yok  

393 Müfred 1 Başlık yok  

394 Matla  1 Başlık yok  

395 Kıt’a 2 Başlık yok  
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396 Nazm 2 Başlık yok  

397 Matla  1 Başlık yok  

398 Bend 1 Başlık yok Bu şiir 3 dizeden oluşan bir 

benddir. 

399 Kıt’a 2 Başlık yok  

400 Matla  1 Başlık yok  

401 Matla  1 Başlık yok  

402 Murabba 14 Başlık yok Tardiye kafiye şeklinde tertip 

edilen bu şiir murabba-i 

müzdevictir. 

403 Müfred 1 Başlık yok  

404 Murabba 12 Başlık yok  Tardiye kafiye şeklinde tertip 

edilen bu şiir murabba-i 

müzdevictir. 

405 Müfred 1 Başlık yok  

406 Nazm 2 Başlık yok  

407 Matla  1 Başlık yok   

408 Nazm  2 Başlık yok  

409 Nazm  2 Başlık yok  

410 Müfred  1 Başlık yok  

411 Matla  1 Başlık yok  

412 Müfred  1 Başlık yok  

413 Matla  1 Başlık yok   

414 Matla  1 Başlık yok  

415 Matla  1 Sesi Çoḳ Fenā Bir 

Ādeme 

 

416 Matla  1 Başlık yok  

417 Matla  1 Başlık yok  

418 Matla  1 Başlık yok  

419 Matla  1 Başlık yok  

420 Matla  1 Başlık yok  

421 Nazm 2 Başlık yok  
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422 Bend  1  Başlık yok Bu şiir 3 dizeden oluşan bir 

benddir 

423 Müfred  1 Başlık yok  

424 Matla  1 Başlık yok  

425 Matla  1 Başlık yok  

426 Matla  1 Başlık yok  

427 Matla  1 Başlık yok  

428 Matla  1 Başlık yok  

429 Matla  1 Başlık yok  

430 Kıt’a 2 Başlık yok  

431 Nazm 2 Başlık yok  

432 Nazm 2 Başlık yok  

433 Matla  1 Başlık yok  

434 Nazm 2 Başlık yok  

435 Matla  1 Başlık yok  

436 Matla  1 Başlık yok  

437 Matla  1 Başlık yok  

438 Nazm  2 Başlık yok  

439 Matla  1 Başlık yok  

440 Matla  1 Başlık yok  

441 Müfred 1 Başlık yok  

442 Matla  1 Başlık yok  

443 Müfred 1 Başlık yok  

444 Müfred 1 Başlık yok  

445 Matla  1 Başlık yok  

446 Matla  1 Başlık yok  

447 Müfred 1 Başlık yok  

448 Matla  1 Başlık yok  

449 Matla  1 Başlık yok  

450 Matla  1 Başlık yok  

451 Müfred 1 Başlık yok  

452 Müfred 1 Başlık yok  
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453 Müfred 1 Başlık yok   

454 Kıt’a 2 Başlık yok  

455 Müfred 1 Başlık yok  

456 Müfred 1 Başlık yok  

457 Mesnevi 2 Başlık yok  

458 Kıt’a 2 Başlık yok  

459 Nazm 2 Başlık yok  

460 Matla  1 Başlık yok  

461 Matla  1 Başlık yok  

462 Matla  1 Başlık yok  

463 Müfred 1 Başlık yok  

464 Müfred 1 Başlık yok  

465 Matla  1 Başlık yok  

466 Matla  1 Başlık yok  

467 Matla  1 Başlık yok  

468 Müfred 1 Başlık yok  

469 Matla  1 Başlık yok  

470 Müfred 1 Başlık yok  

471 Matla  1 Başlık yok  

472 Matla  1  Başlık yok  

473 Müfred  1 Başlık yok  

474 Matla  1 Başlık yok  

475 Matla  1 Başlık yok  

476 Matla  1 Başlık yok  

477 Matla  1 Başlık yok  

478 Müfred 1 Başlık yok  

479 Matla  1 Başlık yok  

480 Matla  1 Başlık yok  

481 Nazm 2 Rūḥī-i Baġdādi Bu 2 beyit Bağdatlı Rûhî 

tarafından yazılan kasideye 

aittir. Külliyât’ta 2 beyit 

tutarında olduğu için ve mahlas 
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bulunmadığı için çalışmada 

“nazm” olarak 

değerlendirilmiştir.  

482 Matla  1 Başlık yok  

483 Nazm 2 Başlık yok Bu şiir Bağdatlı Rûhî’nin 

yukarıda bahsi geçen şiirine 

yazılan naziredir. 

484 Nazm 2 Başlık yok  

485 Kıt’a 4 Başlık yok  

486 Matla  1 Başlık yok  

487 Matla  1 Başlık yok  

488 Matla  1 Başlık yok  

489 Kıt’a 3 Başlık yok  

490 Matla  1 Başlık yok  

491 Matla  1 Başlık yok  

492 Müfred 1 Başlık yok  

493 Matla  1 Başlık yok  

494 Matla  1 Başlık yok  

495 Matla  1 Başlık yok  

496 Matla  1 Başlık yok  

497 Matla  1 Başlık yok  

498 Nazm 2 Başlık yok  

499 Matla  1 Başlık yok  

500 Matla  1 Başlık yok  

501 Matla  1 Başlık yok  

502 Matla  1 Başlık yok  

503 Müfred 1 Başlık yok  

504 Müfred 1 Başlık yok  

505 Matla  1 Başlık yok  

506 Matla  1 Başlık yok  

507 Matla  1 Başlık yok  

508 Nazm 2 Başlık yok  



102 
 

509 Müfred 1 Başlık yok  

510 Müfred 1 Başlık yok  

511 Matla  1 Başlık yok  

512 Matla  1 Başlık yok  

513 Matla  1 Başlık yok  

514 Müfred 1 Başlık yok  

515 Nazm 2 Başlık yok  

516 Matla  1 Başlık yok  

517 Matla  1 Diger Bir Şiʿr  

518 Matla  1 Başlık yok  

519 Matla  1 Başlık yok  

520 Matla  1 Başlık yok  

521 Matla  1 Başlık yok  

522 Matla  1 Başlık yok  

523 Matla  1 Başlık yok  

524 Nazm 2 Başlık yok  

525 Müfred 1 Başlık yok  

526 Müfred 1 Başlık yok  

527 Kıt’a 2 Başlık yok  

528 Matla  1 Başlık yok  

529 Matla  1 Başlık yok  

530 Matla  1 Başlık yok  

531 Matla  1 Başlık yok  

532 Kıt’a 3 Başlık yok  

533 Matla  1 Başlık yok  

534 Müfred 1 Başlık yok  

535 Matla  1 Başlık yok  

536 Matla  1 Başlık yok  

537 Matla  1 Ḥakīm Molyer 

Dimiş ki/ Ben de 

Dirim ki 

Beytin mısraları diyalog 

şeklinde tertip edilmiştir.  

538 Matla  1 Başlık yok  
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539 Nazm 3 Başlık yok  

540 Müfred 1 Başlık yok  

541 Matla  1 Başlık yok  

542 Matla  1 Başlık yok  

543 Matla  1 Başlık yok  

544 Müfred 1 Başlık yok  

545 Matla  1 Başlık yok   

546 Matla  1 Başlık yok  

547 Matla  1 Başlık yok  

548 Matla  1 Başlık yok  

549 Matla  1 Başlık yok  

550 Matla  1 Başlık yok  

551 Matla  1 Başlık yok  

552 Matla  1 Başlık yok  

553 Matla  1 Başlık yok  

554 Matla  1 Başlık yok  

555 Matla  1 Başlık yok  

556 Matla  1 Başlık yok  

557 Mesnevi 6 Başlık yok  

558 Matla  1 Başlık yok  

559 Matla  1 Başlık yok  

560 Matla  1 Başlık yok  

561 Matla  1 Başlık yok  

562 Matla  1 Başlık yok  

563 Matla  1 Başlık yok  

564 Matla  1 Başlık yok  

565 Matla  1 Başlık yok  

566 Kıt’a 2 Başlık yok  

567 Matla  1 Başlık yok  

568 Matla 1 Başlık yok  

569 Matla  1 Başlık yok  

570 Matla  1 Başlık yok  
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571 Matla  1 Başlık yok  

572 Matla  1 Başlık yok  

573 Matla  1 Başlık yok  

574 Matla  1 Başlık yok  

575 Nazm 2 Başlık yok  

576 Matla  1 Başlık yok  

577 Nazm 2 Başlık yok  

578 Matla  1 Başlık yok  

579 Matla  1 Başlık yok  

580 Matla  1 Başlık yok  

581 Matla  1 Başlık yok  

582 Müfred 1 Başlık yok  

583 Matla  1 Başlık yok  

584 Matla  1 Başlık yok  

585 Matla  1 Başlık yok  

586 Matla  1 Başlık yok  

587 Müfred 1 Başlık yok  

588 Müfred  1 Başlık yok  

589 Matla  1 Başlık yok  

590 Matla  1 Başlık yok  

591 Müfred  1 Başlık yok  

592 Müfred  1 Başlık yok   

593 Matla  1 Başlık yok  

594 Matla  1 Başlık yok  

595 Matla  1 Başlık yok  

596 Matla  1 Başlık yok  

597 Matla  1 Başlık yok  

598 Matla  1 Başlık yok  

599 Matla  1 Başlık yok  

600 Matla  1 Başlık yok  

601 Matla  1 Başlık yok  

602 Matla  1 Başlık yok  
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603 Nazm 2 Başlık yok  

604 Müfred  1 Başlık yok  

605 Matla  1 Başlık yok  

606 Matla  1 Başlık yok  

607 Matla  1 Başlık yok  

608 Matla  1 Başlık yok  

609 Matla  1 Başlık yok  

610 Matla  1 Başlık yok  

611 Nazm  4 Başlık yok  

612 Matla  1 Başlık yok  

613 Matla  1 Başlık yok   

614 Matla  1 Başlık yok  

615 Matla  1 Başlık yok  

616 Nazm  2 Başlık yok  

617 Nazm  2 Başlık yok  

618 Murabba  9 

Bend 

Başlık yok  

619 Müfred 1 Başlık yok  

620 Matla  1 Başlık yok  

621 Nazm 2 Başlık yok  

622 Matla  1 Başlık yok  

623 Nazm 2 Başlık yok  

624 Müfred 1 Başlık yok  

625 Matla  1 Başlık yok  

626 Müfred  1 Başlık yok  

627 Matla  1 Başlık yok  

628 Matla  1 Başlık yok  

629 Matla  1 Başlık yok  

630 Matla  1 Başlık yok  

631 Matla  1 Başlık yok  

632 Nazm  2 Başlık yok  

633 Müfred  1 Başlık yok  



106 
 

634 Matla  1 Başlık yok  

635 Matla  1 Başlık yok  

636 Matla  1 Başlık yok  

637 Matla  1 Başlık yok  

638 Müfred  1 Başlık yok  

639 Matla  1 Başlık yok  

640 Nazm  2 Başlık yok  

641 Nazm  2 Başlık yok  

642 Müfred  1 Başlık yok  

643 Matla  1 Başlık yok  

644 Müfred 1 Başlık yok  

645 Matla  1 Başlık yok  

646 Matla  1 Başlık yok  

647 Matla  1 Başlık yok  

648 Matla  1 Başlık yok  

649 Matla  1 Başlık yok  

650 Müfred  1 Başlık yok  

651 Matla  1 Başlık yok  

652 Matla  1 Başlık yok  

653 Müfred  1 Başlık yok  

654 Müfred  1 Başlık yok  

655 Matla  1 Başlık yok  

656 Matla  1 Başlık yok  

657 Müfred  1 Başlık yok  

658 Matla  1 Başlık yok  

659 Müfred  1 Başlık yok  

660 Müfred  1 Başlık yok  

661 Nazm  4 Başlık yok  

662 Matla  1 Başlık yok  

663 Matla  1 Başlık yok  

664 Nazm  2 Başlık yok  

665 Matla  1 Başlık yok  
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666 Matla  1 Başlık yok  

667 Matla  1 Başlık yok  

668 Müfred  1 Başlık yok  

669 Matla  1 Başlık yok  

670 Nazm  2 Başlık yok  

671 Matla  1 Başlık yok  

672 Matla  1 Başlık yok  

673 Matla  1 Başlık yok  

674 Matla  1 Başlık yok  

675 Müfred  1 Başlık yok  

676 Matla  1 Başlık yok  

677 Matla  1 Başlık yok  

678  1 Başlık yok  

679 Matla  1 Başlık yok  

680 Nazm 2 Başlık yok  

681 Nazm  4 Tekirṭaġı’nda 

Doḳtor Żiyā 

Beg’iñ Büyük 

Birāderi Maʿlūl 

Ḥasan Efendi’ye 

 

682 Müfred 1 Bir Şāʿir-i Şehīriñ 

Ṭatlı Eseri 

Külliyât’ta hangi şaire ait 

olduğu belirtilmeyen bu beyit 

kaynaklarda Fuzûlî ile Gaybî’ye 

atfedilmektedir. 

683 Matla  1 Bu Daḫı  

684 Müfred  1 Bu Daḫı Bu beyit Meşâmî’ye aittir. 

685 Nazm 4 Tekirṭaġı’nda 

Muḥibbimizden 

Maʿrūfī İsminde 

Muḥterem Bir Ẕāta 

Laṭīfe Olaraḳ 
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Yazdıġım Nāçīz 

Es̱er  

686 Nazm  4 Maʿrūfī Aġzından 

Söylediġim Naẓm 

 

687 Mesnevi  33 Bitlisde İken 

Vilāyet Mektūbcısı 

Āgāh Bey’iñ On 

Üç Yaşında Vefāt 

İden Oġlı Türk 

Nāmındaki 

Cigerpāresi-çün 

Kendisine 

Yazdıġım 

Bu mesnevinin türü Mersiye’dir. 

688 Matla  1 Başlık yok  

689 Nazm  2 Başlık yok  

690 Matla  1 Bir Şāʿiriñ Eseri Bu beyit 17. yüzyıl şairi olan 

Nev’î’ye aittir.  

691 Matla  1 Başlık yok  

692 Matla  1 Başlık yok  

693 Matla  1 Başlık yok  

694 Matla  1 Başlık yok  

695 Matla  1 Başlık yok  

696 Matla  1 Başlık yok  

697 Matla  1 Başlık yok  

698 Matla  1 Başlık yok  

699 Müfred 1 Başlık yok  

700 Mesnevi  7 Bitlis’de İken 

Ġalaṭa’da Doḳtor 

Emīn Begʾe 

 

701 Bend 1 Doḳtora Yazdıġım 

Mektūb İçinde 

Bu şiir 3 dizeden oluşan bir 

benddir. 
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Ṭanbūrī Ṣalāḥu’d-

dīn’e 

702 Bend  1 Bu Daḫı  Bu şiir 3 dizeden oluşan bir 

benddir. 

703 Müselles  6 

Bend 

Bu Meyānda Üstād 

Şehīr Ṭanbūrī 

Cemīl Beg 

Merḥūma 

Rüşdî bu şiirde mahlas 

kullanmamıştır. 

704 Müselles  4 

Bend 

Oġlı Mesʿūd 

Ḥaḳḳında  

Rüşdî bu şiirde mahlas 

kullanmamıştır. 

705 Mesnevi 5 Kemānī-i Şehīr 

Necātī Beg’e 

 

706 Müselles 2 

Bend 

Ḫˇānende-i 

Mümtāz Ḥāfıẓ 

Musṭafā Efendi 

 

707 Nazm 2 Maʿdenī Ṭanbūr 

Mūcidi Zeynʾel-

ʿĀbidī’niñ Oġlı 

Cemāl Ḥaḳḳında  

 

708 Bend 1 Başlık yok Bu şiir 3 dizeden oluşan bir 

benddir. 

709 Müselles 2 Başlık yok  

710 Nazm  2 Başlık yok  

711 Nazm 2 Körḫān-zāde 

Ḫalīl’e Yazdıġım 

Şeyler 

 

712 Nazm 2 Başlık yok  

713 Nazm  2 Başlık yok  

714 Nazm 2 Başlık yok   

715 Nazm 2 Başlık yok  

716 Nazm 2 Başlık yok  

717 Nazm  2 Başlık yok  
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718 Nazm  2 Ḳadīfe-zāde Sālim 

Efendi 

 

719 Nazm  2 Şücāeddīn-zāde 

Sālim Efendi 

 

720 Nazm  2 Tüccārdan ‘Arab-

zāde Aḥmed 

Efendi 

 

721 Nazm  2 Başlık yok   

722 Nazm  2 Şeyḫ-zāde ‘Avnī  

723 Nazm 3 Ṣādıḳ İḫvānımdan 

Kümbüloglu 

Tüysüz Musṭafā 

Efendi 

 

724 Mesnevi 6 Başlık yok   

725 Kıt’a 2 Başlık yok  

726 Mısra  1 Başlık yok  

727 Müfred 1 Başlık yok  

728 Murabba 8 

Bend 

Bitlis’de İken 

İsṭanbul Muḥāsebe 

Müdīri ve El-ān 

İsṭanbul Defterdār 

Muʿāvini Vāhid 

Beg’e 

 

729 Mesnevi 28 Bitlis Aḥvāli Bu şiirin türü Hasb-i hâldir. 

730 Mesnevi 23 Elʿazīz’de İken 

Bitlis’de Māliye 

Ketebesinden 

Ġazā’ī Nāmında 

Bir Ẕāta 

Bu şiirin türü Hasb-i hâldir. 

731 Mesnevi 8 Mekteb 

Muʿallimlerinden 

Rıfʿat Bey 
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Nāmında Sevdigim 

Bir Ẕāta  

732 Nazm 5 Başlık yok  

733 Nazm 2 Başlık yok   

734 Nazm  3 Başlık yok  

735 Nazm 4 Başlık yok  

736 Gazel 19 Başlık yok Gazel-i mutavvel örneğidir. 

737 Matla  1 Başlık yok  

738 Matla  1 Başlık yok  

739 Nazm 2 Başlık yok  

740 Nazm  2 Başlık yok  

741 Matla  1 Başlık yok  

742 Nazm 2 Başlık yok  

743 Matla  1 Başlık yok  

744 Matla  1 Başlık yok  

745 Matla  1 Başlık yok  

746 Müfred  1 Başlık yok  

747 Matla  1 Başlık yok  

748 Matla  1 Başlık yok  

749 Nazm  2 Başlık yok  

750 Matla  1 Başlık yok  

751 Matla  1 Başlık yok  

752 Matla  1 Başlık yok  

753 Müfred  1 Başlık yok  

754 Matla  1 Başlık yok  

755 Matla  1 Başlık yok  

756 Kıt’a 3 Başlık yok  

757 Matla  1 Başlık yok  

758 Matla  1 Başlık yok  

759 Matla  1 Başlık yok  

760 Matla  1 Başlık yok  

761 Müfred 1 Başlık yok  
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762 Matla  1 Başlık yok  

763 Kıt’a 2 Başlık yok  

764 Matla  1 Başlık yok  

765 Matla  1 Başlık yok  

766 Matla  1 Başlık yok  

767 Matla  1 Başlık yok  

768 Mısra 1 Başlık yok  

769 Nazm 2 Başlık yok  

770 Matla  1 Başlık yok  

771 Müfred 1 Başlık yok  

772 Matla  1 Başlık yok  

773 Müfred 1 Başlık yok  

774 Müfred  1 Başlık yok  

775 Matla  1 Başlık yok  

776 Nazm  2 Başlık yok  

777 Müfred  1 Başlık yok  

778 Müfred 1 Başlık yok  

779 Matla  1 Başlık yok  

780 Nazm 2 Başlık yok  

781 Nazm 2 Başlık yok  

782 Nazm  2 Başlık yok  

783 Nazm 2 Başlık yok  

784 Matla  1 Başlık yok  

785 Matla  1 Başlık yok  

786 Nazm 2 Başlık yok  

787 Matla  1 Başlık yok  

788 Matla  1 Başlık yok  

789 Nazm 2 Başlık yok  

790 Matla  1 Başlık yok  

791 Nazm 2 Başlık yok  

792 Matla  1 Başlık yok  
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793 Kaside  7 Çanḳırı Belediye 

Re’īs-i[i] Eski 

Ḫāṭır-şinās Saʿīd 

Beg’e 

 

794 Matla  1 Başlık yok  

795 Matla  1 Başlık yok  

796 Matla  1 Başlık yok  

797 Matla  1 Başlık yok  

798 Matla  1 Başlık yok  

799 Matla  1 Başlık yok  

800 Matla  1 Başlık yok  

801 Matla  1 Başlık yok  

802 Matla  1 Başlık yok  

803 Matla  1 Başlık yok  

804 Matla  1 Başlık yok  

805 Matla 1 Başlık yok  

806 Matla  1 Başlık yok  

807 Müfred 1 Başlık yok  

808 Müfred 1 Başlık yok  

809 Müfred 1 Başlık yok   

810 Matla  1 Başlık yok  

811 Müfred 1 Başlık yok  

812 Müfred  1 Başlık yok  

813 Matla  1 Başlık yok  

814 Matla  1 Başlık yok  

815 Müfred 1 Başlık yok  

816 Matla  1 Başlık yok  

817 Matla  1 Başlık yok  

818 Matla  1 Başlık yok  

819 Matla  1 Başlık yok  

820 Müfred  1 Başlık yok  
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821 Bend  1 Başlık yok Bu şiir 3 dizeden oluşan bir 

benddir. 

822 Nazm  2 Başlık yok  

823 Matla  1 Başlık yok  

824 Müfred  1 Başlık yok  

825 Nazm  2 Şarāb Fabriḳasında 

Müdir Ḫayrī 

Efendi 

 

826 Matla  1 Başlık yok  

827 Matla  1 Başlık yok   

828 Matla  1 Başlık yok  

829 Nazm  5 Tekirṭaġı’nda 

Biñbaşılıḳdan 

Teḳāʿid ʿAlī Rıżā 

Beg’e 

 

830 Matla  1 Başlık yok   

831 Nazm  3 Başlık yok  

832 Nazm  4 Tekirṭaġı Müftisi 

Ḥüseyin Efendi’ye 

 

833 Matla  1 Başlık yok  

834 Mesnevi 12 Cebel-i Bereket 

Vergi Meʿmūrı 

Muḥterem İbrāhim 

Beg’iñ El 

Yazmasıyla Ḥālā 

Evrāḳ-ı Perişānım 

Arasında Mevcūd 

Ṣadrāʿẓam Ḳoca 

Rāġıp Paşa 

Merḥūmuñ 

İstiḫrācı 

Koca Râgıp Paşa İstihrâc-nâme 

türündeki bu şiirinde, 93 Harbi 

olarak da isimlendirilen 1878 

Osmanlı-Rus Savaşı ile Plevneli 

Gazi Osman Paşaʾnın nereli 

olduğu ve fiziksel özelliklerini 

tahmin etmiştir. Aynı zamanda 

şiirin 6. beytinde Koca Râgıp 

Paşa, ismi ile mahlasının 

toplamının 93 Harbi’ne tekabül 

ettiğini belirtmektedir. 
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835 Murabba  5 ʿÂrif İlāhī Bir 

Çobanıñ İstiḫrācı 

(1283) 

Bu istihrâc-nâme Rif’atî 

tarafından yazılmıştır. 

836 Mesnevi  20 Şeyḫ Muḥyi’d-dīn-

i ʿArabī’niñ 

İstiḫrācı 

Muhyiddin Arabî İstihrâc-nāme 

türündeki bu mesnevisinde 

1912-1913 Balkan Savaşlarını 

tahmin etmiştir. 

837 Kaside  25 Niyāzī-i Rūmī’niñ 

İstiḫrācı   

 

838 Kaside 15 Bu Daḫı   

839 Bend  1 Bosnevī Baba 

Ṭarafından  

 

840 Bend  1 Bu da Birinin Sözi Bu şiirin kime ait olduğu 

belirsizdir. 

841 Düzyazı  Ḥażret-i İmām-ı 

ʿAlī Rażıyallahu 

ʿAnhuñ İstiḥrācı 

Hz. Ali tarafından tahmin edilen 

bu istihrâc-nâme metni mensur 

bir eserdir. 

842 Murabba  29 Başlık yok Bu murabbanın türü semaidir. 

843 Matla  1 Başlık yok  

844 Matla  1 Başlık yok  

845 Matla  1 Başlık yok  

846 Müfred  1 Başlık yok  

847 Müfred   1 Başlık yok  

848 Matla  1 Başlık yok  

849 Müfred  1 Zīrde Beyit 

Fużūlī’niñdir 

Bu beyit Fuzûlî’nin divanında 

bulunan 19. gazelin 3. beytidir. 

Külliyât’ta sadece bu beyit yer 

aldığı için ve murassa kafiye 

düzeninde olmadığı için 

çalışmada müfred beyit içinde 

değerlendirilmiştir.  
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850 Müfred 1 Başlık yok Bu beyit Emrî’nin divanında 

bulunan 235. gazelin 3. beytidir. 

Külliyât’ta 4. Murad ve 

Nefʿî’nin ağzından söylenerek 

aralarında geçen muammaya 

işaret etmektedir.   

851 Matla  1 Başlık yok Şeyhülislam Yahyâ’ya ait olan 

bu beyit 4. Murad ve Nefʿî’nin 

ağzından söylenerek aralarında 

geçen muammaya işaret 

etmektedir. 

852 Mısra  1 Başlık yok  

853 Matla  1 Başlık yok  

854 Nazm 3 Başlık yok  

855 Matla  1 Başlık yok  

856 Matla  1 Başlık yok  

857 Matla  1 Başlık yok  

858 Matla  1 Başlık yok  

859 Matla  1 Başlık yok  

860 Matla  1 Başlık yok  

861 Matla  1 Başlık yok  

862 Matla  1 Başlık yok  

863 Matla  1 Başlık yok  

864 Matla  1 Başlık yok  

865 Nazm 4 Vāṣıf-ı 

Enderūnī’ye 

Naẓīremiz 

Enderunlu Vâsıf’ın “bu yâ” 

redifli gazeline yazılan 

naziredir. 

866 Matla  1 Kemālpaşazāde’ye 

Naẓīre 

Bu beyit İbn-i Kemal’in “-âb” 

redifli gazeline yazılan 

naziredir.   

867 Müfred 1 Başlık yok  

868 Nazm 2 Başlık yok  
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869 Mesnevi 2 Başlık yok  

870 Matla  1 Başlık yok  

871 Matla  1 Fūżūli’niñ 

Ḥadīḳatüʿs-

süʿedā’sından   

Fuzûlî’nin Hadîkatü’s-

süedâ’sında bulunan bu beyit 

Külliyât’ta tek başına yer aldığı 

için çalışmada “Matla” olarak 

değerlendirilmiştir. 

872 Mesnevi 2 Bu Daḫı Yine bu beyitler de Fużūlīʾnin 

Hadiḳatüʾs-süedā isimli eserinin 

“Fasl-ı İbtilā-yı Halīlullah 

Aleyhisselām” başlığı altına yer 

almaktadır.   

873 Kıt’a 3 Şāʿir Merḥūm u 

Muḥterem 

Meḥmed ʿĀkif 

Beyʿiñ Ḥasta 

Yataġında Yazup 

Baş Ucuna Aṣdıġı 

Ebyāt 

Bu şiir Mehmet Akif Ersoy’un eseri 

olan Safahatʾta “Gölgeler” bölümü 

“Resmim İçin” başlığı altında yer 

alan bir Kıtʾaʾdır. 

874 Nazm 7 Başlık yok  

875 Matla  1 Rūşenī Ṭarīḳına 

Şāʿir Merḥūm 

Bāḳī’nin Beyti 

Bâkî’ye ait olan bu beyit 

divanda bulunmamaktadır. 

876 Matla  1 Şāʿir Bāḳī’ye 

Nāçīz Naẓīrem 

Bu beyit yukarıda bahsi geçen 

Bâkî’nin beytine yazılan 

naziredir. 

877 Matla  1 Şāʿir Tīġī Bu beyit Edirneli Tîgî’ye aittir. 

878 Matla  1 Tīġī-i Merḥūma 

Naẓīre-i Taġyīr 

Bu beyit yukarıda bahsi geçen 

Edirneli Tîgî’nin “-a bizi” redifli 

beytine yazılan naziredir.  
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879 Nazm 2 Bu Daḫı Yine bu şiir de Edirneli Tîgî’nin 

“-a bizi” redifli beytine yazılan 

naziredir. 

880 Müfred  1 Ṣadrāʿẓam Ḳoca 

Rāġıb Paşa Anıñ 

Ṣadāret Tārīḫī 

Fıtnat Hanım’a ait olan bu beyit 

Koca Râgıb Paşa’nın Hicrî 1170 

tarihindeki vezareti için düşülen 

tarihtir. 

881 Matla  1 Başlık yok Bu beyit Müfîd-i Bursevî’ye 

aittir. 

882 Müfred  1 Başlık yok Külliyât’ta Şehrî-i Tekfûrtağı’na 

atfedilen bu beyit Selânikli 

Meşhûrî’ye aittir. 

883 Matla  1 Başlık yok Külliyât’ta İlâhî’ye ait olduğu 

atfedilen bu beyit Nâbî’ye 

aittir. 

884 Matla  1 Başlık yok  Külliyât’ta “nazm-ı mechûl” 

olarak nitelendirilen bu beyit  

Necâtî’ye aittir.  

885 Matla  1 Başlık yok Bu beyit Hâletî’ye aittir. 

886 Müfred 1 Başlık yok  Bu beytin kim tarafından 

yazıldığı belli olmadığı için “lâ” 

ibaresi kullanılmıştır. 

887 Müfred 1 Başlık yok Bu beytin kim tarafından 

yazıldığı belli olmadığı için 

eserde “lâ” ibaresi 

kullanılmıştır. 

888 Müfred 1 Başlık yok Bu beyit Keçecizāde İzzet 

Molla’ya aittir. 

889 Müfred  1 Başlık yok Bu beyit Şeyhülislâm Yahyâ’ya 

aittir. 
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890 Kıt’a 2 Başlık yok  Külliyât’ta Hayâlî’ye atfedilen 

bu kıt’a Nedîm’ e aittir.  

891 Matla  1 Başlık yok Bu beyit Şinâsi’ye aittir. 

892 Matla  1 Başlık yok  Bu beytin kim tarafından 

yazıldığı belli olmadığı için 

eserde “lâ” ibaresi 

kullanılmıştır. 

893 Müfred  1 Başlık yok Bu beyit Osman Nevres’e aittir. 

894 Matla  1 Başlık yok Bu beyit Bâkî’ye aittir. 

895 Matla  1 Başlık yok Bu beyit Tîgî’ye aittir.  

896 Matla  1 Başlık yok Bu beytin kim tarafından 

yazıldığı belli olmadığı için 

eserde “lâ” ibaresi 

kullanılmıştır. 

897 Matla  1 Başlık yok Bu beyit Şeyhülislâm Yahyâ’ya 

aittir. 

898 Matla  1 Başlık yok Rüşdî’ye ait olmayan bu beytin 

şairi eserde belirtilmemiştir. 

Kaynaklarda bu beytin şairi “lâ-

edrî” olarak belirtilmiştir.84 

899 Matla  1 Başlık yok Bu beyit Dürrî’ye aittir. 

900 Matla 1 Başlık yok Bu beyit Fuzûlî’ye aittir. 

901 Matla  1 Başlık yok Bu beyit Fuzûlî’ye aittir. 

902 Matla  1 Başlık yok Şair bu beytin altına mahlasını 

Rüşdī-i nāçīz olarak 

kullanmıştır. 

903 Matla  1 Başlık yok Şair bu beytin altına mahlasını 

Rüşdī-i nāçīz olarak 

kullanmıştır. 

 
84 Şerife Akpınar, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi “3469” Numarada Kayıtlı Bir Şiir 
Mecmûası”, Turkish Studies 10/8, 2015, 370.   
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904 Matla  1 Başlık yok Eserde Şemʿî’ye atfedilen bu 

beyit Şûrî’ye aittir. 

905 Matla  1 12 Nīsān 1359 

Tāriḫinde 

Edirneʾde Selīmiye 

Cāmī’-i Şerīfi 

Müze-ḫānesindeki 

Bir Levḥadan 

Alındı 

 

Selimiye Cami’nin Müzesinde 

asılı olan bu beyit Pîr Hasan 

Sezai Gülşenî’ye aittir. 

906 Bend 1 Bu Daḫı Diger Bir 

Levḥadan 

Kaynaklarda bu şiirin 

Afyonkarahisar 

Mevlevihanesi’nde 5 numaralı 

levhada kayıtlı olduğu bilgisi 

yer almaktadır.85  

907 Kaside  14 Şāh-ı Şühedā 

Ḥafīd-i Ḥabīb-i 

Ḫudā İmām-ı 

Hüseyin 

Rażıallāhu Teʿālā 

ʿAnha 

Ḫażretleriniñ 

Kerbelā’da 

Çekdigi Elemden 

Ḳazandıġı Pāyesi   

Bu şiirin türü Kerbela 

Mersiyesi’dir. 

908 Bend 1 Bu da Ayrı 3 dizelikten oluşan bu bend de 

Hz. Hüseyin’in methidir. 

909 Matla  1 Başlık yok Şair bu beytin altına mahlasını 

Rüşdī-i nāçīz olarak 

kullanmıştır. 

 
85 Orhan Altuğ, Afyonkarahisar Mevlevihanesi’ndeki Levhaların Hat Sanatı Bakımından 
Değerlendirilmesi ve Levhaların Bugünkü Durumu, VII. Afyonkarahisar Araştırmaları Sempozyumu 
Bildirileri, 2005, 448-449. 
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910 Matla  1 Başlık yok Şair bu beytin altına mahlasını 

Rüşdī-i nāçīz olarak 

kullanmıştır. 

911 Müfred  1 Başlık yok Bu beyit Şeyh Gâlip’e aittir.  

912 Matla  1 Başlık yok Şair bu beytin altına mahlasını 

Rüşdī-i nāçīz olarak 

kullanmıştır. 

913 Matla  1 Başlık yok Şar bu beytin altına mahlasını 

Rüşdī-i ezâkâr olarak 

kullanmıştır. 

914 Matla  1 Başlık yok  

915 Matla  1 Başlık yok  

916 Matla  1 Başlık yok  

917 Bend 1 Başlık yok Bu şiir 3 dizeden oluşan bir 

benddir. 

918 Matla  1 Başlık yok  

919 

 

Müfred 

     + 

Düzyazı 

1 Dervīş Ferruḫī 

Saruḥan Sancaġı 

Mużāfātından 

Aḳḥiṣar Nām 

Ḳaṣaba Ahālisine 

Akhisarlı Ferrûhî’nin yanlış 

anlaşılan bir beyti örnek 

gösterilmiş ve altına da yanlış 

anlaşılma sebebi düzyazıyla 

açıklanmıştır.  

920 Müfred 

     + 

Düzyazı 

 

1 Başlık yok Ahmed Sabuhî Dede hakkında 

bilgilere yer verildikten sonra 

bir müfred beyit örnek 

gösterilmiştir.  

 

921 

Düzyazı 

     + 

Matla  

 

1 

Ḥāfıẓ Manastırī 

İsmi Ebūbekir  

 

922 Matla  1 Başlık yok Bu beyit Nedim’e aittir. 

923 Matla  1 Başlık yok Şair bu beytin altında mahlasını 

Rüşdî-i nâçîz olarak 

kullanmıştır. 
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924 Matla  1 Başlık yok Şair bu beytin altında mahlasını 

Rüşdî-i elîm olarak kullanmıştır. 

 

Rüşdî’nin eserinde bulunan şiir ve düzyazı metinleri yukarıdaki tabloda ayrıntılı bir 

şekilde gösterilmiştir. Bu tabloya göre eserde toplamda 924 metin örneğine 

rastlanılmış olup bunlardan 912’si şiir, geri kalanı ise mısra ve düzyazı metin 

örnekleridir. Eserde yer alan şiirlerin tamamı Rüşdî’ye ait değildir. Şair beğendiği 

şairlerin hoşa giden şiir ve beyitlerini de derlemiştir. Dolayısıyla bu eser Rüşdî’nin 

edebi zevkini de yansıtan bir mahsuldür.  

 

Şiirlerde tercih edilen nazım şekillerinin kullanım sıklığı sayıca şu şekildedir: 476 

matla, 118 müfred, 166 nazm, 49 mesnevi, 32 gazel, 6 kaside, 32 kıt’a, 5 murabba, 7 

müselles, 3 müseddes, 5 tuyuğ, 1 semai, 1 mani ve 13 bend. Şiirlerin yanı sıra Hz. 

Ali’ye ait mensur tarzda yazılan bir istihrâc-nâme metni, eserin sonlarına doğru bazı 

şairler hakkında bilgi veren tezkire niteliğinde düzyazı metinleri, şairin hayat 

felsefesini akseden özlü sözler ve mısralar da bulunmaktadır.  

 

1.3.3. Mevlidü’n-nebî 

Külliyât’ın 130-157. sayfaları arasında bulunan bu müstakil şiir, eserdeki mesneviler 

arasında en hacimli olanıdır. 256 beyit tutarında olan mesnevi aruzun “fâ’ilâtün 

fâ’ilâtin fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Bir tevhid, na’t ve münâcât bulunan eserin 

muhtevasında Hz. Muhammed’in doğumu, miraç hadisesi, Hz. Muhammed’in vefatı 

anlatılmaktadır.86 

 

1.3.4. Menâkıb-ı Şeyh Ali 

Külliyât’ın 31-44. sayfaları arasında yer alan müstakil şiiri ise menâkıb-nâme’dir. 

Aruzun “feʾilâtün feʾilâtün feʾilün” kalıbıyla yazılan bu menâkıb-nâme 202 beyit 

tutarındadır. Rüşdî, Şeyh Ali namındaki şeyhinin kerametlerini bu eserde 

 
86 Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet Fatih Köksal,  
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anlatmaktadır. Şeyh Ali ile ilgili bilgilerin yer alması ve dönemin tarihi ve sosyal 

olaylarını yansıtması yönüyle eser, biyografik ve tarihî kaynak niteliğindedir.87 

 

1.3.5. Mi’râciyye 

Bu müstakil eser Külliyât’ta yer alan ilk mesnevidir. Külliyât’ın 1-16. sayfaları 

arasında yer almaktadır. 234 beyit tutarında olan mi’râciyye aruzun “mefʿûlü 

mefâʿilün feʿûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Eserin muhtevasında na’t, Hz. Muhammed’in 

mucizevi doğumu ve mi’râc hadisesi yer almaktadır. 

 

1.3.6. Diğer Şiirleri 

Külliyât’ta yer alan diğer mesneviler ve bu mesnevilerin türleri şu şekildedir: fe’ilâtün 

fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün kalıbıyla yazılan ve 190 beyit tutarında olan “na’t”, “mef’ûlü 

mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün kalıbıyla yazılan 32 beyit tutarındaki “şefâ’at-nâme”, 

mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün kalıbıyla yazılan 21 ve 35 beyit tutarında yazılan iki 

“şehir methiyesi”, fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün kalıbıyla yazılan 20 beyit 

tutarındaki “nasihat-nâme,  feilâtün feilâtün fe’ilün kalıbıyla yazılan 21 beyit 

tutarındaki münâcât, mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün kalıbıyla yazılan 141 beyit 

tutarındaki “münâcât”, mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün kalıbıyla yazılan 10 ve 8 

beyit tutarında iki “tebrik-nâme”, mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbıyla yazılan 19 

beyitten oluşan “sergüzeşt-nâme”, fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün kalıbıyla yazılan 33 beyit 

tutarındaki “mersiye”, fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün kalıbıyla yazılan 23 ve 28 

beyit tutarındaki iki “hasb-i hâl”, Muallim Rıfat Bey, Doktor Emin Bey ve ünlü 

kemancı Necâti Bey için 5, 7 ve 8 beyit tutarında 3 “medhiye” kaleme almıştır. 

Rüşdî’nin kaside nazım şekliyle kaleme aldığı şiirlerin türü: mefâ’îlün mefâ’îlün 

mefâ’îlün mefâ’îlün kalıbıyla yazılan ve 19 beyit tutarında olan na’t, 16 beyit tutarında 

olan ve aruzun “mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün” kalıbıyla yazılan mi’râciyye, 

aruzun fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâilün” kalıbıyla 14 beyit tutarında kaleme aldığı 

Kerbela Mersiyesi, Eski Çankırı Belediye Başkanı Said Bey’i övdüğü 7 beyitten hasıl 

olan medhiye bulunmaktadır. Şair bu şiirlerinin yanı sıra nazm, gazel, kıt’a, tuyuğ, 

müselles, müseddes ve murabba gibi muhtelif nazım şekilleriyle şiirler yazarak 

 
87Bu Menâkıb-nâme tarafımızca ayrıntılı bir şekilde incelenerek bir makale yayımlanmıştır: Filiz Kılıç-
Şerife Güz, Rüşdî’nin Menâkıb-ı Şeyh Ali Adlı Eseri, Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi, Cilt 6, Sayı 
4, 2022, 1115-1147. 
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hacimli bir eser meydana getirmiştir. Bahsi geçen bu eser ve şiirler çalışmamızın 

“nazım şekilleri” bahsinde ayrıntılı bir şekilde izah edilmiştir.  

 

1.3.7. Rüşdîʾnin Eserde Şiirlerine Yer Verdiği Şairler 

Rüşdîʾnin Külliyâtıʾnda toplam 912 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerden 852 adedi 

Rüşdîʾye, 60 adedi de farklı şairlere aittir. Rüşdî, etkisinde kaldığı şairlerin beğendiği 

şiirlerini eserin muhtelif sayfalarına kaydederek edebi zevkini ortaya koymuştur. 

Rüşdîʾnin Külliyâtʾta şiirlerinden örnekler verdiği bu şairler ve yaşadıkları yüzyıllar 

şiyledir: 

 

Tablo 1.5.Külliyât'ta Şiirleri Bulunan Şairler 

Sıra Şairin Mahlası  Yaşadığı Yüzyıl Şiirlerin Bulunduğu Sayfa 

Numaraları 

1 Nâbî 17. yy 44, 169, 325 

2 Fuzûlî 16. yy 44, 171, 317, 326 

3 Antepli Aynî 18.yy 170 

4 Nefʿî 17. yy. 170 

5 Şeyh Gâlib 18. yy. 172, 173, 328 

6 Hulûsî Dede 

(İsmail Hulûsî) 

18. yy. 172 

7 Tıflî 17. yy. 173 

8 Himmetzâde Şeyh 

Abdussamed 

 

18. yy 

178 

9 Şeyh Muhyiddin 

Arabi 

13. yy. 192, 306 

10 Bağdatlı Rûhî 16.yy. 229 

11 Yahyâ Bey 19. yy. 235 

12 Gaybî Sunʾullah 17. yy. 263 

13 Meşâmî 16. yy. 264 

14 Nevʾî 16. yy. 267, 325 

15 Koca Râgıb Paşa 18. yy. 303 

16 Rifʾatî 17. yy. 304 
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17 Niyâzî-i Rûmî ? 307, 309 

18 Bosnavî Baba  ? 310 

19 Emrî 16. yy. 317 

20 Şeyhülislam 

Yahyâ 

17. yy. 326 

21 Mehmet Akif 

Ersoy 

20. yy. 321 

22 Bâkî 16. yy. 324, 325 

23 Edirneli Tîgî 17. yy. 324, 326 

24 Fıtnat Hanım 18. yy. 324 

25 Müfîd-i Bursevî 17.yy. 325 

26 Selânikli Meşhûrî 19. yy. 325 

27 Necâtî 15. yy. 325 

28 Hâletî 17. yy. 325 

29 Keçecizâde İzzet 

Molla 

19. yy. 325 

30 Nedim 18. yy. 325 

31 Şinâsi 19. yy 325 

32 Osman Nevres 19. yy. 325 

33 Dürrî 18. yy. 326 

34 Şûrî 16. yy. 326 

35 Pir Hasan Sezâi 18. yy. 326 

36 Derviş Ferrûhî 16. yy. 331 

37 Ahmed Sabûhî 

Dede 

17. yy. 331 

38 Hâfız Manastırî  18. yy. 332 

 

Tablodan da anlaşılacağı üzere Rüşdî, 38 farklı şairden 60 şiir derlemiştir. 17. ve 18. 

yüzyıl şairlerin şiirlerine ağırlık verdiği için o şairlerin daha fazla tesiri altında 

kalmıştır diyebiliriz. Zaten Rüşdîʾnin hikemî üslubuyla şiirler kaleme alması da bunun 

bir göstergesidir. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞEKİL İNCELEMESİ 

2.1. Nazım Şekilleri  

“Tekke şairlerini, belirli bir nazım şekli ile sınırlamak doğru değildir. Zira, pek çok 

tekke şairi, dünden bugüne kadar, divan şairleri kadar divan tarzında kuvvetli eserler 

vermişlerdir. 88 ” Tekke şiirinin bir mümessili olduğunu düşündüğümüz Rüşdî de 

şiirlerinde klasik Türk edebiyatının nazım şekillerini tercih etmiştir. Bunun yanı sıra 

şair sayıca az da olsa halk edebiyatı nazım şekillerini de kullanmıştır.  

 

Rüşdî, eserini klasik divan tertibiyle düzenlemediği için ve başlıklarda şiirlerin nazım 

şekline dair bilgiler kaydetmediği için şiirlerin biçimsel özelliklerinden yola çıkarak 

hangi nazım şekillerini tercih ettiği böylelikle tespit edilmiştir. Şiir Külliyâtı’nda 

klasik Türk edebiyatı nazım şekillerinden; mesnevî, gazel, kaside, kıtʾa, nazm/nazım, 

tuyuğ, murabba, müselles, müseddes, matla ve müfred beyitler; halk edebiyatı nazım 

şekilerinden de semai ve mani olmak üzere toplamda 14 farklı nazım şekliyle şiirler 

kaleme almıştır. Aşağıdaki tabloda Külliyât’ta bulunan nazım şekilleri ve kullanım 

sıklıkları belirtilmiştir: 

             

Tablo 2.1.Külliyât'ta Tercih Edilen Nazım Şekilleri 

Nazım Şekilleri Kullanım Sıklığı 

Matla 476 

Nazm 166 

Müfred 118 

Mesnevi 49 

Gazel 32 

 
88 Abdurrahman Güzel, Tekke Şiiri, Türk Dili Dil ve Edebiyat Dergisi, Cilt LVI, Sayı 445-450, 1989, 
281. 
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Kıt’a 32 

Müselles 7 

Kaside 6 

Murabba 5 

Tuyuğ 5 

Müseddes 3 

Semai  1 

Mâni 1 

Bend 13 

Toplam 912 

 

Eserde toplam 912 şiir mevcuttur. Bunlardan 852 şiir Rüşdî’ye ait, 60 şiir ise farklı 

şairlere aittir. Külliyât’ta en fazla kullanılan nazım şekli matladır. Kısa olması 

bakımından şair eserinde matla nazım şeklini daha çok tercih etmiştir. Matla’ı sırayla 

nazm, müfred ve mesnevi takip etmektedir. Tabloda yer alan bu nazım şekillerinin 

yanı sıra bend ve mısralar da eserde yerini almıştır.  

 

2.1.1. Nazm/Nazım 

Nazm/nazım; “kıtʾanın ilk beyti kafiyeli olan şeklidir. Kafiye örgüsü aa ba ca.. 

düzenindedir. Yani şekil ve kafiyelenişi bakımından gazele benzer. Yalnız mahlas 

beytinin bulunmayışı ve konusunun değişik olmasıyla gazelden ayrılır.89” Divanlarda 

genellikle mukatta’ât ve rubaiyât başlıkları altında yer alan nazm, Külliyât’ın bütününe 

yayıldığı için belli bir başlık altında toplanmış değildir.  

 

Konu bakımından kıta gibi, hemen her konuda yazıldığı görülür. İki beyitten başlar, 

15 beyte kadar uzayabilir. İkiden fazla beyitle yazılan nazımların daha çok olaylara 

tarih düşürmede, övgü ve yergide kullanıldığı ifade edilir. Bütün mısraları kafiyeli olan 

nazımlara da rastlanır.90 Nazmın bu hususiyetleri dikkate alınarak Rüşdîʾnin kaleme 

aldığı 166 nazımda şu özellikler tespit edilmiştir: Külliyâtʾın genelindeki nazımlar, 2-

7 beyit aralığındadır. Şiirlerin kafiye örgüsü ağırlıklı olarak aa ba ca.. şeklindedir.  

 
89Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul: Dergah Yayınları, 2012, 58. 
90 M. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, İstanbul: 3F Yayınevi, 2007, 74. 
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Rüşdî, nazmlarda hemen hemen her konuya değinmiştir. Hz. Peygamber’e övgü ve 

O’ndan şefaat isteme, Allahʾa niyaz edip yalvarma, dünyanın faniliği, gençliğe özlem, 

ihtiyarlık, dosta kavuşma arzusu, ayrılık, gurbet, feleğin zulmü, bahtsız ve dertli 

olması, aşk, sevgilinin güzelliği gibi geniş bir konu alanıyla nazımlarını oluşturmuştur. 

Şairin bu konularla yazdığı nazımlar, klasik üslupla yazılan gazelleri andırmaktadır. 

Bilhassa aşk, sevgilinin güzelliği, feleğin zulmü ve dünyanın faniliğini anlattığı 

nazımlarında âşıkane ve rindane gazel havası vardır:   

 

Maʿnevī cānānı görseñ zāhidā bezmiñde sen 

O ʿazīz nefsi fedā eyler idiñ ey bī-ḥayā (Nzm. 72/2) 

 

Öyle dem ki hīç ḳalır ẕevḳinde ʿālemler bütün  

Mey virirken dest-i sīmīniyle cānān dünki gün (Nzm. 104/1) 

 

Bulursañ sen bu Leylā’yı naṣıl Mecnūn olmazsın 

Göñül vir böyle cānāna cihānda eyle iftiḫār (Nzm. 128/2) 

 

Ey dilber-i nāz gözleriñe cān mı ṭayansun  

Rūyıñda olan pertev-i bī-misle mi yansun (Nzm. 219/1) 

 

Atmaz mısın ey göñlüme pertev yüzi neyyir  

Atsañ idecek āteşiñiz ʿaşḳıma teʾsīr (Nzm. 79/1) 

 

Fānīde giçen zamān ḫayāldir 

Hep anda dönen de ḳīl ü ḳāldir (Nzm. 824/3) 

 

A felek itme baña ġayrı ẓulüm  

Kederimden bilemem ṣaġ u ṣolum (Nzm. 539/1) 

 

Yaḳmadıḳ cān yıḳmadıḳ ev ḳoymadıñ ʿālemde dün  

Ẓālimā ḳılmış perīşān seni ol ẓulmüñ bugün (Nzm. 772/1) 
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Dost firḳatiniñ batsa da tā rūḥuma ḫārı 

Sönmez bu muḥabbet güliniñ dilde bahārı (Nzm. 362/1) 

 

Bugün yārān firāḳıyla coşan āhıñ es̱eri 

Aḳıtsın gözlerimden demʿ göñülden de kederi (Nzm. 521/1) 

 

Ararım āh yine ol gençligimiñ ḫoş demini  

Bulamam ḥāl-i herem derdleriniñ merhemini (Nzm. 105/1) 

 

Ayrıca şair dostlarına ve hürmet gösterdiği kişilere nazımlarıyla medhiyeler yazarak 

övmüştür. Dostlarına yazdığı medhiyeler mektup tarzındadır. Rüşdî, dostlarını hem 

övmüş hem de onlara karşı duyduğu özlemi dile getirmiştir. Söz konusu olan bu 

şiirlerde dostlarının isimlerini lakaplarıyla birlikte şöyle zikretmiştir: 

 

“Maʿdenī Ṭanbūr Mūcidi Zeynʾel-ʿĀbidī’niñ Oġlı Cemāl Ḥaḳḳında, 

Yāver(başlık yok), Körḫānzāde Ḫalīl’e Yazdıġım Şeyler, Ḳadīfe-

zāde Sālim Efendi, Şücāeddīn-zāde Sālim Efendi, Tüccārdan ʿArab-

zāde Aḥmed Efendi,  Şeyḫ-zāde ʿAvnī, Ṣādıḳ İḫvānımdan 

Kümbüloġlu Tüysüz Musṭafa Efendi” 

 

Yukarıda isimlerini zikrettiğimiz kişilerin yanı sıra şair, bazı meslek gruplarına 

mensup hürmet ve takdir ettiği insanlara da nazımlarla medhiyeler yazmıştır. Rüşdî, 

bu kişilerin isimlerini meslekleriyle birlikte şöyle tanıtmıştır: 

 

“Merḥūm Çelebi Ḥācı Ḫāḳānī Ḫażretler-içün, Tekirṭaġı’nda 

Biñbaşılıḳdan Teḳāʿid ʿAlī Rıżā Begʾe, Tekirṭaġı Müftisi Ḥüseyin 

Efendi’ye, Şarāb Fabriḳasında Müdir Ḫayrī Efendi, Tekirṭaġı’nda 

Doḳtor Żiyā Beg’iñ Büyük Birāderi Maʿlūl Ḥasan Efendi’ye, 

Tekirṭaġı’nda sāʿatçi Celālüʾd-dīn Efendi, Maʿrūfī Aġzından 

Söylediġim Naẓm”  

 



131 
 

Rüşdî’nin nazımlarda bazı durum ve kişileri yerdiği de olmuştur. Allah’ın varlığı ve 

birliğini sürekli dile getiren şair, tevhid inancı olmayanları, inkâr edenleri aşağıdaki 

nazımda hicvetmiştir: 

 

Maḳberde vü maḥşerde olur mısın ḫāksār 

Ey aʿmā vü bī-fehm seni bir ḫalḳ iden var (Nzm. 7/1) 

 

Biz çünki ḳuluz bu ʿacz ile bizde ʿaḳıl ṭar 

Allāh’ı idersin bu ʿaḳılsızlıḳla inkār (Nzm. 7/2) 

 

Şairin bir başka nazımda hicvettiği kişi ise Lamartine’dir. Lamartine’nin yalandan 

ibaret olan tabiat ve varlık algısını eleştirmiştir: 

 

Ḥakīm-i meşhūr Lamartin dimiş ki  

Semā da arż da cevher de yalandır  

Bütün ṣedā-yı ṭabīʿat uzun bir efġāndır (Nzm. 347/1) 

 

Yalandır bu sözüñ seniñ Lamartin 

Yaḳışmaz mı saña atılsa Martin (Nzm. 349/2) 

 

Rüşdî’nin nazire olarak kaleme aldığı nazımları da mevcuttur. Bu şiirler çalışmamızın 

nazireler bahsinde ayrıntılı olarak incelendiği için bu kısımda sadece hangi şairlere ve 

hangi rediflere nazire yazıldığına değinilmiştir. Şair; Şeyh Gâlip’in “kim çeşmimdir 

ol” redifli, Edirneli Tîgî’nin “-a bizi” redifli ve Bağdatlı Rûhî’nin “-ân ne demdedir” 

redifli şiirlerine nazım ile nazireler kaleme almıştır. 

 

Şairin nazımlarının bir diğer önemli yanı da kendisi ve çevresiyle ilgili bilgilere yer 

vermiş olmasıdır. Rüşdî’nin asıl adına, dostlarının isimlerine ve Çorumlu 

olabileceğine dair bilgilere bu nazımlar aracılığıyla ulaşmaktayız. Ayrıca şairin 

Tekirdağı’nda bazı meslek gruplarına ait kişilere şiirler yazmasıyla da Tekirdağı’nda 

ikamet ettiğini düşünmekteyiz. 
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2.1.2. Mesnevî 

Rüşdî’nin Şiir Külliyâtı’nda tespit ettiğimiz 49 mesnevi bir bölüm adı altında değil 

eserin muhtelif sayfaları arasında yer almaktadır. Mesnevilerdeki beyit sayıları 2 ile 

256 arasında değişmektedir. Nitekim: “İki beyitten başlayarak 20-30 beyite kadar olan 

kısa mesneviler yazıldığı gibi, mesnevi şekliyle binlerce beyit süren uzun hikayeler, 

kitaplar da yazılmıştır.91” Külliyât’ta mesnevilerin sayısının kaside ve gazellere oranla 

daha fazla olmasının sebebi mesnevilerde her beytin anlamının kendi içinde 

tamamlanması ve kafiye örgüsünün her beyitte değişmesinden kaynaklanmaktadır. O 

nedenle de kafiye örgüsü ve anlam alanı açısından şaire kolaylık sağladığı için 

mesneviye sıkça başvurmuştur.  

 

Rüşdî, beyit sayıları 2, 3, 5, 7, 8, 10, 15, 19, 21, 23, 33, 35 olan mesnevilerde doğrudan 

konuya geçmiş, giriş ve bitiş bölümlerine yer vermemiştir. Ancak beyit sayıları 141, 

190, 202, 237, 256 olan mesnevileri giriş, konunun işlendiği bölüm ve bitiş şeklinde 

tertip etmiştir. Nitekim Ünver, mesnevilerin tertip özelliklerini incelerken ilk (XIII-

XIV. yy) ve sonraki dönem kısa mesnevilerde giriş ve bitiş bölümlerinin net bir şekilde 

görülmediğini tespit etmiştir.92  

 

Rüşdî’nin yazdığı ilk mesnevi Külliyât’ın 1-16. sayfaları arasında yer alan bir 

mi’râciyyedir. “Mi’râciyye, Hz. Peygamberʾin miʾrâc mucizesini anlatan, daha çok 

mesnevi ve kaside nazım şekilleriyle yazılan, mensur örnekleri de bulunan türdür. 

Mi’râciyyeler, Hz. Muhammed’in hâl tercümeleri olan siretin bir bölümü iken 

sonradan müstakil bir tür haline dönüşmüşlerdir.93”  

 

Rüşdî’nin kaleme aldığı bu mesneviyi mi’râc-nâme yerine mi’râciyye olarak 

adlandırmamızın sebebi 234 beyit tutarında kısa müstakil bir şiir olmasındandır. 

Aruzun “mefʿûlü mefâʿilün feʿûlün” kalıbıyla yazılan mesnevinin tertip özellikleri ise 

şu şekildedir: 

 

 
91İpekten, a.g.e., 61. 
92Ayrıntılı bilgi için bk., İsmail Ünver, Mesnevî, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II. (Divan Şiiri), Sayı 
415-417, 1986, 432-433. 
93Selçuk vd., Osmanlı Edebi Metinlerini Anlama Kılavuzu, Kesit Yay., 2015, 110. 
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Mi’râciyye’nin giriş bölümü İslami geleneğe uyarak besmele ile başlar ve ardından 3 

beyitlik kısa bir tahmidle devam eder. Tahmidden sonra da 4-87. beyitleri arasında Hz. 

Peygamber’in yaratılan ilk cevher olduğunu, alemlerin onun yüzü suyu hürmetine 

yaratıldığını ve vasıflarını anlattığı bir naʾt kaleme alarak bu bölümü sonlandırır. 

Mesnevilerin giriş bölümünde yer alan sebeb-i telif bölümü bu mesnevide 

bulunmamaktadır. Naʾttan sonra doğrudan konunun işlendiği bölüme geçmiştir. Bu da 

şairin, mesnevilerin tertip özelliklerini göz ardığı ettiğini göstermektedir.  

 

Konunun işlendiği bölüm ise; “Sulṭān-ı Enbiyā Ḥaẓretleri’niñ Fānī Cihāna Teşrīfi” 

başlığıyla başlamaktadır. Rüşdî, 88-99. beyitler arasında Hz. Peygamberʾin mucizevî 

doğumunu tasvir eder. 100-228. beyitler arasında da mi’rac hadisesini anlatır. Bu 

bölümü kısaca özetleyecek olursak;  

 Cebrâ’il’in Ümmü Hani’nin evine Hz. Peygamber’i götürmek için Burak’ı 

getirmesi, 

 Hz. Muhammed’in göğe yükselmesi, 

 Arşta bütün peygamberlere imamlık yaparak namaz kıldırması, 

 Sidre-i müntehâ’ya kadar Cebrâ’il ile birlikte gitmesi sonra Refref’e binerek 

Allah’ın huzuruna çıkması, 

 Allah’la konuşması ve ümmetini affetmesi için ağlayarak niyaz etmesi. 

 

Mi’rac hadisesini anlattıktan sonra da 229-234. beyitleriyle bitiş bölümüne geçiş 

yapar.  Şair bu beyitlerde Allah’a dua ederek mesneviyi sonlandırır. 

 

Külliyât’ın 17-30. sayfaları arasında bulunan na’t ise; eserin ikinci mesnevisidir. 

Aruzun “feʾilâtün feʾilâtün feʾilâtün feʾilün” kalıbıyla yazılan bu na’t toplamda 190 

beyit tutarındadır. “Sözlüklerde bir şeyi överek anlatma, övgü anlamına gelen “na’t”, 

edebiyat terimi olarak, Hz. Peygamber’i öven ona duyulan saygı ve sevgiyi dile getiren 

türdür. Diğer peygamberler, veliler, dört halife, din büyükleri hakkında yazılan na’t 

olarak adlandırılsa da yaygın anlamda na’t, Hz. Peygamber’e duyulan muhabbet ve 

onun şefaatine nail arzusu ile yazılan şiirleri ifade etmektedir.94”  

 

 
94Selçuk vd., 117. 
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Na’tın giriş bölümünde “besmele” yoktur. Rüşdî, ilk 21 beyitte “Allah’a ibadet ve itaat 

etmek, Allah’ı zikretmek, şükretmek, dünyanın faniliğini anlama, nefis terbiyesi, 

şeytana aldanmama” gibi öğretiler üzerine yoğunlaşarak dini öğütler verir. Bu yönüyle 

de eserin bu bölümü dini nasihat-nâmelere benzemektedir. Şair, 22-67. beyitler 

arasında ise uzunca bir cennet tasviri yaparak giriş bölümünü sonlandırır: “Cennette 

huri, gılman ve vildanların insanlara hizmet edeceği, her daim zevk ve safa içinde 

olunacağı, cevr ve cefanın olmayacağı, geçim derdinin, yokluğun olmayacağı, 

gülbahçeleri ve çeşitli meyvelerin olduğu” bir yer olarak tanıtmıştır.  

 

Mesnevinin asıl bölümü 68-186. beyitleri kapsayan Hz. Peygamber’in övüldüğü 

kısımdır. Rüşdî, bu bölümde Peygamberimizi methederken “alemleri özü, ümmetlerin 

mâhı, nebilerin şâhı, yaratılmışların en üstünü” nitelendirmeleri kullanmıştır. Ayrıca 

Hz. Âdem, Hz. Musa ve Hz. İsa’nın nurunu Hz. Muhammed’den aldıklarını ifade 

ederek yüceltmiştir. Şair bu bölümün 144-182. beyitleri arasında bazı din büyüklerini 

ve medh-i çâr-yârı Hz. Muhammed ile olan ilişkileri üzerinden yad ederek onları da 

övmektedir. Bu övdüğü din büyüklerinin isimleri; Abdulkadir Geylânî, Bistamî, 

Veysel Karanî, Hallac-ı Mansur, Rifâî, Muhyiddin Arabî ve dört halife olan Hz. Ebu 

Bekir, Hz. Osman (Zinnûreyn), Hz. Ömer, Hz. Ali’dir. 

 

Ümmeti için Allah’a dua edip ağlayan ve ümmetini kayıran Hz. Peygamber’in 

şefaatine mazhar olmak isteyen Rüşdî, mesnevinin son iki beytinde Allah’a dua ederek 

na’tı sonlandırır.   

 

Eserin 61-64. sayfa aralığında yer alan bir diğer mesnevinin türü ise; Şefâʿat-nâme’dir. 

Aruzun “mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün” kalıbıyla yazılan bu eser 32 beyit 

tutarındadır.  Şair ilk 10 beyitle küçük bir na’t yazarak şiire giriş yapar. 11-32. beyitler 

arasında ise; Hz. Peygamber’in şefaatine nail olmak için yalvarır ve niyaz ederek 

mesneviyi sonlandırır. Çok kısa olduğu için, giriş, asıl konu ve bitiş bölümleri yer 

almamaktadır. 

 

Rüşdî’nin dinî nasihatlerde bulunduğu, okuyucu bilgilendirmek amacıyla yazdığı bir 

diğer önemli mesnevisi de s.75’te bulunan küçük bir Nasihat-nâme’dir. “Feʾilâtün 

feʾilâtün feʾilâtün feʾilün” aruz kalıbıyla kaleme alınan eser 20 beyitten hâsıldır. Şair 
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bu mesnevide Kur’ân-ı Kerim’i okumanın önemine ve Kur’ân’ın faziletlerine 

değinmiştir. Göklerin göğsü, ilâhî irfan ve hikmet, peygamberin mezhebi gibi 

benzetmelerle Kur’ân’ın yüceliğini nakletmiştir. Rüşdî, Kur’ân’ı ezberlemenin 

meziyetini, Allah katındaki mertebesini de izah etmiştir. Hafız olan kişinin cennette 

padişah olacağını, Hz. Peygamber’e komşu olacağını söyleyerek okuyucuyu bu alana 

yönlendirerek yüreklendirir. En son beyitte de okuyucudan kendi ruhu için Kur’ân 

okumasını talep ederek nasihat-nâmeyi sonlandırır. Şairin bu şiirini yazmasındaki 

maksadı okuyucuya öğüt vermek olduğu için dili gayet sade ve anlaşılırdır.  

 

Rüşdî’nin mesnevilerinde en fazla rastlanılan tür Münâcât’tır. Bunlardan ilki 

Külliyât’ın 77-79. sayfaları arasında bulunan ve 20 beyitten oluşan küçük bir 

Münâcât’tır. Aruz ölçüsüyle yazıldığını düşündüğümüz bu şiirin aruz kalıbı hatalı 

kullanılmıştır. Şiir şekil bilgisi eksik olan şairin bu mesnevideki aruz hataları pek de 

makbul edilmeyen bir yanılmadan kaynaklanmaktadır. Tahminlerimiz doğrultusunda 

şair, “mefʿûlü mefâʿîlü mefâʿîlü feʿûlün” aruz kalıbının ikinci ve üçüncü tefilelerinde 

yanılgıya düşerek “mefʿûlü mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün” şeklinde Türk edebiyatında 

daha önce rastlamadığımız bir formda kullanmıştır. Rüşdî, bu münâcât’ta içten ve 

samimi bir üslupla Allah’ın yüceliği karşısında acizliğini dile getirerek afv ve 

günahlarının bağışlamasını ister. Bir diğer münâcât ise eserin 80-81. sayfaları arasında 

bulunan 21 beyitten oluşan mesnevidir. Aruzun “feʾilâtün feʾilâtün feʾilâtün feʾilün” 

kalıbıyla yazılan bu mesnevide şair, bu defa çaresizliğini ve acziyetini daha belirgin 

bir şekilde ifade ederek Allah’ın lutfuna sığınır. Rüşdî, bu münâcât aracılığıyla içinde 

bulunduğu zor şartları ifade ederek bir nevî insanlara duyurmak istemiştir.  

 

Münâcât türünde yazılan mesnevilerden biri de eserin 181-190. sayfaları arasında 

bulunan 141 beyit tutarındaki şiirdir. Aruzun “mefʾûlü mefâʾîlü mefâʾîlü feʾûlün” 

kalıbıyla yazılmıştır. Rüşdî, klasik mesnevi tertip özelliklerine uyarak şiirine besmele 

ile başlar. Besmelenin ardından “Faḫr-i ʿĀlem Nebiyy-i Ḫātem Sallaʾllāhu Teʿālā 

ʿAleyhi ve Sellem Efendimiziñ İlāhi vü ʿUlvī Nūr-ı Dil-ārāsını Müşāhede İçün 

ʿĀşıḳlarınıñ Cenāb-ı Er-ḥamuʿr-rāḥiminden Niyāz u İstirḥāmları” başlığını yazar ve 

ilk beyitte tahmid yaparak şiirine giriş yapar. 2-85. beyitler arasında mi’râciyye yer 

almaktadır. Mir’râc mucizesi anlatılarak giriş bölümünü sonlandırır. Cebrail’in 

Burak’ı getirmesi, Hz. Muhammed’in göğe yükselmesi ve Sidre-i müntehâ’ya 
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ulaşması, Cebrail’in Sidre-i müntehâ’yı geçememesi, Allah’ın huzuruna çıkması ve 

ümmeti için 6 niyazda bulunması anlatılmaktadır. Çoğu mesnevisinde olduğu gibi bu 

mesnevide de sebeb-i telif bölümüne yer vermeden asıl konu bölümüne geçiş yapar. 

86-141. beyitleri kapsayan bu bölümde şair, yapmacıklıktan uzak bir üslupla Hz. 

Peygamber’e kavuşmak, şefaatine nail olmak ve günahlarının bağışlanması için 

acziyetiyle Allah’a yalvarır.   

 

Millî Mücadele Dönemi’ne tanıklık eden şair, az da olsa şiirlerinde kahramanlık ve 

yiğitlik temini işlemiştir. Eserin 84. sayfasında bulunan ve 15 beyitten oluşan mesnevi 

aruzun “mefâʾîlün mefâʾîlün feʾûlün” kalıbıyla hamasi tarzda yazılmış bir şiirdir. 

Mesnevinin ilk üç beytinde Hz. Peygamber’e seslenerek İslamʾın ordusuna yardım 

çağırısında bulunur. Şair orduyu ve askerleri galeyana getirmek için coşkulu bir 

şekilde ne yapmaları gerektiklerini nasihat eder ve mutlaka zafer elde edeceklerini 

vurgulayarak askerin moral ve motivasyonunu sağlar.    

 

Tam bir İstanbul hayranı olan Rüşdî, İstanbul’un güzelliklerini anlattığı iki mesnevi 

nazım şekliyle “şehir methiyesi” kaleme almıştır. Rüşdî, söz konusu olan bu şiirlerde 

sadece şehrin güzelliklerini ve nadide güzellerinin olduğunu anlatmış ancak bu 

güzellerin isimleri, lakapları veya mesleklerine değinmemiştir. Dolayısıyla bu 

mesnevilerin türü şehrengiz değil, şehir methiyesi olarak değerlendirişmiştir. 

 

Bitlis’te zor şartlar altında yaşamını devam ettiren şair, tekrar İstanbul’a tayininin 

çıkmasını istemektedir. Bu durumunu çoğu şiirinde sezdirerek duyurmak istemiştir. 

Zira aşağıda gösterilen her iki İstanbul methiyesinin ilk beytinde duyurduğu gibi.  

 

 

Bir ʿaşk-ı laṭīf maṭlaʿıdır ṣanki Sitanbul   

Açmaz mı ʿaceb bir daha ol şehre Ḫudā yol (M. 46/1) 

 

Ẕevḳ ülkesidir ʿāşıḳ-ı nālāna Siṭanbul 

Açmaz mı ʿaceb bir daha ol şehre felek yol (M. 321/1) 
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Şehir methiyelerinden ilki; eserin 69-71. sayfaları arasında bulunmaktadır. Aruzun 

“mefʾûlü mefâʾîlü mefâʾîlü feʾûlün” kalıbıyla yazılan eser 21 beyit tutarındadır. Rüşdî, 

İstanbul’a tekrar yolunun düşmesini dileyerek şiirine giriş yapar. 2-6. beyitler arasında 

İstanbul’un mukaddes bir şehir olduğunu vurgular. Kubbe ve mabetlerinde Hz. 

Peygamber, Hz. Hızır, Cebrail ve bütün meleklerin bulunduğunu söyleyerek manevî 

açıdan şehre kutsallık atfeder. 7-17. beyitler arasında okuyucuya ibadet konusunda 

nasihat eder. İlâhî ev olarak nitelendirdiği ve cennete benzettiği bu ibadethanelerde 

namaz kılmak, Allah’a dua etmek gerektiğini söyler. 19-21. beyitlerde de günahlarının 

bağışlanması için Allah’a dua ederek mesneviyi bitirir. 

 

Şairin yazdığı diğer şehir methiyesi ise Külliyât’ın 193-195. sayfaları arasında 

bulunmaktadır.  Aruzun “mefʾûlü mefâʾîlü mefâʾîlü feʾûlün” kalıbıyla yazılan bu 

mesnevi 35 beyit tutarındadır. Rüşdî, bu şiire de tekrardan İstanbul’a yolunun 

düşmesini isteyerek giriş yapmıştır. 2-10. beyitleri arasında nadide bir yaratılışa sahip 

olan İstanbul’un herkesi kendine aşık edecek kadar güzellikte olduğunu dile getirir. 

Çalgıcıları, şarkı söyleyenleri, tanbur nağmeleri, kanun ve keman sesleriyle türlü türlü 

zevk ve safa unsurlarını barındıran bir şehir olarak tavir edilmiştir. 11-35. beyitlerde 

ise İstanbulʾda nadide güzellerin olduğunu söyleyerek aşık ile sevgili tasviri üzerinde 

yoğunlaşmıştır. Şair, mazmunlardan yararlanarak klasik şiire ait aşık ve sevgili 

tiplerini anlatmıştır. Özetle şair bu şiirde İstanbulʾun eğlence unsurlarını ve tanık 

olduğu genel aşk haletini anlatmıştır. Yine bu şiirde de kişilerin isim, lakap veya 

mesleklerine değinmemiştir. 

 

Söz konusu olan bu şehir methiyeleri, İstanbul’un iki farklı yüzünü yansıtmaktadır. 

Şair, birinde İstanbul’un camilerini, kubbelerini ve ibadethanelerini kutsallık atfederek 

methederken diğerinde ise tam aksine sazlı sözlü eğlencelerini ve aşk manzaralarını 

övmüştür.  

Rüşdî’nin mesnevi nazım şekliyle kaleme aldığı medhiyeler şairi ve eseri tanıtmamız 

açısından büyük önem arz etmektedir. Rüşdî ve yaşadığı dönemle ilgili birtakım 

bilgilere bu medhiyeler aracılığıyla ulaşılmıştır. Şair bu şiirlerini, Bitlis’te yaşadığı 

dönemde devletin ileri gelenleri ve kıymetli dostlarını övmek maksadıyla yazmıştır.  
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Eserin 196. sayfasında iki ayrı ıydiyye türünde tebrik-nâmeler bulunmaktadır.  

Bunlardan ilki “Bitlis’de İken Vālisi Fehmī Beg’e” başlığıyla yazdığı tebrik-nâmedir. 

“Terim olarak tebrik-nâme akraba, dost, devlet büyükleri, dinî şahsiyetlere ve saygın 

kişilere doğum, sünnet, evlilik, terfi, dinî törenler, cülûs, sıhhat bulma, zafer, kudûm, 

yeni bir yapı inşa etme, satın alma, bir yapının onarılması, yeni yıl vb. vesilelerle 

sunulan manzum veya mensur eserlerdir.95” Rüşdî de Bitlis Valisi Fehmi Bey’in 

bayramını kutlamak vesilesiyle bu övgü dolu şiiri yazmıştır. Aruzun “mefʾūlü mefâʾîlü 

mefâʾîlü feʾûlün” kalıbıyla yazılan mesnevi, 10 beyit tutarındadır. Şair şiirin 

bütününde Fehmi Bey’in vasıflarını sayarak methetmiştir. Cömert, mümtaz ve latif bir 

kişiliğe sahip olan valinin bayramını 9. beyitte kutlamıştır. Rüşdî, Fehmi Bey’in 

cömert olmasını “a keremkâr” şeklinde bilhassa vurgulamıştır. Böylelikle şairin 

validen ihsan ve yardım beklediği anlaşılmaktadır.  

 

Fehmi Bey’in bayramını kutlamak için yazdığı bir diğer tebrik-nâme ise; “Yine Bu da 

Fehmī Beg’e” başlıklı mesnevidir. Aruzun “mefʾûlü mefâʾîlü mefâʾîlü feʾûlün” 

kalıbıyla yazılan şiir 8 beyitten oluşmaktadır. Rüşdî, bu şiirin 1-7. beyitleri arasında 

Fehmi Bey’in büyüklüğü karşısında şairlik yeteneğinin kifayetsiz kaldığını ifade 

ederek memduhunu över. En son beyitte de yine bayramını kutlayarak şiirini 

sonlandırır.  

 

Musikiye merakı olan Rüşdî, musikişinas olan beğendiği kişileri övmekten geri 

durmamıştır. Külliyât’ın 272. sayfasında bulunan “Kemānī-i Şehīr Necātī Beg’e” 

başlıklı çok kısa bir mesnevi kaleme almıştır. Aruzun “mefʾûlü mefâʾîlü mefâʾîlü 

feʾûlün” kalıbıyla yazılan şiir 5 beyit tutarındadır. Bir gece vakti Necâtî Bey’i 

dinlemeye giden Rüşdî, onun yeteneği karşısında hayran kalır ve o geceyi asla 

unutmayarak Necâtî Bey’i metheder.  

 

Mesnevi nazım şekliyle yazılmış önemli medhiyelerden biri de “Mekteb 

Muʿallimlerinden Rıfʿat Bey Nāmında Sevdigim Bir Ẕāta” başlıklı şiiridir. Aruzun 

“mefʾûlü mefâʾîlü mefâʾîlü feʾûlün” kalıbıyla yazılan şiir 8 beyit tutarındadır. Şairin 

Çorumlu olabileceği ihtimali ve bütün eserlerinin kazara yandığı bilgisine manzum 

 
95Selçuk vd., a.g.e., 138. 
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mektup tarzında yazdığı bu medhiyeden ulaşmaktayız.96 Rüşdî bu mesnevide Rıfat 

Bey’in çok güçlü bir kaleminin olduğunu ve hatta onun şiirleri karşısında kendisinin 

aciz kaldığını dile getirerek övmüştür. 7-8. beyitte de dostlara selam söyler ve 

Çorum’da kavuşmaları için temenni ederek mektubunu sonlandırır.  

 

Külliyât’ta bulunan önemli şiirlerden birisi de hasb-i hâl türünde yazılan 

mesnevilerdir. Hasb-i hâl, “şairlerin daha çok kendilerini konu edindikleri, âdeta 

kendileriyle dertleştikleri; yaşadıkları zamandan, çevrelerindeki insanlardan şikâyet 

ettikleri sohbet havası içinde yazılmış şiirlerdir. 97 ” Rüşdî hem bireysel hem de 

toplumsal olan sıkıntı ve zorlukları mesnevi nazım şekliyle yazdığı 3 hasb-i hal ile 

samimi bir dil kullanarak anlatmıştır. “Şairlerin bu tür eserleri yazmaktaki amaçları, 

içinde bulundukları olumsuz durumlardan, yaşadıkları sorunlardan yöneticileri ve 

devlet adamlarını haberdar etmektir.98” Rüşdî de Bitlis’te tanık olduğu olumsuzlukları, 

zorlu yaşam şartlarını, yoksul halkın içler acısı durumunu devletin ileri gelenlerini 

hasb-i hallerle haberdar etmiştir. 

 

Eserin 280. sayfasında yer alan “Bitlis Aḥvāli” başlıklı şiir, “feʾilâtün feʾilâtün feʾilâtün 

feʾilün” aruz kalıbıyla yazılmış ve 28 beyitten oluşan bir hasb-i haldir. Rüşdî görev 

yaptığı il olan Bitlis’i iyice gözlemledikten sonra yoksul halkın sefalet içinde yaşadığı 

zorlukları ve biçare durumunu, kendisi ve ailesinin zor şartlar altında yaşadııklarını 

söyleyerek seslerini duyurur. Ayrıca Bitlis’in zengin kesiminin cimri olduğunu da 

vurgulayarak eleştirir. Şiirin ilk beytinde insanların Bitlisʾi çok övdüklerini ancak 

Bitlis’e giderken yolda rastladığı bir kişinin bunun yalan olduğunu söyler. Rüşdî, 2-9. 

beyitler arasında Bitlis’in coğrafi özellikleri ve iklim şartlarından bahsetmiştir: dağlık 

bir yer olması, çok sert ve uzun bir kış mevsimine sahip olması gibi. 10-27. beyitlerde 

ise olumsuz koşulları, gariban halkın çaresizliğini dillendirir. Evlerin çatılarının 

akması, hamamdaki suların kesilmesi, çocukların aç kaldıklarını derin bir üzüntüyle 

aktarmış ve 20. beyitte zengin kesime ve hükümete alenen bir yardım çağrısında 

bulunmuştur:  

 

 
96Rüşdî’nin Hayatı bahsinde bu konu ayrıntılarıyla izah edildiği için burada tekraren değinilmemiştir.  
97Selçuk vd. a.g.e., 87. 
98H. Dilek Batislam, Tarih ve Kültür Kaynağı Olarak Hasb-i Hâller, Türklük Bilimi Araştırmaları 
(TÜBAR), Sayı 22, 2007,30. 
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Acıyan yoḳ mı bu ḥāle o da Türk yavrısıdır  

Aña yardım idemezseñ bu göñül aġrısıdır (M. 729/20) 

 

En son beyitte de şair ümitsizliğe kapılmayarak bir gün bu gariban halkın kötü 

durumdan kurtulacağını söyleyerek şiirini sonlandırır.   

 

Rüşdî’nin “Bitlis’de İken Ġalaṭa’da Doḳtor Emīn Beg’e” başlıklı kaleme aldığı 

manzum mektubu da 7 beyitten oluşan bir hasb-i hâl örneğidir. Külliyât’ın 269. 

sayfasında bulunan şiir, aruzun “mefʾûlü mefâʾîlü mefâʾîlü feʾûlün” kalıbıyla 

yazılmıştır. Şair, ilk 3 beyitte Galata’da doktorluk yapan Emin Bey’i överek şiirine 

giriş yapar. 4-6. beyitler arasında ise kendisi ve ailesini İstanbul gibi bir yerden Bitlisʾe 

sürükleyen feleğe sitem eder. Bitlis’in doktorlarından ve sağlık hizmetlerinden 

memnun olmadığını dile getiren şair, yaşadığı köydeki olumsuz koşulları Doktor Emin 

Bey’e bu hasb-i hal ile bildirir. En son beyitte de dostlarına selam söyleyerek mektubu 

sonlandırır.  

 

Mesnevi nazım şekliyle yazılan son hasb-i hal ise “Elʿazīz’de İken Bitlis’de Māliye 

Ketebesinden Ġazāʾī Nāmında Bir Ẕāta” başlıklı şiirdir. Bir manzum mektup olan bu 

şiir, aruzun “feʾilâtün feʾilâtün feʾilâtün feʾilün” kalıbıyla yazılmış olup 23 beyit 

tutarındadır. Rüşdî, bu şiirde Bitlisʾin olumsuz hava koşulları ve coğrafi konumu 

yüzünden tarım açısından elverişsiz bir yer olduğuna değinerek halkının gelir 

kapısının olmadığını vurgular. Şair bu hasb-i halle sadece devletin ileri gelenlerine 

değil, yoksul halka da seslenir. Para kazanabilmeleri okuyup memur olmalarını veya 

arıcılık yapmalarını önerir. Rüşdî, Bitlis’in zengin kesimini cimri, kurnaz olarak 

nitelendirir ve fukaranın imdadına koşmadıkları için de eleştirir. Hükümeti ise savaş 

dönemi olmasına rağmen elinden gelen yardımları yaptıkları için metheder. En son 

beyitte de bütün dostlarına selam söyleyerek şiiri bitirir. 

 

Çorum’un İskilip ilçesinde bir davete icabet eden Rüşdî, orada gerçek bir aşk 

hadisesine tanıklık eder ve sergüzeşt-nâme türünde küçük bir mesnevi yazarak bu aşkı 

anlatır. “İskilib Bāġ u Ṭaġlarına Daʿvet Oldıġım Zamān Gördigim Ḥālet-i ʿĀşıḳāne” 

başlıklı bu şiir, aruzun “mefâʾîlün mefâʾîlün feʾûlün” kalıbıyla yazılmış olup 19 beyit 

tutarındadır. Sergüzeşt-nâme bir edebiyat terimi olarak “bir kişinin başından geçen 
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hadiseleri anlattığı eser” biçiminde tanımlanabilir. Bu genel tanımlama 

sergüzeştnâmeleri hatıra türü eserler kapsamında değerlendirmemizi gerekli kılar.99 

Rüşdî, kendi başından geçmese de şahit olduğu gerçek aşkı hatıra olarak yad ettiği için 

bu şiir, sergüzeşt-nâme türü içinde değerlendirilmiştir.  

 

Divan şiirine konu olan aşık, maşuk ve rakip üçlüsü gerçek hayattan alınmış bu aşk 

hadisesinin ana karakterlerini oluşturmaktadır. Şair bu kişilerin isimlerini doğrudan 

vermek yerine klasik şiirde kullanılan aşık ve sevgili tiplemeleriyle nitelendirmiştir. 

Nigar aşık, civan nigara pas vermeyen maşuk, mahbube ise rakiptir. Platonik bir aşk 

hadisesinin anlatıldığı mesnevide sevgili tipi erkektir. Şair, erkek sevgili tipini 

eğlenceye düşkün, heveskar ve genç olduğundan dolayı civan olarak nitelendirmiştir.  

Nitekim, klasik şiirimizde “sevgilinin yaşı daima gençlik yaşıdır. Bedeni en çekici 

renktedir. O can bağışlayıcıdır. Hayat verir. Bazen sevgilide erkek özellikleri de 

zikredilebilir.100  

 

Nigar mavi gözlü, ay yüzlü çok güzel bir kadın olarak tanıtılır ve hatta nigarın 

güzelliğini anlatmak için eğer Mecnun nigarı görseydi Leyla için ağlamazdı, Ferhad 

da Şirin’i terk ederdi mübalağasını yapar. Civanın güzelliği ise zühreye benzetilir, 

nigar bu güzellik karşısında pervane olur ve yüreği yanar. Civanın gözü ise nigarı hiç 

görmez mahbubenin aşkıyla sararıp solmaktadır. Nigar civana kavuşmak için can 

atarken civan da mahbubeye kavuşmak için can atar. Şair mesnevinin son beytinde 

klasik şiirde anlatılan rakip bu aşkı görseydi dünyayı ayağa kaldırırdı diyerek şiiri 

sonlandırır. Bu aşkın örneklerini klasik şiirimizde de görmek mümkündür. Örneğin; 

Yusuf u Züleyha aşk mesnevisinde de sevgili tipi erkek, aşık tipi ise kadındır. Bununla 

birlikte kimi araştırmacılar divan şiirinin sevgili tasvirinde cinsel kimlik olmadığını 

dile getirirler: “divan şiirinde insan güzelliğinin bütün ayrıntılarıyla anlatıldığı tip, 

sevgili tipidir. Sevgilinin bütün uzuvları şekli, özellikleri ve aşıkta yarattığı etkileri 

bakımından kalıplaşmış benzetmelik (müşebbehün-bih)lerle en güzel olarak tasvir 

edilir. Şiirdeki bu ideal/standart sevgili tipinin güzelliği kadına özgü özelliklerle tasvir 

edilirken, cinsel kimliği açıkça ifade edilmez. Çünkü divan şiiri ne erkeğe aşık ne de 

 
99 Haluk Gökalp, Eski Türk Edebiyatında Manzum Sergüzeşt-nâmeler. Doktora Tezi, Çukurova 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Adana, 2006, 6. 
100Pala, a.g.e., 402. 
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kadına maşuk rolü vermiştir. Sevgili kimi zaman kadın, kimi zaman tasavvufun aşk ve 

güzellik anlayışının etkisiyle erkek olarak, kimi zaman da cinsiyeti belirsiz biçimde 

anlatılır.101  

 

Rüşdî, Bitlis’te yaşadığı dönemlerde Vilayet Mektupçusu Agah Beyʾin küçük yaşta 

vefat eden oğlu için mesnevi nazım şekliyle bir mersiye kaleme alınan manzum 

mektuptur. Külliyât’ın 265-267. sayfaları arasında bulunan mersiye aruzun “feʾilâtün 

feʾilâtün feʾilün” kalıbıyla yazılmıştır. “Bitlisde İken Vilāyet Mektūbcısı Āgāh Bey’iñ 

On Üç Yaşında Vefāt İden Oġlı Türk Nāmındaki Cigerpāresi-çün Kendisine 

Yazdıġım” başlıklı şiir 33 beyitten oluşmaktadır. Rüşdî, Agah Beyʾin oğlunun vefat 

haberine duyduğu üzüntü ve kederi gayet sade bir dille, samimi ve candan bir üslupla 

ifade etmiştir. Şair, insanları galeyana getiren ve isyankâr bir tavırla değil son derece 

ılımlı, insanları rahatlatan bir tavırla şiirini oluşturur. Her nefsin bir gün ölümü 

tadacağına, sabretmesi gerektiğine, evladının cennete gittiğine değinerek acıyı 

dindirmeye çalışır. Agah Beyʾin acısının dinmesi için Allah’a dua ederek ve sağlık, 

sıhhat dileyerek şiirini sonlandırır.   

 

Rüşdî, Külliyâtı’nda kendi mesnevilerinin haricinde başka şairlere ait 2 mesnevi 

örneklerine yer vermiştir. Söz konusu olan 2 mesnevinin türü istihrâc-nâmedir. Bu 

istihrâc-nâmelerin ilki Koca Ragıb Paşa’ya aittir. Eserin 303-304. sayfalarda bulunan 

şiirin başlığından hareketle Rüşdî, bu istihrâc-nâmeyi dağınık bir halde duran 

evraklarının arasında bulduğunu söyler. Bunun yanı sıra bu istihrâcın el yazması 

Cebel-i Bereket Sancağı’nda vergi memuru olan İbrahim Bey tarafından yazıldığını 

belirtmektedir: “Cebel-i Bereket Vergi Meʿmūrı Muḥterem İbrāhim Beg’iñ El 

Yazmasıyla Ḥālā Evrāḳ-ı Perişānım Arasında Mevcūd Ṣadrāʿẓam Ḳoca Rāġıp Paşa 

Merḥūmuñ İstiḫrācı”  

 

Şiirin başına düşülen tarih notları Koca Ragıb Paşa’nın 1. Dünya Savaşı gibi büyük bir 

hadiseyi öngörerek istihrâc ettiği anlaşılmaktadır: Koca Ragıb Sene-i Şemsiye yılı 

olarak 1293, Sene-i Kameriyye olarak 1333 yılları olarak hesap etmiştir. Bu tarihler 

 
101 Ayrıntılı bilgi için bk., Ülkü Çetinkaya, Divan Şiirinde Aşk Kahramanı Kadınlar, Ankara 
Ünüversitesi Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesi, 
https://www.academia.edu/11902958/D%C4%B0VAN_%C5%9E%C4%B0%C4%B0R%C4%B0ND
E_A%C5%9EK_KAHRAMANI_KADINLAR  
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de miladi takvime göre 1914/15 yıllarına tekabül etmektedir. Ayrıca tarihlerin 

ardından “Ẓuhūr-ı Ḥarb-i ʿUmūmī” şeklinde açıklayıcı olması açısından not 

düşülmüştür. 

 

Mesnevi nazım şekliyle yazılan diğer istihrâc-nâme de Şeyh Muhyiddin Arabî 

tarafından yazılan şiirdir. “Şeyḫ Muḥyi’d-dīn-i ʿArabī’niñ İstiḫrācı” başlığıyla 

Külliyâ’ta yerini alan eser, 20 beyit tutarında olup aruzun “mefâʾîlün mefâʾîlün 

feʾûlün” kalıbıyla yazılmıştır. İlk beyitte Muhyiddin Arabî’nin 1330 tarihini 

belirtmesiyle Balkan Savaşlarını tahmin ettiği anlaşılmaktadır: 

 

1330 senesinde hicrī   

Bulġar bulandırır ẓulümle dehri (M. 836/1) 

 

Yine bu şiirin bir diğer el yazmasına Milli Kütüphane’de 06 Mil. Yz. B 395 numarada 

kayıtlı olan yazmanın 250a-b sayfalarında da rastlamaktayız. 

Rüşdî’nin mesnevilerinde hemen hemen her nazım türünün örneklerine 

rastlamaktayız. Yukarıda tek tek hakkında bilgi verdiğimiz mesnevilerin daha açık ve 

anlaşılır olması açısından tablo halinde gösterilmiştir: 

 

Tablo 2.2.Külliyât'ta Bulunan Mesneviler 

Başlık Aruz Kalıbı Tür Beyit 

Sayısı 

Başlık yok mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün Miʾrâciye 237 

Başlık yok feilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün Na’t 190 

Başlık yok feʿilātün feʿilātün feʿilün Menâkıb-

nâme 

202 

Başlık yok mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün Şefâʿat-nâme 32 

Başlık yok  mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün Şehir 

Methiyesi 

21 

Başlık yok feilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün Nasihat-nâme 20 

Başlık yok ? Münâcât 20 
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Başlık yok 

 

feʿilātün feʿilātün feʿilün Münâcât 21 

Başlık yok mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün Nasihat-nâme 15 

Mevlidüʾn-nebî fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün Mevlīd 256 

Başlık yok mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün  Münâcât  141 

Başlık yok mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün Şehir 

Methiyesi 

35 

Bitlis’de İken Vâlisi 

Fehmī Beg’e 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün Tebrīk-

nâme/Medhiy

e 

10 

Yine Bu da Fehmī Beg’e mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün Tebrīk-nâme/ 

Medhiye 

8 

İskilib Bāġ u Ṭaġlarına 

Daʿvet Oldıġım Zamān 

Gördigim Ḥālet-i 

ʿĀşıḳāne 

 

Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

Sergüzeşt-

nâme 

19 

Bitlisde İken Vilāyet 

Mektūbcısı Āgāh Bey’iñ 

On Üç Yaşında Vefāt 

İden Oġlı Türk 

Nāmındaki Cigerpāresi-

çün Kendisine Yazdıġım 

 

 

 

Feʿilātün feʿilātün feʿilün 

 

 

Mersiye  

 

 

33 

Bitlis’de İken Ġalaṭa’da 

Doḳtor Emīn Bege 

 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

 

Hasb-i 

hâl/Medhiye 

7 

Kemānī-i Şehīr Necātī 

Beg’e 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün Medhiye  5  

Bitlis Aḥvāli feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün Hasb-i hâl 28 
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Elʿazīz’de İken Bitlis’de 

Māliye Ketebesinden 

Ġazāʾī Nāmında Bir Ẕāta 

feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün Hasb-i hâl 23 

Mekteb Muʿallimlerinden 

Rıfʿat Bey Nāmında 

Sevdigim Bir Ẕāta 

 

mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün Medhiye 

 

8 

Cebel-i Bereket Vergi 

Meʿmūrı Muḥterem 

İbrāhim Beg’iñ El 

Yazmasıyla Ḥālā Evrāḳ-ı 

Perişānım Arasında 

Mevcūd Ṣadrāʿẓam Ḳoca 

Rāġıp Paşa Merḥūmuñ 

İstiḫrācı   

 

 ? 

 

 

İstihrâc-nâme 

 

12 

Şeyḫ Muḥyi’d-dīn-i 

ʿArabī’niñ İstiḫrācı   

mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün İstihrâc-nâme 20 

 

 

2.1.3. Kaside 

Kaside, 9 beyitten 100 beyte kadar, aynı aruz kalıbıyla yazılmış gazel gibi aa ba ca da.. 

şeklinde kafiyelenen bir nazım şeklidir. 102  Yapılan araştırmalar kasidelerin beyit 

sayısında değişikler olduğunu göstermektedir. Babacan, XIX. yüzyılda yazılan 

kasidelerin beyit sayısının 2 ile 267 arasında değiştiğini tespit etmiştir.103 Rüşdî’nin 

Külliyâtı’nda toplamda 6 kaside bulunmaktadır. Bunlardan 4 tanesi Rüşdî’ye diğer 2 

tanesi de Niyâzî-i Rûmî’ye aittir. Bu kasidelerin beyit sayıları 7-25 aralığındadır. 

Dolayısıyla Rüşdî’nin kasideleri beyit sayısı bakımından az olduğu için “kaside-

beççe” olarak adlandırılabilir. 

  

 
102İpekten, a.g.e., 40. 
103İsrafil Babacan, XIX. Y.Y. Türk Edebiyatında Kaside Nazım Şekli (Şekil ve İçerik), Yüksek Lisans 
Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal, Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2001, 8. 
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Kasidelerin “nesib veya teşbib, girizgâh, medhiye, fahriye, tegazzül ve dua” olmak 

üzere 6 bölümden oluşan bir kompozisyonu vardır. Ancak bu kompozisyona her 

kasidede tam anlamıyla uyulduğu söylenemez. “Hatta kasidelerin çok azında bu 

kompozisyonun takip edildiğini görürüz. Ayrıca sıralamada da değişiklik görülür. 

Bazen tegazzül kısmı farklı yerlerde bulunur. Bazen nesib bölümü yer almaz, bazen 

doğrudan fahriye ile kasideye başlanır. Bazen de doğrudan medhiye ile şiir başlar ve 

biter.104 Rüşdî ise kasidelerinde nazım birimi ve kafiye düzeni kaidelerini aynen devam 

ettirmişse de kasidenin bölümlerine yer vermeden doğrudan övgü kısmına geçmiştir. 

Dolayısıyla kasidenin genel kompozisyonuna uymayarak sözü uzatmadan asıl konuya 

geçtiği için kasidelerin beyit sayısında azalmalar olmuştur. 

 

Külliyât’ın 56-58. sayfaları arasında bulunan 19 beyit tutarındaki kasidenin türü 

Naʾttır. Şair kasideye doğrudan medhiye bölümüyle başlar ve son beyitte de dua 

yaparak kasideyi sonlandırır. Şair, bu naʾtında Hz. Peygamber’in vasıflarını birbiri 

ardınca sıralar. Peygamber’in yüzünün aydan daha parlak olduğunu, cemalinin 

benzersiz güzellikte olduğunu, yaratılan ilk cevher olduğunu, mi’râca çıktığını ve 

müminlere şefaat edeceğini bildirir.   

 

Eserin 89-91. sayfalarında yer alan kaside ise 16 beyit tutarında olup aruzun “mefʾûlü 

mefâʾîlü mefâʾîlü feʾûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Türü mirâciyye olan bu kasidede de 

sadece medhiye ve dua bölümünden oluşmaktadır. Rüşdî, teşbib, girizgâh bölümlerine 

yer vermeden mi’râc hadisesini anlattığı medhiye bölümüyle şiirine giriş yapmıştır. 

Beyit sayısı bakımından kısa olan kasidede mi’râc hadisesi genel hatlarıyla 

anlatılmıştır. Çoğu mi’râciyyelerde bulunan; Ümmühani, Refref, Sidre-i müntehâ gibi 

motiflere değinmemiştir. En son beyitte de Allahʾtan af dileyerek şiirini tamama 

erdirir. 

 

Bir diğer kaside ise, s.296ʾda bulunan 7 beyitlik şiiridir. Bu kasideyi eski Çankırı 

Belediye Başkanı Said Bey için yazar. Ancak Rüşdî, bu şiirini Said Bey’den herhangi 

bir şey talep etmek için yazmamıştır. İhtiyarlık döneminde Rüşdî’yi yüceltip hüzünlü 

gönlünü neşelendirdiği için minnetarlık duygusuyla yazmıştır. Sadece dua 

 
104Saraç, a.g.e., 23-24. 
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bölümünden ibaret olan kasidede şair Said Bey’in her gününün bayram gibi geçmesi, 

zevale uğramaması, kederlenmemesi için Allah’a niyaz eder. Şair, belediye başkanına 

Said’im diye seslenerek samimi ve içten bir dil kullanmıştır.  

 

Rüşdî’nin son kasidesi ise 14 beyit tutarındaki fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılan 

bir Kerbela Mersiyesidir. Sadece medhiye bölümünden oluşan bu mersiyede Hz. 

Hüseyin’in Kerbela’da çektiği sıkıntı ve eziyetleri anlatarak Allah katında derece ve 

makamının arttığını vurgulayarak hem methetmiş hem de şehadetine duyduğu 

üzüntüyü samimi ve canlı bir üslupla dile getirmiştir. 

 

Külliyât’ta yer alan diğer 2 kaside ise Niyâzî-i Rûmî’ye aittir. Her iki kaside de 

istihrâc-nâme türünde yazılmıştır. Eserin 307-308. sayfalarında bulunan “Niyāzī-i 

Rūmī’niñ İstiḫrācı” başlıklı kaside 25 beyitten oluşmaktadır. Bu şiirde Niyâzî-i Rûmî, 

Mısır’da Hizbuʾl-vatan isminde bir cemiyetin kurulacağını ve bu cemiyetin 

müslümanları kurtaracağı tahmininde bulunmuştur. Niyâzī-i Rûmî’ye ait olan “Bu 

Daḫı” başlıklı diğer kaside 15 beyit tutarındadır. Sayfa 309-310’da bulunan şiir, 

aruzun “fâʾilâtün fâʾilâtün fâʾilâtün fâʾilün” kalıbıyla yazılmıştır.  

 

2.1.4. Gazel 

Rüşdî’nin Külliyâtı’nda gazeller klasik divan düzenindeki gibi birbiri ardınca değil, 

eserin farklı sayfalarında dağınık bir şekilde yer almaktadır. Edebiyatımızda ağırlıklı 

olarak 5-9 beyit aralığında gazeller yazılsa da 15 beyit ve üstünde yazılan gazellere de 

rastlanılmaktadır. 15 beyitten fazla olan gazellere de gazel-i mutavvel adı verilir. 33 

gazelin içindeki bir şiir 19 beyit tutarında olduğu için gazel-i mutavveldir. Gazellerin 

beyit aralığı 3 ile 19 arasında değişim göstermektedir.  

 

Rüşdî’nin gazelleri konu ve üslup bakımından zengindir. Pek çok şairin etkisinde kalan 

şair, birbirinden farklı tarzları aynı nazım şeklinde kullanmıştır. Fuzûlî’nin tesiriyle 

âşıkane, Nâbî ve Koca Ragıp Paşa’nın etkisiyle hikemî, Bâkî’nin tesiriyle rindane ve 

Şeyh Gâlip’in etkisiyle de sebk-i hindî tarzlarıyla gazeller kaleme yazmıştır.  

 

Mesnevi ve kasidelerde sıklıkla rastladığımız na’t türü, gazelde de karşımıza 

çıkmaktadır. Nâbî’nin “–dur bu” redifli na’t türünde yazdığı gazeline Rüşdî de 2 adet 
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gazel nazım şekliyle na’t kaleme almıştır. Mesnevi ve nazm başta olmak üzere çoğu 

nazım şekliyle medhiye yazan şair, gazellerinde de bu tutumunu devam ettirmiştir. 

Tekirdağı’nda Şeyh Marûfî namındaki bir şeyhi 4 beyitlik bir nazımla methetmiştir.  

 

Rüşdî, takva sahibi biri olduğunu ifade etmek için gördüğü bir rüyayı gazel nazım 

şekliyle anlatır. Şair bu rüyada Hz. Muhammed’i görmüştür. Rüyada Hz. 

Muhammed’i görmek manevi açıdan kıymetli olduğu için maneviyatını bu gazelle 

anlatmak ister. Nitekim Hz. Muhammed bir hadisinde şöyle rivayet eder: “Kim, beni 

rüyasında görmüşse, mutlaka beni görmüştür; çünkü şeytan benim kılığıma 

giremez.105” 6 beyit tutarında olan şiirde şair, Hz. Muhammed, Hz. Adem, Hz. Musa, 

Hz. Nuh, Hz. İbrahim ve Hz. İsmail’in bulunduğu bir ortamda ellerini bağlayarak 

karşılarında durur. Hz. Muhammed’in “gel ocağı yak” buyruğu üzerine Rüşdî hemen 

ocağı yakar. 12 yaşındayken gördüğü bu rüyayı anlattığı için artık peygamberleri 

rüyasında görmediğini söyleyerek şiirini tamamlar.  

 

Rüşdî, bazı beğendiği şairlerin beğendiği şiirlerine 17 nazire yazmıştır. Bu 

nazirelerden 9 adeti gazeldir. Nâbî’nin “-dur bu”, Aynî ve Nefʾî’nin “-dır kadeh”, 

Fuzûlî’nin “-ından”, Şeyh Gâlip ve Hulusi Dede’nin “kim çeşmimdir ol”, Şeyh Gâlip 

ve Tıflî’nin “üstüne gül” ve Enderunlu Vâsıf’ın “-bu ya” redifli şiirlerine gazel nazım 

şekliyle şiirler yazmıştır. 

 

Rüşdî, bazı gazellerinde mahlasının yerini alışılmışın dışında kullanarak orijinal bir 

tutum sergilemiştir. Mahlaslar genellikle şiirlerin makta beyti veya makta beytine 

yakın beyitlerde konumlandırılmaktadır. Rüşdî ise bazı gazellerinde bu usûle 

uymayarak mahlasını kendi zevk ve tercihine göre tasarruf etmiştir. Kural dışı olan bu 

kullanıma toplam 14 gazelde şu şekilde rastlamaktayız: 

 Mahlasını 4 gazelin sadece matla beyitlerinde kullanması, 

 Mahlasını 2 gazelin sadece hüsn-i makta beyitlerinde kullanması, 

 Mahlasını 68. şiirin 3. beyti ile makta beytinde zikrederek aynı şiirde 2 kez 

kullanması, 

 
105İbrahim Canan, Hadis Ansiklopedisi-Kütüb-i Sitte, Cilt 17, Ankara: Akçağ Yayınları, 1993, 530. 
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 181. şiirin hüsn-i matla beyti ile makta beytinde mahlasını 2 kez 

kullanması, 

 224. şiirin hüsn-i makta beyti ile 5. beytinde mahlasını 2 kez kullanması, 

 304. şiirde mahlasını sadece 4. beyitte kullanması,  

 12 beyit tutarındaki 44. şiirin sadece 10. beytinde kullanması. 

 

2.1.5. Kıtʾa ve Tuyuğ 

Divanlarda “Mukatta’ât” başlığı altında yer alan kıt’alar, Rüşdî’nin Külliyâtı’nda 

farklı sayfalarda dağınık olarak konumlandırılmıştır. Eserde 30’u Rüşdî’ye 2’si farklı 

şairlere ait olmak üzere toplamda 32 kıt’a tespit edilmiştir.  

 

Eserde beyit sayıları 2-14 aralığındadır. “2 beyitten uzun kıtʾalara kıt’a-i kebîre denir. 

Kıt’alarda mahlas bulunmayışı genel bir kural olmakla birlikte uzun kıt’alarda şairler 

çoğunlukla mahlaslarını söylemişlerdir.”106  Şair, kaleme aldığı 2 kıtada mahlasını 

kullanmıştır. Bu kıt’alardan biri 14, diğeri de 4 beyit tutarındadır.  Şair, kıt’alarında 

daha çok âşıkane tarzıyla dinî-tasavvufi konuları işlemiştir. Allah’tan rahmet isteme, 

Hz. Peygamber’in şefaatine nail olma, Hz. Peygamber’i övme, ümitvar olma, dosttan 

ayrı kalma, dosta duyduğu özlem, sevgilinin güzelliği, aşkın verdiği yakıcı kederi çoğu 

şiirinde olduğu gibi kıtʾalarında da değinmiştir. Bununla birlikte insanları 

düşündürmeye sevk eden manzum bir bilmece olan lugaz örneğine rastlamaktayız.  

 

Söz konusu olan 2 kıt’anın biri Şeyh Muhyiddin Arabî’ye, diğeri de Mehmet Akif 

Ersoy’a aittir. Sayfa 192’de bulunan Muhyiddin Arabî’nin kıtʾası 11 beyit tutarındadır. 

Dili tamamen Arapça olan şiirin türü ise istihrâc-nâmedir. Arabî, Mora fethinden sonra 

Messina ve Malta Adalarının fethedileceğini ve o adalara İslamiyet’in yayılacağını bu 

şiir vasıtasıyla tahmin etmiştir. Rüşdî’nin Külliyâtı’ndan başka bu istihrâc-nâmenin bir 

nüshaları da Milli Kütüphane’de EHT 1948 A 3154 ve EHT 1971 A 284 numarada 

kayıtlı yazmalarda bulunmaktadır.  

 

Mehmet Akif Ersoy’un kıt’ası ise 3 beyit tutarındadır. Rüşdî, Mehmet Akif’in bu şiiri 

hasta yatağında yatarken yazdığını ve başucuna astığını başlıkta belirtmiştir.  

 
106Filiz Kılıç vd., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, 12. Baskı, Ankara: Grafiker Yayınları, 2018, 267. 



150 
 

Rüşdî, milli Türk şiirinin nazım şekli olan tuyuğla da şiirler kaleme almıştır. 

Külliyât’ta toplam 5 tuyuğ bulunmaktadır. Şair tuyuğlarında konu bakımından kıt’a ile 

benzer konulara değinmiştir. Ȃşıkane üslubuyla aşkın verdiği elemi, sevgilinin 

güzelliğini, dünyada hiç gün yüzü görmediğini, ömrünün kederle geçtiğini ve 

peygambere olan sevgisini dile getirmiştir. Rüşdî, kendi hayatını, ruh halini ve içinde 

bulunduğu sıkıntıları hemen hemen bütün şiirlerine aktardığı gibi kıt’a ve tuyuğlarına 

da yansıtmıştır.  

 

2.1.6. Musammatlar (Müselles-Murabba-Müseddes) 

Külliyât’ta 7 müselles, 5 murabba ve 3 müseddes olmak üzere toplam 15 musammat 

bulunmaktadır. Murabbalardan 4ʾi Rüşdî’ye 1ʾi de Rif’ati mahlaslı bir şaire aittir. 

Murabbaların hepsinde de bend sayısı çoktur. Genellikle 5-7 bend aralığında yazılan 

murabbalar, eserde 5-29 bend tutarındadır. Bunu yanı sıra murabbalarda dikkat çeken 

bir diğer ortak özellik ise kafiye düzenidir. “aaav bbbv cccv dddv” şeklinde tardiye 

kafiyeli kullanım bütün murabbalar için söz konusudur. Şiirlerden 3 tanesi murabba-ı 

müzdevic iken 2’si murabba-i mütekerrirdir.  

 

Sayfa 279’da bulunan 8 bend tutarındaki murabba-i müzdevicin türü hasb-i hâldir. 

Şair, İstanbul Muhasebe Müdürü Vahid Bey’e Bitlis’te yaşadığı zorluklardan, Bitlis’in 

iklim şartlarından ve coğrafi özelliklerinden bahsederek durumunu Vahid Bey’e izah 

eder ve yardım bekler. Torunlarının İstanbul diye ağladığını vurgulayarak tekrardan 

tayininin İstanbul’a çıkmasını arzu eder. 

 

Eserin 304-305. sayfalarında yer alan Rif’atî’ye ait 5 bend tutarındaki murabba-ı 

müzdevicin türü ise istihrâc-nâmedir. Rüşdî, şiirin başlığını “ʿĀrif İlāhī Bir Çobanıñ 

İstiḫrācı 1283” şeklinde kaydetmiştir. “Çoban İstihrâcı” ve Türkiya’ya Ait İstihraç 

1280” adlı şiirler Rif’atî’nin yazdığı bir şiirin varyantı olduğu çok belirgin ortadadır. 

Kuşaktan kuşağa aktarılırken, az da olsa iletileri dolayısıyla dili küçük değişikliğe 

uğramıştır. 107 ” Rüşdî, diğer murabbalarında ise aşk acısı, sevgilinin güzelliği, 

ihtiyarlık, feleğe sitem gibi konuları işlemiştir. 

 

 
107Mustafa Gökçeoğlu, İstihraç Şiirleri, Halkbilimi Halk Sanatları Derneği Yay., Sayı 14, 1989, 20. 
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“Türk edebiyatında müselles genellikle adı anılan, fakat yaygınlık kazanmadığı için 

örneği verilmeyen bir nazım biçimidir.”108 Rüşdî’nin edebiyatımızda örneğine çok az 

rastlanılan müselles nazım şekliyle 7 şiir kaleme alması literatüre büyük katkı 

sağlayacağından dolayı önem arz etmektedir.  Külliyât’ta yer alan 7 müsellesin bend 

sayısı 2-6 aralığındadır. Şairin, bazı müselleslerinde mahlasını kullanmaması, her 

beytin kendi aralarında kafiyeli olması gibi hususlarla bu nazım şeklinin şekil 

bakımından kusurlu olduğunu göstermektedir. 

 

Şair, müselleslerinde ağırlıklı olarak medhiye türünü kullanmıştır. Musikiye ilgisi olan 

şair, Tanbûrî Cemil Bey’in musiki yeteneğini, Cemil Bey’in olu Mesud’un da 

musikiye olan yatkınlığını ve Hafız Mustafa Efendi’nin sesinin güzelliğini 3 müselles 

aracılığıyla methetmiştir.  

 

Rüşdî, Bitlis Valisi Fehmi Bey’in bir gece vakti evine geldiğini anlattığı bir 

sergüzeştnâmeyi de 3 bendden oluşan bir müselles ile anlatır. Gerçek yaşamdan 

alınmış ve bizzat şairin başından geçen bir anıyı içerdiği için bu şiir sergüzeşt-nâme 

türü olarak değerlendirilmiştir. Diğer 3 müselleste ise şair, gazellerindeki ifade tarzıyla 

âşıkane ve rindane üslubunu kullanarak aşk, zevk ve eğlence konularını işlemiştir.   

 

Şair, musammatlar arasında müseddes nazım şekliyle de şiirler yazmıştır. Eserde 

toplam 3 müseddes yer almaktadır. Eserin 45-47. sayfaları arasında bulunan 13 bend 

tutarındaki müseddesle şair, didaktik bir üslup kullanarak halka şu nasihatlerde 

bulunur: Allah’a tövbe etmek, Hz. Peygamber’e salavat vermek, sadaka vermek, 

nefsine karşı sabırlı olmak, mihnethâne olarak nitelendirdiği dünyada yanlış yola 

sapmamak, kadere inanmak. İnsanlara telkinde bulunan Rüşdî, şiirin içeriğine dikkat 

etmiş, şeklini ise göz ardı etmiştir. Söz gelimi bu müseddesin müzdevic mi, mütekerrir 

mi olduğu şaibelidir. 5. mısra düzenli olarak 13 bendde de tekrar ederken 6. mısra her 

bendde değişmektedir. Dolayısıyla Rüşdî, şiirin kafiye düzenini ihmal ederek kendince 

bir uygulama yoluna gitmiştir. 

 

 
108 Saraç, a.g.e., 107. 
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Didaktik tarzda yazdığı bir diğer müseddes ise 49-52. sayfaları arasında yer alan 13 

bend tutarındadır. Aşağıda gösterilen mısralar, her bendin sonunda tekrar ettiği için 

müseddes-i mütekerrirdir: 

 

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven  

Gelivirsin o melek sen yine Allāhʾa güven (Msd. 25) 

 

Rüşdî, söz konusu olan bu müseddeste; ölümü düşünüp korkuya kapılmamaları, 

Allah’ın affına sığınmalarını, tövbe edip Allah’ı zikretmelerini, Hz. Peygamber’e 

hürmet edip gece gündüz salavat getirmelerini konusunda nasihatlar verir. 

 

Külliyâttaki son müseddes ise 53-55 sayfaları arasında yer alan 8 bend tutarındaki 

na’ttır. Eserin hemen hemen her nazım şeklinde rastladığımız naʾt türü, müseddes 

nazım şeklinde de karşımıza çıkmaktadır. Müseddes-i mütekerrir olan şiirin tekrar 

eden mısraları şöyledir: 

 

Kim itse muḥabbeti resūl-ı Kibriyā’ya  

Elbette irer o ẕāt bu bezm-i Musṭafāʾya (Msd. 27) 

 

Rüşdî, bu şiirde de vezin gereği 3 bendin son mısralarında “bezm-i Musṭafā’ya” 

terkibini kullanmamış, yerine sırasıyla “bezm-i aʿlāya(2), ol żiyāya(3), resūl-i 

Kibriyā’ya(4)” terkiplerini kullanmıştır. 

 

313-316 sayfaları arasında bulunan 29 bend tutarındaki uzun şiirin nazım şekli ise halk 

edebiyatı nazım şekillerinden olan semaidir. 8’li hece ölçüsüyle yazılan ve kendine 

özgü bir ezgisi olan bu semaide Allah aşkının yakıcılığı ve Allah’a kavuşma arzusunu 

dile getirmiştir.  

 

2.2. Vezin 

Vezin şiirin ahengini temin eden temel unsurlardan biridir. Hatta aruz vezni için denir 

ki: “Musiki, ses ahengini konu edinir. Aruz ise nazım ahengini işler. Aruzla musiki 
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arasında ahenk ve mevzu yönünden çok benzerlik vardır. Aruza, diğer bir tabirle nazım 

musikisi de diyebiliriz.”109  

 

Rüşdî, Külliyâtı’nda hem aruz hem de hece ölçülerini kullanmıştır. Fakat ağırlıklı 

olarak aruz ölçüsüyle şiirler kaleme almıştır. Şairin eserinde 12 farklı aruz kalıbıyla 

yazılmış şiirler mevcuttur. En fazla kullandığı aruz kalıbı ise remel bahrinden 

“feʾilâtün, feʾilâtün, feʾilâtün, feʾilün” kalıbıdır. Bu kalıbın haricinde sırayla 

“fâʾilâtün, fâʾilâtün, fâʾilâtün, fâʾilün”, “mefâʾîlün, mefâʾîlün, mefâʾîlün, mefâʾîlün” 

ve “mefʾûlü, mefâʾîlü, mefâʾîlü, feʾûlün” aruz kalıpları da sıkça kullanılmıştır.   

 

Tablo 2.3.Külliyât'ta Tercih Edilen Aruz Kalıpları 

Aruz Vezinleri Şiir Sayıları  

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 160 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 148 

Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün  97 

Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 87 

Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 67 

Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 48 

Mefʿūlü mefāʿilün feʿūlün 47 

Müstefʿilātün müstefʿilātün 33 

Feʿilātün feʿilātün feʿilün 23 

Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 10 

Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün  6 

Mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilātün 16 

Feʾilātün mefāʿilün feʿilün 2 

Mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 17 

Mefāʿīlün feʿūlün mefāʿīlün feʿūlün  2 

Faʿlün fāʿilün faʿlün fāʿilün 1 

 

 
109Ali Kemal Belviranlı, Arûz ve Âhen, İstanbul: Selçuk Yayınları, 1965, 26. 



154 
 

Eserde en fazla kullanılan aruz bahirleri ise Türk edebiyatında en çok tercih edilen 

remel ve hecez bahirleridir. Aşağıdaki tabloda Rüşdî’nin tercih ettiği aruz bahirleri ve 

şiirlerdeki kullanım sıklığı gösterilmiştir: 

 

Tablo 2.4.Külliyât'ta Tercih Edilen Aruz Bahirleri 

Aruz Bahirleri  Şiir Sayıları 

Remel bahri 373 

Hecez bahri 300 

Recez bahri 30 

Muzâri bahri  10 

Müctes bahri 5 

Hafif Bahri 2 

 

Rüşdî, aruz ölçüsünün yanında çok az da olsa hece ölçüsünü de kullanmıştır. Toplamda 

912 şiirden oluşan Külliyât’ta hece ölçüsüyle kaleme alınmış 19 şiir bulunmaktadır. 

Bu şiirlerden üçü 8’li, ikisi 7’li, beşi 11’li, üçü 14’lü, altısı da 15’li hece ölçüsünden 

oluşmaktadır.  

 

Tablo 2.5.Hece Ölçüsüyle Yazılan Şiir Sayıları 

Hece Ölçüsü Şiir Sayısı 

15’li hece ölçüsü 6 

11’li hece ölçüsü 5 

14’lü hece ölçüsü 3 

8’li hece ölçüsü 3 

7’li hece ölçüsü 2 

 

Vezin açısından eseri değerlendirdiğimizde şairin aruz ölçüsünün kural ve kaidelerini 

çoğunlukla göz ardı ettiği dikkat çekmektedir. Bu noktada Rüşdîʾnin aruz veznine dair 

yeterli bilgi birikiminin olmadığı ve şiirlerinde şekle değil muhtevaya önem verdiği 

öngörülmektedir. Dolayısıyla eserde hat safhada aruz kusurları tespit edilmiştir. 

Eserde en çok karşılaştığımız aruz kusuru ise imâle-i maksûrdur. “İmâle-i maksûr 

Türkçe kelimelerde yapılan uzatmadır. Türkçede uzun sesli bulunmadığı için kısa 

okunması gereken hecelerin uzun okunmasına imâle denir ve aruz uygulamasında 
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büyük hata sayılır.110” İmâle genellikle bir kusur olarak görülmekle birlikte bazı 

durumlarda metne ahenk katan bir öğe olarak da yer alır.111 Külliyât’ta rastladığımız 

imâle-i maksûre örnekleri koyu renkle belirtilmiştir: 

 

Bu ʿaşḳıñla iren irdi o lā-mekānda dīvāna 

Beni de nūr-ı ʿaşḳıñla İlāhī eyle dīvāne (Mt. 2) 

 

Ḫudā’nın sevgili dostı Muḥammed Musṭafā’dır bu  

Naẓīrsiz mesnedi ʿarşda virilmiş pür-ṣafādır bu (G. 286/1) 

 

A Rüşdī yal(ı)ñız dosta degil bu söz saña ʿāʾid  

Riyāżetle erit cismi göñül ġam-ḫāne ey dostum (G. 307/8) 

 

Göñlümüñ bir āhına cānı ṭayanmaz bülbülüñ  

N’eylerem de düşdüm ʿaşḳa böyle bir kār-ḫānede (Nzm. 339/2) 

 

İtmişdi beni o gice med-hūş kemānı  

İñletdi anıñ naġmesi sevdā-yı cihānı (M. 705/2) 

 

Güneş görse semāda āh ider ʿaşḳıñla ey cānān 

ʿİẕārıñda doġan nev ḫaṭ siyāh nūruñ şihābından (G. 292/5) 

 

Ṣabāḫında aḳar altunları gūyā Ḳızılırmaḳ  

Gice olduḳda derdiyle coşār sevdālı Ceyḥūndur (Nzm. 720/2) 

 

Ḥālimi ʿarż eyleyim de git di ister gitme di 

Biñ caḥīmi söndirir göñlümde bir ṭūfān henüz (G. 736/2) 

 

“Türk edebiyatında Arap ve İran aruz kaideleri ve kalıpları hakkında bilgi veren bazı 

kitap ve risaleler yazılmış olmakla birlikte, Arap ve İran edebiyatlarında olduğu gibi 

aruz ölçülerini inceleyen, tartışarak yeniden düzenlemeye çalışan ve Türk diline uygun 

 
110İpekten, a.g.e., 146. 
111Saraç, a.g.e., 211. 
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yeni bahir ve kalıplar öneren yazarlar çıkmadığı için bu ölçünün uygulanması yalnızca 

onu kullanan şairlere kalmıştır. Türk şairleri de Türkçeyi böylesine yabancı bir şiir 

ölçüsü içinde söylemede büyük güçlüklerle karşılaşmışlar, ancak pek çok hatalar, 

zorlamalar, uzatma ve kısaltmalarla Türkçeyi bu ölçüye uydurmaya çalışmışlardır. 

Öyle ki ilk yüzyıllarda söylenmiş şiirlerin aruzla mı ya da heceyle mi söylendiğini ayırt 

etmek bile oldukça güçtür.112” Rüşdî, klasik edebiyatımızın son dönem şairi olmasına 

rağmen ilk dönem şairleri gibi çok fazla imâle kullanarak aruzu Türkçeʾye uyarlamaya 

çalışmıştır. Ancak bu konuda pek başarılı olduğu söylenemez. Zira bazı şiirlerinin 

veznini aruzla mı yoksa heceyle mi yazdığını anlamak pek de kolay değildir. Sade bir 

dille şiirler yazan şair haliyle aruzu Türkçeye uyarlayabilmek için zorlamalar ve 

hatalar yapmıştır. Aşağıdaki şiiri aruzun “mefâʿîlün mefâʿîlün feʿûlün” kalıbıyla yazan 

şair, hata olarak değerlendirilen ve hoş karşılanmayan Türkçe kelimelerdeki imâleyi 

murabba nazım şekliyle yazdığı 12 bentten oluşan şiirinin her mısraında kullanmıştır: 

 

Şebābetimde bir yola giderken  

Göze göründi pür-ṣafālı gülşen 

Girince gülşene yār oldı rūşen  

Bu sırrı ben raḳībime açamam (Mr. 404/1) 

 

Ḳodım o yāriñ uġrına başımı  

O cevrine eger miyim ḳaşımı  

Mezārıma dikiñ iki ṭaşımı  

O gün belki acır Rüşdī’ye cānān (Mr. 404/12) 

 

Zihaf; “Uzun sesli heceleri bulunan Arapça ve Farsça kelimeleri aruz kalıplarına 

uydurabilmek için yapılan hatadır. Zihaf imâlenin tersidir ve yalnız yabancı 

kelimelerde yapılır. Uzun sesli bulunmayan Türkçede zihaf yapmak söz konusu 

değildir.113”  

 

Aruz uygulamasında iki türlü zihaf vardır: “1. Metnin edebî değerini düşüren zihaflar: 

Uzun ünlülerin kısa ünlü şeklinde, yani açık hece olarak değerlendirilmesidir. Bu tür 

 
112İpekten, a.g.e., 140-141. 
113İpekten, a.g.e., 157. 
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zihaflar metin edebî değerini düşürür.114” Rüşdîʾnin eserinden bu türdeki zihaflara 

örnekler: 

 

Dil ḫastasına sāḳī ṣıfatıyla kerem ḳıl  

Elbette bu ʿaşḳ derdine şāfī yine sensin (Nzm. 4/4) 

 

Her dem murādı be-ġam dilinde  

Gelsin beni görsin ʿaşḳ ilinde (M. 9/111) 

 

Dāʾim dileriz luṭfuñı yüksek keremiñden  

Dūr itme bizi ol sāye-i muḥteremiñden (M. 34/14) 

 

Ey nūr-ı ḳulūb ey ṣāḥib-i devlet a ḫānım  

İster kerem it ister elem it yine ṣaġ ol (Kt. 44/3) 

 

Biñlerce güneş ṭoġdı o şeb mülk-i ezelde 

Mesʿūd gözine envār-ı ilāhī göründi (K. 87/10) 

 

Baña ġaraż içün yaparsa bunı  

Ḫudā’sı ḳahr ide yaḳında onı (Mt. 165) 

 

Bu yıl yaşım tā yetmişine vardı   

Göñülde pertev-i nigār ḳarardı  

O ʿaşḳ çicekleri de hep ṣarardı  

Faḳaṭ göñül diyor ki ben ḳocamam (Mr. 404/11) 

 

Lāle renk oldı ruḫuñ Rabbānī bir būse ile   

Ruḫ-ı şeffāf-ı diger oldı ḥayādan gül-gūn (Mfr. 473) 

 

Leylā’nıñ Mecnūn’ı varsa Şīrīn’iñ Ferhād’ı var   

Yaḳdılar ʿaşḳ āteşinde o iki dīvāneyi (Kt. 333/1) 

 
114Saraç, a.g.e., 215. 
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Her dem yaşasın ʿaşḳ ile nūşunda dem olsun  

Çalsun kemānı sāzlara115 pīr-i ḳıdem olsun (M. 705/5) 

 

Deriñi yüzdirecekseñ ṭaleb eyle nāṭūrı 

Ḳalmıyor ḳatliñe noḳṣān yalıñız bir sāṭūrı (M. 729/11) 

 

“2. Metnin edebî değerini düşürmeyen ve bir ölçüde hoş görülen zihaflar: bu tür 

zihafların başında med ile okunması gereken yerleri med ile okumamak gelir. Bu zihaf 

çeşidi ilki gibi büyük bir kusur sayılmaz.116” Örneğin; 

 

Āşıḳda kerem maʿşūḳda niyāz ne güzel şān  

Ümmetlerini o gice ʿafv eyledi Raḥman (Nzm. 1/3)  

 

Bilmez gül-ile nāmına virdim idi lāle  

ʿUşşāḳ dir imiş cānāndaki ḥüsn ü cemāle (M. 30/6) 

 

Nurıyla söner nārı caḥīmiñ 

Zīrā nūrıdur Rab-i Raḥīmıñ (M. 9/84)  

 

Bülbül ile pervāne vü ʿāşıḳān-ı beşer  

Leylā’ya fedā-yı cān iden Mecnūn’a beñzer (Mt. 264) 

 

Ne diyim āh yine cevriñle yaḳarsın cānımı 

Hani nerde beni şād eyledigiñ o demler (Nzm. 438/2) 

 

Bu örneklerin dışında şair bir de mahlasında zihaf yapmıştır. Ancak bu uygulama usta 

şairler tarafından da çokça kullanıldığı için büyük bir aruz kusuru olarak 

değerlendirilmez: 

 

 
115 “sāzlara” ibaresinin üzerine sonradan ayraç içinde ibare iptal edilmeksizin “mezemde” ibaresi 
yazılmıştır.  
116Saraç, a.g.e., 216. 
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Bu ḳuluñ Rüşdī’yi ʿafv eyle çıḳarma aradan  

O Muḥammed gibi bir sevgiliyi ey yaradan (M. 66/21) 

 

ʿAfv eyle bu nāçīzi de ey Rabb-i refīʿim  

Luṭfuñ ile ḳıl Rüşdī’ye ol şāhı şefīʿim (M. 318/122) 

 

Şair, imâle ve zihaftan sonra imâle-i memdûd olarak isimlendirilen med aruz 

uygulamasını da bolca kullanmıştır. Med, bir aruz kusuru olarak değil şiirin ahengini 

artıran bir öğe olarak değerlendirilir. Fakat imâle-i memdûdun bazı kuralları ihmal 

edilerek hatalı kullanılan durumlar olmuştur. Şöyle ki: “Türkçe kelimelerde imâle-i 

memdûd hiç yapılmaz. Türkçede kısa heceyi uzun okuyarak imâle yapmak zaten 

yanlıştır. Bir de bu kısa heceyi iki hece olacak biçimde büsbütün uzatmak aruzda 

büyük yanlış sayılır; mısraın ahengini büyük ölçüde bozar.117” Med aruz uygulamasını 

eserinde sıkça kullanan Rüşdî de yer yer bu kuralı ihlal ederek bazı Türkçe kelimelerde 

med yapmıştır: 

    

Bu Ebū Cehl ile Nemrūd u o ʿāṣī Firʿavn  

Ve o Şeddād’a daḫı belki eyleye Rab ʿavn (M. 10/101) 

 

Rüşdī ḳuluñı ḳat bu cenklerde miyāna  

Taḳṣīrine bir ʿafv içün olsun bu nişāne (M. 34/30) 

 

Bir görsem dergeh-i pīrīde ey düşmen seni  

Eylerüm şekvā o pīre şāhid olsun evliyā (Nzm. 71/3) 

 

ʿAşḳ derdi açar her dil-i āvāreye yāre  

 Maʿşūḳ bulur her dem ol yāreye çāre (Mt. 109) 

 

Senden ki selām geldi peykiñle şifāhī  

Ey ḳullarınıñ sevgili Raḥmān-ı İlāhī (M. 318/6) 

 

 
117İpekten, a.g.e., 155. 
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Ol āteş-i ʿaşḳ virdi çün dillere efġān  

ʿAşḳıñ sebebi pertev-i peyġamber-i zī-şān (M. 318/113) 

 

Biz ḳullarıñı yaḳma āteşli firāḳa 

Hem atma bizi ʿaşḳ u muḥabbetden ıraġa (M. 318/130) 

 

Göster baña şöyle bir şānı  

Yandır İlāhī bu şemʿ-i cānı (Mt. 342) 

 

Keyfiyet-i ʿaşḳ ʿaceb degişdi mi cihānda[n]  

Bir tāze ḥüsn mi indi yoḳsa āsumāndan (Mt. 507) 

 

Beyhūde yire bir parañı ṣarf itme ṣaḳın  

Düşdükde eliñden ṭutanıñ yoḳ a ḳadın (Mt. 538) 

 

Rüşdî, vezin zaruriyetinden dolayı şiirdeki bazı kelimelerde ses türemesi, ses düşmesi 

ve birleşme, tahfif gibi birtakım uygulamalara başvurmuştur. Külliyâtʾta vezin gereği 

ses türemesi yapılan ibareler: 

 

Gel itme bir daha cev(i)r 

Saña ḳalır mı bu devir 

O cevri luṭfa bir çevir 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile (Sm. 842/25) 

 

Ṭoġacaḳ çünki ẕik(i)rle bu göñül mehtābı 

Açılur ẕikr ile firdevs ü ʿaden ebvābı (M. 10/2) 

 

Yed-i luṭfuñdan umar(i)ken ulı Bisṭāmī 

Keremiñle virilür kevs̱er-i ʿaşḳıñ cāmı (M. 10/146) 

 

Görseydi eger Rüşdī’yi bir meclis-i meyde  

Elbette atar pençe-i ḳahrıyla bez(i)mden (G. 67/3) 
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Allāh’a ṣıġındım felegiñ ẓulm veh(i)minden 

Yardım umarım şāh-ı ḥaremiñ himeminden (Mt. 68) 

 

Cibrīl fedā eyleyemez cānı o yolda  

Yoḳ çünki em(i)r firḳat ile āhı göründi (K. 87/7) 

 

Ḳaldırdı ẓul(ü)m şeynini şimşīr-i telefle  

Her ḳavm gelüp dīnine girmişdi şerefle (M. 34/3) 

 

Şu güzel ġonca ḥüs(ü)nde ne ḳadar cāzibe-dār 

Var iken ġonca-i ḫandān aranır mı reyḥān (Mfr. 176) 

 

Aḳacaḳ göñ(ü)le ol nāzlı ḥicābdan pertev  

Gelecek rūḫuña elbet yine biñ neşʾe-i nev (M.10/44) 

 

Birini Bū Cehil itdiñ birini peyġamber  

ʿAcabā bu ḥük(ü)müñden bize kim virse ḫaber (Nzm. 76/4) 

 

ʿAceb gördüñ mi ey zāhid cihānda böyle bir dilber  

Meze virir yanaġından dudaġından [ü] dilinden (Kt. 175/1) 

 

Rüşdî de pek çok şair gibi vezin gereği bazı kelimelerde ses düşmesi ve birleşme ses 

olayına başvurmuştur: 

 

Dilde ġam rūḥumda ġam cismimde ġam bilmem neden  

Giçmiyor vaḳtim elemsiz n’eyleyim ʿālemde ben (Nzm. 203/1) 

 

Felek n’eylerse itsin ben uṣandım  

Anı Allāh ṭanır bir şeyʾ ṣandım 

Bu ḥüsn-i ẓānn ile eṭvāra ḳandım  

Göñül dir ḳurtulaydım ʿaşḳ ilinden (Mr. 618/2) 

 

Ṭayanup derdine ṣabr eyleyelim  
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Buña bir çāre mi var n’eyleyelim (M. 687/27) 

 

Kümbüloğlu bir kel oğlu sevgili bir dostumuz  

N’eyleyim ki yoḳ anuñla reʾsimizde postumuz (Nzm. 723/1) 

 

Şairin vezin gereği yapmış olduğu bir diğer işlem ise tahfîfdir. Şeddeli olan bazı tek 

heceli kelimeler vezin gereği şeddesiz okunmaktadır. Bununla birlikte şair yine 

mısraları vezne uyarlayabilmek için uzun ünlülü sesleri düşürmüş, bazı kelimeleri de 

kısaltmıştır. Külliyâttaki tahfif örnekleri: 

 

Niʿmetlerini zehr idiyor baṭn-ı beşerde  

Aḳsın felegiñ ol sem-i muʿtādı gözümden (G. 67/9) 

 

Ṭatını ṭatlı o ruḫdan viriyor sāḳī-i rūḥ  

Yaḳıyor ḳubbe-i dilde yine bir şemʿ-i feruḫ (Nzm. 247/1) 

 

Nedir ol gözdeki ḥālet beni medhūş ider her dem  

Güzellikde naẓīriñ yoḳ cihānda ey meh-i tābān (G. 223/3) 

 

Ṣıḳılan bir ḳulı añlar irişir feryāda 

Anı sen gönderiyorsın a şehim imdāda (M. 10/159) 

 

Ḥaḳ dergehine irdigi ān ṣaġ u ṣolunda  

ʿAşḳ ʿāleminiñ pertev[i] nā-gāhı118 göründi (K. 87/13) 

 

Ġayret idiyor niʿmeti taḳsīmde ḥükūmet   

Ger böylece olmaz ise aç ḳaldı bu millet (M. 34/25) 

 

Bir ʿaşk-ı laṭīf maṭlaʿıdır ṣanki Sitanbul 

Açmaz mı ʿaceb bir daha ol şehre Ḫudā yol (M. 46/1) 

 

 
118 “ʿAşḳ ʿāleminiñ pertev-i nā-gāhı” mısrası  “Nūrlar ṭoġaraḳ ḥayret ile gehī” mısrasının üstü çizilip 
iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Ulu dergāhıña geldik emel-i ʿafv ile biz   

Günehi ʿafv ile eyler bizi pāk u temīz (M. 66/2) 

 

Bir veznin kusurlu olduğunu söyleyebilmek için sebepleri olmalıdır. Bu sebepler 

müstensihin dikkatsizliğinden ve yanlış okumalar yapmasından ya da şairin şiir 

bilgisinin eksik olmasından kaynaklanmaktadır. 119  Rüşdî’nin eseri müellif hattı 

olduğundan müstensihten kaynaklanan hatalar bulunmaz. Dolayısıyla şairin şiir şekil 

bilgisinde eksiklik veya dikkatsizlik vardır diyebiliriz. Rüşdî, şiirlerinde daha çok ne 

anlatmak istediğine odaklandığı için şekli özelliklere gereken önemi vermemiştir. 

Hatta alışılmışın dışında olan kullanımlara yönelmiştir. Yukarıda sıraladığımız aruz 

hataları çoğu divan şairinin başvurduğu tasarruflardandır ve normal karşılanır. Fakat 

Rüşdî’nin “mefʾûlü mefâʾîlü mefāʿīlü feʿūlün” aruz kalıbıyla yazdığı birkaç şiirinde 

bilgi karmaşası yaşadığını düşünmekteyiz. 

   

2.3. Kafiye  

Bir şiir terimi olarak kafiye, mısraların sonunda veya sonu kabul edilen yerlerde, 

kendisi yahut anlamı farklı kelimelerde belli bir sesin (bu sesi gösteren hareke ve 

sükûn bakımından aynı harfin) tekrarlanmasıdır.120 Her dizenin sonunda tekrar eden 

bu sese ise revi harfi denir. 

 

Eski şiir anlayışında kafiye aynı zamanda şairin şiir yeteneğini gösteren temel 

ölçütlerdendir. Bu yüzden şairler özellikle kafiyelenmesi güç sözcüklerle şiirler 

yazmaya çalışarak hünerlerini gösterirlerdi.121  “Kafiye aynı zamanda müziktir; his ve 

düşüncenin algılama yetisine sahip olduğu bir müzik! Kulağı olduğu kadar, zihni de 

tatmin edecek kadar dürüst olduğunda, düşüncedir; ulaştığı ses, kendinden daha büyük 

bir yapıya katılımını onayladığında duygudur.122” Dolayısıyla kafiye hem anlam hem 

de ses bakımından uyumlu olursa ahenkli ve etkileyici bir şiir ortaya çıkar. 

 

 
119Hasan Kaplan, Mısrayı Aruza Uyduran Bir Şair: Zîver ve Şiirlerinde Aruz Tasarrufları, ESTAD, Cilt 
2, Sayı 1, 2019, 282. 
120Saraç, a.g.e., 265. 
121 Kaçar vd., a.g.e., 37. 
122Hasan Boynukara, Modern Eleştiri Terimleri, Van: Boğaziçi Yayınları, 1993, 123-124. 
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Revi harfinin bulunduğu kafiye bazen mısra ve beyit sonunda bulunduğu gibi bazen 

de rediflerin bulunduğu durumlarda mısra ortasında hatta mısradaki ilk kelimede de 

olabilir. Bu durum kafiye tarifindeki “…veya sonu kabul edilen yerlerde” ifadesinin 

gerekçesidir.123 “İki kafiye bulunduran şiirlere zü-kâfiyeteyn, ikiden fazla kafiyesi olan 

şiire züʾl-kavâfi denir.124 Rüşdî’nin Şiir Külliyâtı’nda ise iki ve ikiden fazla kafiyesi 

olan beyitlere rastlanmaktadır. Mısranın başında, ortasında ve sonunda bulunan bu 

kafiye örnekleri şöyledir: 

 

Size kevs̱er içirüp ʿaşḳ ile sermest idecek  

Size ḫāṣṣ ẕātını rüʾyetde de serbest idecek (M. 64/15) 

 

Her ānda o cemāliñ bize raḥmet ammā  

Heybetlü o celāliñ bize nʾeyler ʿacabā (M. 65/6) 

 

Yā Rab bize niʿmet virecek bir sensin  

Yā Rab bize raḥmet idecek de sensin (M. 65/8) 

 

Ne ḳadar rūy-ı dil-āvīz ne ḳadar süsli civān  

Ne bu gerdān-ı ṣafā-dār ne bu gözlerdeki ān (Nzm. 97/1) 

 

Ey faḫr-i ʿālem ey nūr-ı nāsūt 

Ey nūr-ı ādem ey ẕevḳ-i lāhūt (M. 268/1) 

 

Ey şāh-ı ḥarem dāver-i dil-ḫˇāh-ı merāḥim 

Ey şāh-ı kerem server-i dergāh-ı mekārim (Nzm. 281/1)  

 

Her neyi ben istemezsem yoḳ iken ol çoḳ olur 

Her neyi arżū idersem var iken ol yoḳ olur (Mt. 352) 

 

Yukarıda gösterilen beyitlerde şair; mısra başında, ortasında ve sonunda kafiyeli 

kelimelere yer vererek şiirin ahengini güçlendirmiştir.  

 
123Saraç, a.g.e., 265-266.  
124Saraç, a.g.e., 268. 
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Külliyât’taki şiirlerde ağırlıklı olarak tercih edilen kafiyeler şöyledir: “-ān, -āh, -āb, -

āḳ, -āt, -ār, -āz, -āne, -ād, -r, -t, -ḳ, -ūr, -īd, -ām, -ʿānī, -āle.” Bu örneklerden da 

anlaşılacağı gibi eserde kullanılan kafiyelerin çoğunluğu Arapça ve Farsça 

kelimelerden oluşmaktadır. Türkçe kafiye oranı ise yok denecek kadar azdır.  

Rüşdî, Şiir Külliyâtı’nda çoğu divan şairi gibi kafiye çeşitlerinden en fazla mürdef 

kafiyeyi kullanmıştır. Ardından mücerred ve müesses kafiyeyi son olarak da sayıca en 

az oranda olan mukayyed kafiyeyi kullanmıştır. Külliyât’ta kafiye türlerinin dağılım 

tablosu: 

 

Tablo 2.6.Külliyât'ta Tercih Edilen Kafiye Türleri ve Dağılım Oranı 

Kafiye Türleri Dağılım Oranı 

Mürdef Kafiye 293 

Mücerred Kafiye 277 

Müesses Kafiye 181 

Mukayyed Kafiye 40 

 

Revi harfinden önce ridf harflerinin bulunduğu kafiye türüne mürdef kafiye( kafiye-i 

mürdefe) denir. Eserde tespit edilen söz konusu bu kafiye türüne örnekler: 

 

Biz zīr-i zelīl içinde idelim āh u zār 

Sen öyle yüceliğiñle ol yine pāyidār (Nzm. 6/2) 

 

Vefāsı yoḳ bize fānī cihānıñ 

Naṣīb olmaz mı ẕevḳi āsumānıñ (Nzm. 190/1) 

 

Seniñ ol perçemiñ ki ḥüsnüñe zīr-i seḥāb olmuş  

Bu ḥāl ʿuşşāḳ göñlünde ṣafā-yı āfitāb olmuş (Mt. 766) 

 

Sadece revî harfinin tekrarlanmasıyla oluşan mücerred kafiye örnekleri ise eserde 

şöyle yer almaktadır: 

 

Geldikde vücūda rūḥ-ı ekmel 



166 
 

Olmuşdı bütün cihāna mürsel (M. 9/95) 

 

Bugün bir dilber-i nādīdeyi gördüm geçerken ben  

Ṣoyup ʿuryān bıraḳdı ʿaḳlımı ʿaşḳıyla ol rehzen (Nzm. 617/1) 

 

Nigārım dūn cefāsıyla ḫarāb göñli yıḳup gitdi  

Bugün biñ dürlü şīveyle anı yapup çıḳup gitdi (Mt. 764) 

 

Te’sis harfinin bulunduğu müesses kafiyede, revî harfi ile harekesiz elif harfinin 

arasında harekeli farklı bir harf yer alır. Bu kafiyenin eserde örnekleri şu şekildedir:  

 

Pek ʿulvī ʿalāmet oldı ẓāhir  

Çoḳ söylemeyim bu baḥs̱e dāʾir (M. 9/93) 

 

Ṭanbūrda olan naġme ki pür-nāz-ı leṭāfet  

Virmekde kemān sesleri her ḳıla ḥarāret (M. 321/7) 

 

Bir güzel gördüm bugün ben meclis-i pīrānede 

Ḥüsnüne āyīne olmuş bādesi peymānede (G. 732/1) 

 

Külliyât’ta sayıca diğer kafiye türlerine göre az olan mukayyed kafiye, revî ve kayd 

harfinden oluşmaktadır. Külliyât’ta tespit edilen mukayyed kafiye örnekleri: 

 

O şehiñ baḫtını itmişdi bülend  

Beşeri andan iden fāʾidemend (M. 40/200) 

 

ʿĀşıḳ bu diliñ derdini itmez digere ʿarż  

Elbette saña minnet-i dāʾim bize bir farż (M. 318/87) 

 

Üç ḳadeḥ mey parladup ol anda sermest olsun o  

Uyḳusunda bir nigārla ẕevḳe serbest olsun o (Nzm. 721/2) 
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Bununla birlikte şiirlerde “kâfiye-i şâyegân” denilen kafiye türüne de rastlanılmıştır. 

“Kâfiye-i şâyegân, Farsça çokluk ve sıfat-ı müşebbehe eki olan –ân eki ile kafiye 

yapılan kafiyeye denir. Bu ekin getirilmesi kafiye bulmada zorluğa düşen şaire 

kolaylık sağlar. 125 ” Hacimli bir eser meydana getiren Rüşdî de kafiye bulmakta 

zorlanmış olmalı ki kâfiye-i şâyegân adı verilen kafiye türüne başvurmuştur: 

 

İdecek nāz ile seyrān o nezīh vildānlar  

Saña ḫıdmet ile meşġūl olacaḳ ġılmānlar (M. 10/24) 

 

Olacaḳ ḫafıẓa ḳomşu S̱aḳaleyn Sulṭān’ı   

Oḳu taʿẓīm ile her leyl ü nehār Ḳur’ān’ı (M. 64/19) 

 

Pertev-i cānāna maṭlaʿ āsitānımdır ḳadeḥ  

Bī-mis̱l ḫūrşīd-i ḥüsne āsumānımdır ḳadeḥ (G. 290/1) 

 

Ümmetlerine raḥmet-i Raḥmān’ı getirdi  

Bī-mis̱l ü naẓīr niʿmet-i ġufrānı getirdi (M. 318/84) 

 

Revî harfinin birden fazla olması durumuna “iltizâm-ı lüzûm-ı mâ-lâ yelzem” denir. 

Söz konusu olan bu hususiyet Rüşdî’nin bazı şiirlerinde de yer almaktadır:  

 

Ḳalsun mı şeh-i Sinā’da mātem 

Nezdinde o dem nebī-i ḫātem (M. 9/139) 

 

İrmişdi rusül şehine Hārūn  

Maḥv oldı anıñ gününde Ḳārūn (M. 9/149) 

 

Firḳatle yanar iken o dā’im  

Olmuşdı ḥużūr-ı Ḥaḳʾda ḳā’im (M. 9/201) 

 

Ol tāze firāḳ açdı Burāḳ’a nice yāre 

 
125Saraç, a.g.e., 273. 
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Her yāresine cevher-i ʿālem idi çāre (M. 318/26) 

 

Rüşdî’nin şiirlerinde dikkat çeken bir diğer husus ise kafiye bulmakta zorlandığı için 

bazı kelimeleri tekraren kullanmıştır. Bu kelimeler: “pervāne, cānāne, peymāne, 

dīvāne, ḫāne, gül, bülbül, şādān, cihān” 

 

Külliyât’ta tercih edilen kafiyelerin kelime kökenleri ağırlıklı olarak Arapça ve 

Türkçe’dir. Bunun yanı sıra az da olsa Farsça kökenli kelimelerle yapılan kafiye 

çeşitleri de tespit edilmiştir. 

 

Tablo 2.7.Kafiyelerde Tercih Edilen Arapça-Türkçe-Farsça Kelimelerin Dağılım Grafiği 

 

Rüşdî’nin şiirleri geneli itibariyle kafiye bakımından kusurlu ve özensizdir. Bu 

noktadaki tahminlerimiz şairin kafiye bilgisinin eksik olduğu yönündedir. Nitekim 

şair, kafiyenin kurallarını dikkate almadan gelişigüzel şiirler meydana getirmiştir. 

Eserde kafiye kusurlarından en fazla ikvâ, sonra ikfâ ve imladan kaynaklanan kusurlar 

dikkat çekmektedir.  

 

İkvâ, mücerred ve mukayyed kafiyelerde kafiyeyi sağlayan harflerden önceki harfin 

harekesinin (ünlü sesinin) farklı olmasına denir.126 Külliyâtʾta çok sayıda rastlanan bu 

kafiye kusurunun örnekleri şöyledir: 

 

 
126Kaçar vd., a.g.e., 41. 

Arapça ; 49%

Türkçe; 45%

Farsça ; 6%

Arapça Türkçe Farsça
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Çekerim firḳatiniñ derdini yāriñ her dem  

Ne içün hīç acımaz ʿāşıḳa cānān bir dem (Mt. 496) 

 

Göñül ki ʿaşḳ cihānıdır cānān içinde yaşar  

Būse cānıñ pertevidir bütün cihānı deger (Mt. 518) 

 

A īcād eyleyen baḫt ü ḳaderi  

Yiter Rüşdī’ye firḳatiñ kederi (Mt. 523) 

 

O ḳadar nāz u şīveyle atar o perçemi yüzden  

Virirse alma būseyi a Rüşdī düşme çün gözden (Mt. 558) 

 

Ṣafādan leẕẕet alsam bir bezimde  

O gün ġamla ṭolar yaşlar gözümde  

Ḳıyāmet ḳoparır felek özümde  

Göñül dir ḳurtulaydım ʿaşḳ ilinden (Mr. 618/1) 

 

Nerede şimdi o tāze güzeliñ 

Ne dinür emrine ol lem-yezeliñ (M. 687/3) 

 

Bir būse yüzüñden meyi sīmīn eliñden 

Luṭf eyle ḳurtulayım a dilber il dilinden (Mt. 691) 

 

Pür neşʾe görinür ʿayn-ı ḫayālimde Ḫalīl 

Bir teşne-i viṣālim baña kim olsa delīl (Nzm. 712/1) 

 

Bir yere gitmek dilerseñ çünki biñ metru yoḳuş  

‘Avdet eylerken ṭabīʿī ol ḳadar ḳorḳunç iniş  

Var ise fırṣat eliñde gelmeden ḳış tiz ṣavış 

Çünkü beş şürūḳdur ḳarlar yaġarmış Vāḥid’im (Mr. 728/2) 
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İkfâ, “Revi harfinin mahreç (seslerin çıkış yerlerinin) yakınlığı olan bir başka harfe 

dönüşmesidir.127 Eserden söz konusu olan bu kafiye kusuruna örnekler: 

 

Geçmekde kederle ʿömr-i beşer  

Yoḳdur cihānda sürūrdan es̱er (Mt. 536) 

 

Nigārım geldi bezmimde ḥazīn göñle ṣafā ṣaçdı 

Ṭurur mı bu göñül būse dilerken dilberim ḳaçdı (Nzm. 185/1) 

 

Benim bu işde bir ḳabāḥatim yoḳdur diriken ben  

Beni teşvīḳ iden göñül nedāmet iyleyüp şaşdı (Nzm. 185/3) 

 

Bu elīm firḳate ṭāḳat mi yiter  

Bu cihānıñ işi hep böyle gider (M. 687/15) 

 

Şair yazdığı bir beyitte ikfâ kafiye kusurunu yapmamak için aşağıda gösterilen 

beyitte “hep” ibaresini revî harfini “b” olduğundan dolayı “heb” şeklinde imla 

etmiştir: 

 

Göster o güli bülbül-i nālānına Yā Rab  

Yā Rabb saña yalvarırız leyl ü nehār heb (M. 318/116) 

 

Külliyât’ta yer alan kafiye kusurlarından biri de “itā-yı celî”dir. “Açık kafiye tekrarı 

anlamına gelen itā-yı celî, aynı kafiyenin birden fazla kullanılmasıdır.128” Aşağıdaki 

şiirde “bülbül aġlar gül güler” kafiyeleri 7 beyitten oluşan bu nazmın 5 beytinde aynı 

anlamda kullanılarak tekrarlanması hasebiyle itâ-yı celî denilen kafiye kusuru 

yapılmıştır: 

 

Ḫār ile olmuş nişīn ol ġonca bülbül n’eylesün 

Yüzdedir sırr-ı ḥaḳīḳat bülbül aġlar gül güler (Nzm. 874/2) 

 

 
127Saraç, a.g.e., 274. 
128Saraç, a.g.e., 274. 
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Her şükūfeniñ çerāġı dillere pür zīb ü fer  

Seyr ider sünbül ü lāle bülbül aġlar gül güler (Nzm. 874/4) 

 

Kedernākim yine her demde yā Rab 

Bıraḳma ʿavn idüp bu ġamla yā Rab (Nzm. 262/1) 

 

Sürūrum yoḳ göñülde ẕerre mis̱li  

Kerem ḳıl maʿnevī bir ẕevḳi yā Rab (Nzm. 262/2) 

 

Ne ḳadar ḥüzn ile ötmekde göñülden bülbül 

Görüyor ki ḳodılar pertev-i ḥüsn üstüne gül (G. 305/1) 

 

Naṣıl olsun da ṭayansın buña şeydā-yı keder  

Yine bir būse ḫicābındaki ter üstüne gül (G. 305/2) 

 

Ḳodı çoḳ ġıbṭa idüp reh-i nālemde raḳīb  

Nice biñ ḫār-ı firāḳ altına hem üstüne gül (G. 305/3) 

 

Yukarıda örnekleri verilen kafiye kusurlarının yanı sıra bir de adı konulmayan kafiye 

kusurları vardır. Rüşdî şiirlerinde kafiye kurallarını görmezden gelerek gelişigüzel bir 

şekilde kafiye seçtiği için çok fazla kafiye kusurları dikkat çekmektedir. Aşağıdaki 

gazelde redif belirtme hal eki olan “-i”, kafiye ise “nd” harflerinden meydana gelen 

mukayyed kafiyedir. Ancak 1 ve 4. beyitte redif kullanılmamış “efendi ve kendi” 

ibareleri kök halindedir. O nedenle de gazelin kafiye örgüleri farklı olduğundan dolayı 

kafiye kusuru dikkat çekmektedir.  

 

Şākir ere lāyıḳ dīne bir yüksek efendi  

Parlatdı bu dīn nūrı ile ḳalbini kendi (Nzm. 735/1) 

 

Peyġamberiniñ şānına ʿāşıḳ ise dilden 

Ziḥninde virir Ḥaḳ aña berdār bülendi (735/2) 

 

Rüşdī ki anı cennetiniñ reh-güẕerinde  
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Bekler gidemez anıñ ile uçsa semendi (735/3) 

 

Allāhını ẕikr itmede her vaḳt seḥerde 

Maḳṣūdına bir gün irecek Şākir Efendi (735/4) 

 

Aşağıdaki “-ı göründi” redifli kasidenin kafiyesi “-āh” seslerinden oluşan mürdef 

kafiyedir. Ancak kasidenin 10. beytinde belirtme hal eki olan “-i” yoktur. “İlāhī” 

kelimesi kök halde olduğu için kafiyenin örgüsü değişir. Dolayısıyla hem redif hem 

de kafiyesi kusurludur.  

 

Cān virmeyi de az görerek ẕāt-ı Muḥammed  

Ḫāṣ ʿāşıḳ idi nūr-ı şehenşāhı göründi (K. 87/8) 

 

Bir mertebe kim vaṣf idemez ḳul o resūlüñ  

ʿĀlem-i ʿulüvvundaki nev-cāhı göründi (K. 87/9) 

 

Biñlerce güneş ṭoġdı o şeb mülk-i ezelde 

Mesʿūd gözine envār-ı İlāhī göründi (K. 87/10) 

 

Aşağıdaki 10 beyitten oluşan gazelde de redif iyelik eki+ayrılma hal eki “imden” 

seslerinden oluşmaktadır. Kafiyesi ise tek ses benzerliğinden yani “z” sesinden oluşan 

mücerred kafiyedir. Ancak gazelin 2. 4. ve 8. beyitlerinde kafiye kusurları vardır. 

Ayrıca 10. beytin redifi yoktur ve kafiyesi değişmiştir. O nedenle kafiye örgüsü de 

değiştiğinden kafiye ve redifte hatalı kullanım söz konusudur: 

 

Dīdem aḳıdır yaşlarını derdli özümden   

Dil ehli bilir farḳ iderek ḥāli sözümden (G. 67/1) 

 

Yoḳ ẕerre ḳadar raḥm u kerem çünki felekde  

Pek ḫoşlanıyor āhımı ṭuyduḳça sesimden (G. 67/2) 

 

Bir gün beni maḥv eyleyecekdir bu ẓulümle  

Maḳṣūd bu ise dönmeye bir böyle ʿazimden (G. 67/4) 
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Bulsaydı beşer fırṣatı gelmezdi cihāna   

Yāḫūd ḥaberi olsa idi sırr-ı ezelden (G. 67/8) 

 

Rüşdī var ise göñülde ʿaşḳ u muḥabbet 

Yetmez mi saña ʿālem-i fānīde o miḥnet (G. 67/10) 

 

Arap alfabesiyle yazılan metinlerde Türkçe sözlüklerdeki ünlü harfleri belirtmek için 

kullanılan elif, vav ve ye ( ٯ ی ١ ) harfleri metinde med harfleri gibi kullanılmışsa 

bunlara hurûf-ı müstahlefe (müstahlef harfleri); med harfleri Türkçe imlâ harfleri 

yerine kullanılmışsa bunlara da hurûf-ı maʾzûle (mazule harfleri) denir. Türkçe 

kelimelerin uzun okunmaması sebebiyle hurûf-ı müstahlefeden kaynaklanan kusurlara 

hoşgörüyle bakılmıştır129. 

 

Rüşdî’nin şiirlerinde de bu kafiye kusurlarına rastlanmaktadır. Aşağıdaki matla 

beytinde Türkçe kelime olan “yanmaḳ” fiilindeki elif imla harfi med harfi gibi 

kullanarak hurûf-ı müstahlefe yapılmıştır: 

 

Devriñ keremi cāhile maġrūrlara eẕvāḳ 

Dil ehline bu āteş-i aḥzān ile yanmaḳ (Mt. 194) 

 

Biz ʿāşıḳ-ı ḥüsnüz dilimiz dilber[i] arar  

Āteşde yanıyor gibi bī-ṣabr u ḳarār (Mt. 209) 

 

Ocaḳ söndüreniñ söner ocaġı  

Yanar mı öyle ẓālimiñ çerāġı (Mt. 211) 

 

Gelerek bezmime bir ʿarż-ı vücūd eylese yār 

Gülerek göz süzerek göñlümi şād itse ne var (Mt. 474) 

 

O gice cānān ile tenhāca ārām eyledim  

 
129Kaçar vd., a.g.e., 50. 
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Yār uyurken būse aldım ṭatlı bayram eyledim (Mt. 572)  

 

Aşağıdaki şiir örneklerinde ise med harfleri Türkçe imla harfleri yerine kullanılarak 

kafiye yapıldığı için hurûf-ı maʾzûle görülmektedir: 

 

Ey dilber-i nāz gözleriñe cān mı ṭayansun  

Rūyıñda olan pertev-i bī-misle mi yansun (Nzm. 219/1) 

 

Bir ġonca gibi açmada dillerde cemāliñ 

Ol ẕevḳ-i dil-ārā ile sen cismime cānsın (219/2) 

 

Her ānda fedā uġrıña nā-çīz ḥayātım 

Ol cāẕibeli göz ile cānān-ı cihansın (219/4) 

 

Ġamzeñ ki benim göñlüme ʿ Īsā-yı ḥayātdır  

Ḥüsnüñdeki pertevlere cānım yine yansın (219/5) 

 

Yitemez yüksek olan şānını taʿrīfe ḫayāl  

O idi gülşen-i sāzende de mekşūf gül al   

Neġamātı arasında yine ʿaşḳ ẕevḳine ṭal (Msl. 703/2) 

 

Bu gice bezmime gelmiş idi ṣanki iki ay  

Dili pür nūr idecek anları çift ḥūri ṣay (Nzm. 739/1) 

 

Biri cismimde güneş ay biri rūḥumda żiyā  

Bu iki yār bıraḳdı dile bir hūy ile hāy (Nzm. 739/2) 

 

Rüşdî’nin kafiye bulmakta zorluk yaşadığının bir diğer göstergesi de bazı beyitlerinde 

kafiye kullanmamış olmasıdır.  

 

Yār gelince ʿāşıḳıñ ḳalmaz hemi  

Merhemi yārdır ḳalır mı bir hemi (Mt. 767) 
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Nigārım ḳahr u cevriyle beni dün pek ḫarāb itdi  

Bugün elden piyāleyle baña şarāb[ı] luṭf itdi (Mt. 376) 

 

Yine örtmüş bu güzel ruḫlarıñı kāküller  

Açıvirseñ aḳıdır dīdeme dilden seyller (Nzm. 438/1) 

 

Nezd-i cānānda neden sākin ṭurursın ey göñül  

Yār gidince āh idüp bayġın ḳalursın ey göñül (Mt. 672) 

 

Size nefʿ itmege cürʾet idemem  

Bu günüñde yine andan geçemem (M. 687/23) 

 

Bu ḳadar yoḳluġa nʿeyle ṭayanırlar bilmem  

Felegiñ her işi böyle müteġayyir mi dimem (M. 730/8) 

 

Ol ġonca baña rāyiḥasıyla vaṭanımdan 

Mektūb gelür rehber-i şīrīn-süḫanden (M. 731/2) 

 

Rüşdî’nin Şiir Külliyâtı’nda redifler; sadece ek, sadece kelime, iki kelime, üç kelime, 

ek+kelime ve ek+iki kelime olmak üzere altı farklı şekilde kategorize edilmiştir. 

Eserde sadece tek kelimeden oluşan redif sayısı 84, iki kelimeden oluşan redif sayısı 

13, üç kelimeden oluşan redif sayısı 3, ek+kelimeden oluşan redif sayısı 29 ve ek+ iki 

kelimeden oluşan redif sayısı ise 4 adettir. Bu rediflerin dışında kalan bütün rediflerse 

sadece ek olarak kullanılan rediflerdir. Bu ekler arasında en sık kullanılan redifler, “-

iñ, -ım, -dan, -den, -de -lar, ler, -ına, -i, -ı, -si, -ya, -a, -e, -sın” ekleridir. Söz konusu 

olan bu redif çeşirlerine eserden örnekler: 

 

Sadece tek kelimeden oluşan redif 

Bir güzel gördükde ʿāşıḳ yārini yād eyliyor  

Ġoncayı açmış görünce āh u feryād eyliyor  

Bizi yā Rab yüce luṭfuñ ile mesrūr eyle  

Bu ḳaranlıḳda ḳalan dilleri pür-nūr eyle  
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Gelür baʿżen baña yārim dilimi pür-mesārr eyler 

Olur ger gelmeyüp ālām-ı firḳatle zār eyler  

 

Baḳarım rūyına yāriñ yanaġı lāle gibi 

Utanup dögdigi ter derde düşen jāle gibi 

 

İki kelimeden oluşan redif 

Bu dünyāyı neden sevdiñ bu bir ġam-ḫāne ey dostum   

Bugün maʿmūr ise ḫāneñ yarın vīrāne ey dostum  

 

Bir gice ḫānemde gördüm ʿālem-i rüʾyā bu yā  

Cümle resūller yanında ẕāt-ı Kibriyā bu yā 

 

Üç kelimeden oluşan redif 

Perteve nāẓir olan kāşāne kim çeşmimdir ol  

Ġālibā cānān arar bir dāne kim çeşmimdir ol 

 

Bizi sen ḫādim-i şāh-ı ḥarem eyle yā Rab 

Bizi ol şāha baġışla kerem eyle yā Rab 

 

Ek+tek kelimeden oluşan redif 

Rifʿatʾım ki nūr-ı dīdemdir benim 

Pür-vefādır bir güzīdemdir benim 

 

Bī-çāre göñül cefāya düşdi  

Bir dilber-i bī-vefāya düşdi  

 

Bu diliñ derdi nedir dilbere meftūn mı ʿaceb  

Kederi ẕevḳ ile yek-ser gibi Mecnūn mı ʿaceb 

 

Ek+ iki kelimeden oluşan redif 

Nezd-i cānānda neden sākin ṭurursın ey göñül  

Yār gidince āh idüp bayġın ḳalursın ey göñül  
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Sen sipāh-ı dīne şāhsın yā Ḥüseyn 

Derdliler göñlünde māhsın yā Ḥüseyn 

 

Geneli itibariyle sade ve anlaşılır bir dille kaleme alınan Külliyât’taki şiirlerin redifler, 

çoğunlukla Türkçe kelime ve eklerden oluşturulmuştur. Eserde tercih edilen redifler 

incelendiğinde 585’i Türkçe, 15’i Arapça ve 12’si Farsça ek ve kelimelerden meydana 

geldiği tespit edilmiştir: 

 

Tablo 2.8.Rediflerde Tercih Edilen Türkçe, Arapça ve Farsça Ek ve Kelimelerin Dağılım Grafiği 

 
Tablo 2.9.Ek Halindeki Redifler 

-uñ/-üñ/-ıñ -sin -ı/-i -a/-e -den/-dan 

-yı/-yi -dı/-di -da/-de -nıñ -dır/-dir/-dur/-

dür 

-r -ūd -ler/-lar -sı/-si -inde/-ünde 

-ıñ -ya/-ye -siydi -la -ım/-im/-um/-

üm 

-ünden  -it -ar/-er/-ır/-ur/-

ür 

-leri -sına/-sine 

Türkçe; 96%

Arapça; 2% Farsça; 2%

Türkçe Arapça Farsça
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-ñda -maḳda -ıyor/-iyor -ından/-

inden/-ünden 

-sini 

-miyor -sın/-sin/-sun/-

sün 

-amaz -larına -ecek 

-sıdır -ine/-ına -mededir -ıdur -malıdır 

-ımız -ıñı/-iñi -dedir -ıyla/-iyle -yelim 

-ıdır/-idir -ligine -iken -ısın -ayım 

-mışdır -dım -ümde -lendi -dıñ 

-yle -ma/-me -nır -ñi -mege 

-imiş  -madın -ken -yim -alım 

-lır -sem -lerime -miydi -acak mısın 

-imdir -idi -siyiz -lerim -deki 

-ıdır -yim -ivir -meden -ladım 

-ımızda -mı 

 

Tablo 2.10.Tek Kelimeden Oluşan Redifler 

Gibi eyler henüz Olsun Olmak yok 

Olalım İle İtdi İderim İder getirdi 

Eyledim oldı dedi Olaydı Olmuş oluñ 

İtdiñ olsa bizimdir Virdiñ İderiz bugün 

Eyle sensin itmedeyiz İtme bilmedeyiz saña 

Eyler idecek eylediği  Eyliyor senindir  var 

Ol İt oldı Olayım Olanı içün 

Kıldı 

 

Tablo 2.11.Kelime Grubuyla Oluşan Redifler 

bu yā olsun o eyle İlāhī 

içün İlāhī ey dostum kim çeşmimdir ol 

üstine gül yā Rab eyle yā Rab 

it bize mümkün değil eyledi Ḥaḳ 

itdi Ḫudā var ġoncada 
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Tablo 2.12.Ek+Kelimeden Oluşan Redifler 

-sın yā Ḥüseyn -a bizi -siz değil -maz tāliʿim 

-mı olur -up gitdi -si yoḳ -ursın ey göñül 

-sa senin -ı var -dan oldı -ı göñlümüñ 

-mı ʿaceb -ya düşdi -mdir benim -ıñ içinde 

-ı gül -dan soñra -ımdır ḳadeḥ -dır bu 

-ımsın benim -a bagışla -dı göñül -ümde sensin 

-mez oldı -uñ ile -si var -ı göründi 

 

Redif aslında ilk başta şair için bir kolaylık olarak görülebilir ise de aslında başarılı 

şiir ile başarısız şiiri belirleyen ölçütlerden birisi olarak kabul edilmektedir.130 Bu 

ölçütü göz önünde bulundurarak Rüşdî’nin şiirlerini değerlendirdiğimizde çok da 

başarılı şiirler ortaya koymadığına şahit oluruz. Bu da şairin şiir şekil bilgisinin eksik 

olduğunu göstermektedir. Şair eserinin genelinde yaptığı kafiye ve redif kusurlarının 

temel sebebi şiirin veznini bozmamak içindir. Dolayısıyla Rüşdî’nin ahenk unsurları 

arasında vezne daha çok önem verdiği anlaşılmaktadır. 

 

Şairin yapmış olduğu redif kusurları ekseriyetle benzer olan seslerin farklı 

fonksiyonlarda kullanılmasından kaynaklanmaktadır. Örneğin yönelme hal eki olan “-

a/-e” sesleri ile kelimenin aslî sesleri olan “-a/-e” harfleriyle redif yapılarak hatalı bir 

kullanım söz konusudur.    

 

Bu ʿaşḳıñla iren irdi o lā-mekānda dīvāna 

Beni de nūr-ı ʿaşḳıñla İlāhī eyle dīvāne (Mt. 2)  

 

Yine aynı hatalı kullanımı belirtme hal eki olan “-ı/-i” ekleri ile kelimenin bünyesinde 

bulunan “-ı/-i” aslî sesleriyle yapılan redif örneğinde de rastlamaktayız 

 

Aç da ḳalsa ṣabr ider ol ḫoş kişi 

Çünki anıñ besmeleyledir işi (M. 284/231)  

 

 
130 Saraç, a.g.e., 260. 
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Şair, bazı şiirlerin bir veya birkaç beytinde redif değişikliği yaparak şiirin ahengine 

halel getirmiştir. Aşağıdaki şiirin 2. beytindeki redif söyleyiş bakımından benzer olsa 

da anlam bakımından farklı bir ibare ile değiştirilmiştir.  

 

1. Güller açdı Rüşdī’ye vir kevs̱eri bardaḳ ile 

Dil yanar aġlar ṭurur her dem o yār-i Ḥaḳ ile  

 

2. Pertev-i imdādını gözler ṭurur bu gözlerim 

Görmedi bu kemteri bir luṭfa müsteḥaḳ bile (50) 

 

Aşağıdaki beyit Külliyât’ın 299. şiiri olan gazele ait matla beytidir. Gazelin bütününde 

kullanılan “üstüne gül” redifi matla beytinin ilk mısraında vezin gereği “bülbül” 

ibaresiyle değiştirilmiştir. Ayrıca gazelin kafiyesi olan “-ār” mürdef kafiye yine söz 

konusu bu mısrada kullanılmayarak şiirin ahengini bozmuştur.    

              

Ne ḳadar ʿaşḳ ile ötmekde seḥerde bülbül  

Biliyor kim ḳodılar gül-ruḫ-ı yār üstüne gül (G. 299/1) 

 

Aşağıda “-f” sesinden oluşan mücerred kafiyeli ve “-imdir” redifli gazelin 7. 

beytindeki “fehimdir” ibaresi ile 8. beytindeki “Kerim’dir” ibareleri kök halinde 

olduğu için redifleri kusurludur. Aynı zamanda 5. beyitteki “kafesimdir” ibaresinde 

ses değişikliği olduğu için kafiye kusuru mevcuttur. 

 

1. Dost avcısıyım meclis-i iḫvān hedefimdir  

Ben cevher isem yārān cigerim ṣadefimdir  

 

2. Vuṣlat yerine ḳāʾim olan şimdi bu hicrān  

Ben bir selef oldum benim anlar ḫalefimdir   

 

3. Ben çünki muḥabbetim ararım dostı her ān 

Dostāne muḥabbet benim elbet şerefimdir  

 

4. Cāndan ṭutışub āh ile cismim küle döndi  
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Dostlar ṣanıyor dil āhımı elde defimdir 

 

5. Ol ṭaġdaki dost ruʾyeti ḳābil olamazsa 

Bülbülleriyim ʿaşḳları dilde ḳafesimdir  

 

6. Dilden dökiyor gözyaşını dīde-i giryān  

Bir böyle firāḳ elbet sebeb-i telefimdir  

 

7. Çal sāzıñı iç bāde-i ḥasret saña kāfī  

İḫvān ṣanıvirsin seni noḳṣān-ı fehimdir  

 

8. Rüşdī emeliñ dostlara vuṣlat ise bu şek 

Maḳṣūduñ ile Ḥaḳ irdire çünki Kerīmdir (G. 317) 

 

Aşağıdaki örneklerde ise fonksiyon bakımından farklı olan eklerle redif yapılmıştır. 

Bulunma hal eki olan “-da” ile bağlaç olan “-da”yı anlam ve işlev yönünden farklı 

oldukları için redifi hatalıdır. 

 

Bir gün gelecek var ise ʿömrüm o Çorum’da 

Mesrūr ḳalırım dostlara vāṣıl olurum da (M. 731/8) 

 

 

1. Parlıyor nūşīn yüzler bezm-i ʿāşıḳānede 

Gel a ṣūfī gör neler var maʿnevī meyḫānede 

 

2. ʿAşḳ ile yanmaḳdayım āh ben de bir Mecnūn gibi  

ʿAḳlı olsa derdime ḥayrān ḳalır dīvānede 

 

3. ʿAşḳımıñ ḥālātına itmez taḥammül ʿāşıḳān  

Derdime bir dem ṭayanmaz bülbül ü pervāne de (Nzm. 734) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

MUHTEVA İNCELEMESİ 

 

3.1. Din 

3.1.1. Allah 

Bütün esmâ-i hüsnanın anlamlarını kendinde toplayan hak ilahın ismi. Gerek ilim ve 

ayn mertebesinde gerekse fiiller ve eserler mertebesinde (hazretinde) tüm zat sıfatlarını 

ve kemal vasıflarını kendinde toplayan, varlığı zorunlu zatın ismi.131  

Rüşdî, Allah’ı en çok mesnevilerinde zikretmiştir. Bilhassa münâcât türündeki 

şiirlerinde Allah’ın bağışlayıcı sıfatını vurgulayarak günahlarının affı için Allah’a 

yalvarır. Ayrıca bu hususta Allah’a niyaz etmeleri için insanları uyarır:   

  

Nā-çīz-i ʿubeydiñim a şāhım  

ʿAfv eyle çoġ-ise de günāhım (M. 9/232) 

 

Oluyordı o belāya ya ṣabūr 

Anı ʿafv itmeye mi Rab-i Ġafūr (M. 15/116) 

 

Düşdük mi bu taḳṣīr ile şāhāne gözüñden  

ʿAfv eyle de atma bizi nūr dāne özüñden (M. 34/27) 

 

Yine mesnevilerinde Allah’ın varlığı ve birliğine iman etmeye, Allah’tan başka bir 

yaratıcı ve güç olmadığına değinir: 

 

Bir ʿācize kim yardım ider dinse Allāh 

Lā-ḥavle ve lā-ḳuvvete illā biʾllāh (Mt. 26) 

 

 
131Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, İstanbul: Kabalcı Yayınları, 2016, 37. 
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Yā Rab seni biz ṣıdḳ ile var bilmedeyiz 

Yā Rab seni bī-şekk yine bir bilmedeyiz (M. 65/2) 

 

Bir Tañrı seni bildik bize maʿbūd sensin  

Yā Rab keremiñle yine mevcūd sensin (M. 65/3) 

 

Rüşdî, insanın aklının aciz olduğunu söyleyerek Allah’ın varlığına akılla 

ulaşılamayacağını belirtir ve iman edenleri akil, inkâr edenleri de akılsız olarak niteler:  

 

Biz çünki ḳuluz bu ʿacz ile bizde ʿaḳıl ṭar 

Allāh’ı idersin bu ʿaḳılsızlıḳla inkār (Nzm.7/2)  

 

ʿĀḳil semāya bakup añlar ki Ḫālıḳ’ı var  

Baḳmış da anı var bilmeyene hīç ʿaḳıl yoḳ (Mfr. 205) 

 

Bilemez ʿaḳl-ı beşer biñ sene fikr eylese de  

Bu belānıñ bu ġamıñ bu elemiñ mātemini (Mfr. 89) 

 

Bu semāvāta baḳınca görinür bir varlıḳ 

Saña yoḳdur diyecek ʿaḳlı mı var Allāh’ım (Mfr. 204) 

 

Rüşdî, insanlara Allah’ı zikretmelerini ve belaya uğradıklarında dahi şükretmelerini 

nasihat ederek zikrin ve şükrün önemine değinir:  

 

Giceler ẕikr idelim tā-be-seḥer Raḫmān’ı 

Bu şerefden dolayı sevdi Ḫudā insānı (M. 10/1)  

 

Ṭoġacaḳ çünki ẕik(i)rle bu göñül mehtābı 

Açılur ẕikr ile firdevs ü ʿaden ebvābı (M. 10/2) 

 

Rüşdî “Allah” lafzını, ağırlıklı olarak mesnevilerinde insanlara nasihatlerde 

bulunurken ve Allah’a günahlarının affı için dua ederken sıkça kullanmıştır. Bunu 

yaparken de Allah’ın sıfatlarından ve esma’ül-hüsnadan fazlaca yararlanmıştır.  
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3.1.2. Melekler 

Külliyât’ta dört büyük melekten olan ve vahiy meleği olarak bilinen Cebrâil’in adı 

geçmektedir. Şair, mi’râciyye ve na’t türündeki mesnevilerinde mi’râc hadisesini 

anlatırken Cebrâil’den bahseder. Mi’râc gecesi Hz. Peygamber’e Burak adındaki 

bineği getiren ve Sidre-i müntehâ’ya kadar eşlik eden Cebrâil eserde “Cibrîl”, 

“Ruhu’l-emîn” ve “Ruh’ul-kudüs” isimleriyle anılmaktadır.  

 

Virmişdi bu emri peyke ol ẕāt 

Cibrīl getirdi süsli bir at (M. 9/115) 

 

Tā Sidre’ye kim irişdi ol dem 

Cibrīlʾe buyurdı fahr-ı ʿālem (M. 9/178) 

 

Eserde bir defaya mahsus olmak üzere Hz. Cebrâil ile birlikte Hz. Mikâil’in de adı 

geçmektedir. Rüşdî, kaleme aldığı bir kaside de Hz. Cebrâil ve Hz. Mikâil’i 

Peygamber’e hizmetçi olan iki melek şeklinde tanıtmıştır: 

 

Seniñ dergāhıña ḫıdmet iden Cibrīl ü Mīkāʾīl 

Bunuñçün her nebīden mevkiʿiñ aʿlā vü pertevdir (K. 28/12) 

 

Külliyât’ta Hz. Azrâil’in ismi doğrudan geçmez. Ölüm meleği olarak isimlendirilen 

Hz. Azrail, vazifesiyle vasıflandırılarak zikredilmiştir:  

 

Cānıñı almaġa gelse melekʾül-mevt seniñ  

Ezilir heybeti altında o bī-çāre teniñ  

Kesilür ṣoñ nefesiñ çıḳdıġı anda kefeniñ  

Aḳıdırsın o zamān göz yaşını ʿāʾileniñ 

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven  

Gelivirsin o melek sen yine Allāhʾa güven (Msd. 25/1) 
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3.1.3. Kitaplar 

Eserde kutsal kitaplardan sadece Hz. Peygamber’e gönderilen son ilahi kitap Kur’ân-

ı Kerim’in bahsi geçmektedir. Kur’ân-ı Kerim’i okumak ve ezberlemenin faziletlerini 

anlatarak Allah’ın bize bağışladığı bir rahmet olarak nitelendirir. Rüşdî, Kur’ân 

üzerinden hafız olmanın hikmetine de temas etmiştir. Nitekim Kur’ân’ı okuyup 

ezberleyenin cennette Hz. Peygamber’e komşu olacağını müjdelemektedir: 

 

O keremkār seviyor ḥāfıẓ olan her ḳulunı  

O ḳula gösterecek cennetiniñ ḫāṣ yolunı (M. 64/2) 

 

Ulu Ḳur’ān bize Allāhımızıñ raḥmetidir  

Reh-i dīninde revān olmamızıñ ḥikmetidir (M. 64/11) 

 

Olacaḳ ḫafıẓa ḳomşu S̱aḳaleyn Sulṭānı   

Oḳu taʿẓīm ile her leyl ü nehār Ḳur’ānʾı (M. 64/19) 

 

Eserde, Kur’ân-ı Kerim’in karşılığı olarak “ümmü’l-kitâb” ifadesini de kullanılmıştır: 

 

Ḥaḳ’dan irişince ḫiṭāb 

Oḳuna bi-ġayr-i ḥesāb 

Vaʿdemizdir ümmü’l-kitāb  

Ol dem ʿayān olacaḳdır (Mr. 835/5) 

 

3.1.4. Peygamberler 

Rüşdî, eserinde başta Hz. Muhammed olmak üzere pek çok peygamberin ismini telmih 

yaparak kullanmıştır. Hz. Peygamber’e olan sevgisini dile getirmek için pek çok şiirler 

kaleme alan Rüşdî, Hz. Peygamber’in şefaatine nail olmak ve O’na komşu olmak ister.  

“Varlığın ilki O’dur. Cihan güzellerinin tecellisidir. İnsanların efendisi, ezel ve ebedin 

tek hakimidir. İncil O’nun gelişini haber vermiştir. Arş’a çıkmış, çerh ü zemin O’na 

secde etmiştir. Ondan daha üstün şefaatçi yoktur. O’nun ümmeti olmakla müslümanlar 

övünür. O’nun vasıflarını hakkıyla kimsecikler övemez, bitiremez, anlatamaz. O 
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peygamberlerin imamıdır.132” Şair Hz. Muhammed’in bütün bu özelliklerini na’t, 

mi’râciyye, mevlid ve şefâʿat-nâme türündeki müstakil mesnevilerinde anlatmıştır. 

Rüşdî, Hz. Muhammed’in alemlerin özü, alemlerin yaratılma sebebi ve yaratılan ilk 

nur olduğunu söyleyerek yüceltir: 

 

Ḥaḳḳında buyurmuş-idi levlāk133 

Olmazdı sen olmasaydın eflāk (M. 9/12) 

 

Bādī-i ḥayāt idi o cānān  

İḥyāya sebeb odur kemā-kān (M. 9/27) 

 

O yine cevher-i ervāḥ o yine māh-i ümem 

O yine ezher-i eşbāḥ o yine şāh-ı himem (M. 10/73) 

 

Hz. Muhammed’in daima ümmeti için Allah’a dua edeceğini belirterek şefaatine nail 

olmak ve cennette komşu olmak ister: 

 

Dökerek gözyaşı ʿarşda idiyor Ḥaḳḳ’a niyāz 

Olunur ümmeti ʿafv çünki ḳalır mı esefi (Nzm. 5/4) 

 

Zīrā biliriz şānıña düşmüşdi şefāʿat  

Sen eyle kerem bizlere ey şāh-ı saʿādet (M. 34/11) 

 

Bir devlet-i bī-mis̱le irüp nūr-ı semavāt  

Ümmetlerini Ḫālıḳ’a ʿafv itdiren ol ẕāt (M. 318/60) 

 

Bütün bunların yanı sıra şair, Hz. Peygamber’in mi’râc hadisesini anlatarak 

mucizelerine de değinir. Hem mi’râciyye türünde hem de na’t türündeki 

mesnevilerinde mi’râca yükselişini ve bütün peygamberlere imamlık yaptığını tahkiye 

ederek anlatılmıştır: 

 

 
132Pala, a.g.e., 331. 
133 “Sen olmasaydın, yeri göğü yaratmazdım.” Kutsi hadisinden kısmi iktibas.  
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Ol faḫr-i firāş-ı Ümmü Hānī 

Cibrīl-i emīn ile nihānī (M. 9/122) 

 

Binmişdi semend-i āsmāna  

ʿİzzetle olur yola revāne (M.9/123) 

 

Atdıḳda adım şehiñ Burāḳ’ı 

Sürʿatde yaḳın ider ıraḳı (M. 9/124) 

 

Lāhūtda o leyl oḳundı bāngı 

Ol faḫr-i semā uçardı ṣanki (M. 9/125) 

 

Ṣan berḳe binüp gider Muḥammed 

Nūr itdi o Ḳudsʾi nūr-ı Aḥmed (M. 9/126) 

 

Uyduḳda imām-ı asfāya 

Ḳıldırdı namāzı enbiyāya (M. 9/168) 

 

Külliyât’ta Hz. Peygamber’in bilinen diğer isim ve sıfatları da yer almaktadır: nūr-ı 

Aḥmed, Aḥmed-i Muḫtār, nūr-ı Musṭafā, Resūlallāh, habīb, Muḥammed Muṣṭafā, 

server.  

 

Eserde yer alan diğer peygamberlerin isimleri: Hz. Adem, Hz. İsâ, Hz. Mûsâ, Hz. 

İbrahim, Hz. Davud, Hz. İsmâil, Hz İlyâs, Hz. Şuayb, Hz. Zekeriyya Hz. Nuh, Hz. 

Yakup, Hz. Yusuf, Hz. Şit, Hz Eyyüb ve Hz. Yahya’dır. Sözü edilen bu 

peygamberlerin isimleri ağırlıklı olarak  mirâciyyenin “asıl olay” bölümünde yer 

almaktadır: 

 

Ḥavvā’ya sebep olur vücūdı 

Ol Şītʾe şeref virir şühūdı (M. 9/63) 

 

Mūsā’yı ẓuhūrı itdi mesrūr 

ʿĪsā’yı ṭulūʿı itdi pür-nūr (M. 9/64) 



188 
 

 

Yaʿḳūb Yūsuf’una yañarken  

Ol nūrla olurdı göñli rūşen (M. 9/66) 

 

Eyyübʾe şifā virirdi adı  

Yaḥyā’ya ḥayāt olur fuʾādı (M. 9/67) 

 

Ol şān-ı şerefle İsmāʿīl  

Hep anda görür kemāli tekmīl (M. 9/72) 

 

Gözlerdi rusül bu pür-ṣafāyı  

Ol ẕāt-ı şerīf-i Muṣṭafā’yı (M. 9/127) 

 

Ol ceddi necībi İbrāhīm 

Gözlerdi bu ḫoş zamānı dāʾim (M. 9/130) 

 

Fānīde iken Şuʿayb-ı dānā  

Maʿlūldı gözi görür mi raʿnā (M. 9/134) 

 

Mūsā ki o şāh-ı Ṭūr-ı Sinā  

İrmişdi Muḥammed’e o es̱nā (M. 9/138) 

 

Bıçḳı şehīdi şehīd-i ʿulyā  

Ol ẕāt-ı şerīf134-i Zekeriyyā (M. 9/142) 

 

Meşhūr-ı cihān nebī Süleymān  

Olmuşdı ḥabīb-i Ḥaḳḳʾa ḥayrān (M. 9/152) 

 

İsḥāḳ nebīniñ ʿazm ü cezmi  

Görmekdi bu ʿulviyāt-ı bezmi (M. 9/153) 

 

 
134 “ẕāt-ı şerīf” ibaresi,  “San u şerefiyle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Sulṭān-ı rusüle irdi İlyās 

Bir ḳaya içinde cemʿ-i enfās (M. 9/155) 

 

Yūsuf’da olan o ḥüsn-i ʿulyā  

Olmuşdı bu ḥüsn içinde ḫülyā (M. 9/158) 

 

Size Dāvūdī sesi baḳ ne ṣadālar viriyor  

O ṣadādan da ḳulūbe ne ṣafālar iriyor (M. 64/13) 

 

Aña muḥtācdır Ādem ü ʿĪsā Nūḥ u İbrāhim 

Melekler āfitābı şehriyār-ı enbiyādır bu (G. 287/4)  

 

3.1.5. Dört Halife  

Külliyât’ta çâr-ı yâr-ı güzîn olarak nitelendirilen dört halifeye yönelik şiirler kısıtlı 

olsa da edebiyatımızda ön plana çıktıkları yönleriyle bahsedilmektedir. Hz. 

Ebubekir’in halife edilişi ve nice kaleleri fethettiği, Hz. Ömer’in Ebu Lü’lü tarafından 

şehit edildiği, Zi’n-nûreyn lakabıyla Hz. Osman’ın Hz. Peygamber’in iki kızıyla 

evlendiği ve damadı olduğu anlatılmıştır: 

 

Ebū Lü’lü elinde şehīd oldı ʿÖmer 

O gice bir buluṭa aġlayaraḳ girdi ḳamer (M.10/169) 

 

Ne içün nāmına şān oldı ʿaceb Ẕi’n-nūreyn  

Virilir ẕātına zīrā o şerefli Ḳamereyn (M.10/170) 

 

O ḫilāfet ile dāmād-ı nebīdir ʿOsmān  

Anı dāreynde ʿazīz itdi cenāb-ı Raḫman (M.10/172) 

 

Rüşdî, dört halife içinde en fazla Hz. Ali’ye değinmiştir. Hz. Muhammed’in damadı 

olduğu ve İbn-i Mülcem’in oğlu tarafından şehit edildiğini anlatmıştır. Ayrıca şair, Hz. 

Ali’nin bir istihrâcına da yer vererek ilim sahibi biri olduğuna da temas etmiştir. 

Külliyât’ın 311. sayfasında bulunan bu istihrâc, Ḥażret-i İmām-ı ʿAlī Rażıyallahu 

ʿAnhuñ İstiḥrācı başlıklı mensur metindir.   
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O şecāʿat ile meşhūr İmām-ı ʿAlī 

Oluyor ʿizz ü saʿādet ile dāmād-ı nebī (M.10/173) 

 

Oldu ṣabāḥ namāzında [o] ḫançerle şehīd 

Sebeb-i mevti olan Mülcem’iñ oġluydı pelīd (M.10/176) 

 

3.1.6. Ayetler 

Külliyât’taki ayetler ağırlıklı olarak mesnevilerde yer almaktadır: 

 

Ḥaḳḳında buyurmuş-idi levlāk135 

Olmazdı sen olmasaydın eflāk (M. 9/12) 

 

Ol kün fe-yekün136  yaratıldı  

Çün nūr-ı Ḫudā leṭāfetiydi (M. 9/23) 

 

Feseyekfikehumu’llāh137 bu ulu āyetine 

Dökilen ḳanı ile irdi Ḫudā raḥmetine (M. 10/171) 

 

İrciʿī138 emrine iṭāʿat ile  

Giriyor cennete selāmet ile (M. 15/174) 

 

Bir ʿācize kim yardım ider dinse Allāh 

Lā-ḥavle ve lā-ḳuvvete illā bi’llāh139 (Mt. 26) 

 

Uyduḳ ise biz nefs ile şeyṭān-ı racīme140 

Ẕātıñ yine ol ism-i Ġaffārla müsemmā (Kt. 75/3) 

 

 
135 “Sen olmasaydın, yeri göğü yaratmazdım.” Kutsi hadisinden kısmi iktibas.  
136 "Ol." der. O da hemen oluverir.  Yasin Suresi 82. Ayetten kısmi iktibas. 
137 “Allah onlara karşı sana kafidir.” Bakara Suresi 137. ayetten kısmi iktibas.  
138 Fecr Sûresi 28. Ayetten kısmî iktibas.  
139 “Allahtan başka hiçbir güç yoktur.” Kehf Sūresi 39. Ayetten kısmi iktibas.  
140 “Taşlanmış, Allahʾın huzurundan kovulmuş olan şeytan” anlamına gelen Hicr Suresi 17. Ayette 
geçen kısmî iktibas.   
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Ṭoġdı ol ān raḥmeten li’l- ̔ālemīn141 

Nūra ġarḳ oldı semāvāt u zemīn (M. 284/82) 

 

Olacaḳ mevt ile her ferd ʿadīm142  

Ḳalacaḳ rūḥ ile firdevsde ḳadīm (M. 687/25) 

 

Geh teheccüd geh taṣadduḳ gāh duʿā  

Leyse liʾl- insāniʿ il-lā mā seʿā143(Mt. 863) 

 

Bu Daḫı Diger Bir Levḥadan  

Ṭālibī vāḳıf ider nükte-i kerramnā144ʾya 

Nefḥ-i feyz-i ezelī eyledi Mevlānāʾya 

Gösterir bezm-i elestī ile firdevsi saña 

Ṭurma gel şevḳ ile sen dergeh-i Mevlānā’ya (B. 906) 

 

Ḥüzn ile tevʾem midir bilmem bu dil  

Ḥasbunaʾllāhu ve niʿmeʾl-vekīl145  (Mt. 553) 

 

3.1.7. İbadetle İlgili Mefhumlar 

Rüşdî, Allah’a ibadet etmek için yapılması gereken esasları doğrudan halka aktararak 

bilgilendirir ve ibadet etmenin önemine değinir. Rüşdî’ye göre cennete girmenin yolu 

ibadet etmekten geçer:  

 

Ḳapanur Ḥaḳḳ’a ʿibādetle caḥīmiñ kapusı  

Alınur ʿaşḳ u muḥabbetle naʿīmiñ ṭapusı (M. 10/5) 

 

İrciʿī146 emrine iṭāʿat ile  

Giriyor cennete selāmet ile (M. 15/174) 

 
141 “Alemler için rahmet” anlamına gelen Enbiya Suresi 107. Ayetten kısmi iktibas. 
142 “Her nefis ölümü tadacaktır.” Āl-i İmran Sūresiʾnin 185. ayetine mealen iktibas yapılmıştır.  
143 “İnsan için çalışmasından başka bir şey yoktur.” Necm Sūresi 39. Ayetten iktibas.  
144 “Biz çok ikrām ettik” anlamına gelen İsrā Suresi 70. Ayetten kısmī iktibas.  
145 Ali İmran Suresi, 173. Ayette geçer. Anlamı: Allah bize yeter, o ne güzel vekildir. 
146 Fecr Sûresi 28. Ayetten kısmî iktibas.  
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İslam’ın temel şartlarından biri olan namaz ibadetinin bahsi mi’râciyye nazım türüyle 

kaleme alınan mesnevide geçmektedir: 

 

Uyduḳda imām-ı asfāya 

Ḳıldırdı namāzı enbiyāya (M. 9/122) 

 

Mevlā’ya idildi anda secde  

Fetḥ oldı o lā-mekāna perde (M. 9/195) 

 

Bulunur Ḥaḳḳ’a ʿibādet ile yol  

İriyor secde ile Rabbine ḳul (M 15/18) 

 

Taʿẓīm ile ḳıl Ḥażret-i Allāh’a namāzı 

İtmez mi ḳabūl ʿaşḳ ile ḳul itse niyāzı (M. 46/12) 

 

Rüşdī yine it Ḥażret-i Allāh’a niyāzı  

Ḳıl ṭurma hemān beyt-i ilāhī’de namāzı (M. 46/18) 

 

Rüşdî’nin eserde değindiği bir diğer ibadet ise oruç mefhumudur. Menâkıb-nâme’de 

değindiği Şeyh Ali namındaki şeyhinin üzerinden bu ibadetin önemine temas etmiştir: 

 

Ḳurı etmekle ṭutardı orucı 

Aña maḥşerde olur mı ṣorucı (M. 15/56) 

 

Ṭutıyor yıl orucı ẕāt-ı şerīf  

Bedeni olmuşidi nūr-ı laṭīf (M. 15/61) 

 

Ṭutıyorken orucı çünki dimez 

Oṭurup sofraya bir loḳma yimez (M. 15/62) 
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“Bir müslümanın belli kurallara uyarak zilhicce ayında Kâbe’yi ziyaret etmesi” olarak 

tanımlanan hac ibadeti eserde doğrudan anlatılmasa da hac ile bağlantılı ibarelerle 

çağrıştırılır. Söz konusu olan bu ibareler: Beytü’l-haram ve Lebbeyk  

 

Ṣalavāt vir ki nebiyy-i kereme  

Seni vāṣıl ḳıla Beytüʾl-ḥaramʾa (M. 15/108) 

 

ʿAzm ider göklere mānende-i peyk  

Nefes-i gulgule-nāk-i “lebbeyk”147 (Mt.16) 

 

3.2. Tasavvuf 

XIX. asrın sonları ile XX. asrın başlarında yaşamış bir tekke şairi olan Rüşdî, tasavvufî 

mefhumları ayrıntılarıyla tanıtmasa da yüzeysel olarak ismen değinmiştir.  Söz gelimi; 

Allah katından gelen bilgi olarak kabul edilen ilm-i ledün ibaresinin tanımına yer 

verilmemiş, Hz. Ali ve Hz. Muhammed’in sahip olduğu bir ilim olarak izah etmiştir. 

Rüşdî, Allah’ın aslanı olarak nitelendirilen Hz. Ali’yi ledün ilmi hususunda da aslana 

benzeterek yüceltmiştir. Nitekim Hz. Ali’nin cifr ilmine vakıf olması ledün ilmine 

sahip olduğunu da gösterir. Eserde Hz. Ali’nin cifr ilmi vasıtasıyla savaş tahmininde 

bulunduğu bir istihrâc-nâmesi yer almaktadır.  

 

O Ḫudā dīniniñ aʿdāsına bir düşmendi 

O yine ʿilm-i ledünide daḫı arslandı (M. 10/176) 

 

Ey luṭf u kerem sulṭānı   

Ey ʿilm-i ledün ḫakanı 

ʿAvn eyle bu Rüşdī ḳula  

Ey ʿarş-ı şeref cānānı (B. 40) 

 

Rüşdî, toplumsal ve sosyal konuların dışındaki şiirlerinde ağırlıklı olarak tasavvuf 

konulu şiirler kaleme almıştır. Onun tasavvuf anlayışında vahdet-i vücud, ibn-i vakt 

 
147 Bu beyit Nâbîʾnin “Hayriyye” adlı nasihatnâme türündeki mesnevisinde yer almaktadır.   
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olma, ene’l-hak, fena fillâh, tevhid, şükür, rind, zahid gibi kavramlar ön plana 

çıkmaktadır. 

 

3.2.1.Vahdet-i vücud 

Sözlüklerde; “Bir bilme, Allah’tan başka varlık olmadığının idrak ve şuuruna sahip 

olmak” şeklinde tanımlanmıştır. Söz konusu olan bu kavrama Külliyât’ta bilhassa 

münâcât nazım türündeki şiirinde sıkça rastlamaktayız: 

 

Bir Tañrı seni bildik bize maʿbūd sensin  

Yā Rab keremiñle148 yine mevcūd sensin (M. 65/3) 

 

Yā Rabb seni maʿbūd biliriz kim varsın  

Yā Rabb yüce ḳudret ile keremkārsın (M. 65/9) 

 

Yā Rab seni bir bilmedeyim ben [ki] El-ḥaḳ  

Esbābı bu ki bir naẓīriñ yoḳ[dur] ey Ḥaḳ (Mt. 274) 

 

3.2.2. Mâsivâ 

Rüşdî, mâsivâyı dertle dolu bir kesret alemi olarak ele alır ve bir an evvel bu mâsivâdan 

kurtulup ebedi âleme göçmek ister: 

 

İdrīs nebī iner semādan  

Giçmişdi o çünki māsivādan (M. 9/140) 

 

Bizi ḳurtar keremiñle ġam-ı māsivādan  

Bunı elbet umarız sen gibi bir Mevlāʾdan (M. 66/19)  

 

3.2.3. Tecellî 

Arapça, açık ve zâhir olmak demektir. Kâşânî ve Cürcânî’ye göre; gaybden gelen ve 

kalbde ortaya çıkan nurlara tecelli denir.149  

 
148 “keremiñle” ibaresi, “vücūd ile” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
149 Ethem Cebecioğlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü, 5. Basım, Ağaç Kitabevi Yay., 
İstanbul, 2009, 638. 
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Ḥaḳḳıñ bu tecellī-i cemāli  

Gösterdi beşerdeki kemāli (M. 9/28) 

 

Aña ḫoş cām-ı tecellī var-iken 

İçemez ġayrı vefākār elden (M. 15/11) 

 

Mey-i Raḥman ile şādī ne leẕīẕ niʿmetdir 

Size rüʾyetle tecellī ne ʿazīz devletdir (M. 64/16) 

 

Yā Rabb o tecellī cemāliñle baña 

Luṭf eyle mütevekkil bu dīn erbābı saña (M. 65/4) 

 

ʿArşında tecellī o celāliyle dikildi 

Secdeyle laṭīf nūrlara yüz sürdi egildi (M. 318/73) 

 

Fānīde iken eylediñ ol yāre tecellī  

Yādıñla olur ʿāşıḳ-ı bī-çāre tesellī (M. 318/88) 

 

Gaybu’s-sır tecellî mefhumuna eserden örnekler: 

 

Bir nūr ki ṭoġar o ḫoş fuʿāda  

Lāyıḳdı aña bu ẕevḳli bāde (M. 9/222) 

 

İrdikde bu luṭf-ı Kibriyā’ya  

İtmişdi s̱enā-yı bī-nihāye (M.9/223) 

 

Ey maḥrem-i Ḥaḳḳ u nūr u sırr-bīn-i mā-beyn  

Bir pāye vü pīrāye saña o ḳāb-ı ḳavseyn (M. 39/1) 

 

3.2.4. Zahid 

Dünyaya rağbet etmeyen, dünyadan yüz çeviren, el etek çeken. Kendini bütünüyle 

ahirete ve Hakk’a veren, mala, mülke, makama ve şöhrete değer vermeyen, dünyayla 

ahiret arasında tercih yapmak gerektiği zaman ağırlığını daima ahiretten yana 
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koyan. 150  Zahidin bu tanımının yanı sıra “ham sofu, ham ruhlu, pişmemiş, 

olgunlaşmamış dinin özünden habersiz şekilci ve zahirci kişi” 151  olarak da 

bilinmektedir. Rüşdî’nin Külliyâtı’nda yer alan “zahid” tipi ham sofu manasında 

kullanılmıştır. Rüşdî, zahidi nefsine düşkün ve ikiyüzlü olarak eleştirir:  

 

Sen bizi zāhid mi ṣandıñ bizde yoḳdur bir riyā  

Göñlümüz olmuşdur ʿaşḳıñ perteviyle pür-żiyā (Nzm. 71/1) 

 

Maʿnevī cānānı görseñ zāhidā bezmiñde sen 

O ʿazīz nefsi fedā eyler idiñ ey bī-ḥayā (Nzm. 71/2) 

 

3.2.5. Rind 

Rind acıyı tatlıyı, iyiyi kötüyü hoş görür. Üzüntü ve neşe onun katında aynıdır. Hayat 

felsefesiyle böyle olan kişilere rind denilir ve rindlik divan şiirinde bir mazmun olarak 

ele alınır.152  

 

Şairlerimiz kendilerini rind olarak tanıtmak istemişler ve hayatın tezahürlerini lā-kaydî 

ile karşılayanları rindlerden saymışlardır. Rindlerin uyuşamadığı, anlaşamadığı 

zahiddir ki, şiirlerinde geçen sofu, vaiz, hoca gibi tabirler hep zahide racidir.153 Rüşdî 

de rind meşrepli kişilerden olduğunu vurgulayarak rindâne hayatı anlatır. Hâce olarak 

nitelendirdiği zahid tipini de dar kalıplı bilgilere sahip oldukları için eleştirir: 

 

Bir güzel gördüm bugün ben meclis-i rindānede  

Ḥüsnine āyīne olmuş bādesi peymānede (G. 222/1) 

 

İntiḫāb itmez bu rindān iḫtiyārdan sāḳīyi  

Bende ol rindlerdenim ki bezme cānān isterim (Mfr. 451) 

 

 
150Uludağ, a.g.e., 389. 
151Uludağ, a.g.e., 389. 
152Pala, a.g.e., 377. 
153Ahmet Talât Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü: Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve İzâhı, 
Haz. Cemal Kurnaz, İstanbul: Bilge Kültür Sanat Yay., 2021, 311.  
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Yārdan meyden ne çaḳsun ḫˇāceler  

Anıñ ancaḳ ḳadrini rindān bilür (Mt. 505) 

 

Sen delīl-i ẕevḳ-i dilsin çünki nāmıñ bādedir 

Rindler bezminde şimdi tāze şānıñ sādedir (Nzm. 641/1)  

 

Ḫalīl’im rind-i ṣāfīdir ki her dem ẕevḳ-yāb olsun  

O gül-rūlar elinden ṭurmayup şīrīn şarāb alsun (Nzm. 715/1) 

 

Mescidin ḳandilini meyḫānede ey cām iden  

Şimdi maʿbedlerde rindān mı gelir cānān ile (Mfr. 182) 

 

3.2.6. Şükür 

Rüşdî okuyuculara verilen nimetler karşısında Allah’a teşekkür etmeleri gerektiğini 

sıkça söylemiştir. Çünkü şükretmek “nankör olmamak, nimetin kıymetini bilmek154” 

demektir. Dolayısıyla verilen nimetlere minnet duymak için ve belalardan korunmak 

için şükretmek gerektiğini aşağıdaki beyitlerde izah eder: 

 

Aḳacaḳ şükr ile cinān-ı naʿīm enhārı 

Bāġınıñ gülşeniniñ hep açılur ezhārı (M. 10/3) 

 

Ne diyorsun yine Rüşdī saña lāzım mı şiʿr  

Ṣalavāt it o nebīye hem idüp Ḥaḳḳ’ı ẕikr 

İdesin ẕikriñ içinde ulu Mevlā’yı fikr   

Bu güzel ḥālet ile it yüce Allāh’a şükr 

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader 

İrecek ẕikr ile ḳullar yüce lāhūta ḳadar (Msd. 22/13) 

 

Yā Rabb saña biz ʿacz ile şükr itmedeyiz  

Nārında yanacaḳsaḳ diye fikr itmedeyiz (M. 65/7) 

 

 
154Uludağ, a.g.e., 338. 
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3.2.7. Nefs 

Nefs-i emmâre olarak da adlandırılan insanın aşağılık duygularını içeren nefis, eserde 

sıklıkla bahsi geçen mefhumlardandır. Nefs-i emmâre; “Hissî ve şehevî lezzetlerin 

peşinde koşmayı emrederek insanı kötülükler yapmaya sevk eden nefistir. Bu nefis, 

“Ben nefsimi temize çıkarmam. Çünkü, nefis dâima kötülüğü emredicidir (Yûsuf/53).” 

ayetinde kendisinden bahsedilen nefistir. Aklı ve kalbi aldatan nefs-i emmāre cimrilik, 

haset, kibir, zulüm, hırs, öfke, şehvet, gazap gibi sıfatlara sahiptir. Bu nefis, sahibini 

sürekli kötülüklere sevk ettiği için emmâre vasfını almıştır. 155  Rüşdî, kötü yola 

düşüren bu nefse sabrederek uymamayı ve onunla savaşmayı nasihat eder: 

 

Bize göstermededir nefs-i leʾīm bir kötü yol 

Anı redd eyle ki olsun bu laṭīf rūḥuña ḳul (M. 10/10) 

 

İdesin azġın olan nefs ile iblīs ile cenk 

Setr iderseñ olamaz cümle şerāfet buña denk (M 10/15) 

 

Oluyor nefsimiz iblīs ile dost 

Düşinür mi gidiyor elden post (M. 15/8) 

 

Rüşdī arama gitdi uçup ʿarşa o cānān  

Giç nefs-i leʿīmden bulasın ruʾyete imkān (M. 30/9) 

 

Uyduḳ ise biz nefs ile şeyṭān-ı racīme 

Ẕātıñ yine ol ism-i Ġaffārla müsemmā (Kt. 75/3) 

 

Beşer her ānda şān ister anıñ āmāli iḳbāldir  

Bu nefse uyma ṣabr ile geçir āsūde eyyāmı (Nzm. 254/2) 

 

 
155Mücahit Kaçar-Ahmet Akdağ, Molla Ahmed İlâhî- Tasavvuf-nâme (İnceleme-Metin-Sadeleştirme-
Tıpkıbasım), İstanbul: Büyüyenay Yayınları, 2015, 59. 
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3.2.8. Celâl 

Kelime anlamı ululuk olan Celâl, “ilâhî bir sıfat olup, kalbe heybet ve tâzîm verir.156” 

Rüşdî, Allah’ın büyüklüğünü ve azametini anlatmak için Celâl sıfatını kullanır. 

Allah’ın gazabından korkan şair, yine O’na niyaz ederek merhametine sığınır: 

 

Her ānda o Cemāliñ bize raḥmet ammā  

Heybetlü o Celāliñ bize n’eyler ʿacabā (M. 65/6) 

 

3.2.9. Cemâl 

Sözlüklerde “yüz güzelliği Allah’ın lutfu157” şeklinde yer alan Cemâl mefhumunun 

tasavvufi anlamı: “Âşıkın ısrarlı istek ve arzusu üzerine maşukun kemalleri izhar 

etmesi. Allah’ın lütuf ve rahmet nedeni olan vasıfları.158” Şair eserde Allah’ın Cemâl 

sıfatını cömertlik ve lutf kelimeleriyle birlikte kullanarak tenasüp yapmıştır. Sonsuz 

lütuf ve kerem sahibi olan Allah’tan cemâline ulaşmayı niyaz eder:   

 

Ḥaḳḳıñ bu tecellī-i Cemāli  

Gösterdi beşerdeki kemāli (M. 9/28) 

 

Yā Rabb o tecellī Cemāliñle baña 

Luṭf eyle mütevekkil bu dīn erbābı saña (M. 65/4) 

 

Cemāliyle kemālde mis̱li yoḳ bir yār-i Rabbānī 

O ḥüsn-i dilgüşāsıyla ṣafā-yı aṣfiyādır bu (G. 287/3) 

 

Ol dost-ı Kerīm ümmetine sen kerem eyle 

Cennāt u Cemāliñ ile hep muḥterem eyle (M. 318/121)  

 

 
156 Zafer Erginli, Metinlerle Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, 166. 
157Pala, a.g.e., 87. 
158Uludağ, a.g.e., 86. 
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3.2.10. Lâ-mekân, bî-nişân, mutlak 

Mekân maddi şeyler için söz konusudur, Allah, melekler ve ruhlar mekana ihtiyaç 

duymaz; diğer bir ifadeyle mana ve ruhlar alemi mekansızdır, lâmekandır.159 Rüşdî, 

lâ-mekanı kesret aleminin terk edilip Allah’ın huzuru ve Hz. Peygamber’in mi’râca 

yükseldiği yer olarak anlatmıştır. Dolayısıyla fenafillaha erişmeyi benliğin Allah’ta 

yok oluşuna da değinmiştir: 

 

Dīvān-ı nezih-i lā-mekāndan 

Fermān-ı viṣāli aldı andan (M. 9/117) 

 

ʿAşḳıyla uçan o lā-mekāna  

İrmez mi İlāh’a bī-nişāne (M. 9/197) 

 

Ol bezmi gören hemān ḳalırmış öyle ḥayrān  

O lā-mekān-ı ḳudretde ulu Allāhʾa cānān 

Ol şāh-ı kerem elindedir ʿaṭā vü iḥsān  

Her kim ki seve bu şāhı anı sevdi Raḥman 

Kim itse muḥabbeti resūl-i Kibriyā’ya  

Bī-şübhe irer bu ḳul ṣafālı ol żiyāya (Msd. 27/3) 

 

Lā-mekān-ı ḳudretinde ʿāşıḳ u maʿşūḳ var 

Gel ḥasen gülẕārına gir ʿaşḳ ile dīdāra baḳ (Mfr. 924) 

 

Bildim ki seni Ḫudā-yı muṭlaḳ  

Her bir ḳulına raḥīm ü eşfaḳ (M. 33/1) 

 

Yā Rabb sensin ilāhī muṭlaḳ  

Yoḳdur naẓīriñ ey Tañrı el-ḥaḳ (M. 45/4) 

 

 
159Uludağ, a.g.e., 227. 
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3.2.11. Sırr 

Gizem, esrar olarak bilinen bu kelimenin tasavvufi anlamlarından bazıları; “Hakkın 

gaib hale getirip halka bildirmediği şey” ve “gönül ehlinden ve keşf sahiplerinden 

başkasının idrak edemediği hususlar, tasavvufi duygular ve bilgiler 160 ” şeklinde 

sözlüklerde yer almaktadır. Şair sır mefhumunu “sırr-ı ezel, sırr-ı aşk ve sırr-ı derd” 

şeklinde terkipler oluşturarak kullanmıştır. İnsan aklı bu sırları idrak etmekte acizdir. 

Dolayısıyla Rüşdî, aşağıdaki beyitlerle sırrın müslümanlar için ciddi bir iman imtihanı 

anlatmaya çalışmıştır. 

 

Bulsaydı beşer fırṣatı gelmezdi cihāna   

Yāḫūd ḥaberi olsa idi sırr-ı ezelden (G. 67/8) 

 

İnsān bu sırr-ı ʿaşḳı ʿārif 

Bülbülde var mı ʿaceb maʿārif (Mt. 373) 

 

Mestāne gözüñ maʿkesidir dilde serāʾir 

Ol sır ki benim sidre-i sīnemde hezārım (G. 379/4) 

 

Kimseler añlayamaz ʿaşḳ nedir sevdā nedir  

Ḫālıḳıñ sırrıdır kim anı cānān gösterir (Mt. 518) 

 

Dime esrārımı zīrā ne yār bilir ne bīgāne 

Bu sırr-ı derdimi ancaḳ bilir bülbülle pervāne (Mt. 520) 

 

3.2.12. Gönül 

Klasik Türk şiirinde gönül mefhumuna ilişkin pek çok teşbih ve mecazlar yapılmıştır. 

Rüşdî de gönlü sırların tecelli ettiği bir aynaya benzetir. “Tasavvufta gönül bir ayna 

olarak ele alınır. Bu aynada Tanrı’nın tecellisi zuhur eder. Tasavvuf gönle çok önem 

verir. İnsan bütün âlemin özü olduğu için insanın hakikati de gönüldür. Gönlün 

gerçeğini bilenlere gönül ehli (ehl-i dil) denir.161”  

 
160Uludağ, a.g.e., 317. 
161Pala, a.g.e., 169. 
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Gönül, gamların konakladığı bir ev, hâne, virâne, hücre, harem ve halvetgâh’tır.162 Bir 

gönül ehli olan Rüşdî’nin virâne olmuş gönlü de hep inlemektedir.  

 

Ulu ʿAbdu’l-ḳādir Geylānī’ye baḳ 

Aḳıdır dīde-i dilden [o] demʿān-ı firāḳ (M. 10/153) 

 

Ser-ā-ser nūr-ı şefḳatle müzeyyendir dil-i pākiñ 

Bunuñçün ümmete ʿavniñ yine bī-şekk muḳarrerdir (K. 28/18) 

 

Tenimde ḳalmadı ḳuvvet dil ü cānımda hep nāle 

Bu nālemi fiġānımı gelüp gördü hemān ḳaçdı (Nzm. 602/2) 

 

Görünür baḳ yine peymāne-i meyde ḥüsni  

Dil ü cānımda ṭoġar ṣanki o mehtāb-ı şafaḳ (Nzm. 660/3) 

 

Dünyāda iken nūr gibi göñlünde ṭoġardı 

Ol nūrıña sen çünki aña ʿāşıḳ-idüñ (Nzm. 3/2) 

 

Bulmuşdı o ʿarşa ṭoġrı rāhı 

Göñlünde görür idi İlāhʾı (M. 9/174) 

 

Diyeler hem o ḥaḳīriñ nesi var  

O göñülde yine bir āh sesi var (M. 15/33) 

 

İʿtiyādımdır benim her demde cānān gözlerim  

Mümkün olsa yārimi göñlüm içinde gizlerim  

Anda tenhā söylerim diñlerdi belki sözlerim (Msl. 153/3) 

 

3.2.13. Dört Kapı 

Tarikat ehlinin manevi yolculuğu esnasında geçmesi gereken dört aşama: şeriat, 

tarikat, marifet, hakikat.163 Külliyât’ta şeriat, tarikat ve hakikat olmak üzere üç kapıya 

 
162Pala, a.g.e., 169. 
163Uludağ, a.g.e., 110. 
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rastlanılmaktadır. Kadiriyye tarikatının bir müridi olan Rüşdî, Hz. Peygamber’in 

rehberliğinde mürşidi olan Şeyh Ali’nin talimatıyla hakikate ulaşmak için gayret eder.   

 

Bu şerīʿat yolunuñ parlayıcı lemʿasıdır 

O ḥaḳīḳat iliniñ nūr ṣaçıcı şemʿasıdır (M. 10/123) 

 

Beni ḳurtar bu nefis şerrinden  

Bulayım çünki ṭarīḳ-i pāki (Nzm. 99/2) 

 

İdesin ḥürmeti dāʾim yüce peyġamberiñe  

Gice gündüz ṣalavāt vir bu ulu serveriñe  

Bu ṭarīḳle irişirsin o kerem-perveriñe 

Virecek tāc-ı şeref-dārı bu yüksek seriñe 

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāhʾa güven (Mds. 25/4) 

 

Rüşdiyā yoḳdur saña dünyāda rāḥatdan es̱er 

Gir ḥaḳīḳat rāhına olsun göñül çün şād u şen (G. 334/2) 

 

Ḫār ile olmuş nişīn ol ġonca bülbül n’eylesün 

Yüzdedir sırr-ı ḥaḳīḳat bülbül aġlar gül güler (Nzm.  874/2) 

 

3.2.14. Ârif 

Ârif, bilen, vâkıf, tanıyan, anlayışlı, kavrayışı mükemmel, irfan ve marifet sahibi 

anlamlarına gelir. Allah Teâlâ’nın kendi zatını, sıfatlarını, isimlerini ve fiillerini 

müşahede ettirdiği kimselere arif denir. 164  Rüşdî’ye göre ise ârif; nefsine yenik 

düşmeyen, aşkın sırrına erişmiş marifetli kimselerdir: 

 

Düşemez ‘ārif olan kes bu nefisle hevese  

Girecek emre iṭāʿatle yüce firdevse (M. 10/11) 

 

 
164 İsa Çelik, Tasavvuf Tarihinde Ârif Kavramı, Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, Sayı 
12, 2004, 26.  
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İnsān bu sırr-ı ʿaşḳı ‘ārif 

Bülbülde var mı ʿaceb maʿārif (Mt. 373) 

 

‘Ārif ol da gir bu bezme ehl-i ʿaşḳa ḳıl naẓar  

Bir tecellīdir ezelden ḫūb olanlar nāz ider (Nzm. 874/6) 

 

3.2.15. Dünya 

Rüşdî, dünyayı gelip geçici olan bir gam-hâneye benzetmiştir. O yüzden de bu gam-

hâneye gönül vermemek gerektiğini, zikir ve ibadetlerle ebedî dünyaya hazırlanmak 

gerektiğini teşvik eder: 

 

Ne seversin ṣoñı fānī bu yalan dünyāyı 

Bulacaḳsın bu ẕik(i)rle ebedī meʾvāyı (M. 10/16) 

 

Bu dünyāyı neden sevdiñ bu bir ġam-ḫāne ey dostum   

Bugün maʿmūr ise ḫāneñ yarın vīrāne ey dostum (G. 307/1) 

 

3.2.16. Levh-i mahfuz 

Korunmuş satıh, üstü düz nesne, üzerinde yazı olan satıh. Allah kudretiyle olacak 

şeylerin, üzerinde yazılı bulunan levha.165 Rüşdî de levh-i mahfuzda insanın kaderinin 

ve Hz. Muhammed’in peygamber olacağının yazılı olduğunu belirtmektedir.  

 

Bir görmek-içün o nūr-ı ẕātı  

Hem levḥdeki muḳadderātı (M. 9/121) 

 

Virilir ẕātına iʿcāz-ı risāletle ʿalem 

Yazıyormuş bu ulu devleti tā levḥde ḳalem (M. 10/118) 

 

3.3. Aşk 

Dini-tasavvufi konularda eserler meydana getiren Rüşdî, şiirlerinde ağırlıklı olarak 

ilâhî aşkı işlemiştir. Hatta bunu kaleme aldığı bir kıt’ada da bilhassa belirtmiştir:  

 
165Pala, a.g.e., 287. 
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A dīvāne bu ‘aşḳı bil mecāz degil ḥaḳīḳat[dir] 

Göñül cān çıḳsa da çıḳmaz yine bu ʿaşḳ ilinden (Kt. 175/2) 

 

Rüşdî’ye göre her şeyin özünde aşk vardır ve âlemin yaratılma sebebi aşk üzerinedir. 

Şair bu anlayışla; “Ben gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (beni 

bilmeleri için) yaratıkları yarattım” kudsî hâdisine gönderme yaparak Allah’ı tanıma 

yolunun aşk olduğunu dile getirir: 

  

Dil ḫastasına sāḳī ṣıfatıyla kerem ḳıl  

Elbette bu ‘aşḳ derdine şāfī yine sensin (Nzm. 4/4) 

 

Ḫalḳ eyledi ‘aşḳ içün cihānı 

Ol nūrla bezendi lā-mekānı (M. 9/8) 

 

Rüşdî aşkı, insanı vahdet-i vücûda eriştirmede bir vasıta olarak ele alır. O nedenle de 

aşkın kıymetine değinerek zevklerin en üstünü olarak değerlendirir: 

 

Bu ḳadar ẕevḳiñ içinde mütemāyiz yine ‘aşḳ 

Şeref ü ḳıymetiniñ mis̱li de yoḳ böyle bu ʿaşḳ (M. 10/64) 

 

Dili pür-‘aşḳ u muḥabbet yolı Allāh’a açıḳ 

Beni bir görmek-içün gel didi Ḥaḳ ʿarşıma çıḳ (M.10/115) 

 

Eyā ‘aşḳ u muḥabbet bāʿis̱i şems-i cihān-ārā 

Seniñ rūḥ-ı revān-ı aḳdesiñ ervāḥa cevherdir (K. 28/2) 

 

Rüşdî, klasik üslupla yazdığı âşıkâne ve rindâne tarzdaki şiirlerinde aşkı sevda 

kelimesiyle beraber kullanarak yakıcılığını vurgular. Şair aşk erbabına kederin 

musallat olduğunu söyler ve aşık da bu durum karşısında sabrederse amacına 

ulaşacağını belirtir: 

 

Sevdā dinilen sem mi veya o dile dārū 
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‘Aşḳ her ne ise yandıracaḳ anı güzel-rū (M. 30/4) 

 

Ḥaḳ eyledi ‘aşḳ ehline ekdārı musallaṭ  

Maḳṣūda irmekde ola ṣabr-şiʿārı (Nzm. 32/3) 

 

Size kevs̱er içirüp ‘aşḳ ile sermest idecek 

Size ḫāṣṣ ẕātını rüʾyetde de serbest idecek (M. 64/15) 

 

İç a Rüşdī bāde-i ‘aşḳdan riyāyı terk idüp  

‘Aşḳ nedir cānān nedir gör maʿnevī mey-ḫānede (Nzm. 70/3) 

 

Rüşdî’nin şiirlerinde ilâhî aşkın yanı sıra beşeri aşkın da izlerini görmek mümkündür. 

Külliyât’ın 198-199. sayfaları arasında yer alan “İskilib Bāġ u Ṭaġlarına Da‘vet 

Oldıġım Zamān Gördigim Ḥālet-i ‘Āşıḳāne” başlıklı şiirde Rüşdî, bizzat şahit olduğu 

beşeri aşkı anlatır. Bu gerçek aşkın özneleri Nigar ve Civan olarak adlandırılmıştır. 

Nigar, Civan’a aşık Civan ise başka birine aşıktır.  

 

Nigār ol ḥüsn-i dil-ārāya ḥayrān  

Civān maḥbūbeniñ ʿaşḳıyla giryān (M. 329/6) 

 

Civānıñ bī-mis̱l ol ḥüsn ü ānı  

Nigārıñ ḳaynıyor cisminde cānı (M. 329/10) 

 

3.3.1. Ȃşık 

Rüşdî’nin aşık mazmununa ilişkin kullandığı teşbih ve mecazlar, klasik söylemde 

yaygın olarak kullanılan unsurlardandır. Acıdan beslenen aşık, gonca gibi güzel olan 

sevgiliyi görünce daima ah ederek feryad koparır. Dilber mest edici bir bakış attığı 

zaman ise pervaneye döner. Sevgili dışında başka güzelleri gördüğünde de aklına 

sevgilisi gelir. Sevgilinin nazıyla kendinden geçen aşık onun mahallesine giderek 

yalvarır. Aşığı bülbüle, maşuğu güle benzeten Rüşdî, gülün güldüğünü, aşığın ise 

ağladığını söyler. Çünkü naz yapan dilberin fıtratında aşığı perişan halde ve ağlamaklı 
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bir şekilde görmek onun hoşuna gider. Aşığın ise fıtratında dilberin gül yüzünü 

görünce ağlayıp inlemek vardır. 

   

Bir güzel gördükde ‘āşıḳ yārini yād eyliyor  

Ġoncayı açmış görünce āh u feryād eyliyor (Mt. 59) 

 

‘Aşḳına biñ āh idüp cāndan seven her ‘āşıḳa  

Kendini sevdirmege bir intiẓār var ġoncada (G. 102/3) 

 

Yaḳışur ‘āşıḳa cānānesiniñ itdigi nāz  

Yine mecnūnlara düşmekdedir ol ṭatlı niyāz (Mt. 113) 

 

Vir eliñle ‘āşıḳāne bir mey-i gül-fāmı kim 

‘Aḳlını tam ġayb idüp sermest ola dīvāneler (Kt. 119/2) 

 

Sevdigim bir yār kim sevdāsı göñlüñ māhıdır  

Ḥüsnünüñ ḥālāt-ı ‘aşḳı ‘āşıḳānıñ āhıdır (G. 216/1) 

 

Bu nigār baḳsa eger ġamze-i mestāne ile 

Arada farḳ mı ḳalır ‘āşıḳa pervāne ile (Nzm. 238/1) 

 

Böyledir ma‘şūḳa ‘āşıḳ bülbül aġlar gül güler  

Ṣūretā baḳsañ ne lāyıḳ bülbül aġlar gül güler (Nzm. 874/1)  

 

Rüşdî’nin şiirlerinde erkek sevgili tipine de rastlamaktayız. “Divan edebiyatında gerek 

tasviri yapılan sevgilinin özellikleri gerekse de âşıkane yazılmış bazı şiirlerde erkek 

isimlerinin zikredilmesi, divan şiirinde eşcinsel bir aşkın var olduğu iddialarına yol 

açmıştır.166” Rüşdî bu erkek sevgili tiplerinin isimlerini açıkça söylememiştir. Ancak 

kullandığı bazı ibarelerle homoseksüel bir sevgiyi anlattığı aşikardır. Şair kişilerin 

adını vermeden “kâr-hânede bir civanın civana aşık olmasını ve gulam-pâreliğe eğilim 

 
166Mücahit Kaçar, Divan Şiirinde “Erkek Sevgili Tipi” ve Şehrengizlerdeki Erkek Güzeller, Cilt 37, 
Sayı 37, 2007, 62 (61-83). 
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gösteren bir valinin güya sarhoş diye bir delikanlıyı hapsetmesini homoseksüel kişiliğe 

sahip olmasına bağlar.   

 

Ol civān civāna ‘āşıḳmış hemān feryād ider    

‘Āşıḳ-ı gül-rūya ‘āşıḳ böyle bir kār-ḫānede (Nzm. 359/2) 

 

Bir deliḳanlıyı sarḫoş diye ḥabs eylediler  

O şehir vālīsi meger [ki] ġulām-pāre imiş (Mfr. 867) 

 

3.3.2.Sevgili/Maʽşûk 

Eserin dini-tasavvufî konulu şiirlerinde karşılaşılan sevgili tipi Hz. Muhammed’dir. 

Şair, Hz. Peygamber’in Allah’ın sevgilisi anlamındaki “habibullah” sıfatını farklı 

terkiplerle kullanarak şiirlerini meydana getirmiştir. 

 

Bil anı o çün ḥabīb-i Ḥaḳdır  

Her şān-ı kemāle müsteḥaḳdır (M. 9/33) 

 

Emr itdi o ān cenāb-ı Allāh 

Ol sen ḥabībim bu şāna āgāh (M. 9/216) 

 

A Rüşdī yalvarup yüz sür gidüp dergāh-ı sulṭāna 

Şefāʿat şāhı maʿşūḳ-ı cenāb-ı Kibriyā’dır bu (G. 287/5) 

 

Divan şiirinin başkahramanı olan sevgili merhametsiz, acımasızdır ve aşığa eziyet 

eder. Âşığın ağlamasından zevk alır ve gönlü taşa benzetilir. Yaptığı aşk oyunlarıyla 

aşığı kıskandırır çünkü sevgilinin fıtratında naz yapmak vardır.167 Rüşdî’nin sevgili 

için teşbih ve istiâreler yoluyla kullandığı ifadeler: Dilber, ma’şûk, cânân, dildâr, 

gonca, melek, gülizâr, nigâr. 

 

Olmadım ʿālemde bir dem şādımān  

Dil perişān dilberim āh bī-amān (Mt. 88) 

 
167 Pala, a.g.e., 401-402. 
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‘Aşḳ derdi açar her dil-i āvāreye yāre  

Maʿşūḳ bulur her dem ol yāreye çāre (Mt. 109) 

 

Güler ʿāşıḳ viṣāliñ neşʾesiyle  

Güler maʿşūḳ istihzā sesiyle (Nzm. 197/1) 

 

Maʿşūḳa bildirse ʿaşḳı ʿāşıḳ 

Elbette cevr ider nāzlı maʿşūḳ (Mt. 651) 

 

Sevgili merhametsiz olduğu kadar utangaç ve güzeldir de onun güzellik unsurları 

anlatılmakla bitmez çünkü aşığın gözünde dünyanın en güzeli odur. Şair hüsn-i talil 

yoluyla sevgiliyi utandığı zaman üzerine su damlaları damlayan goncaya benzetir. Bu 

güzellik karşısında perişan olan aşığın bu derdine tek çare de yine sevgilidir.  

 

Böyle cānāna irerseñ Rüşdiyā ʿālemde sen  

Rūyına baḳ ki ḥicābdan jāleler var ġoncada (G. 102/13)  

 

Görmemiş Ferhād u Mecnūn böyle bir dildār kim  

Görse Leylā görse Şīrīn ḥüsnünüñ ḥayrānıdır (G. 216/4) 

 

Nūr içinde ġoncaya beñzer ʿiẕārda pertevi  

Atdıġı oḳ nūrdandır çünki dil ḫāḳānıdır (G. 216/6) 

 

Bugün bir ġoncayı gördüm melekde yoḳdur ol ḥüsni 

Utandıḳça hemān örterdi gül rūyını kāküller (Nzm. 390/2) 

 

Açmamışdı gül yüzi gülşende ol nāzik beden  

Açdı mümtāz sözleriyle ʿāşıḳ-ı şīrīn süḫan (Mt. 467) 

 

Baña gösterdiñ-idi o nigārı 

Görüp dilimde ḳaldı āh u ẕārı (Nzm. 664/1) 
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3.3.3. Rakip 

Başkalarının menfaatine mani olarak kendi menfaatine çalışan kimseler demektir. 

Edebiyatımızda engel, düşman, ağyâr, hasûd, yabancı gibi manalara 

kullanmışlardır.168 Rüşdî teşbih ve istiârelerle sevgili ve aşığın arasına giren rakibi; 

köpeğe, dikene ensesini de büyük bir dağa benzeterek kaba ve çirkin bir biçimde tasvir 

etmiştir. Ayrıca öldürücü ve hilekâr olması yönüyle de Şeh-nâme’de bahsi geçen 

Rüstem’e benzetmiştir: 

 

Ruḳabā itmededir ʿāşıḳı her ān bī-ẕār  

Bu hezārımı da bī-ẕār idiyor ḫār-ı bahār (Nzm. 105/2) 

 

Araya ḥiddet ile girdi raḳīb  

Büyük bir ṭaġa beñzer eñsesiyle (Nzm. 197/2) 

 

Nigārıñ gitdi āsūde raḳībiñ şimdi bāġına  

Göñül sen de çekil Ferhād gibi feryād ṭaġına (Nzm. 221/1) 

 

Raḳībiñ bezmine gitme a yārim 

Seni çünki köpek gibi ıṣırır (Mfr. 263) 

 

Girebilsün mi anıñ devlet-i kāşānesine  

O raḳīb olsa da Rüstem gibi bir şīr-şiken (Nzm. 301/2)   

 

3.4. Rüşdî’nin Şiirlerinde Sosyal Hayat 

3.4.1. Yeme-içme Kültürü 

Klasik Türk şiirinde Osmanlı Devleti’nin yeme-içme kültürüne dair izlere sıkça 

rastlamaktayız. Sosyal yaşamda büyük bir öneme sahip olan yiyecek ve içeceklerin 

isimlerini Rüşdî’nin eserinde de görmek mümkündür. Eserde bahsi geçen çeşitli 

yiyecek ve içecek isimleri aşağıdaki beyitlerde şu şekilde geçmektedir: “Helva, etmek, 

kuru ekmek, mey, meze, zülâl, nân, mey-i nâb, bal, üzüm, duhter-i rez” 

Rüşdî sevgiliyi, tatlı bir lezzeti olduğundan dolayı helvaya teşbih etmiştir: 

 
168Onay, a.g.e., 305. 
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Gül yanaḳdan baḥs̱ iderken eylediñ ḥiddet baña 

Zāhidā cānāna irseñ yir misin ḥelva gibi (Mfr. 208) 

 

Rüşdî, toplumdan ve sosyal yaşamdan uzak kalmış bir şair değildir. Şiirlerinde 

yaşadığı sıkıntılı dönemi ve toplumun içler acısı vaziyetini nakletmiştir. Kıtlığın ve 

yoksulluğun hüküm sürdüğü bu dönemde gözlemlediği Bitlis halkının bir kuru ekmeğe 

muhtaç olduğunu “etmek, nân ve bal” yiyecekleriyle anlatır: 

 

Kimi etmek bulamazken kimi bal yir aʿlā 

Felegiñ her işi böyle müteġāyyir ḥālā (Mt. 589) 

 

Ḳurı itmek geçivirse eline çoḳ sevinür 

Aña bir aḳ para virseñ o sevinçle tepinür (M. 729/22) 

 

Arı al da eviñe ḳoy saña çoḳ bal yapsın 

Balı ṣat etmege vir ki velediñ ṭoḳ yatsın (M. 730/17) 

 

Niʿmet içinde bir şaḫṣ gör ki 

Sönmüş ocaġı muḥtāc nāna (Nzm. 363/3) 

 

Şairin klasik tarzda yazdığı âşıkane ve rindane konulu şiirlerinde içeceklerden kevser 

ile şaraba yer vermiştir:  

 

Elinden mey içüp ḥayrān ḳalurken gülʿiẕāra  

Şaşırdım vir didim ancaḳ bu derde būsedir çāre (Mt. 128) 

 

Ne ile neşʾelenür bu dil-i ṣūfī ʿacabā  

Mey ü sāḳī ile biz her gice şādān demiz (Mfr. 463) 

 

İç bu sāde bādeden Rüşdī baḳup cānāneye  

‘Aşḳ nedir cānān nedir gör böyle bir meyḫānede (G. 222/5) 
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Elinde parlayan peymānede ṣahbāsı Leylā’nıñ  

İçilmez mi zülāl-i ḫoş-güvār-ı ʿaşḳ ki kevs̱er-veş (Nzm. 292/4) 

 

Aḳıdır dīdelerim ḥüzn-i cefā hīç acımaz 

N’ideyim ben mezem olsun mey-i nāb üstüne gül (G. 305/6) 

 

Klasik Türk edebiyatında içki meclislerinin tasviri yapılırken adı sıkça geçen meze, 

Rüşdî’nin şiirlerinde de yer almaktadır. Şair mezeyi dilberin yanağı, dudağı ve 

dilinden yapılan bir yiyecek olarak tasvir etmiştir: 

 

 ‘Aceb gördüñ mi ey zāhid cihānda böyle bir dilber  

Meze virir yanaġından dudaġından [ü] dilinden (Kt. 175/1) 

 

3.4.2. Giyim- Kuşam 

Klasik şiirde konu edilen birçok kavramın yanında insanların giydiği elbiseler, 

başlarını sarmak için kullandıkları örtüler, şapkalar, ayakkabı çeşitleri ve takılar da 

şiirlerde kendilerine yer bulmuşlardır169. Rüşdî’nin Külliyât’ta giyim-kuşama dair yer 

verdiği unsurlar ise şöyledir: “libâs, külah, tâc, pîrehen, gömlek” 

 

Sözlüklerde “elbise, giyilecek şey170” anlamında yer alan libâs terimi, Külliyât’ta da 

elbise, kıyafet anlamında kullanılmıştır: 

 

 

Giyemez tāze libāsı o faḳīr 

Yakamaz anı cehennemde saʿīr (M. 15/60) 

 

Taç, şeyhlerin veya sülûkta belli bir mertebeye ulaşmış dervişlerin tarikat kıyafeti 

olarak kullandıkları, tarikatlara göre farklı şekil ve ranklerdeki başlıkların (külah) 

adıdır.171 “Divan şiirinde şairler tarafından sıkça kullanılan külah, genellikle “külah 

giydirmek”, “kec külah”, “külah atmak”, “külahı yere vurmak”, “külah kapmak” gibi 

 
169 Savaşkan Cem Bahadır vd., Osmanlı Edebi Metinlerini Anlama Kılavuzu, Kesit Yay., 2015, 593. 
170 İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, İstanbul: Kubbealtı Neşriyatı-Milliyet, 2011, 1868. 
171 Semih Ceyhan, Tâç, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 39, 2010, 363.  
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deyimlerle şiirlere girmiştir. 172  Rüşdî ise şeyhlik makamının yetkinliği üzerinde 

durarak külah terimini kullanmıştır: 

 

Ey şeyḫ irādetim çıḳar göñülden āhı  

Sen anı yapamazsañ başdan çıkar külāhı (Mt. 121) 

 

Başa takılan bir diğer giyim-kuşam terimi ise tâcdır. “Hükümdarların resmî günlerde 

başlarına giydikleri ve mücevherli başlık, taç. Bazı tarikat ulularının değişik şekilde 

yapılan külahlarına da tâc tabir olunur. Hatta bu tarikatlarda tâc giyme merasimi dahi 

yapılır.173” 

 

Rüşdī yine yan vü aġla dāʾim  

Ḳoysın başıña eliyle tācıñ (Nzm. 31/4) 

 

Eserde tâc ve külahla birlikte kıyafet olarak gömlek ve pîrehen de yer almaktadır. 

Rüşdî, gömleği yine halkın yoksulluğunu izah etmek amacıyla pîreheni ise ölümü 

anlatırken kullanmıştır. 

 

O cisim öyle żaʿīf ki eti yoḳ hepsi kemik  

Üzerinde bulunan gömlegi biñ yirde delik (M. 729/24) 

 

O laʿīn şeyṭāna ṭutdırma ölürken deheniñ  

Çır u çıplaḳ ḳalacaḳsın soyulur pīreheniñ  

O seniñ ṣoñ nefesiñde olamaz ʿavn ideniñ  

Uçaraḳ gitdi güzel rūḥ yalıñız ḳaldı teniñ     

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven  

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven (Msd. 25/2) 

 

 
172 Olcay Hiçdurmaz, Klasik Türk Şiirinde Maddi Kültür Giyim Kuşam, Yüksek Lisans Tezi, Atatürk 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Erzurum, 2009, 50. 
173Pala, a.g.e., 435. 
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3.4.3. Hastalıklar 

Klasik şiirimizde sosyal yaşamın olumsuz bir parçası olan hastalıklar ve bu 

hastalıkların tedavi yöntemleri de yer almaktadır. Sosyal hayatın bu yönü çok az da 

olsa Rüşdî’nin şiirlerinde de mevcuttur.  

 

Eserin 263. sayfasında bulunan “Tekirṭaġı’nda Doḳtor Żiyā Beg’iñ Büyük Birāderi 

Maʽlūl Ḥasan Efendi’ye” başlıklı 4 beyit tutarındaki nazmda Hasan Bey’in el ve 

ayağında engelinin olduğunu belirtir: 

 

El ayaḳ maʿlūl (.--) pür-miḥen 

Her elemle ṣanki memlūdur o ten (Nzm. 681/1)  

 

Külliyât’ın 9. mesnevisinde şair, Hz. Şuayb’ın görme rahatsızlığı olduğuna aşağıdaki 

beyitte değinmiştir: 

 

Fānīde iken Şuʿayb-ı dānā  

Maʿlūldı gözi görür mi raʿnā (M. 9/134) 

 

Eserde geçen bir diğer hastalık ise tüberküloz olarak da isimlendirilen veremdir. 

Sevgilinin güzelliğinin hastalıkları iyileştirme gibi bir özelliğinin olduğunu vurgular. 

Zira cananın güzelliği aşıktaki veremi yok ederek iyileştirir: 

 

Sulṭān ne güzeldir baña elbet kerem eyler  

Çün ḥüsni anıñ ʿāşıḳa defʿ-i verem eyler (G. 308/1) 

 

3.4.4. Halk İnanışları ve Uygulamaları 

Külliyât’ta toplumun kültürüne ilişkin birtakım uygulama ve adetlere rastlanmaktadır. 

Kadiriyye tarikatına mensup olan Rüşdî’nin eserde örneklendirdiği inanış ve 

uygulamalar ağırlıklı olarak din ve tasavvuf kültürüyle bağlantılıdır. Aşağıdaki 

beyitlerde sözü edilen inanış ve uygulamaları görmek mümkündür: “el ve ayak 

öpmek”, “el vermek” ve “alın yazısı(kader)” 
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Saygı duymak ve hürmet göstermek için halk arasında yaygın bir uygulama olan el ve 

ayak öpmek Rüşdî’nin şiirlerinde de yer almaktadır. Şair Hz. Peygamber’e tazim 

etmek ve duyduğu sevgiyi dile getirmek amacıyla elini, ayağını ve hatta bastığı yerleri 

öpmek ister: 

 

Rüşdī ola pāk ḳademi174 ḫāki 

Dāʾim öpeyim o pāy-i pāki (M. 9/22) 

 

Recebü’l-ferdiñ içinde gice rü’yāda baña  

O mübārek yedini virdi sevindim öptüm (Mfr. 37) 

 

Yüce maʿşūḳuña irsek yed-i mesʿūdīyiz 

Öperiz hem o şerefli ayaġa yüz süreriz (M. 66/14) 

 

“Tarikata girmeye, belli bir şeyhe intisap etmeye ve ondan evrât almaya el almak 

dendiği gibi bir şahsı tarikatına kabul edip ona evrât (vazife, ders) vermesine de el 

vermek denir.175” Rüşdî de Şeyh Ali olarak zikrettiği şeyhinden el almak istediğini 

menâkıb-nâme türünde yazdığı mesnevide dile getirir: 

 

Ben ölürken ṣaġ olaydı o velī 

Dir idim vir baña luṭfuñla eli (M. 15/183) 

 

Eserde ön plana çıkan inanış ise alın yazısıdır. “Takdiri ifade için baş yazısı, alın 

yazısı, ser-nüvişt gibi tabirler kullanılır. Bu yazılar itikada göre asla değişmez. 

Mukadder ne ise zuhura gelir. Bu Müslümanlarca esas itikatlardan birini teşkil eder.176 

Rüşdî, söz konusu olan bu inanışı 13 bend tutarındaki bir müseddeste ve Külliyât’ın 

muhtelif şiirlerinde izah etmeye gayret göstermiştir: 

 

Bu miḥen-ḫānede var mı ʿacabā bir rāḥat 

Şehine derd-i ḥükūmet ü gedāya ẕıllet 

 
174 “pāk ḳademi “ibaresi, “çün ayaḳda”  ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
175Uludağ, a.g.e., 120. 
176Onay, a.g.e., 48. 
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Yaşıyorken ġam-ı ʿālem ölüyorken firḳat  

Bu ne ḥāldir diye Ḥaḳʾdan ṣorılur mı ḥikmet  

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader  

Çekecek bu elem-i ʿālemi elbet beşer (Msd. 22/1) 

 

Baña cefā ider idi o güzel  

Yazılı alnıma bu derd-i ezel 

Cānımı uġrına ḳodımdı bedel  

Bu fikrimi bozup da ben ḳaçamam (Mr. 404/2) 

 

Erbāb-ı diliñ her demi elbette kederdir 

Ḳādir mi ḳulı ḳurtula ol ḥükm-i ḳaderdir (Mt. 656) 

 

3.4.5. Eğlence Kültürü 

İnsanların hoşça vakit geçirmesini sağlayan eğlence kültürü, sosyal hayatın 

vazgeçilmez bir parçası olmakla birlikte şiirlere konu olmasıyla da önem arz 

etmektedir. Eğlence kültürü ve eğlence mekanlarına ilişkin terimlere klasik şiirde 

oldukça sık karşılaşılmaktadır. Başta meyhane ve içki meclisleri olmak üzere, 

kahvehâneler, çerağan eğlenceleri, bayramlar, nevruz, oyunlar, helva sohbetleri, 

hamamdaki eğlenceler yer almaktadır. Rüşdî’nin eserinde zikredilen eğlence kültürüne 

yönelik terimler ise şunlardır: nevruz, dini bayramlar, İstanbul’daki sazlı sözlü 

eğlenceler, kahvehâne, çayhâne ve meyhane.  

 

“Divan şiirinde nevruz baharla ilgili özellikler içinde ve bir bayram olarak kabul edilir. 

Hatta nevrûziye yazmak da bir gelenektir.177” Ancak Rüşdî nevruzu bir eğlence unsuru 

olarak değil, kelimenin tam anlamını kastederek kullanmıştır. Zira nevruzun kelime 

anlamı “yeni gün” demektir.  

 

Maḥşerde yine o şems-efrūz 

Elbette ider o leyli nevrūz (M. 9/81) 

 

 
177Pala, a.g.e., 358. 
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Külliyât’ta bahsi geçen bayramlar ise dini bayramlardır. Rüşdî, Bitlis Valisi Fehmî 

Bey’in bayramını kutlamak için ıydiyye türünde 2 tebrik-nâme kaleme almıştır. Bir 

bayram tebriği olan bu iki şiirden örnek beyitler şu şekildedir: 

 

Rüşdī de duʿāsıyla ider Fehmī’ye ikrām 

Var ol u yaşa ẕevḳ içinde nice bayram (M. 326/9) 

 

Tebrīk iderim saʿd ile bayramıñı vālī 

Şānıñ şerefiñ ʿizzetiñ olsun müteʿālī (M. 327/8) 

 

Eserde eğlence kültürüne ilişkin mekanlardan kahve-hâne ve çay-hânelerin bahsi 

geçmektedir. Şair Bağdatlı Rûhî’nin iki beytine yer vererek 16. yüzyılın sosyal 

hayatına temas etmiştir.  Sânî isimli bir şahıs üzerinden kahvehaneler, zevk ehli 

olanların bir araya toplandığı eğlence merkezi olarak tanıtılmıştır.  

 

Mecmaʿ mı yine ehl-i ẕevḳe ḳahve-ḫāneler 

Varır mı ḥüsn seyrine yārān ne demdedür (Nzm. 481/1) 

 

S̱ānī geçer mi kūşesine ḳahve-ḫāneniñ 

Yanına cemʿolur mı ẓarifān ne demdedür (Nzm. 481/2)  

 

Eserde eğlence kültürüne ait bahsi geçen bir diğer mekan ise çay-hânedir. Türk 

kültüründe büyük bir öneme sahip olan çay ve çay-hâneler klasik şiirde çok da ilgi 

gören bir kültür olmamıştır. Rüşdî de bilhassa bu kültür ortamını anlatmak amacında 

değildir. Kaleme aldığı bir nazmda yaver olarak nitelendirdiği kişiyi methederken 

değinmiştir. Sözü edilen bu nazmla bir çay tiryakisi olduğu anlaşılan şair, yaverinin 

çayhânesinde çayını içerek mest olur: 

 

Yāveriniñ çayını bir mey gibi nūş itmeli   

Ḥüzn-i ʿālemden geçüp biñ ẕevḳ ile cūş itmeli (Nzm. 710/1) 

 

Kimsesizdir yāverimiz çay-ḫānede dem-güẕār 

ʿAvn-i yārānıyla olsun her gününde neşʾe-dār (Nzm. 710/2) 
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Külliyât’ta adına en fazla rastladığımız eğlence kültürü ise meyhânelerdir. “Meyhâne 

kavramı klasik edebiyatımızda çok önemli bir yere sahiptir. Bunun sebebi 

edebiyatımızın içine işlemiş olan şarap motifinin olmazsa olmazı, üretilip tüketildiği 

yer olması ve en önemlisi de tasavvufi olarak değerlendirilmesidir.178”  

 

Meyhâne kelimesi harâbât başlığıyla da anlatılmıştır. “Mutasavvıflar harâbâtı bir tekke 

olarak ele alırlar ve orada İlahî aşk şarabının içilip sarhoş olunduğunu söylerler. 

Böylece harâbât bir neşe ve feyz kaynağı, gerçeğe ulaşılan yer olur ki tekke mukabili 

kullanılır.179” 

 

Eserde meyhânenin hem tasavvufi hem de gerçek anlamı kullanılmıştır. “Şarāb 

Fabriḳasında Müdir Ḫayrī Efendi” başlıklı nazmında Hayri Efendi’nin çok işlek bir 

meyhanesi olduğunu vurgular: 

 

Alır meyḫānesinden manġırı ẕevḳiyle çūş eyler 

Çoġaldıḳça mebāliġ Ḫayrimiz ṣahbāyı nūş eyler (Nzm. 825/1) 

 

Aşağıdaki beyitlerde ise meyhâneyle tekkeler kastedilmiştir: 

 

Parlıyor nūşīn yüzler bezm-i ʿāşıḳānede 

Gel a ṣūfī gör neler var maʿnevī meyḫānede (Nzm. 734/1) 

 

Dilde hālem döndi bir meyḫāneye  

Mey virüp ʿaşḳ eyledim cānāneye  

İñliyor her dem göñülde nʾeylerim  

Girmez ol yār ʿaşḳsız kāşāneye (T. 220) 

 

İstanbul’a hayran olan Rüşdî, İstanbul’daki sazlı sözlü eğlencelerin insanda 

uyandırdığı zevk ve heyecanı kaleme aldığı şehir methiyesi türündeki şiirinde 

bahsetmiştir: 

 
178Savaşkan Cem Bahadır vd., a.g.e., 588. 
179Pala, a.g.e., 192. 
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Sāzendeleri pertev-i ezvāḳ-ı fuʾāda 

Ḫˇānendeleri müjde-i ʾuşşāḳ-ı murāda (M. 321/6) 

 

Ṭanbūrda olan naġme ki pür-nāz-ı leṭāfet  

Virmekde kemān sesleri her ḳıla ḥarāret (M. 321/7) 

 

Ḳānūnunı çalmaḳda iken şānlı vecīhe 

Pertev gibidir naġmesi her rūḥ-ı nezīhe (M. 321/8) 

 

3.4.6. Sosyal Eleştiri 

Toplumu çok iyi gözlemleyen ve realist bir bakış açısına sahip olan Rüşdî, toplumdaki 

bazı aksaklıkları eleştirmekten kendini alı koymamıştır. Hem yaşadığı devrin hem de 

yaşadığı devirden önce gerçekleşen olay ve durumları izah etmiştir. 

Nefʿî’nin etkisinde kalan şair, Nefʿi gibi bir büyük şairi öldürenleri cahil olarak 

nitelendirip eleştirmiş ve onun ölümüne duyduğu üzüntüyü bir mısra ile dile 

getirmiştir: 

 

Bī-nazīr nāẓım-ı devri yoġiden cāhile baḳ (852) 

 

Şairin bir diğer eleştirdiği nokta ise yoksul ve fakir olan Bitlis halkına yardım etmeyen 

zengin kesimdir: 

 

Ne faḳīrdir o ahālī para yoḳ ḳısmeti az 

Gelelim zengīnine āh o da pek çoḳ ḳurnaz (M. 730/6) 

 

Sözime ḳızma a zengīn bize virmişdi keder 

O zavallı fuḳarānıñ güni yoḳluḳla geçer (M. 730/7) 

 

Rüşdî, Allah’a inanmayan, Allah’ın varlığına ve birliğine karşı çıkan insanları da akıl 

yoksunu, kör ve anlayışsız diye itham ederek hicveder: 
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Maḳberde vü maḥşerde olur mısın ḫāksār 

Ey aʿmā vü bī-fehm seni bir ḫalḳ iden var (Nzm. 7/1) 

 

Biz çünki ḳuluz bu ʿacz ile bizde ʿaḳıl ṭar 

Allāh’ı idersin bu ʿaḳılsızlıḳla inkār (Nzm. 7/2) 

 

3.5. Tarihi ve Efsanevi Kahramanlar 

Rüşdî, şiirlerinde anlatımı kuvvetlendirmek amacıyla klasik Türk edebiyatında yaygın 

olarak kullanılan gerek tarihi gerekse efsanevi ve mitolojik kahramanları telmih, teşbih 

ve mecazlardan faydalanarak kullanmıştır.  

 

3.5.1. Behlûl Dânâ   

Behlûl, Kufeli olup Harunürreşit zamanında Bağdat’ta yaşamıştır. Harunürreşit’in 

kardeşi olduğuna dair rivayet de vardır. Mecnun görünen akil bir zattır. Onun için 

Behlûl-i Dânâ derler.180 Rüşdî de arif bir zat olan Behlül’ün vefasızları ve eziyet 

edenleri önemsemediğini ifade eder: 

 

Vefāsı yoḳ cefāsı çoḳ derūnı pür-belādır hep  

Buña yüz virmedi bir ān o Behlūl Dānā ey dostum (G. 307/2) 

 

3.5.2. Ebû Cehl  

Peygamberimizin en büyük düşmanıdır. Hicretin ikinci yılında Bedr gazasında 70 

yaşındayken Abdullah İbn Mes’ûd tarafından öldürüldü.181 İslam’a karşı beslediği kin, 

nefret ve inadı nedeniyle İslam peygamberi tarafından kendisine Ebû Cehl (cehaletin 

babası) denmiş ve bu lakapla tanınmıştır. Bu lakap şiirde Bû Cehl olarak da 

kullanılmıştır. 182  Rüşdî de hem Bû Cehl hem de Ebû Cehl ibarelerini kullanarak 

bahsetmiştir. 

 

 
180Agâh Sırrı Levend, Divan Edebiyatı Kelimeler ve Remizler Mazmunlar ve Mefhumlar, İstanbul: 
Dergah Yayınları, 2018, 150. 
181Pala, a.g.e., 132. 
182Metin Akkuş, Divan Şiirinde İnsan I, Dinî Kişilikler, Erzurum: Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, 
2000, 42. 
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3.5.3. Nemrûd 

 Bâbil’in müessisi ve hükümdarıdır. İlahlık davasında bulunan ve İbrahim’in dine 

davetine ehemmiyet vermediği gibi İbrahim’i yakalayıp mancınıkla ateşe atan 

cebbârdır. Rivayete göre İbrahim -Allah’ın emriyle- ateşte yanmamış, ateş gülistan 

olmuş, Nemrûd da sivrisinekler tarafından öldürülmüştür.183 

 

3.5.4. Fir’avn 

 Eski Mısır’da Amâlika-Kıbt padişahlarının husûsî unvânlarıdır. Hazret-i Mûsâ’ya 

iman etmeyip zulmeden Velid bin Mus’ab adında imiş. Dilimizde inat ve gururda ileri 

gidenlere denir.184 Hz. Mûsâ ve kavmine zulmeden bu Mısır kralının hikayesi, Yûsuf 

Sûresinde anlatılır. Buna göre Hz. Mûsâ’nın imana davetini reddeden Firavn, tanrılık 

iddiasında bulunur ve kavmini de buna inandırır. Hz. Mûsâ’nın gösterdiği mucizelere 

de inanmaz. Kendisine inananları onun zulmünden kurtarmak için Mısır’dan ayrılan 

Mûsâ’yı takip ederken Kızıldeniz’de boğularak ölür.185   

 

3.5.5. Şeddad 

Hûd Peygamber zamanında yaşamış olup Yemen’deki Âd Kavmi’nin hükümdarıydı. 

Rivayetlere göre, peygamberlerden veya salih kişilerden işitmiş olduğu ahiret 

âlemindeki Cennet’in bir benzerini yaptırmak iddiasıyla Bağ-ı İrem adı verilen 

efsanevî bahçeleri yaptıran, Tanrılık iddiasında bulunan ve zulmüyle ünlenen bir 

hükümdardır. Divan şiirinde zulmün simgesi olarak anılır.186  

 

Bu Ebū Cehl ile Nemrūd u o ʿāṣī Firʿavn  

Ve o Şeddād’a daḫı belki eyleye Rab ʿavn (M. 10/101) 

 

Birini Bū Cehil itdiñ birini peyġamber  

ʿAcabā bu ḥük(ü)müñden bize kim virse ḫaber (Nzm. 76/4) 

 

 
183Onay, a.g.e., 198. 
184Onay, a.g.e., 160. 
185Pala, a.g.e., 157. 
186Gencay Zavotçu, Klasik Türk Edebiyatı Sözlüğü, 2. Basım, İzmit-Kocaeli: Umuttepe Yayınları, 
2018, 654. 
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3.5.6. Rüstem 

İran’ın milli kahramanı olan Rüstem Zâl’ın oğludur. Şehnâme’ye göre olağanüstü bir 

çoçok olduğu anlatılan Rüstemin başındaki saçlar kırmızı, yüzü kan gibi, elleri de 

kanlıdır. Bir günlük olduğu halde bir yıllıkmış gibi görünmektedir. Eski şiirimizde 

kahramanlık, acı kuvvet ve yenilmezlik sembolü olarak anılmaktadır.187  Rüşdî de 

Rüstem’i kuvvet, güç ve yenilmezlik vasıflarıyla zikretmiştir. 

 

Yaman bir ḳudrete mālik olan şāh-ı cihāngirān  

Ṭayanmaz şīr mūşa olsa da ḳudretde bir Rüstem (Nzm. 21/3) 

 

Bu aḳan dīde yaşım olsa gözüñde şebnem 

Ṭayanır mıydı ʿaceb görse bu ḥāle Rüstem (Nzm. 149/2) 

 

Girebilsün mi anıñ devlet-i kāşānesine  

O raḳīb olsa da Rüstem gibi bir şīr-şiken (Nzm. 301/2) 

 

İdemez çünki taḥammül yine ʿālemde beşer  

Ṭayanır mıydı ʿaceb cevriñe meşhūr Rüstem (Nzm. 508/2) 

 

3.5.7. Cemşîd 

İran hükümdarlarından Pişdâdiyân’ın dördüncüsü olan Cem veya Cemşîd. Şarabı icat 

etmekle meşhur olmuştur.188 Sadece şarabı bulmakla yetinmeyen Cem, “tahta çıkınca 

önce demiri yumuşatıp kalkanlar, zırhlar ve silahlar yaptıktan sonra keteni, ibrişimi ve 

kıl ipliği eğirerek değerli kumaşlar yapar. 189 ” Buna rağmen klasik Türk şiirinde 

ekseriyetle Cem’in şarabı bulduğuna telmih yapılmıştır. Aşağıdaki beyit Rüşdî’ye ait 

değildir. Ancak Külliyât’ta yer aldığı için bu başlık altında değerlendirmeye tabii 

tutulmuştur: 

 

Cihānda cām-ı Cemşīd’i piyāle ṣanmayan serler 

 
187Ayrıntılı bilgi için bk., Zavotçu, 572-574; Pala, 382. 
188Onay, a.g.e., 93. 
189 Kaçar vd., a.g.e., 536. 
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Felek sāḳīsi destinde döner peymānedir şimdi190 (Mfr. 684) 

 

3.5.8. Ebû Lü’lüe 

 Fîrûz en-Nihâvend ismiyle de bilinen Ebû Lü’lüe, Hz. Ömer’i şehit eden İranlı 

hristiyan bir köledir. “Hz. Ömer, 23(644) yılı haccını eda edip Medine’ye döndüğü 

günlerde, Mugîre b. Şu’be’nin Basra valisi iken edindiği kölesi Ebû Lü’lüe Fîrûz en-

Nihâvendî efendisinin kendisinden fazla ücret aldığını söyleyerek bunun azaltılmasını 

istedi. Halife onun demircilik, marangozluk ve nakkaşlık yaptığını öğrenince 

Mugîre’nin kendisinden aldığı ücretin fazla olmadığını bildirdi. Bunun üzerine Ebû 

Lü’lüe ertesi gün sabah namazında hançerle Hz. Ömer’i yaraladı… Hz. Ömer üç gün 

sonra vefat etti.191”  Rüşdî de Hz. Ömer şehit edilmesi olayına aşağıdaki beyitte 

değinmiştir: 

 

Ebū Lüʾlü elinde şehīd oldı ʿÖmer 

O gice bir buluṭa aġlayaraḳ girdi ḳamer (M. 10/169) 

 

 

3.6. Külliyât’ta Zikredilen Mutasavvıflar 

3.6.1. Bistâmî (d. 160/777-ö. 235/850) 

Aslen Bistamlıdır. Âbid ve zâhid idi. 30 yıl nefis mücahedesi ve hareketlerini, ilme 

bağlı kılmaya çalışmakla geçirdi.192 Bâyezîd coşkulu davranışları, taşkın sözleri ve 

samimi hali ile çevresindekiler üzerinde derin tesirler bırakmış ve seçkin bir zümrenin 

kendi görüşleri etrafında toplanmasını sağlamıştır. Kendisini takip edenlere Tayfûrî, 

tuttuğu yola da Tayfûriyye veya Bistâmiyye adı verilmiştir. Ancak Tayfûriyye bilinen 

mânada bir tarikat olmayıp bir tasavvuf cereyanıdır. Hallâc, Şiblî, Harakānî, Ebû Saîd-

i Ebü’l-Hayr, Nifferî, Senâî, Attâr, Câmî, İbnü’l-Arabî, İbnü’l-Fârız ve Mevlânâ gibi 

büyük mutasavvıflar hep bu cereyana bağlı kalmışlardır.193 

 

Yed-i luṭfuñdan umar(i)ken ulı Bisṭāmī 

 
190 Bu beyit Meşâmî’ye aittir.  
191Ayrıntılı bilgi için bk., Mustafa Fayda, Hz. Ömer, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 34, 2007, 44-51. 
192Hayrani Altıntaş, Tasavvuf Tarihi, Ankara: Ankara Üniversitesi İlahiyet Fakültesi Yayınları, 1986, 
139. 
193Süleyman Uludağ, Bâyezîd-i Bistâmî, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 5, 1992, 238-241. 
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Keremiñle virilür kevs̱er-i ʿaşḳıñ cāmı (M. 10/146) 

 

3.6.2. Abdulkâdir Geylânî (d.470/1077-ö.561/1166) 

 Hazar denizi güneyindeki Gilan eyaletinin Nif köyünde doğdu. Nesebi Hz. Ali’ye 

ulaşır. Hanbelî fıkhını ve diğer ilimleri tahsil etmiştir. Şeyhi Ebu’l-Hayr Muhammed 

b. Müslim ed-Debbâs’tır. Tasavvufa dair çeşitli eserleri vardır. Takvâ ve verâsı 

meşhurdur. Kâdiriyye tasavvuf okulunu kurmuştur. Türbesi Bağdat’dadır. 194 

Abdülkādir-i Geylânî’nin tasavvufu, şeriata ve dinin zâhirî hükümlerine titizlikle bağlı 

kalma esasına dayanır. O, her an Kur’an ve hadislere uygun hareket etmeyi şart koşar. 

Ona göre bir zâhidin hayatında görülebilecek derunî haller dinî ölçülerin dışına 

taşmamalıdır.195 

 

Vefatından sonra da özellikle çocukları, talebeleri ve müritlerinin onun görüş ve 

düşüncesi etrafında birleşerek, İslam âleminin değişik yerlerine göç edip, tarikatına 

insanları davet etmedeki samimi ve ihlaslı çabaları sayesinde, tarikatı umumiyetle 

hüsnü kabul görmüş ve günümüze kadar gelmiştir.196 

 

Ulu ʿAbdu’l-ḳādir Geylānī’ye baḳ 

Aḳıdır dīde-i dilden [o] demʿān-ı firāḳ (M. 10/153) 

 

3.6.3. Şeyh Muhyiddîn Arabî (d.560/1165- ö.638/1240) 

Muhyiddin Arabî, 560/1165 tarihinde Endülüs Mürsiye’de dünyaya gelmiştir. Soylu 

bir Arap sülalesinden geldiğini belirten Arabî’nin soyu Benû Tayy kabilesine 

dayanmaktadır. İbnü’l-Arabî’ye Şeyhü’l-Ekber ve Muhyiddîn unvanları verilmiştir. 

“Şeyhü’l-Ekber denilmesinin sebebi, tasavvuf yolunda ve ilminde adeta bir dönüm 

noktası teşkil edecek tarzda zirve noktalara ulaşmasıdır. Ayrıca dini ilimlerde 

yenileyici(müceddid) olduğu için kendisine Muhyiddîn lakabı verilmiştir.197  

 

 
194Altıntaş, a.g.e., 146-147. 
195 Süleyman Uludağ, Abdülkâdir-i Geylânî, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 1, 1988, 234-239. 
196 Dilaver Gürer, Abdülkâdir Geylânî Hayatı, Eserleri, Görüşleri, İstanbul: İnsan Yayınları., 2014, 331. 
197 Muhyiddîn İbn-i Arabî, Eş-Şeceretü’n-Numaniyye Fi’d Devleti’l-Osmaniyye, Haz. Harun Çetin, 
2021, 14. 
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Anadolu’da derin izler bırakan İbnü’l-Arabî, “dönemin belli başlı Selçuklu yerleşim 

bölgeleri olan Malatya-Konya ekseninde bir süre ikamet etmiş, dört yıla yakın bir süre 

Malatya’da, bir o kadar da Konya’da kalmıştır. Buralarda ilim ve irfan meclisleri 

düzenlemiş, istidat gördüğü bazı kimseleri talebeliğe kabul etmiştir.198  

 

İbnü’l-Arabî’nin tesirinde kalan Rüşdî, onun tasavvuf anlayışını, öğreti ve esaslarını 

yer yer şiirlerinde yansıtarak Fususu’l-hikem adlı eserini zikretmiştir. Aynı zamanda 

eserde, cifr ilmine vakıf olan Arabî’nin 2 istihrâc-nâme metnine de yer vermiştir.  

 

Bunı yazmış o Fusūsu’nda o velī ʿArabī 

Ḳavlen ʿafv idecek çünki o Rabb-i ezelī (M. 10/100) 

 

Biliriz Şām’da şehīd oldı velī-i ʿArabī 

O seniñ ʿaşḳıñ olur şānına tezyīdesi (M. 10/150) 

 

Biliriz sen gibi bir şāh yolına Muḥyiʾd-dīn 

Bu da ḳurbānlıḳ içün cānını ḳoymuşdı rehīn (M. 10/151) 

 

O yüce şān-ı ʿazīziyle velī-i ʿArabī 

Şerefiñle o şeref-dār idi ey şānlı nebī (M. 10/152) 

 

3.6.4. Hallâc-ı Mansûr (d.244/858-ö.309/922) 

Hallâc-ı Mansûr “ene’l-Hak” dediği için derisi yüzülerek öldürülen bir sufidir.199 Bu 

sözün bâtınî manasını değil de zâhirî manasını ele alanlar onu münkir kabul ettiler.200 

Rüşdî de Hallâc-ı Mansûr’un bu olayına telmih yaparak değinmiştir: 

 

Hani Ḥallāc idi Manṣūr saña ḳurbān oldı 

O ki bir ḳuṭb idi ʿavniñ ile şādān oldı (M. 10/144) 

 

 

 
198 M. Erol Kılıç, İbnü’l-Arabî, TDV İslam Ansiklopedisi, Cilt 20, 1999, 513. 
199Levend, a.g.e., 149. 
200Pala, a.g.e., 185. 
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3.7. Rüşdî’nin Şiir Yazdığı Şahıslar 

Rüşdî, dostları başta olmak üzere devletin ileri gelenleri, memurları ve sevdiği kişilere 

şiirler yazmıştır. Övmek, takdir etmek, içinde bulunduğu durumu izah etmek gibi 

amaçlarla yazdığı bu şiirlerin türü ekseriyetle medhiye ve hasb-i hâllerden 

oluşmaktadır.  

 

Bitlis’te muhasebe memuru olan Mustafa Rüşdî, bu şiirler vasıtasıyla Vali Fehmi Bey, 

vilayet mektupçusu Agah Bey, İstanbul Muhasebe Müdürü Vahid Bey, Doktor Emin 

Bey, Maliye Katiplerinden Gazâʿî Bey ve Çankırı eski Belediye Başkanı Said Bey’e 

Bitlis halkının yoksulluk ve zor iklim şartları altında yaşamaya çalıştıklarını izah 

ederek devletten yardım ve destek beklemiştir. Aynı zamanda kendisi ve ailesinin de 

zor koşullarda yaşadıklarını bildirerek alenen olmasa da tayininin yeniden İstanbulʾa 

çıkmasını memurlara sezdirmiştir.  

 

Eserde daima dostlarını özlediğini ve onlara kavuşmak istediğini dile getiren şair, bu 

manzum mektup tarzında yazdığı şiirlerle de hatırşinas ve vefakar bir kişiliğe sahip 

olduğunu gösterir. “Körhân-zâde Halil, Kadife-zâde Sâlim, Şücâeddin-zâde Sâlim 

Efendi, Tüccar Arapzâde Ahmed Efendi, Şeyh-zâde Avnî, Kümbüloğlu Tüysüz 

Mustafa Efendi, Kavukçu-zâdelerden Rif’at Bey, Muallim Rıf’at Bey ve Tekirdağ 

Müftüsü Hüseyin Efendi” lakaplarıyla yad ettiği bu dostlarından ayrı kalmanın verdiği 

hüznü anlatmıştır. Bitlis’te görev yapan şair, yine dostlarıyla bir araya gelip eski 

düzende olmaları için Allah’a niyaz eder. Dolayısıyla bu şiirlerde de gizliden gizliye 

tayin talebini sezdirmektedir. 

 

Toplamda 27 farklı kişiye 29 manzum mektup tarzında şiirler kaleme almıştır. 

Methederek yad ettiği 27 kişi, Rüşdî’nin ikamet ettiği muhitler olan Bitlis, Çorum, 

Elazığ, İstanbul ve Tekirdağı’nda yaşamaktadırlar.  
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Tablo 3.1.Rüşdî'nin Şiir Yazdığı Kişiler 

Sayfa 

Numarası 

Şiir Yazdığı Kişinin İsmi veya 

Lakabı 

Şiirin Nazım Şekli ve 

Türü 

196 Bitlis’de İken Vālisi Fehmī Beg’e Mesnevi/Iydiyye 

(Tebriknāme) 

196-197 Yine Bu da Fehmī Beg’e Mesnevi/ Iydiyye 

(Tebriknāme) 

197 Vālīniñ Bize Geldigi Gicede   Müselles/Sergüzeşt-

nāme 

199-200 Merḥūm Çelebi Ḥācı Ḫāḳānī Ḫażretler-

içün 

Nazm/Medhiye 

206 Çorum’da Ḳavuḳçızādelerden Rifʿat 

Begʾe 

Nazm /Medhiye 

 

263 

Tekirṭaġı’nda Doḳtor Żiyā Beg’iñ 

Büyük Birāderi Maʿlūl Ḥasan Efendi’ye 

Nazm 

264 Tekirṭaġı’nda Muḥibbimiz Maʿrūfī 

İsminde Muḥterem bir Ẕāta Laṭīfe 

Olaraḳ Yazdıġım Nāçīz Es̱er 

Nazm 

265 Bitlisde İken Vilāyet Mektūbcısı Āgāh 

Bey’iñ On Üç Yaşında Vefāt İden Oġlı 

Türk Nāmındaki Cigerpāresi-çün 

Kendisine Yazdıġım 

Mesnevi/Mersiye 

269 Bitlis’de İken Ġalaṭa’da Doḳtor Emīn 

Begʾe 

Nazm/Hasbihal 

270 Doḳtora Yazdıġım Mektūb İçinde 

Ṭanbūrī Ṣalāḥuʾd-dīn’e  

Bend  

271 Bu Meyānda Üstād Şehīr Ṭanbūrī 

Cemīl Beg Merḥūma 

Müselles/Medhiye 

271 Oġlı Mesʿūd Ḥaḳḳında  Müselles/Medhiye 

272 Kemānī-i Şehīr Necātī Beg’e Mesnevi/Medhiye 
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272-273 Ḫˇānende-i Mümtāz Ḥāfıẓ Musṭafā 

Efendi 

Müselles/Medhiye 

273 Maʿdenī Ṭanbūr Mūcidi Zeynʾel-

ʿĀbidī’niñ Oġlı Cemāl Ḥaḳḳında    

Nazm/Medhiye 

274-275 Körḫānzāde Ḫalīl’e Yazdıġım Şeyler  6 Nazm/Medhiye  

276 Ḳadīfe-zāde Sālim Efendi  Nazm/Medhiye 

276 Şücāeddīn-zāde Sālim Efendi Nazm/Medhiye 

276 Tüccārdan ʿArab-zāde Aḥmed Efendi  Nazm/Medhiye 

277 Şeyḫ-zāde ʿAvnī  Nazm/Medhiye 

277 Ṣādıḳ İḫvānımdan Kümbüloġlu Tüysüz 

Musṭafa Efendi 

2 Nazm/Latife 

279 Bitlis’de İken İsṭanbul Muḥāsebe 

Müdīri ve El-ān İsṭanbul Defterdār 

Muʿāvini Vāḥid Beg’e 

Murabba-i 

Müzdevic/Hasb-i hâl 

282 Elʿazīz’de İken Bitlis’de Māliye 

Ketebesinden Ġazāʾī Nāmında Bir Ẕāta 

Mesnevi/Hasb-i hâl 

283-284 Mekteb Muʿallimlerinden Rıfʿat Bey 

Nāmında Sevdigim Bir Ẕāta 

Mesnevi/Medhiye 

285 Şākir Efendi Nazm/Medhiye 

296 Çanḳırı Belediye Reʾīs[i] Esḳi Ḫāṭır-

şinās Saʿīd Begʾe 

Kaside/Medhiye 

301 Şarāb Fabriḳasında Müdir Ḫayrī Efendi Nazm/Medhiye 

301-302 Tekirṭaġı’nda Biñbaşılıḳdan Teḳāʿid 

ʿAlī Rıżā Begʾe 

Nazm/Medhiye 

302-303 Tekirṭaġı Müftisi Ḥüseyin Efendi’ye Nazm/Medhiye 

  



229 
 

 

 

 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

4.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem ve Eserin İmla Özellikleri 

1. Arapça ve Farsça kelimelerin ve eklerin imlasında Prof. Dr. İsmail Ünver’in 

“Çeviri Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” isimli makalesindeki tavsiyeler 

esas alınmıştır.  

2. Her beyte sıra numarası verilmiş olup düzyazı ve şiir farketmeksizin bütün metin 

örnekleri numaralandırılmıştır.    

3. Eserin özgünlüğünü korumak amacıyla transkribe edilirken metne sadık 

kalınmıştır. 

4. Okunamayan ibareler yay ayraç içinde aruz kalıbının açık kapalılığına göre (..-) 

şeklinde gösterilmiştir. Aynı zamanda okunamayan ibarelerin fotoğrafları 

aparatta gösterilmiştir. 

5. Eserde köşeli parantez içerisideki [ ] ibareler, metin tamiri ve eklemeleri ifade 

eder. Metin tamiri hususunda Mehmet Fatih Köksal’ın makalesindeki (2008: 

169-190) tekliflere uyulmuştur. 

6. Eserde vezin aksaklıklarına yol açan ibareler mısradan çıkarılmıştır. Çıkarılan 

bu ibareler mısradaki konumuna göre “˂ ˃” işaretiyle gösterilmiştir.    

7. Zihaflar, kusurlu medler ve ünlü ulamalarında “Metin Neşrinde Vezinle İlgili 

Problemler, Bazı Tespit ve Teklifler” başlıklı makaledeki (Köksal 2009: 63-86) 

önerilere uyulmaya çalışıldı. 

8. “Vāv-ı mādūle” ler “ ˘ ” işaretiyle belirtildi. 

9. Vezni kusurlu olan beyit ve mısralar aparatta belirtildi. 

10. Eserde bulunan âyet ve hadis-i kudsîler tırnak içine alınmadan eğik(italik) 

karakterle dizilmiştir.  

11. Ayet ve hadis iktibaslarının anlamları aparatta belirtilmiştir. 

12. Şiirlerdeki mahlaslar koyu renkle belirtilmiştir. 
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13.  Metinde anlam ve vezin gereği yapılan bazı ibarelerde ses türemesi yapılmıştır. 

Bu sesler ( ) ayraç içinde belirtilmiştir. 

14. Okumakta emin olunamayan kelimelerin yanına “?” koyulmuş ve kelimenin 

fotoğrafı dipnota eklenmiştir. 
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4.2. Metin 

-1- 
Mefʾūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlü201  

1. Allāhʾına irmiş idi ʿarşında Muḥammed 

Ol ḥażrete maḥbūb idi bir dāne o Aḥmed202   

 

2. Mevlā’sına ʿāşıḳ idi maʿşūḳ idi ol māh 

Parlatdı bütün ʿālemi pür-nūr gibi nā-gāh 

 

3. ʿĀşıḳda kerem maʿşūḳda niyāz ne güzel şān  

 Ümmetlerini o gice ʿafv eyledi Raḥman203  

 

-2- 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Bu ʿaşḳıñla iren irdi o lā-mekānda dīvāna204 

Beni de nūr-ı ʿaşḳıñla İlāhī eyle dīvāne  

 

-3- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Yā Rabb niyāzım bu duʿāmızı ḳabūlüñ 

Raḥmet ḳılasın zātına dā’im205 o resūlüñ206  

 

2. Dünyāda iken nūr gibi göñlünde207 ṭoġardı208  

 
201 Müellif, toplamda 8 şiir bulunan eserin ilk iki sayfasında numaralandırma yapmamıştır. 
Numaralandırma işlemi Külliyât’ın 9. şiiri olan Mirâciyye ile başlatıldığındığı için çalışmamızda ilk iki 
sayfaya numara verilmemiştir.  
202  Bu beyitten önce kırmızı mürekkeple sayfanın en üstüne sonradan aşağıdaki beyit yazılmıştır. 
Sayfada beyte uygun bir yer bulunmadığından dolayı remel bahrinde yazılan bu beyit dipnotta 
gösterilmiştir: 

        ʿĀşıḳ oldum ḳor yanaḳlı yāre dün 
         Perteviyle beñzemez ol yāre gün 

203 Bu beytin altına şiirin tamamlandığını simgelemek amacıyla “mim” harfi yazılmıştır.  
204  “dīvāna” ibaresinin üzerine sonradan ibare iptal edilmeksizin ayraç içinde “meydāna” ibaresi 
yazılmıştır.  
205  “dāʾim” ibaresi “her dem” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
206 Bu beyit sonradan farklı bir mürekkeple derkenara yazılmışsa da normal metin alanındaki beyit vezin 
bakımından daha uygun olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır. Derkenardaki beyit ise aparatta 
gösterilmiştir: 

         Yā Rabb niyāzım bu işid ʿālemi ḳabūlüñ 
         Raḥmet ḳıla beni ẕātına dāʾim o resūlüñ 

207 “göñlünde” ibaresinin üstüne sonradan farklı bir mürekkeple ibare iptal edilmeksizin “dillerde” 
ibaresi yazılmıştır. 
208 “ṭoġardı” ibaresi sonradan “ṭoġardıñ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Ol nūrıña sen çünki aña ʿāşıḳ-idüñ209 

 

-4- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Sulṭān-ı rusülsin yine sulṭān-ı rusülsin 

Sen gülşen-i ʿarşıñ yüce bezmindeki gülsin 

 

2. Ey maḥrem-i Ḥaḳḳ ey sevgili nūr-ı ilāhi210 

Ümmet biliyor kim yine sen pertev-i dilsin 

 

3. Bizde ne ḳadar çoḳsa günāh sende ʿafv çoḳ 

ʿAfv eyle bizi efʾidemiz şevḳ ile ṭolsın211  

 

4. Dil ḫastasına sāḳī ṣıfatıyla kerem ḳıl  

Elbette bu ʿaşḳ derdine şāfī yine sensin212 

 

5. Sermest olalım bāde-i ʿaşḳıñla a şāhım 

Luṭf eyle bize tek o da bir damlacıḳ olsın  

 

-5- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün213 

1. O şeref-dār Muḥammed ki nebīler ḫalefi 

Yüce pāyesine ḥayrān idiler hep selefi 

 

2. Anı lāhūtına daʿvet iderek Ḥażret-i Ḫaḳ  

İrişir anda murāda yüce baḥrde ṣadefi 

 
209 Bu mısra, önce “O ẕāta ʿizzetle şeref virdiñ” mısraının sonra da “Lāyıḳdı o ẕātı çünki tā ʿarşa 
çıḳardıñ” mısraının üstleri çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. Defaatle yazılıp üstü çizilen çok 
karmaşık ve karalama halinde olan bu beyit şiiriyet bakımından pek başarılı değildir.  
210 Mısranın vezni kusurludur. 
211 Bu mısra farklı bir zamanda farklı bir mürekkeple bu nazmın 1. beytinin üstüne yazılmışsa da vezin 
bakımından ilk yazılan mısra daha uygun olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır. Sonradan yazılan 
mısra ise aparatta belirtilmiştir: 

                 “ʿAfv eyle bizi sen ulu Ġaffārsın” 
212 Bu beyit sonradan derkenara yazılmışsa da aslında manzumenin 4. beytidir. Beytin bu manzumeye 
ait olduğunu müellif işaret ederek belirtir.   
213 Külliyatʾın ikinci giriş sayfası olan bu sayfa da numaralandırılmamıştır. 
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3. Bu s̱erādan gice çıḳmış idi ʿaşḳla yola 

Bu żaʿīf ümmeti taḫlīṣ idi ḳasd-i hedefi  

 

4. Dökerek gözyaşı ʿarşda idiyor Ḥaḳḳ’a niyāz 

Olunur ümmeti ʿafv çünki ḳalır mı esefi 

 

5. Üzerinde mütecellī idi Tañrı şerefi 

Şeref-içün çalınur yirde vü göklerde defi214  

 

-6- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün215  

1. Ey ʿarş-ı Ḫudā seniñ ne yüce ṭāliʿiñ var  

Bir o216 şerāfete müşerref olur iftiḫār  

 

2. Biz zīr-i zelīl içinde idelim āh u zār  

Sen öyle yüceliğiñle ol yine pāyidār  

  

3. Şeyṭānla nef(i)s elinde olmuşuz giriftār 

Lākin ideriz mededi Tañrı’dan intiẓār 

 

-7- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün217  

1. Maḳberde vü maḥşerde olur mısın218 ḫāksār 

Ey aʿmā vü bī-fehm seni bir ḫalḳ iden var 

 

2. Biz çünki ḳuluz bu ʿacz ile bizde ʿaḳıl ṭar 

Allāh’ı idersin bu ʿaḳılsızlıḳla inkār 

 

 
214 Bu beytin altına nazmın tamamlandığını simgelemek için “mim” harfi yazılmıştır.  
215 Nazmın genelinde bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
216 O: öyle, N. 
217 Nazmın genelinde bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
218 “olur mısın” ibaresi “olmayasın” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır.  
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-8- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Uçaraḳ sürʿat ile biñ sene itseydi sefer 

İremez ʿarş-ı İlāhiyye bu ʿacziyle beşer 

 

2. Kimiñ ümmetleriyiz219 biz idelim ḥamd u s̱enā  

O velī niʿmetimiz ʿarşa çıḳan peyġamber  

 

s.1                                                     

-9- 

Bismiʾllāhiʾr-raḥmāniʾr-raḥīm  

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Bī-ḥadd senā o lā-yezāle 

ʿAvniyle mübāşirim bu ḳāle 

 

2. Var bir ḫaberim o pür-keremden 

Maḥbūb-ı nezīh ü muḥteremden 

 

3. Biñ ḥamd u selām güzel resūle 

Allāh’a vesīledir vuṣūle 

 

4. Sen bil ki o şāh-ı maʿnevīyi 

Sulṭān-ı rusül olan nebīyi  

 

5. ʿĀlem o pertev ile ṭoldı 

Her pertevi bir peyāmber oldı220 

 

6. Tā rūz-ı ezel deminde Allāh 

Bir nūr-ı ḥayāt uyardı nā-gāh 

 
219“ümmetleriyiz” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki ibarenin altına kırmızı 
mürekkeple  yazılmıştır.  
220Bu beyit farklı bir zamanda farklı bir mürekkeple derkenara, 1. beytin üstüne ve 13. beytin altına 
tekraren yazılmışsa da aslında Mi’râciyyeʾnin 5. beytidir. Muhtemelen unutulup sonradan yazılan bu 
beytin yanına 5. beyit olduğu müellif tarafından numaralandırılarak belirtilmiştir.  
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7. Ol nūrı idi ʿulüvv-ı zātıñ 

Bādīsi idi bu kāʾinātıñ 

 

8. Ḫalḳ eyledi ʿaşḳ içün cihānı 

Ol nūrla bezendi lā-mekānı 

 

9. Bir pertev-i Ḥaḳ ki lā-mekānda 

Ṭoġmuşdı güneş mis̱āli anda 

 

10. Gelmişdi ẓuhūra nūr-ı aʿlā 

ʿĀşıḳdı aña cenāb-ı Mevlā 

 

11. Mevlā’sı sevüp o ḥüsn ü ānı 

Virmişdi aña ʿulüvv-i şānı 

 

12. Ḥaḳḳında buyurmuş-idi levlāk221 

Olmazdı sen olmasaydın eflāk 

 

13. Ol nūr-ı laṭīf ü neşʾet-i nev 

Olmuşdı bütün cihāna Pertev 

 

14. Cānānı idi o Kibriyā’nıñ  

Sulṭānı idi bu enbiyānıñ 

 

15. Bir baḳsa düşerdi biñ ḥayāya 

Dönmüşdi o ḥüsni222 bir ziyāya223 

 

 
221 “Sen olmasaydın, yeri göğü yaratmazdım.” Kutsi hadisinden kısmi iktibas.  
222 “dönmüşdi o ḥüsni” ibaresi, “Her demi dönmüşdi” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
223 Bu beyit derkenara, lafzen kısmi değişiklikler yapılarak aşağıdaki beytin üstü çizilip iptal edilmesiyle 
yeniden yazılmışsa da karmaşık ve tutarsız olduğu için şiiriyet bakımından bütünlük sağlamamakta 
dolayısıyla okunmaz haldedir. Derkenardaki iptal edilen beyit ise şöyledir: 

                 Ḳudretle baḳardı Ḥaḳ Teʿālā  
                 Dönmüşdi ḥicāba ruḥ-ı aʿlā 
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s.2 

16. Ol ḥüsni dile ne oldı ol yār224 

Gülẕār içinde gül oldı dīdār225 

 

17. Zeyn oldı o lā-mekān-ı şāna 

ʿUlviyyetine budur nişāne  

 

18. Ḥüsnünden aḳup gelirdi her ter  

Mevcūd idi terinde cevher226  

 

19. Naḳlen kitābdan alındı ḳālim227 

Anuñla vücūd bulur ʿavālim 

 

20. Ḥaḳ nūrı idi o tā ezelden  

Her yoġı yaratdı bu güzelden 

 

21. Dünyāda gören o pādişāhı  

Açıldı cināna ṭoġrı rāhı 

 

22. Rüşdī ola pāk ḳademi228 ḫāki 

Dāʾim öpeyim o pāy-i pāki 

 

23. Ol kün fe-yekün229  yaratıldı  

Çün nūr-ı Ḫudā leṭāfetiydi 

 

 
224 Bu mısra, “Baḳdıḳca ḥicāb iderdi ol yār” mısraının üstü çizlip iptal edilerek altına yazılmıştır.  
225 Vezni kusurlu olan bu mısra “Gülzārda gül olmuş-idi dīdār” mısraının üstü çizilip iptal edilerek 
üzerine yazılmıştır.  
226 Bu beyit hem üstü çizilerek iptal edilen beytin üstüne ve altına hem de sayfanın en üstüne lafzen 
kısmi değişiklikler yapılarak kırmızı mürekkeple tekrardan yazılmışsa da normal metin alanındaki beyit 
vezin bakımından daha uygun olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır. Sonradan yazılan beyit ise 
şöyledir:  

Aḳınca o gül yüzünde her ter  
Her dānesi oldı bir peyġamber 

227 Mısranın vezni kusurludur. 
228 “pāk ḳademi “ibaresi, “çün ayaḳda”  ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
229 "Ol." der. O da hemen oluverir.  Yasin Suresi 82. ayetten kısmi iktibas. 
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24. Bir ḥüsn idi kim laṭīf ü nādir 

ʿĀşıḳdı aña cenāb-ı Ḳādir 

 

25. Ol rūḥ-ı nezāhetinde ḥālet  

Bī-mis̱l ü nazīr idi leṭāfet 

 

26. Çün ḳudret-i Ḥaḳ neşīdesiydi 

Her cevheriñ o güzīdesiydi 

 

27. Bādī-i ḥayāt idi o cānān  

İḥyāya sebeb odur kemā-kān 

 

28. Ḥaḳḳ’ıñ bu tecellī-i cemāli  

Gösterdi beşerdeki kemāli 

 

29. ʿĀlemde yine ṭulūʿda nūrı 

 Anuñla bulur beşer sürūrı 

 

s.3 

30. Ol çünki żiyā-yı lem-yezeldir 

ʿĀlemde o bī-naẓīr güzeldir 

 

31. Bir māha mis̱āldi vech-i pāki 

Tābende ḳılar semā vü ḫāki 

 

32. Mesnedde bütün bu ḫalḳa fāʾiḳ 

Elbette aña bu rütbe lāyıḳ 

 

33. Bil anı o çün ḥabīb-i Ḥaḳ’dır  

Her şān-ı kemāle müsteḥaḳdır 

 

34. Allāh’a vekāletiyle hādī 

Çün şerʿi cihāna virdi şādī 
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35. Ḫāṣ dilde ṭoġar o şanlı neyyir 

İtmişdi nice fuʾādı tenvīr 

 

36. Her ḥükmi anıñ medār-ı ḥikmet  

Şānında budur şiʿār-ı ʿizzet230 

 

37. Allāh dimede yüce resūle 

Medḥinde dile geleni söyle 

 

38. Yoḳdur mis̱āl ü naẓīri anıñ  

Çün māhı budur231 o lā-mekānıñ 

 

39. Ol baḥr-i ʿulūm u dürr-i ʿirfān 

Miftāḥ-ı serāʾirāt-ı Ḳurʾān 

 

40. Ser-çeşmesidir bu cism ü cānıñ 

Bir āb-ı ḥayātı her cihānıñ 

 

41. Ol nūr-ı nücūm u māh u şems232 

Pertev gibi bir nefīs-i nefis 

 

42. Andan alıyor żiyāyı her pīr 

Erbāb-ı sülūkı itdi tenvīr 

 

43. Bir mürde dili iderse iḥyā   

Ol dilde ṭoġardı bir s̱üreyyā 

 

s.4 

 
230 “ʿizzet” ibaresi “ḳudret” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek yanına yazılmıştır.  
231 “māhı budur” ibaresi, “zeyni idi” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
232 “Nücūm ve māh” ibarelerinin yerleri değiştirildiğinde vezindeki hata ortadan kalkar. Dolayısıyla 
çalışmamızda bu ibarelerin yerleri değiştirilmiştir. Metindeki şekli ise şöyledir: “Ol nūr-ı māh u nücūm 
u şems”   
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44. Her ānda bu iḳtidāra mālik 

Andan alıyor żiyāyı sālik  

 

45. Bī-mis̱l-i merātib-i bülendi 

Yoḳdur aña beñzeyen efendi 

 

46. Dāreynde penāhımız bu server 

Ol nūr-ı Ḫudā ile233 münevver  

 

47. Maḳberde bu ümmetine ṣāḥib  

Her derdli ḳula budur muṣāḥib  

 

48. Esbāb-ı nevāsıdır cihānıñ 

Bādī-i ṣafāsıdır cinānıñ 

 

49. Bir pertevidir234 ʿulüvv-ı ẕātıñ 

Bir şemʿasıdır mülevvinātıñ 

 

50. Anuñla ẓuhūra geldi ādem 

Dinmez mi o nāma faḫr-i ʿālem 

 

51. Anıñla bu ādemiñ ferāġı  

Andan uyanır göñül çerāġı 

 

52. Geldikde vücūda nūr-ı ezher 

Olmuşdı aña cihān müsaḫḫar 

 

53. Her ʿāleme pertev oldı ẕātı235  

Anuñla bu ümmetiñ236 necātı 

 
233 “Ol nūr-ı Ḫudā ile” ibaresi, “Ol çünki Ḫudā ile” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır.  
234 “Bir pertevidir” ibaresi, “Maʿşūḳı budur” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek yanına yazılmıştır.  
235“Her ʿāleme pertev oldı” ibaresi, “İstiḳbāl u ḥālete olur” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.    
236 “bu ümmetiñ” ibaresi, “bu ādemiñ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır. 
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54. Ẓulmet yerine ṭoġup bu envār 

Sönmüşdi bütün ẓalām-ı edvār 

 

55. ʿᾹlemde budur yegāne maḫlūḳ 

 Çün ẕātı ulu İlāh’a maʿşūḳ 

 

56. Bülbül gibidir lisān-ı ẕātı 

Bir gül gibidir ten ü ṣıfātı 

 

57. Ol zīver-i nūr-ı māh237 [u] encüm 

Maḥzūn oladır viren238 tebessüm 

 

58. Parlatdı ṭulūʿı ʿarş u hāki 

Başlar üzerinde pāy-ı pāki  

 

s.5 

59. Bir māh idi bu s̱erāda şānı 

Bir şems olur semāda cānı 

 

60. Añla ne ḳadar yüce maḳāmdır 

Her ʿavn u kerem anda tamāmdır239  

 

61. Şāmildi bütün cihāna dādı 

Lāyıḳdı aña Muḥammed adı  

 

62. Ādem ki muḳaddem beşerdi 

Gülzārı bu şems ile yişerdi  

 

63. Ḥavvā’ya sebeb olur240 vücūdı 

 
237 zīver-i nūr-ı māh: zīver u nūr-ı māh, N. 
238 “oladır viren” ibaresi, “olamaz viren” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
239 Mısranın vezni kusurludur. 
240 “olur” ibaresi, “idi” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 



241 
 

Ol Şīt’e şeref virir şühūdı 

 

64. Mūsā’yı ẓuhūrı itdi mesrūr 

ʿĪsā’yı ṭulūʿı itdi pür-nūr 

 

65. Māhiyyetini gören bu rūḥuñ 

Envārı dilinde ṭoġdı Nūḥ’uñ 

 

66. Yaʿḳūb Yūsuf’una yañarken  

Ol nūrla olurdı göñli rūşen  

 

67. Eyyüb’e şifā virirdi adı  

Yaḥyā’ya ḥayāt olur fuʾādı 

 

68. Her dostuna eylemekde imdād241 

Hep ümmeti bu mededle pür-şād242 

 

69. Maḫlūḳa muʿīn olurdı İlyās243  

İmdāda Muḥammed idi esās  

 

70. Vaḳtinde bu nūrı İbrāhīm  

Ḥaḳʾdan işidir ṣorardı dāʾim  

 

71. Medḥ eyleridi Hüdā’sı anı 

Ceddiñ bu idi sürūr-ı cānı  

 

72. Ol şān-ı şerefle İsmāʿīl  

Hep anda görür kemāli tekmīl  

 

73. Ol şāha bütün rusül u Mūsā 

 
241 Bu mısra, “Dostına meded iden (…)” mısraının üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
242 Bu mısra, “İmdādı bu nebīden alırdı” mısraının üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.   
243 Bu beytin başında “taṣḥīḥ olacaḳ” ibaresi yer almışsa da beyitte herhangi bir tamir ve düzenleme 
işlemi yapılmamıştır.  
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Ümmet olalım dir idi ʿĪsā 

 

74. Dergāh-ı resūle yüz sürenler  

Āftāb-ı cihān ile erenler  

 

s.6 

75. Veysʾel-Ḳaranī244 gice vü gündüz  

İsterdi türābına süre yüz 

 

76. Ḳuṭb-ı ʿālem ü pīr-i Rifāʿī  

Andan alıyor idi şuʿāʿı 

 

77. ‘Abduʾl-ḳādir Şerīf245 Geylān246 

Olmaḳda idi yolunda ḳurbān 

 

78. Allāh’a olur da ẕātı ḫāṣ yār 

İtmez mi bu evliyāyı iḳdār 

 

79. Olsun da vücūdı kevne bādī 

Virmez mi o enbiyāya şādī 

 

80. Yoḳdur naẓīri şibhi şāhıñ  

Maḳberde odur seniñ penāhıñ 

 

81. Maḥşerde yine o şems-efrūz 

Elbette ider o leyli nevrūz 

 

82. Sāḳī-i ṣafā-yı āb-ı kevs̱er  

Her rūḥa sürūr viren o server 

 

 
244 Nüshada “Ḳaranī” ibaresi “Ḳarānī” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
245 “Şerīf” ibaresi, “o pīr” ibaresinin üzerine sonradan ayraç içinde yazılmıştır. 
246 Mısranın vezni kusurludur. 
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83. Ol rāyiḥa-i riyāḥ-ı cennet 

Ol fātiḥa-i ṣabaḥ-ı raḥmet  

 

84. Nurıyla söner nārı caḥīmiñ 

Zīrā nūrıdur Rab-i Raḥīm’iñ  

 

85. Gör ki şānını şeh-i cihānıñ  

Miftāḥı elindedir cinānıñ 

 

86. Gör pāyesini ne deñlü yüksek 

Bir ferd iremez o şāna bī-şek  

 

87. Vir sen selāmı o şāha dāʾim247 

Elbette bulursın zevḳ-i dāʾim248 

 

Sulṭān-ı Enbiyā Ḥaẓretleriʾniñ Fānī Cihāna Teşrīfi  

88. Ḳudretle cenāb-ı lā-yezāli 

Gösterdi reġāʾib-i kemāli  

 

s.7 

89. Ṭoġduḳda öglesinde nā-gāh 

Bir māh mis̱āl o ẕāt-ı āgāh 

 

90. Çün geldi cihāna faḫr-i ādem  

Bir gülşen-i cāna döndi ʿālem 

 

91. İtmişdi bütün bu gögi gülşen  

Ḥayrāndı beşer o meh ṭoġarken  

 

92. Tā şarḳa vü ġarba irdi nūrı  

Yükseldi hemān semāya ṭoġrı  

 
247 Bu beytin altına bölüm sonunu simgelemek amacıyla mim harfi yazılmıştır.  
248Mısranın vezni kusurludur.  



244 
 

93. Pek ʿulvī ʿalāmet oldı ẓāhir  

Çoḳ söylemeyim bu baḥs̱e dāʾir  

 

94. Ṣarṣılmış-idi o taḫt-ı Īrān  

İtmişdi bu ḥāl mülūki ḥayrān  

 

95. Geldikde vücūda rūḥ-ı ekmel 

Olmuşdı bütün cihāna mürsel 

 

96. Olmaz mı risāleti yegāne 

Her muʿcizesi aña nişāne  

 

97. Teşrīf ḳılınca cisme ol cān 

Biñ dürlü ġumūma düşdi şeyṭān 

 

98. İblīse ʿadū idi biliñ ki 

Hep derdi bunuñ-içündi çünki 

 

99. Çün ḳırḳ yaşına irişdi sulṭān  

Olmuşdı fuʾādı baḥr-i ʿirfān 

 

100. Giydirdi Ḫudāʾsı şehe bir tāc 

Ol demde açıldı rāh-ı miʿrāc  

 

101. Ḥaḳ ʿaşḳı ile o mihr-i tābān  

Ṭoġmaḳda idi firāḳla her ān 

 

102. Çün ʿaşḳı göñülde ṭoldı ṭaşdı  

Bir āhı ḥicāb ʿarşı açdı 

 

103. Giçmekde idi İlāhʾa nāzı 

Elbette ḳabūl olur niyāzı  
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104. Bir şuʿle idi dilinde firḳat  

Olmuşdı yaḳın o ān-ı vuṣlat  

 

s.8 

105. İsterdi Muḥammed’ini Bārī 

Süslendi o lā-mekān diyārı   

 

106. Bayramı idi o gice şāhıñ 

Olmuşdı leyāli yevm māhıñ  

 

107. Yükseldi bu pāyesiyle ẕātı 

Miʿrācʾda görüldi muʿcizātı  

  

108. Mevcūddı o gül teninde ḫātem  

Çıḳmaz mı o ʿarşa faḫr-i ādem 

 

109. Daʿvet idiyor anı Ḫudāʾsı  

Nüzhetle ṭuyuldı bir nidāsı  

 

110. Emr itdi o peyke Rab-i ʿālem 

Git söyle o ẕāt-ı pāke maḥrem 

 

111. Her dem murādı be-ġam dilinde  

Gelsin beni görsin ʿaşḳ ilinde 

 

112. Meftūḥ aña bu āsitāne 

İrsin bu cihāna ʿāşıkāne  

 

113. Giçsin o ḥicāb-ı ḫākdānı 

Görsün bu bülend-i lā-mekānı  

 

114. Ẕevḳ aldı o peyk bu iştiyāḳdan 

Ol şāha selām getirdi Ḥaḳʾdan  
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115. Virmişdi bu emri peyke ol ẕāt 

Cibrīl getirdi süsli bir at  

 

116. Ol māh-ı s̱erā vü şems-i eflāk  

Nūşende-i āb ẕevḳ-i levlāk  

 

117. Dīvān-ı nezih-i lā-mekāndan 

Fermān-ı viṣāli aldı andan 

 

118. ʿArş illerine Ḫudā nebīsi 

Daʿvet olunur nefs249-i nefīsi250 

 

s.9 

119. Nūrlar ṭoġuyordı āsumānda 

Sen gör ki neler ṭoġar o cānda  

 

120. Olmuşdı teni nefīsi mehtāb 

Rūḥuyla uçardı öyle pür-tāb 

 

121. Bir görmek-içün o nūr-ı ẕātı  

Hem levḥdeki muḳadderātı  

 

122. Ol faḫr-i firāş-ı Ümmü Hānī 

Cibrīl-i emīn ile nihānī 

 

123. Binmişdi semend-i āsmāna  

ʿİzzetle olur yola revāne 

 

124. Atdıḳda adım şehiñ Burāḳ’ı 

Sürʿatde yaḳın ider ıraḳı   

 

 
249 “nefs” ibaresi, “rūḥ”ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
250 Mısranın vezni kusurludur. 
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125. Lāhūtda o leyl oḳundı bāngı 

Ol faḫr-i semā uçardı ṣanki 

 

126. Ṣan berḳe binüp gider Muḥammed 

Nūr itdi o Ḳudsʾi nūr-ı Aḥmed 

 

127. Gözlerdi rusül bu pür-ṣafāyı  

Ol ẕāt-ı şerīf-i Muṣṭafā’yı  

 

128. Ṭoġmuşdı o pertev-i nefīsi  

Rūyında o ḥüsn-i (-.--)251 

 

129. Ḥāżırdı o enbiyā-yı Raḥmān  

Hep oldı bu ḥüsn ü āna ḥayrān  

 

130. Ol ceddi necībi İbrāhīm 

Gözlerdi bu ḫoş zamānı dāʾim  

 

131. Gördükde ḫafīdini o ceddi 

Coşmuşdı göñülde baḥr-i vecdi  

 

s.10 

132. Ol göñli yaḳardı nār-ı firḳat 

Söndirdi o nārı nūr-ı vuṣlat  

 

133. Raḥmet (..-)252  ḳıl bu ikiden  

Ceddiñ ṭorunı bu ʿarşa giden 

 

134. Fānīde iken Şuʿayb-ı dānā  

Maʿlūldı gözi görür mi raʿnā  

 

251 Bu kelime okunamamıştır. 

252  Bu kelime okunamamıştır.  
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135. Ol göz ki bu maʿnevī mekānda 

Pür şevḳ ü ṣafā görürdi anda  

 

136. Çün gördi leṭāfetiyle māhı 

Ḳalsun mı anıñ dilinde āhı  

 

137. Ḥiddet ü şecāʿatiyle meşhūr  

Firʿavn’ı iden deñizde maḳhūr  

 

138. Mūsā ki o şāh-ı Ṭūr-ı Sinā  

İrmişdi Muḥammed’e o es̱nā  

 

139. Ḳalsun mı şeh-i Sinā’da mātem 

Nezdinde o dem nebī-i ḫātem  

  

140. İdrīs nebī iner semādan  

Giçmişdi o çünki māsivādan  

 

141. Gördükde cenāb-ı Muṣṭafā’yı 

Bulmuşdı sürūr [u] pür-ṣafāyı  

 

142. Bıçḳı şehīdi şehīd-i ʿulyā  

Ol ẕāt-ı şerīf253-i Zekeriyyā  

 

143. İrdikde o yār-ı Kibriyā’ya  

Ḥayrān ḳalır bu iʿtilāya   

 

144. Yolında arardı bir bahāne 

Ḳavuşdı bu mefḫar-ı cihāna  

 

145. Vardı bu şehiñ yüce maḳāmı 

 
253 “ẕāt-ı şerīf” ibaresi,  “San u şerefiyle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Dillerde döner o şānlı nāmı 

  

146. Firdevsde uçan o rūḥ-ı pür-ẕevḳ  

Vuṣlatda sürūrı buldı pür-şevḳ 

 

s.11 

147. Gördükde (.-.-)254 bu şāhı 

Yükseldi sürūr içinde cāhı 

 

148. Ol Ḳudsʾe iren ʿazīz-i mümtāz  

Eylerdi resūle ʿarż-ı iʿzāz 

 

149. İrmişdi rusül şehine255 Hārūn  

Maḥv oldı anıñ gününde Ḳārūn 

 

150. Olduḳda bu şehriyāra vāṣıl  

Her dürlü murādı oldı ḥāṣıl  

 

151. Bulmuşdı bu vuṣlata vesīle  

Ḫandān idi rūḥ-ı enfüsiyle 

 

152. Meşhūr-ı cihān nebī Süleymān  

Olmuşdı ḥabīb-i Ḥaḳḳʾa ḥayrān  

 

153. İsḥāḳ nebīniñʿazm ü cezmi  

Görmekdi bu ʿulviyāt-ı bezmi  

 

154. Hem nesli idi bu nūr-ı cānıñ 

Ḫayrānı olur şeh-i cihānıñ  

 

 
254 Bu kelime okunamamıştır. 
255 “şehine” ibaresi, “şāha” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  



250 
 

155. Sulṭān-ı rusüle irdi İlyās 

Bir ḳaya içinde cemʿ-i enfās  

 

156. Sulṭān256-ı Mıṣır ḫazīne-dārı 

Kenʿān iliniñ o gülʿiẕārı 

 

157. ʿAşḳ ʿāleminiñ o māhitābı  

Şaşmışdı görüp bu āfitābı  

 

158. Yūsuf’da olan o ḥüsn-i ʿulyā  

Olmuşdı bu ḥüsn içinde ḫülyā  

 

159. Ol faḫr-i melek ü nūr-ı ādem  

Olmuşdı bu enbiyāya ḫātem  

 

160. Ol māh-ı bülend-i vaḳt-i āḫir 

Çün oldı bu ṣoñ ʿaṣırda ẓāhir 

 

161. Āḫir zamānıñ budur emīri 

Göklerde vü yerde yoḳ naẓīri 

 

162. ʿArş gülşenine uçan bu bülbül 

Olmuşdı bu enbiyāya bir gül  

 

s.12 

163. Alḳışladılar nebīler anı  

Ey ʿarş iliniñ meh-i nihānı  

 

164. Ḳıldıñ bizi sen a māh-ı enver  

Envār-ı viṣāl ile münevver 

 

 
256 “Sulṭān” ibaresi, “Ol şehr” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
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165. Maḫṣūṣ saña ʿulüvv pāye 

Bir ferd iremez bu iʿtilāya  

 

166. Olmuşdı teḳaddümünde bir ter  

Miḥrāba giçer o ānda server  

 

167. Diller ki bütün maḳāli kesdi  

Rūḥlarda uçan nefīs-i nefsdi  

 

168. Uyduḳda imām-ı asfāya 

Ḳıldırdı namāzı enbiyāya  

 

169. Biʾl-cümle velī vü cemʿ-i aḳtāb 

Çün ol nūr ile olur feraḥ-yāb  

 

170. Maʿşūḳ-ı nezīhi Kibriyā’nıñ   

Olmaz mı imāmı enbiyānıñ 

 

171. Bir ʿavn-i ṣafā-yı iḥsānla 

Ḫoş ḳıldı velīleri de şānla 

 

172. İvmekde idi cisimde cānı 

Beklerdi Ḫudāʾsı çünki anı 

 

173. Gülmekde idi o gice cānān  

Her leylesini gün itdi Yezdān 

 

174. Bulmuşdı o ʿarşa ṭoġrı rāhı 

Göñlünde görür idi İlāhʾı  

 

175. İsterdi Muḥammed’ini Allāh 

Yükseldi semāya ṭoġrı nā-gāh 
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176. İtmişdi firāḳı Ḥaḳ izāle 

Binmişdi Burāḳ-ı lā-yezāle 

 

177. ʿAvniydi semāda enbiyānıñ 

Rūḥıydı s̱erāda evliyānıñ257   

 

s.13 

178. Tā Sidre’ye kim irişdi ol dem 

Cibrīlʾe buyurdı fahr-ı ʿālem 

 

179. Ol şimdi yine benimle hem-rāh 

İster beni ol cenāb-ı Allāh  

 

180. Cibrīl cevāben dir a Dāver258  

Ẕātıñla gider idim berāber 

 

181. ʿArżım bu saña a rūḥ-ı enfes 

 Lāhūta çıḳa mı ġayrı bir kes  

 

182. Virseydi emir ulu İlāhʾım 

Batsam da çıḳar idim a şāhım  

 

183. Yaḳsun mı beni ġażabla Mevlā 

 Meftūḥ saña bu bāb-ı āʿlā  

 

184. Ol yolda fedā olaydı cānım  

Taḳdīrde bu Sidre’dir mekānım 

 

185. Sulṭān-ı rusül buyurdı ol ān 

Bir ben olayım bu yolda ḳurbān  

 

 
257 Bu beyit sonradan farklı bir mürekkeple derkenara tekrardan yazılmıştır. 
258 Mısranın vezni kusurludur. 
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186. Sulṭāna açıldı bāb-ı eşref 

Gelmişdi hemān o demde Refref 

 

187. Nūr içinde göründi bir cāh259 

Medhūş ḳalır o ẕāt-ı āgāh 

 

188. Sevḳ itdi o Refref-i ṣafāyı  

İrdirdi murāda Muṣṭafā’yı 

 

189. Ṭoġduḳda semāda māh-ı nāsūt 

Ḳalmışdı żiyā içinde lāhūt 

 

190. Allāh’a olunca ḫāṣ bir yār  

Olmuşdı o ʿarş içinde serdār  

 

191. Uġrunda anıñ ḥayāt-ı ḳudsī 

Ḥāżır fedā’ya göñülden hepsi260  

 

192. Emr eyledi ki bu yolda Fettāḥ 

Pervāne gibi dönerdi ervāḥ 

 

193. Raḥmet idi her cihāna cismi 

Lāyıḳdı aña Muḥammed ismi  

 

s.14 

194. Taʿẓīme gelüp melekler anı  

Hep gördi idi bu nūr261-ı cānı  

 

195. Mevlā’ya idildi anda secde  

Fetḥ oldı o lā-mekāna perde 

 
259 Mısranın vezni kusurludur. 
260 Mısranın vezni kusurludur. 
261 “bu nūr” ibaresi, “zībende” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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196. ʿAşḳ nūrı ile cihān-ı ḳudret 

Ṭolmuşdı resūle geldi ḥayret  

 

197. ʿAşḳıyla uçan o lā-mekāna  

 İrmez mi İlāh’a bī-nişāne  

 

198. Rūḥunda yanardı ʿaşḳ çerāġı 

Nūrlar içinde yürür ayaġı262  

 

199. Olmuşdı ulu İlāh’a müştāḳ 

İrmez mi murāda şāh-ı ʿuşşāḳ 

 

200. ʿArşında açar güli Raʾūf’uñ 

 Göñlünde öter hezārı rūḥuñ 

 

201. Firḳatle yanar iken o dāʾim  

Olmuşdı ḥużūr-ı Ḥaḳʾda ḳāʾim  

 

202. Mevlāʾsı selām idüp buyurdı  

Açdım ki saña bu yüce yurdı  

 

203. Sen gör ki beni a yār-ı Ekrem  

Oldum saña ben bu gice maḥrem  

 

204. İrdiñ bu ḥużūra ʿaşḳla böyle 

Vardır dilegiñ ṣıḳılma söyle 

 

205. Çün buldı murādına vuṣūli 

Aġlardı niyāz ile resūli  

 

 

 
262 Mısranın vezni kusurludur.  
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206. Hep ümmet-içün ider ricāyı 

İtmişdi bu kevne ilticāyı   

 

207. ʿAczimle gice niyāza geldim 

ʿAfv eyle bu ümmeti efendim 

 

208. Feryādı coşup yüce özünden 

Yaşlar aḳıdır güzel gözünden 

 

s.15 

209. Yalvardı Raḥīm-i Kirdigārʾa 

Bulmuşdı bu ümmetine çāre 

 

210. Giçmekde idi Ḫudā’ya nāzı  

Pek ḫoş görüldi bu niyāzı  

 

211. Ṭoġmuşdı o demde nūr-ı Settār 

Gelmişdi ẓuhūra şān-ı Ġaffār  

 

212. Ey dost-ı nezīhim aġlama sen  

Anları baġışladım saña ben  

 

213. Ṭutmaḳda iken göñülde mātem 

İrmişdi murāda faḫr-i ʿālem  

 

214. Aġlardı o ān içinde güldi  

Gül-rūyı gül-i laṭīfe döndi 

 

215. Her ṭuydıġı bir nezīh sesdi 

Rūḥunda sürūr nesīmi esdi  

 

216. Emr itdi o ān cenāb-ı Allāh 

Ol sen ḥabībim bu şāna āgāh  
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217. Ey rūḥı vücūdı pāk ü ṭāhir  

Gör şimdi beni263 yaḳīn ü ẓāhir264  

 

218. Ol ānda göründi nūr-ı Settār 

Ġarḳ oldı bu nūr içinde ol yār 

 

219. Görmüşdi Muḥammed’iñ kemāli 

Ḳudret ʿāleminde bī-mis̱āli  

 

220. ʿAşḳ kevs̱eriyle ṭolan piyāle 

 Virmez mi ṣafāyı ẕiʾl-cemāle 

 

221. ʿAşḳ bādesidir o lā-mekānıñ 

 Nūşunda mıdır Muḥammed anıñ 

 

222. Bir nūr ki ṭoġar o ḫoş fuʿāda  

Lāyıḳdı aña bu ẕevḳli bāde  

 

s.16 

223. İrdikde bu luṭf-ı Kibriyā’ya  

İtmişdi s̱enā-yı bī-nihāye 

 

224. Diḳḳatle baḳıñ ne denlü ʿizzet  

Dīdār-ı ulūhiyeti rüʾyet  

 

225. Şān-ı keliminde it sükūtı  

Añlar mı ʿaḳıl o lā-yemūtı 

 

226. ʿArż eyle selāmıñı resūle 

 Allah’a vesīledir vüsūle  

 
263  Gör şimdi beni” ibaresi, “Gör sem ẕātımı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek mısraın altına 
yazılmıştır.  
264 Müellif bu mısraın üzerini çizip iptal ederek altına tamir edilmiş şeklini yazmıştır.  
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227. Kim itse bu dergehe deḫālet 

Mevlā’sı virir aña saʿādet  

 

228. Bir kimse bu nūra olsa ʿāşıḳ 

Elbette sever o ḳulı Ḫālıḳ  

 

229. Ey nūr-ı Muḥammed’i yaradan   

Çıḳartma bizi de bu aradan 

 

230. Her derde devā olur bu dāʿī 

Ṣarf eyle selāmına mesāʿī  

 

231. Bir derd elemiyle derdmendim 

Luṭf eyle bu bendeñe efendim  

 

232. Nā-çīz-i ʿubeydiñim a şāhım  

ʿAfv eyle çoġ-ise de günāhım 

 

233. Bir irse idim o bārgāha  

Ḳurbān iderim cānı o265māha266  

 

234. Rüşdī ki seniñ ḳapuñda kemter 

Ḳalsun mı firāḳ ile mükedder267  

 

s.17268        

-10- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

 
265 “iderim cānı o” ibaresi “olurdum o yüce” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
266 Bu beyit sonradan derkenara yazılmışsa da aslında mesnevi nazım şekliyle yazılan bu Miʾrāciyeʾnin 
233. beytidir. Beytin Miʾrāciyeʾye ait olduğunu müellif işaret ederek belirtir.   
267 Bu beytin altına Miʾrāciyeʾnin bittiğini simgelemek amacıyla “mim” harfi yazılmıştır.  
268 Sonradan farklı bir mürekkeple sayfanın derkenarına yazılan aşağıdaki mısra sayfada akış olarak 
uygun bir mısra olmadığından dolayı dipnotta gösterilmiştir: 
               “Ṭoġacaḳ şükr ile elbette bu ḫūrşīdimiz” 
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1. Giceler ẕikr idelim tā-be-seḥer Raḫmān’ı 

Bu şerefden dolayı sevdi Ḫudā insānı  

 

2. Ṭoġacaḳ çünki ẕik(i)rle bu göñül mehtābı 

Açılur ẕikr ile firdevs ü ʿaden ebvābı 

 

3. Aḳacaḳ şükr ile cinān-ı naʿīm enhārı 

Bāġınıñ gülşeniniñ hep açılur ezhārı 

 

4. Ṭaşacaḳ ẕikr ile dillerde bu enhār-ı ledün 

Bu günüñ ẕikr ile geçsün ki geçüp gitdi o dün 

  

5. Ḳapanur Ḥaḳḳ’a ʿibādetle caḥīmiñ kapusı  

Alınur ʿaşḳ u muḥabbetle naʿīmiñ ṭapusı 

 

6. Ḳulı irmekde zik(i)rle kerem-i Mevlā’ya 

İrecek cennet içinde niʿam-ı aʿlāya 

 

7. Yine ol Ḫālıḳ’ı ḫalvetde göñülden yād it 

Giceler tā-be-seḥer aġlayaraḳ feryād it  

 

8. Ḳulına Ḥaḳ baña ʿiṣyān ile gelsin dimedi 

Gire ʿabdim yüce firdevsime ṭāʿatla didi 

 

9. Bu nefis ṭurmayaraḳ tende ḳıyāmet ḳoparır  

Ḳulı ʿāṣī ḳılaraḳ rāh-ı Ḫudā’dan çıḳarır  

 

10. Bize göstermededir nefs-i leʾīm bir kötü yol 

Anı redd eyle ki olsun bu laṭīf rūḥuña ḳul 

 

11. Düşemez ʿārif olan kes bu nefisle hevese  

Girecek emre iṭāʿatle yüce firdevse 
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12. Saña virmekde elem çünkü bu miḥnet-ḫāne 

Bularaḳ cennet-i ḫuldı yaşa mesʿūd-āne 

 

13. Saña firdevsi virirken o Kerīm sulṭānıñ 

Düşünüp uyma ṣaḳın sözine [sen] şeyṭānıñ269 

 

14. Bu cihān ẕevḳine meyl itme güvenme bir dem 

O naʿīm-i ebedīyi bularaḳ ol ḫürrem 

 

15. İdesin azġın olan nefs ile iblīs ile cenk 

Setr?270 iderseñ olamaz cümle şerāfet buña denk271  

 

s.18 

16. Ne seversin ṣoñı fānī bu yalan dünyāyı 

Bulacaḳsın bu ẕik(i)rle ebedī me’vāyı272  

 

17. Olamaz ehl-i diliñ dār-ı fenāya hevesi  

Virecek Ḫālıḳ’ını zikr iderek ṣoñ nefesi  

 

18. O güzel273 cennet içinde o laṭīf ḥūrīler 

Seni her dem gözedüp ṭurmada ol nūrīler 

 

 
269 Bu mısra, sadece iki ibarenin lafzen değiştirilmesiyle mısra iptal edilmeksizin derkenara tekrardan 
yazılmışsa da anlam bakımından ilk yazılan daha uygun olduğu için çalışmaya o mısra esas alınmıştır. 
Derkenara yazınla mısra ise şöyledir:  

“Düşünüp gitme ṣaḳın yolına şeyṭānıñ”  

270 Okumakta emin olamadığımız bu ibarenin imlası şöyledir:    
271 Bu beyit sonradan farklı bir mürekkeple derkenara yazılmışsa da aslında mesnevi nazım şekliyle 
yazılan bu Na’tʾın 11. beytidir. Beytin bu mesneviye ait olduğunu müellif işaret ederek belirtir.   
272 Bu mısra sayfanın en üst kısmına mısra iptal edilmeksizin sonradan farklı bir mürekkeple yeniden 
yazılmıştır:  

“İdivir terk diliñde ṭutışan sevdāyı” 
273 “O güzel” ibaresi, “O yüce” ibaresinin üstüne ibare iptal edilmeksizin sonradan yazılmıştır. Vezin 
bakımından sonraki yazılan ibare daha uygun olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır.   
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19. Ne ḳadar ḫoş yaradılmış o ṣafā-dār274 bedeni 

Bayacaḳ cāẕibe-i ḥüsn-i dil-ārāsı seni  

 

20. Bize Ḳur’ān’da o ḥāli idiyor Ḥaḳ taʿrīf 

Anı diḳḳat ile diñle ne ḳadar ḫoş u laṭīf 

 

21. Beden-i nāziki beñzer gül içinde nūra 

Ḳıyamaz baḳmaġa insān o meh-i meşhūra 

 

22. O ʿizārıñ güle hem lāleye dönmüş üzeri 

Bu degil mi saña ẕevḳ ʿāleminiñ reh-güẕeri 

 

23. Sevilür gonca gibi tāze vü nūşīn yanaḳ 

Ne kadar ḫoş u ṣafā-dār o şīrīn dudaḳ  

 

24. İdecek nāz ile seyrān o nezīh vildānlar  

Saña ḫıdmet ile meşġūl olacaḳ ġılmānlar  

 

25. Bu laṭīf nāzlılarıñ şīve-i nādīdeleri  

Göresin kākül içinde süzilir dīdeleri 

 

26. Gözine zīnet olan cāẕibeli ebrūlar 

Ṣaçılur revnaḳ olur gül yüzine gīsūlar 

 

27. Femmi bir ġonca-i ter al yanaġı lāle gibi  

Utanup dökdigi275 ter verde düşen jāle gibi  

 

28. Saña bir baḳsa o göñülde ṣafālar uyarır 

Baḳıvirseñ yüzine gül gibi birden ḳızarır 

 

 
274 “o ṣafā-dār” ibaresi, “o güzeller” ibaresinin üzerine ibare iptal edilmeksizin sonradan farklı 
mürekkeple yazılmıştır. Anlam bakımından sonraki yazılan ibare daha uygun olduğu için çalışmaya o 
esas alınmıştır. 
275 “Utanup dökdigi” ibaresi “Utanup dökilen” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek yanına yazılmıştır.  
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29. O güzel gözdeki ḥālet meh-i şādī gibi ḫoş 

Seni bir ġamzesi eyler mütemādī medhūş 

 

s.19 

30. Ne ḳadar cāẕibe-i cān o güzel gözdeki ān 

Yed-i ḳudretle müzeyyen o dil-ārā cānān 

 

31. Yüzine bir daha baḳsañ o ḥicābıñ es̱eri 

Görilür nūr gibi parlar anıñ alnında teri  

 

32. Heme ān būseye āmāde o nūşīn yanaḳ 

Virecek çünki lebe ẕevḳini şīrīn dudaḳ 

 

33. Ṭurışunda baḳışında görinür vaṣl emeli 

Atılır ān-ı ḥicābında dile ʿaşḳ temeli  

 

34. Ne vaḳit ki baḳasın öyle naẓīrsiz sīmā 

Saña eyler yine sevdālı276  naẓarla īmā 

 

35. O ṣafāya ṭayanır mı ʿacabā görse bu göz  

Olacaḳ ẕevḳ ile ġamsız yine pür-nāle bu öz  

 

36. Baḳasın sīnesi sīmāsı da pertev277 gibi aḳ 

İçirir kevs̱er-i pür ʿaşḳını bardaḳ bardaḳ 

 

37. Nice yüz biñ sene sevseñ ter ü tāze peyker  

Çoġalan ʿaşḳıñı her dem yine tezyīd eyler  

 

38. O güzel gözde olan pek yüce bir cāẕibeniñ 

Aña rūḥı ṭayanır mı bu nigārı seveniñ 

 

 
276 “sevdālı” ibaresinin üstüne sonradan ayraç içinde “mestāne” ibaresi yazılmıştır.  
277 “Pertev” ibaresi “bir ḳar” ibaresinin üzerine ibare iptal edilmeksizin sonradan yazılmıştır.  
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39. Saña (--)278 mezesi tāze yüzünden būse 

Götürür şīve ile ẕevḳi dil-i me’yūsa 

 

40. Yanaġı gör yine perçemle müzeyyen üzeri  

Yüzi üstünde güzel göz yüce ḥüsnüñ es̱eri279  

  

41. Dileseñ dilde viṣāli aña çünki āgāh  

Saña bir būse virirken idecek nāzlı nigāh 

 

42. Ṭayanır mı buña ʿāşıḳ duya cilveyle sesi 

Hele ol ṭatlı sözinde sizilen cāẕibesi  

 

43. Saña olmaḳda o cānān yine her vechile rām  

İdeceksin ebedī ʿālem içinde ārām   

 

 s.20 

44. Aḳacaḳ280 göñ(ü)le ol nāzlı ḥicābdan pertev  

Gelecek rūḫuña elbet yine biñ neşʾe-i nev  

 

45. Ṣanasın sīnesi nūrdan yanaġı al gülden  

Hele ol gerden-i zī-bende vü nāzende beden 

 

46. Yüziniñ nūr[ı] siyāhī gibi tābı bekler  

Çıḳarır bezmiñ içinde nice şādī demler 

 

47. Ṣanılur süsli çiçeklerle müzeyyen ol yüz 

Sevilür ġonca gibi açmadadır çünki henüz 

 

 
278  Okuyamadığımız bu kelime mısradaki “ṭatlı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
279 Bu mısra farklı bir zamanda farklı bir mürekkeple lafzen kısmi değişiklikler yapılarak derkenara 
yeniden yazılmıştır: 
        “Yüzi üstündeki pertev yüce ḥüsnüñ eseri” 
280 Aḳacaḳ: Atacaḳ, N. 
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48. İçirir bāde-i gül-fāmını ʿaşḳ teşnesine 

Götürür ʿāşıḳını nāz ile ẕevḳ neşʾesine   

 

49. Ṭayanılmaz o güzellerde olan cāẕibeler 

Seni medhūş bıraḳır vaḳt-i viṣālinde neler  

 

50. Uçacaḳ pertev-i rūḥuñ o yüce vaṣla ḳadar 

Atacaḳ naʿrayı ẕevḳle yoġiken ẕerre keder  

  

51. Ne vaḳit ẕevḳine irmek dileseñ āmāde  

Düşürür vuṣlat-ı bī- mis̱li seni feryāda  

 

52. Aña maḳbūl olacaḳ ʿāşıkınıñ her dilegi 

Bura cānānına beñzer mi ʿadeniñ ˂ol˃ melegi281 

 

53. Yeñi açmış güle beñzer yine pür-nāz ʿiẕār 

Ṣolacaḳdır dime ḥüsni ile taptāze o yār282 

 

54. Virecek ˂de˃ ḫūr ile vildān saña biñ nevʿ sürūr 

İdecek çünki vaḳitler nice ẕevḳlerle mürūr 

 

55. Göresin her aġacı gülşen içinde rūşen 

Yiyesin meyvesini mis̱l ü naẓīri yoġiken  

 

56. O laṭīf meyvelerine nice dürlü leẕẕet 

Bulunur mı aña beñzer bu cihānda niʿmet 

 

57. Nefes aldıḳca gelir gülşeniniñ gül ḳoḳusı 

Bayılır irse o ẕevḳe bu cihānıñ ṣofisi 

 
281 Mısradan “ol” kelimesi vezinde aksaklıklara yol açtığı için çıkarılmıştır.   
282 Bu beyit farklı bir zamanda kırmızı mürekkeple sayfanın derkenarına lafzen kısmi değişiklikler 
yapılarak tekrardan yazılmıştır:  
                  Yeñi açmış güle beñzer yine gül-gūne ʿizār 
                  Heme ān tāze vü terdir yine pek tāze o yār 
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58. Ne de ḫoş bāde-i kevs̱er o yüce bāḳīde  

Burada var mı ṣafā283 böyle mey ü sāḳīde 

 

59. Bu teʿayyüş ġamı yoḳdur orada yoḳ yoḳluḳ  

Demi her demde ṣafādır284 ne ʿaceb mesʿūdluḳ  

 

60. O cinānda yüce devlet ile bāḳī niʿmet 

Giçecek zevḳ-i żiyāfet ile dāʿim sāʿat 

 

61. Ora fānīye mi beñzer ebedīdir eẕvāḳ 

Uṣanır mı bu ṣafālar ile meşġūl ʿuşşāḳ  

 

62. Bu cihānda güvenüp eyleme iḳbāle ġurūr 

O beḳāda ebedīdir heme eẕvāḳ u sürūr  

 

63. Saña yoḳdur orada ʿārıża-i cevr ü cefā  

Gice yoḳ uyḳu da yoḳdur yine hep zevḳ ü ṣafā 

 

64. Bu ḳadar ẕevḳiñ içinde mütemāyiz yine ʿaşḳ 

Şeref ü ḳıymetiniñ mis̱li de yoḳ böyle bu ʿaşḳ 

 

65. Eger olsaydı göñül ʿaşḳ ile meftūn her dem  

Ḳalamaz çünki bu fānīde de bir tek mātem 

 

66. Yanaraḳ yalvarırım Ḫālıḳ’a her leyl ü rūz  

Ne olur Rüşdī’yi de eylese ʿaşḳla dil-sūz  

 

67. Yüce meʾvāda keder yoḳ didi eslāf-ı şeref 

Ne ölüm var ne elem var ne de bir güne esef 

 
283 “ṣafā” ibaresinin üzerine sonradan ayraç içinde “vefā” ibaresi yazılmıştır.  
284 “ṣafādır” ibaresi “varlıḳ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
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68. Bu ṣafālar o Muḥammedi’ne bir ḥürmet içün 

Bu ʿaṭālar o yüce rūşene bir ʿizzet içün 

 

69. Anı nūrdan yaradup öylece bī-mis̱l-i güzel 

Ḳılıyor dost u nedīm kendine ol ʿazze ve cel  

 

70. Ulu Mevlā’ñı unutma yine tevḫīd eyle  

O nebiyy-i keremiñ ẕātını temcīd eyle 

 

71. Yüce Allāh’ıñı bilmege uludur ekberdir 

 O şefāʿat kānı a Rüşdī ne yüce serverdir285 

 

72. O nebī server-i ādem o nebī neyyir-i rūḥ 

O nebī miḥver-i ʿālem o nebī rūḥ-ı fütūḥ  

 

s.22 

73. O yine cevher-i ervāḥ o yine māh-ı ümem 

O yine ezher-i eşbāḥ o yine şāh-ı himem  

 

74. Ki anıñ ḫāṣ şeref-içün yaradıldı ʿālem 

O şerefden ṭolayı geldi vücūda ādem 

 

75. Bu güneşden alıyor pertevi Ādem Mūsā 

Bu żiyādan alıyor nūrını el-yevm ʿĪsā  

 

76. Bu güzel Aḥmed’ini ẕātına yār eyledi Ḥaḳ 

İde çün kendini maʿlūm anı var eyledi Ḥaḳ   

 

77. Adını virdi Muḥammed diye ʿālemlerde 

Ki anıñ mis̱lini ḫalḳ itmedi ādemlerde  

 
285Mısranın vezni kusurludur. 
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78. O melekler de musaḫḫar bu ulu serdāra 

Anı Ḥaḳ ʿizzet içinde getirir serkāra 

 

79. Muḥammed gibi sulṭān-ı Kerīm’e beñzer  

Ki o rehber gibi yoḳ ʿālem içinde bir er 

 

80. İdelim çoḳca selāmı o şefīʿ-i ümeme  

Bizi ʿafva çalışan öyle şeh-i pür-himeme  

 

81. Bize bir şāfiʿ-i aḳdes bize bir şems-i kerem 

Bize bir nūr-ı muḳaddes o nebiyy-i Ekrem  

 

82. Bu göñüllerde odur nūr-ı leṭāfet uyaran  

Bütün ümmetlerini hep o nebīdir ḳayıran  

 

83. Bizi bir meclis-i ʿirfāna o dāḫil ḳıldı  

Bizi ol niʿmet-i Yezdān’a o vāṣıl ḳıldı  

 

84. Bizi İslām şerefiyle o şerefdār itdi  

Bize ol lutf-ı ʿaẓīmi o keremkār itdi  

 

85. Yine ümmet işini vāsıṭadır teshīle 

Yine rüʾyet-i İlāhī’ye odur vesīle  

 

86. Bizi maḳberde ṣıḳarken o suʾāliñ melegi 

Bizi ḳurtarmaḳ içün Ḥaḳḳ’a iden o dilegi 
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87. Ulu maḥşerde ḥesāba çekilürken ümmet 

Bizi taḫlīṣe ḳoşan o o286 velī-niʿmet  

 
286Müellif “o” ibaresini veznin ahenğine uyarlamak amacıyla iki kez üst üste yazmıştır. 
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88. Nice biñ ṣāḥib-i ʿiṣyāna iden raḥm ü kerem 

Ṭutacaḳ düşkün elinden yine ol şāh-ı ḥarem  

 

89. Yüce peyġamberimiz şān ile Allāh’a vekīl  

Nice ʿāṣilere cānilere her ʿabde kefīl 

 

90. Çıḳarır ümmetini āteş içinden o nebī 

Götürür cennet-i ḫulde o ṣafālar sebebi  

 

91. İrecek devlet-i ʿuẓmāya bu şādī ümmet  

İde Mevlā’sı resūle mütemādi raḥmet 

 

92. Yed-i ḳudretle ezelde anı nūr itdi Ḫudā  

Bugün ümmetler ider287 cānını ol uġra288 fedā 

  

93. Bizedir āʿẓam-ı luṭfı yüce ol pāye ile  

Olacaḳ raḥmeti şāmil nice aʿdāya bile  

 

94. Raḥīm Tañrısı’nıñ ʿafvına dil baġlayarak  

Ḳayırup ümmetini yalvaracaḳ aġlayaraḳ   

  

95. Biliriz aʿẓam-ı imdādını ʿālī şāhıñ 

Nārı iṭfā idecek nūrı nebiyyuʾllāhıñ  

 

96. Ne büyük luṭf u keremdir o yüce imdādı 

O caḥīmde kesilür ümmetiniñ feryādı  

 

97. O ider ümmetini nār-ı caḥīmden taḫlīṣ 

O ider niʿmeti çün dār-ı naʿīmden taḥṣīṣ   

 
287 “ümmetler ider” ibaresi mısradaki “ümmeti ider” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
288“uġra” ibaresi, “cānā” ibaresinin üstüne sonradan ayraç içinde ibare iptal edilmeksizin yazılmıştır. 
Vezne daha uygun olduğu için “uġra” ibaresi çalışmaya esas alınmıştır.  



268 
 

 

98. İdiyor Ḫālıḳʾı dāʾim o kerīme ikrām 

Ne dilerse viriyor her güni böyle bayram  

 

99. Ḳalacaḳ ehl-i küfür dār-ı caḥīmde el-Ḥaḳ 

Gidecek āteş ü berdi ḳalacaḳ ṭatlı ṣıcaḳ  

 

100. Bunı yazmış o Fusūsunda o velī ʿArabī 

Ḳavlen ʿafv idecek çünki o Rabb-i ezelī  

 

101. Bu Ebū Cehl ile Nemrūd u o ʿāṣī Firʿavn  

Ve o Şeddād’a daḫı belki eyleye Rab ʿavn  

 

s.24 

102. Kerem ü raḥm-i Ḫudā’ya olamaz bir ġāyet  

Olacaḳ böylece her şaḫsa nihāyet raḥmet  

 

103. Bizi firdevsde maḳrūn ḳılacaḳ Ḥaḳḳ’a nebī  

İdecek defʿ ḳaranlıḳları bir şems gibi  

 

104. Bu żaʿīf ümmetine ṣāḥib olan peyġamber  

Diger ümmetlere de ʿavn idecek ol server  

 

105. Yatıyor medfen-i pākinde o ammā ḥaydır 

Görüyor ümmetini ṣanki semāda aydır 

 

106. Bu güneş ayda anıñ nūrına dāʾim muḥtāc 

Naṣıl olmaz bu nebī Ādem’e ʿĪsā’ya da tāc  

 

107. Bu yeri ḳıldı müzeyyen o żiyā-yı ezeli 

Yüce lāhūta da nūr oldı289 güzeller güzeli 

 
289 “nūr oldı” ibaresinin üstüne, ibare iptal edilmeksizin ayraç içinde “nūrdur bu” ibaresi yazılmışsa da 
ilk yazılan ibare daha uygun olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır.  
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108. Bu laṭīf nūr-ı nebīye kim olursa ʿāşıḳ 

 Anı irdirdi murāda o cenāb-ı Ḫālıḳ 

 

109. O idi ʿālem-i fānīde velīler māhı 

O yine ʿālem-i bāḳīde nebīler şāhı 

 

110. Şu yüce şānını gör ki yüce ʿarşa medʿuv 

Hani kim irdi rusülden bu maḳāma yāhū 

 

111. Anı taʿẓīm idelim çünki o nūr-ı Ḥaḳ’dır 

O şefāʿatle müzeyyen şeref-i muṭlaḳdır  

 

112. Muḥammed gibi şefḳatlümüzüñ pāyına 

      İremez cümle nebīler ṣıġınur sāyesine  

 

113. İdiyor ẕātını tekrīm o cenāb-ı Ḫālıḳ 

Şu yüce ḥālete baḳ ki aña Allāh ʿāşıḳ  

 

114. O yüce Sidre’ye irdi oradan ʿarşa sefer  

Ulu ʿarşa çıḳarır ẕātını ol şānlı ḳader 

 

115. Dili pür-ʿaşḳ u muḥabbet yolı Allāh’a açıḳ 

Beni bir görmek-içün gel didi Ḥaḳ ʿarşıma çıḳ  

 

116. Şerefiyle uçaraḳ çıḳdı o lāhūta nebī 

Nice ʿālemleri parlatmış-idi şems gibi 

 

s.25 

117. Olamaz böylece ems̱āl o nebī ʿizzetine   

Anı ḫalḳ itdi290 naẓīre olaraḳ raḥmetine 

 
290 “ḫalḳ itdi” ibaresi, “gösterdi” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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118. Virilir ẕātına iʿcāz-ı risāletle ʿalem 

Yazıyormuş bu ulu devleti tā levḥde ḳalem  

 

119. Anı müstaġraḳ ider nūrına ol ʿazze ve cel 

Naṣıl olsun o yüce nūrına bir mis̱l ü bedel 

 

120. Anı bir ʿālem-i raḫşendeye māh itdi Ḫudā 

Anı peyġamber-i mevcūdeye şāh itdi Ḫudā  

 

121. Anı bir cevher-i nādīdeye kān eyledi Ḥaḳ 

Anı ol kevs̱er-i pākīzeye ḫan eyledi Ḥaḳ 

 

122. Aña ems̱āl olamaz pek seviyor İlāh’ı 

Bize şāfiʿ ḳılıyor baḳ o tecellīgāhı 

 

123. Bu şerīʿat yolunuñ parlayıcı lemʿasıdır 

O ḥaḳīḳat iliniñ nūr ṣaçıcı şemʿasıdır 

 

124. Bu göñül gülşeniniñ goncaları fātiḥası 

Yüce ʿarşında açan bir o gülüñ rāyiḥası 

 

125. Görinür dīde-i ʿuşşāḳına ġaybıñ ereni 

      İdiyor neyline vāṣıl yüzini bir göreni291 

 

126. O saʿādetlü bize Tañrımızıñ āyetidir 

      Yüce āyāt ile her niʿmetiniñ ġāyetidir 

 

127. Olamaz ḳudret-i Mevlā’ya nihāyet ġāyet  

O ulu şāh-ı cemīl oldı Ḫudā’ya āyet  

 
291  Bu mısra sonradan normal metin alanındaki mısra iptal edilmeksizin ayraç içinde derkenara 
yazılmıştır: 
           “Alıyor çünki erenler yine andan nefesi 
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128. Arıyor nūrına pervāne gibi ser vireni  

Odur iḳlīm-i dil-ārāda erenler ereni 

 

129. Ulu Tañrı’nıñ292 [o] bir sevgili mümtāz yāri 

Bu göñüllerde ṭoġan hep o mehiñ envārı 

 

130. Görinür ehl-i ṣafā dīdesine mertebesi  

Anı inkār idemez ʿaḳl-ı selīm felsefesi293 

 

s.26  

131. O yüce nūrına pervāne olup ser vireni 

Uyarır ġāfil iken beʾs ile sersem gezeni  

 

132. Naẓar itmez mi efendim ʿacabā bendesine 

Gideyim yüz süreyim dergehiniñ perdesine  

 

133. Ne ṭurursın ulu dergāhına var ḳudrete baḳ 

Girüp ol baḥr-i żiyāya olasın müstaġraḳ 

 

134. Mehi ṭoġmaz mı göñülde dil-i Ḥaḳ-dādesiniñ  

      O saʿādetli bilir teşnesiyiz bādesiniñ  

 

135. O leṭāfetle bilir ḳurbeti şermendesini 

O mehābetle görür firḳati dem-bestesini  

 

136. O leṭāfet de onuñ pek yüce devlet de onuñ  

O saʿādet de onuñ dil de emāret de onuñ  

 

137. Biliyor ʿizzetinüñ sırrına294 şāyān olanı 

 
292 Tañrınıñ: Tanrısınıñ, N. 
293 “felsefesi” ibaresinin yanına sonradan ibare iptal edilmeksizin “silsilesi” ibaresi yazılmıştır.  
294 “ʿizzetiniñ sırrına” ibaresinin üstüne sonradan ayraç içinde ibare iptal edilmeksizin “ḳurbetinüñ 
ẕevḳine” ibaresi yazılmıştır.  
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Biliyor raḥmetiniñ nūrına ḳurbān olanı  

 

138. Anı medḥ itmege cürʾet idemezdim ammā 

N’ideyim żabṭına ḳādir degilim dil gūyā  

 

139. Ne zamān olsa efendim bizi irşād eyler  

Yüce envārına maẓhar ḳılaraḳ şād eyler  

 

140. İçirüp ḥavż-ı ledünden o laṭīf kevs̱erini  

Uyarır dilde bu ʿaşḳıñ yüce pertevlerini  

 

141. İdelim çünki selāmı giceler tā-be-şafaḳ 

İde çün bizleri şādān yüce elṭāf ile Ḥaḳ 

 

142. Yine ol pāye-i pür-nūrıña ḳurbān olayım  

Saña ḳurbān olayım da heme şādān olayım 

 

143. Yire yüzler sürerek yalvararaḳ aġlayayım 

Bu seniñ himmetiñe luṭfuña dil baġlayayım  

 

144. Hani Ḥallāc idi Manṣūr saña ḳurbān oldı 

      O ki bir ḳuṭb idi ʿavniñ ile şādān oldı  

 

s.27 

145. Viriyor cānını vaʿd itdi [o] ḥużūruñda 

Oluyor şimdi o müstaġraḳ [onun] nūruñda  

  

146. Yed-i luṭfuñdan umar(i)ken ulı Bisṭāmī 

Keremiñle virilür kevs̱er-i ʿaşḳıñ cāmı  

 

147. Yüce bir pāyeye irdi ulu sāyeñde o zāt 
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Bu kerāmātıña muḥtāc o bütün mevcūdāt295 

 

148. Hani ol Veys-i Ḳaranī görebilseydi seni  

      Saña ḳurbān idecekdi yüce rūḥuyla teni  

 

149. Gelerek bāb-ı risāletde arardı seni  

Bugün elbette Ḫudā’ya yine ḥāżır bedeni 

 

150. Biliriz Şām’da şehīd oldı velī-i ʿArabī 

      O seniñ ʿaşḳıñ olur şānına tezyīdesi 

 

151. Biliriz sen gibi bir şāh yolına Muḥyiʾd-dīn 

Bu da ḳurbānlıḳ içün cānını ḳoymuşdı rehīn 

 

152. O yüce şān-ı ʿazīziyle velī-i ʿArabī 

Şerefiñle o şeref-dār idi ey şānlı nebī 

 

153. Ulu ʿAbduʾl-ḳādir Geylānī’ye baḳ296 

Aḳıdır dīde-i dilden [o] demʿān-ı firāḳ 

 

154. İreyim dir idi elṭāfıña ey şānlı nebī 

Keremiñle o da olmuş idi bir ḫāṣ velī  

 

155. Şerefi ʿāleme şāyiʿ iken bir öylece er297 

İdiyor ʿālem-i ʿulviyyete sāyeñde sefer  

 

156. O seniñ nesl-i necībiñe mensūb idi 

Bu şerefle nice dillerde o maḥbūb idi 

 

157. Hani o pīr-i Rifāʿī ki erenler māhı 

 
295 Bu beyit sonradan farklı bir mürekkeple derkenara yazılmışsa da aslında mesnevi nazım şekliyle 
yazılan bu Na’tʾın 143. beytidir. Beytin bu mesneviye ait olduğunu müellif işaret ederek belirtir.   
296 Mısranın vezni kusurludur. 
297 Mısranın vezni kusurludur. 
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Yoluña sālik olup oldı velīler şāhı  

 

158. O zamānında iken yüce bu şānlı velī 

Seniñ ḫāṣ ʿavnıña irmek idi her dem emeli298 

 

s.28 

159. Ṣıḳılan bir ḳulı añlar irişir feryāda 

Anı sen gönderiyorsın a şehim imdāda 

 

160. Düşerek bir kedere299 olmuşidik çoḳ maḥzūn 

Gice rüʾyāda virüp müjdeyi olduḳ memnūn  

 

161. Oḳuyor fātiḥayı rūḥuna dāʾim bu faḳīr 

O belādan bizi kurtardı da itdi tesrīr300 

 

162. A keremkār bu ḫalāṣda daḫı ʿavniñ var 

Seni medḥ eylememek Rüşdī’ye çünki çoḳ ʿār301 

 

163. O Ebū Bekri’ñi ḳıldıkdı ḫalīfe vü velī 

Saña muḥtāc idi zīrā o da ey şānlı nebī 

 

164. Reh-i dīne o bütün varını itmişdi fedā 

Saña ḫıdmetdeki her ḥālini sevmişdi Ḫudā 

 

165. O velī şānını göreñ ulu peyġamberine  

İdiyor mālı degil cānı fedā serverine  

 

 
298 Bu beyit sonradan derkenara yazılmıştır.  
299 Mısradaki “bir derde” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine öncelikle “bir eleme” ibaresi 
yazılmıştır. Ancak bu şekilde mısranın vezni kusurlu olduğu için müellif farklı renkli mürekkeple ayraç 
içinde  “kedere” ibaresini yazmıştır. Böylece veznin kusuru giderilmiştir. 
300  Bu mısranın altına sonradan farklı renkli mürekkeple mısra iptal edilmeksizin aşağıdaki mısra 
yazılmışsa da vezne daha uygun olduğu için ilk yazılan mısra esas alınmıştır. Sonradan yazılan mısra 
ise şöyledir: 
                “O seniñ sāyeñde ḫalāṣ itdi bizi hem tesrīr”  
301 “çoḳ ʿār” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen ibarenin üzerine yazılmıştır. 
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166. Yüce ʿadli ile şān aldı cenāb-ı Fārūḳ 

İyüyi hem kötüyi farḳ ḳılan ḫoş maḫlūḳ  

 

167. Nice ḳalʿeleri fetḥ itdi ʿadāletle o er  

Aña Allāh ḳadir oldı nebīsi rehber 

 

168. O yüce ʿadline ḥayrān yine el-yevm ʿālem 

Ḥani var mı bu cihānda aña beñzer ādem 

 

169. Ebū Lüʾlü elinde şehīd oldı ʿÖmer 

O gice bir buluṭa aġlayaraḳ girdi ḳamer 

 

170. Ne içün nāmına şān oldı ʿaceb Ẕi’n-nūreyn  

Virilir ẕātına zīrā o şerefli Ḳamereyn 

 

171. Feseyekfikehumu’llāh302 bu ulu āyetine 

Dökilen ḳanı ile irdi Ḫudā raḥmetine 

 

172. O ḫilāfet ile dāmād-ı nebīdir ʿOsmān  

Anı dāreynde ʿazīz itdi cenāb-ı Raḫman 

 

s.29 

173. O şecāʿat ile meşhūr imām-ı ʿAlī 

Oluyor ʿizz ü saʿādet ile dāmād-ı nebī 

 

174. O Ḫudā dīniniñ aʿdāsına bir düşmendi 

O yine ʿilm-i ledünide daḫı arslandı 

 

175. Nice cenklerde görüldi yüce arslan ṣıfatı 

Tepelerdi ayaḳ altında o aʿdāyı atı 

 

 
302 “Allah onlara karşı sana kafidir.” Bakara Suresi 137. ayetten kısmi iktibas.  
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176. Oldu303 ṣabāḥ namāzında [o] ḫançerle şehīd 

Sebeb-i mevti olan Mülcem’iñ oġluydı pelīd  

 

177. Baḳıñız ḥālet-i zī-şānına bir öyle eren 

Elem-i ḫançeri ṭuymaz yüce ḥużūrda iken 

 

178. Çıḳarılmaḳda iken ḫāṣ bedeninden ḫançer  

Namāza ṭurdı hemān bir acı ṭuymazdı o er  

 

179. Ulu peyġamberine itmiş-idi cānı fedā  

Oluyor nām-ı şeref-dārı anıñ şīr-i Ḫudā 

 

180. Hani Kenʿān iliniñ öyle ḥani sulṭānı  

A nebī sendeki ḥüsnüñ o da bir ḥayrānı   

 

181. Saña olmuş idi çün Ḥażret-i Allāh ʿāşıḳ 

Yaradılmış o bütün ḥüsne bu ḥüsnüñ fāʾiḳ 

 

182. Olayım ümmeti dirdi o şeref-dār Mūsā 

Saña ʿāşıḳ mı degil cümle rusül ü ʿĪsā 

 

183. Ulu şānıñ bize virmekde meserret her ān 

Olalım nūrıña pervāne gibi hep ḳurbān 

 

184. Ne ṭurursun ki a Rüşdī bu göñül derdleriñe 

Ola şāfī ṣalavāt vir ulu peyġamberiñe 

 

185. Sürerim baṣdıġı ṭopraḳlara ʿāṣī yüzümi   

Açarım rūyına ʿavniyle ölürken gözümi  

 

186. Beni red eyleme ʿāṣī görerek ey şāhım 

 
303 Oldu: oluyor, N. 
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Seni ʿāṣīlere şāfiʿ ḳılıyor Allāh’ım 

 

s.30 

187. Bizi ʿafv eyle İlāhī keremiñ ḥaḳḳıçün  

Bize luṭf eyle İlāhī304 o nebī ʿaşḳıçün 

 

188. Baña peyġamberim eyler diye şefḳatle naẓar 

Gice yalvarmada Rüşdī ḳuluñuz tā-be-seḥer305 

 

-11- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün    

1. Uçaraḳ biñ sene itmişdi sefer  

İremez ʿarş-i İlāhīye beşer 

 

2. Yalıñız irdi şeref-dār bir er 

Muḥammed o ʿazīz peyġamber  

                                     

-12- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Uzayan tā-be-semā her dem efġānımızı  

İşidir Ḥaḳ acımaz ʿāleme Allāh ola mı 

                                              

-13- 

Mefʾūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün  

1. Üftāde-i ʿaşḳıyım ne dir baña o şāhım  

Añlarsa bu ʿaşḳımı odur yine penāhım  

 

2. Teʾs̱īri yine o ḥüsn-i bī-mis̱āliniñ bu  

Āyīneye baḳsa bir yaḳardı anı āhım306  

 
304 “Bize luṭf eyle İlāhī” ibaresi “Naẓar eyle keremiñle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
305 Bu beytin altına Na’tʿın bittiğini simgelemek amacıyla mim harfi yazılmıştır.  
306 Bu mısranın yanına mısra iptal edilmeksizin sonradan kırmızı mürekkeple şu mısra yazılmıştır:  
                                  “Āyīneye baḳsa bir acıdır anı āhım” 
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-14- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Sevdālı cihān nāmını virdim bu dile307 ben 

Bir gül yanaġı görse olurdı yine308 gülşen 

 

2. ʿAşḳımla hemān ṭurmayaraḳ yārime baḳsam309 

 Baḳdıḳca anıñ göñli olacaḳ yine rūşen310 

                      

s.31 

-15311- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Ḳaderi yazdı ilāhī bir el  

Bozamaz anı nebī vü mürsel 

 

2. Ḳulı alnında muḥarrer ḳaderi 

Aña maḫṣūṣ bu fānī kederi 

 

3. Baḳıñız Ādem’e cennetde iken 

İnerek itdi bu kevnī mesken 

  

4. Yüce fermāna muġāyir es̱eri 

Giri ḳor ḳurb-ı Ḫudā’dan beşeri 

 

5. Baḳasın bir güni gülmekde giçen  

Görilür irtesi gün aġlar iken  

 
307  “bu dile” ibaresi “göñlüme” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek kırmızı mürekkeple üzerine 
yazılmıştır.  
308 “olurdı yine” ibaresi, “olur ṣanki” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek kırmızı mürekkeple üzerine 
yazılmıştır. 
309 Bu mısra sonradan kırmızı mürekkeple üstü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki mısranın üzerine 
yazılmıştır.  
310 Bu mısra sonradan kırmızı mürekkeple üstü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki ibarenin altına 
yazılmıştır.  
311 Menâkıb-nâme türündeki bu mesnevi tarafımızca hazırlanan “Rüşdî’nin Menâkıb-ı Şeyh Ali Adlı 
Eseri” başlıklı çalışma ile tanıtılmıştır. 
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6. Bu ḳuṣūra yanılup aġlanacaḳ  

Anı kim ʿavf idecek Ḥażret-i Ḥaḳ 

 

7. Bu nefisdir ki o şeyṭāna uyan 

O degil mi bizi hicrāna ḳoyan 

 

8. Oluyor nefsimiz iblīs ile dost 

Düşinür mi gidiyor elden post  

 

9. Şehevī mey içirir maşrabadan  

Düşürür bu beşeri mertebeden  

 

10. Anı içdikde düşer biñ kedere 

Gidemez çünki hüdāīʾ sefere 

 

11. Aña ḫoş cām-ı tecellī var-iken 

İçemez ġayrı vefākār elden 

  

12. Bu ḳuṣūruñ yolı yañlış yoldur 

Anı ṣaġ bilme ki zīrā ṣoldur 

 

13. Ṣaġı cennet ṣolı caḥīme varır 

Bedeni nār-ı şedīdle ḳararır312 

 

s.32 

14. Bu nefisdir bizi Ḥaḳʾdan ayıran  

ʿAcabā var mı bizi bir ḳayıran 

 

15. Seni kim ḳurtaracaḳ şāh-ı rusül 

 
312 Bu mısranın altına farklı bir zamanda farklı bir mürekkeple mısra iptal edilmeksizin ayraç içinde şu 
mısra yazılmıştır: 
                 “Aña cennet yolı elbet ḳapanır” 
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Ṣalavāt vir aña hiç aġlama gül  

 

16. Uzadır Ḥaḳ saña ḳudretle yedi 

Giderir tövbe o efʿāl-i bedi 

 

17. Giderek fāʾidesi yoḳ mı ola  

Götürür ʿabdini anuñla yola  

 

18. Bulunur Ḥaḳḳ’a ʿibādet ile yol  

İriyor secde ile Rabbi’ne313 ḳul 

 

19. Bu ẕik(i)rle iriyor Ḥaḳḳ’a iren  

Oluyor şān ile ʿālemde eren  

 

20. Nitekim oldı o ādem de nebī 

Güneşi ṭoġdı vü ġayb oldı şebi 

 

21. Ḳula ʿavn eyler-ise Allāh’ı 

Açılur bāb-ı kerem şeh-rāhı 

 

22. Olur ʿavniyle murādāt ḥāṣıl 

Ḳulunı ʿizzete eyler vāṣıl 

 

23. Bu ḥikāyem reh-i dīne maʿṭūf 

Ḳavli kim söylede Allāh-ı Raʾūf 

 

24. Bilirim Ḥażret-i Allāh’ı ulu 

Buluyor Ḥaḳ sözi ʿavniyle ḳulu 

 

25. Dilerim lem-yezeliñ raḥmetini 

Bize de luṭf ide söz ḳudretini 

 
313 Bu ibarenin üzerine sonradan ayraç içinde “raḥmete” ibaresi yazılmıştır.   
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26. Sözimi luṭf ile ḫoş ḳılsa Ḫudā 

Olacaḳ sāmiʿe bir şemʿ-i hüdā 

 

27. Bu göñül ḳubbesine şemʿa yaḳan 

Yakamaz ġayrısı ancaḳ Raḥman  

 

28. O güzel şemʿa olur dīn nūrı  

Oluruz biz de anıñ mesrūrı 

 

s.33 

29. Ḫudā’dan dilegim her emelim 

Āyetle dīn ile dilde temelim314 

 

30. İderim müʾmin olan ẕāta ricā 

İdeler Rüşdī-i nā-çīze duʿā  

 

31. O duʿāda diyeler ṣoñ nefesi 

Alıyorken ide Ḥaḳ şād o kesi 

 

32. Diyeler ‘afv ile ḳıl anı emīn 

Ki be-ḥaḳḳ-ı şeh ü māh-ı ḥaremeyn  

 

33. Diyeler hem o ḥaḳīriñ nesi var  

O göñülde yine bir āh sesi var  

 

34. Anıñ āhı şu ki ʿulvī kereme 

İre dünyāda o şāh-ı ḥareme   

 

35. Kerem eyle göre peyġamberini  

Medīne vü cihān serverini  

 
314 Beytin vezni kusurludur.  
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36. Bu faḳīriñ de duʿāsı size bu  

Olıñız şānlı resūle ḳomşu 

 

37. O şehe ḳomşu olup defʿ-i miḥen 

İtdiñiz cennet-i aʿlā?315 iken316 

 

38. Bu ḥikāyātıma kim oldı sebeb  

Yüce şeyḫim ʿAlī ʿālī mezheb317  

 

39. Baḳıñız ḥāline ʿulviyetine 

İrişir ṭaġda Ḫudā raḥmetine318   

 

40. O tamām yirmi sene bir ġarda 

İdiyor ẕikr leyl ü nehārda319 

 

41. Yaşıyor anda tamām yirmi sene  

Ṭaḳılur pertev-i dīn sinesine 

 

42. Yüce ʿaşḳıyla olup ṣan Mecnūn 

Gelerek ṣaḥra olur bir Seyḥūn 

 

43. Oluvirmişdi deli bir deryā 

Dirilir çünki ṣafā-yı ʿulyā 

 

44. O zamānında mis̱(i)lsiz er idi  

Reh-i Mevlāʾda baña rehber idi  

 
315 Emin olamadığımız bu ibarenin imlası şöyledir:  
316  Bu beyit sonradan derkenara yazılmışsa da aslında menâkıb-nâmenin 37. beytidir.  Beytin bu 
mesneviye ait olduğunu müellif işaret ederek belirtir.   
317 Bu beyit menâkıb-nâmenin sebeb-i telifidir. 
318 Bu beyit sadece bir kelimenin lafzen değiştirilmesiyle derkenara tekrardan yazılmıştır:  
            Baḳıñız ḥālet-i ʿulviyesine 
             İrişir ṭaġda Rabbisine 
319 Mısranın vezni kusurludur. 
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s.34 

45. Aġ olduḳda baña maʿlūm ki ṣaġı 

Düşerek ḳaldı ṭopal bir ayaġı   

 

46. İmdi rütbesini gizli ṭutub 

Bilirim olmuş-idi dehre ḳuṭb 

 

47. O yüce ḥilḳatiniñ vaṣfını ṭuy 

Beni ḥayrān ḳılar andaki ḫūy 

 

48. O idü çünki kerāmet-perver  

Bıraḳır mı bu din ehlinde keder  

 

49. O merātible saʿādetde idi  

Baña her ānda ʿināyetde idi  

 

50. O göñül ʿāleminiñ müjde-resi 

Götürür ḥālet-i ʿulvīye kesi 

 

51. Kerem ü luṭf u ʿavn mālikidir  

Ulu dīn yollarınıñ sālikidir  

 

52. O leṭāfetle müzeyyendi ḫūyı 

Çü anıñ pāk ü temiz idi ṣoyı  

 

53. Aña kim baḳsa dili raḥma gelir  

Anı dil añlasa göz demʿalanır  

 

54. Yimez içmez idi her gün ṣāʾim 

Baña eylerdi duʿāyı dāʾim  

 

55. Şu güzel vaṣfına baḳ nūrlu yüzi  
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O dilinde heme Allāh’dı sözi  

 

56. Ḳurı etmekle ṭutardı orucı 

Aña maḥşerde olur mı ṣorucı  

 

57. Aña lāyıḳdı dīne ehl-i felāḥ 

Uyumazdı giceler tā-be-ṣabāḥ 

 

58. Uzadup da yatamazdı ayaġı  

Yüziniñ perteve beñzerdi aġı  

 

s.35 

59. Ḳıramaz göñlini hiçbir ferdiñ 

O idi ḳardeşi ehl-i derdin  

 

60. Giyemez tāze libāsı o faḳīr 

Yakamaz anı cehennemde saʿīr  

 

61. Ṭutıyor yıl orucı ẕāt-ı şerīf  

Bedeni olmuş-idi nūr-ı laṭīf  

 

62. Ṭutıyorken orucı çünki dimez 

Oṭurup sofraya bir loḳma yimez 

 

63. Severek yir idi aḳ etmegini 

Göresin böyle gedālar begini 

 

64. Yüce Mevlā’sına olmuşdı yaḳın  

O idi ʿāşıḳ-ı nebiyy-i Emīn  

 

65. Kime baḳsa gülerek nāẓır idi  

O faḳīrken yine ḫoş ḫāṭır idi  
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66. Aña kim irse ṣafāya irişir 

Reh-i Ḥaḳ’da o idi ḫāṣ beşīr  

 

67. Ṭutaraḳ ṭoġrı Ḫudā’ya özini  

Ṭutıyor dilde Muḥammed sözini  

 

68. Azıcıḳ ḳalmış-idi çünki sesi  

Alıyor ẕikr ile dāʾim nefesi 

 

69. Ne ise çoḳ dimeyim ġayrı yiter  

Nerede dil işiden böylece er  

 

70. Bedel-i naḳdīyi Marʿaş’da virüp  

Gelerek türbe-i ʿUkkāşe irüp  

 

71. Didim anda atımıñ rehberine 

Sürelim yüz bu eriñ maḳberine320  

 

72. Sürelim perdesine çünki yüzi 

Gördi ol ḫātem-i resūli gözi  

 

73. Yüzini sürmiş-idi mühre velī  

Oluyor pāye-i mümtāzı ʿalī321   

 

s.36 

74. Kirācı dir ki bu yüksek ṭaġdan  

Çıḳamaz böyle żaʿīf at andan  

 

 
320 Derkenara sonradan farklı bir mürekkeple yazılan bu beyit aşağıda gösterdiğimiz beytin lafzen kısmi 
değişiklikler yapılmasıyla tekrardan yazılmış şeklidir. Şiiriyet bakımından derkenarda yazılı olan beyit 
daha uygun olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır. Normal metin alanındaki beyit ise şöyledir: 
                 Didim anda kirācı ādemine  
                   Sürelim yüz bu eriñ maḳdemine   
321  “pāye-i mümtāz-ı ʿalī” ibaresi, “māyesi bī-misl-i ʿalī” ibaresinin altına sonradan ibare iptal 
edilmeksizin yazılmıştır. anlam bakımından sonraki yazılan ibare daha uygun olduğu için çalışmaya 
esas alınmıştır.   



286 
 

75. Anı sen eyle ziyāret şimdi 

Oluyor çünki vaḳt-i ikindi322 

 

76. Bu söziyle hemān indim atdan 

Giçemem çünki bu yüksek ẕātdan  

 

77. Çıḳaraḳ ṭaġa irüp türbesine  

Sürüyordum yüzümi perdesine 

 

78. Baña itseydi nefīs bir nefesi  

İşidirdi ḳulaġım öyle sesi  

 

79. Beni ḳılsaydı ṣafā-dār o ulu 

[Bu] göñül nūr ile olurdı ṭolu323  

 

80. İdiverdim ki324 duʿā aġlayaraḳ  

Var ümīdim o murādı vire Ḥaḳ  

 

81. Dökilürken gözimüñ yaşı benim  

Titremekde idi ol ān bedenim  

 

82. İnerek öyle şehīd ṭaġından  

Bu firāḳ ṣanki cinān bāġından  

 

83. Binerek ol ata çıḳdımdı yola  

Baḳıyorken o ṭaġa ṣaġa ṣola  

 

84. Kirācı çün baña olmuşdı emīn  

Didi ki baḳ vaṭanıñ oldı yaḳın 

 

 
322 Mısranın vezni kusurludur. 
323 Bu mısra, “Bu göñülde ḳalamazdı ḳayġu” mısraının üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
324 “İdivirdim ki” ibaresi “İderek öyle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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85. Baña sen şimdi izin vir burada 

İki gün var vaṭanıma arada  

 

86. Beni artıḳ burada terk idiyor 

Yol alup Marʿaş’a ṭoġrı gidiyor  

 

87. Baña ʿāʾid yoġidi bir325 eşyā 

Kirācı gitdi ben oldumdı yaya 

 

88. Baḳarım ki orada şeyḫ-i kerem 

Baña ṭoġrı geliyordı o dem  

 

89. Saña müjde gözüñ aydın oġlum 

Seni ʿUkkāş ḳapusında gördüm  

 

s.37 

90. Seni baġladılar ol ḫoş ḳapuya  

Kim anıñ ayaġına başı ḳoya  

 

91. Bu sefer şevḳ ile aġlamış-idim 

Dilimi şeyḫime baġlamış-idim 

 

92. Bu ziyāretde yoġ-idi bu pīr  

Görinür şeyḫime maʿnāda bu sır  

 

93. Anı sen añlayacaḳsañ söze baḳ  

Dil-i ʿirfānıña bir ḳandīl ṭaḳ  

 

94. O resūlüñ şerefi sāyesine  

Çıkup irdi şeref-i pāyesine  

 

 
325 “bir” ibaresi, “çün” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
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95. Anı her ḥālete āgāh ḳılan  

O keremkār-ı cenāb-ı Raḥman   

 

96. Ṣıġınup ʿavnına ol lem-yezeliñ 

İriyor luṭfına Rab-i ezeliñ  

 

97. Seviyordı yüce şāh-ı ḥaremi   

Bulıyordı o Kerīm’den326 keremi  

 

98. Bu idi şeyḫ-i kerāmet-perver 

Var ise mis̱lini bul da göster 

 

99. Dil-i raḫşendesi gülşen gibi pāk 

Anı görmezsem olurdum derdnāk  

 

100. O yüce rütbeyi nerden buluyor 

Aña bādī idi ḳalbindeki nūr 

 

101. O göñülde var idi nūr-ı hüdā 

Bu hüdāyı kerem itmişdi Ḫudā 

 

102. Yüce Mevlā’sına dönmüşdi yüzi  

Geçiyordı bütün eẕkārla güni  

 

103. Çıḳarır mı açıġa ẕikrini hīç 

Göremezsin yüce göñli vazgiç 

 

104. Bu ẕikirler sebeb-i ʿizz ü şeref  

Bu ẕikirle şerefi buldı selef  

 

s.38 

 
326  “Kerīmʾden” ibaresi sonradan “ṭarafdan” ibaresinin üstüne ibare iptal edilmeksizin yazılmıştır. 
Anlam bakımından “Kerīmʾden” ibaresi daha uygun olduğu için çalışmaya o ibare esas alınmıştır.  
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105. Bu ẕik(i)r ehli olan şāh u gedā 

Oluyor ẕikr ile maḳbūl-ı Ḫudā  

 

106. Bu ẕik(i)rle gidiyor dil kederi 

Buña dirler reh-i dīniñ327 seferi  

 

107. Seviyordı yüce Mevlā’sını o  

Baña dirdi yüziñi secdeye ḳo  

 

108. Ṣalavāt vir ki nebiyy-i kereme  

Seni vāṣıl ḳıla Beytüʾl-ḥaramʾa 

 

109. Bu yolumda baña oldı mürşid  

Ṭoġıyor dilde söziyle ḫūrşīd 

 

110. Alamaz destine tesbīḥ-i ẕikr  

İdiyor ḳalp ile Mevlā’yı fikr  

 

111. Şeref-i ẕikre bu vāṣıl olanı 

Seviyor Ḥażret-i Allāh anı  

 

112. Dir idi çün yine ol ẕāt-ı ḥalīm  

Gice gündüz oḳu Ḳur’ān-ı Kerīm  

 

113. Ṣıġınup Ḥażret-i Bārī’ye tamām  

Heme ān eyler-idi ẕikre devām  

 

114. Ne dinir böyle Ḫudā’yı sevene  

Anı vāṣıl ḳıla bāġ-ı ʿAden’e 

 

115. Aña lāyıḳ mı degil dār-ı naʿīm 

 
327 “reh-i diniñ” ibaresi “di göñül” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
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Yaḳamaz ẕākiri ol nār-ı caḥīm  

 

116. Oluyordı o belāya ya ṣabūr 

Anı ʿafv itmeye mi Rab-i Ġafūr 

 

117. Günehi ṭar ise ʿafv eyledi Ḥaḳ 

Anı ben ʿarż ideyim müjdeye baḳ  

 

118. Yaşı giçmiş idi yüz on beşini  

Göresin Rab-i Raḥīm’iñ işini   

 

s.39 

119. Buyurur böyle ḳul ḥaḳḳında eyā328 

İderim anlara taʿẕībde ḥayā 

 

120. İdemez böylesi ʿālemde günāh 

İdiyor kendine Allāh’ı penāh  

 

121. Dil-i maḥzūn-ı ġarībānı sizen 

Muḥammed o keremkār eren  

 

122. Aña mensūb idi Şeyḫ ʿAlī 

Bu sözüm bil ki ḫilāfdan ḫālī 

 

123. Ulu şeyḫim o nebī bendesidir  

O şehiñ ki bu da perverdesidir  

 

124. Yaḳarak şemʿasını dilde nebī  

Ten ü cānı göresin nūr gibi  

 

125. O idi derde şifānıñ vireni  

 
328 Mısranın vezni kusurludur.  
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O Muḥammed o erenler ereni 

 

126. Şerefi öyle yüce peyġamber  

Ṭoġuyor anıñ içün şems ü ḳamer  

 

127. Uzadup şefḳat-ile şānlı yedi 

İdiyor düşmüşe luṭf u mededi 

 

128. Virelim rūḥ-ı resūle ṣalavāt 

Bulalım ʿizz-i Ḫudā’da derecāt 

 

129. Yüce rütbeyle şefāʿat kānı 

 İdecek ümmetine iḥsānı 

 

130. O risālet derecātında refīʿ   

Olacaḳ ümmete maḥşerde şefīʿ 

 

131. Aña virdi yüce Allāh’ı maḳām  

Daha dünyāda iken virdi selām329 

 

s.40 

132. Heme ān eyleyeyim330 rūḫı şād 

O da elbet bizi eyler irşād  

 

133. Bu resūldür sebeb-i ḫalḳ-ı kevn 

Bu resūldür bize sulṭān-ı ʿavn  

 

134. Bu nebīmiz yine331 bir şems-i münīr   

 
329 Bu mısranın altına sonradan farklı bir mürekkeple mısra iptal edilmeksizin “Yüce ʿ arşında ider Ḥaḳla 
kelām” mısraı yazılmıştır. Her iki mısra da şiiriyet bakımından beyte uygun olsa da ilk yazılan mısra 
çalışmaya esas alınmış, sonraki yazılan ise aparatta belirtilmiştir.  
330 “Heme ān eyleyeyim” ibaresi, “O selāmla idelim” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.   
331 “Bu nebīmiz yine” ibaresinin farklı bir zamanda kırmızı mürekkeple altı çizilip yanına ibare iptal 
edilmeksizin “Yā Resūlʾallāh” yazılmışsa da vezin bakımından ilk yazılan ibare daha uygun olduğu için 
çalışmaya o esas alınmıştır.  
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İşidir ʿālem-i ḳīli o emīr  

 

135. Sebeb-i ḫalḳ-ı semavāt u zemīn 

Olacaḳ ümmete her yirde muʿīn  

 

136. Aña ümmet olalım dir Mūsā  

Bu emelde idi zīrā ʿĪsā 

 

137. Anı her kim seve olmaz maḥrūm  

Bu ḫuṣūs ehl-i dile hep maʿlūm  

 

138. Gelelim pek yüce bir şeyḫe yine  

O nebī idi delīl ḥaḳ-ı dīne  

 

139. Sebeb-i rüʾyet-i nūr-ı ẕātı 

O Muḥammed o Ḫudā mirʾāti 

 

140. Görinür nūr-ı İlāhī andan 

Alıyor nūrını lā-mekāndan 

 

141. Bu maḳāmı ne ḳadar yüksekdir  

İşi hīç olmadıġı bī-şekdir 

 

142. Aña ʿāşıḳ aña maʿşūḳ Allāh  

Ne yüce añla nebiyy-i āgāh 

 

143. İrilir anıñ ile Mevlā’ya 

İrilir mertebe-i ʿulyāya 

 

144. Gelelim Şeyḫ ʿAlī’yi yāde yine  

O zamānında muʿīndi dīne  

    

 s.41 
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145. Yüce ʿAbduʾl-ḳādir’e mensūbdı bu er332 

Anı itmiş idi çünki rehber    

 

146. Baña gösterdi kerāmet her gūn 

Ola ʿizzetle Ḫudā’ya maḳrūn  

 

147. Ġama düşdükce beni şād itdi  

Bu ḫarāb göñlimi ābād itdi  

 

148. O bugün cennet içinde şāhdır  

Anı şāh eyleyeni Allāh’dır  

 

149. Ne ḳadar ḫoş idi her vaṣfıyla  

Bunı da ʿarż ideyim aṣlıyla  

 

150. Yüce dil gülşeniniñ pertevini  

Uyarup nūr idiyor dil evini  

 

151. Hani dünyādaki ol sevgili gül  

Hani şimdi o İlāhī bülbül  

 

152. Nerede şimdi ʿaceb şeyḫ-i kerem  

O faḳīr ṣābir idi buldı niʿam  

 

153. Ölümüñ her cāna ālāmı aġır  

Ṣaḳın olma bunı ṭuymaḳda ṣaġır  

 

154. Anı bir Ermeni itmişdi şehīd 

Bu yüce rütbe ile oldı ferīd  

 

155. Bu şehādetini on yıl evvel  

 
332 Mısranın vezni kusurludur.  
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Baña añlatdı kerāmetle güzel  

 

156. Gelecek çünki ölüm bizlere de  

Baḳalım ḳabre giden izlere de  

 

157. Alalım ʿibreti anlardan biz  

İdelim ẕevḳ ü ṣafāya perhīz 

 

158. Ölüyorken ṭuyılur ẕikr sesi 

Alıyor Ḥaḳ diyerek ṣoñ nefesi  

 

159. Atıyorken bu cihānda ḳademi  

Buluvirdi o niyetle ʿademi 

 

s.42 

160. ʿAdemiñ ṣanma ki yoḳdur girisi 

Çüriyor hepsi kemikle derisi 

 

161. Olamaz rūḥ-ı nezīhe ʿadem  

Atıyor cennet-i āʿlāda ḳadem  

 

162. Bu fenādan çekivirmişdi eli 

Yüce pertev ile ṭolmuşdı dili333 

 

163. Yalıñız rūḥ ile seyrān iderek 

Yüce bülbül gibi ṭayrān iderek 

 

164. İrişince o erenler demine  

Em alur yarasınıñ merhemine 

 

165. Olıyor çünki o Dörtyol’da şehīd  

 
333  “Yüce pertev ile ṭolmuşdı” ibaresi “Yüce bir ʿaşḳ ile sermestdi” ibaresinin üzerine sonradan 
yazılmıştır.  
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Gömilür Çardaġ’a ol şeyḫ-ı ferīd   

 

166. Ki anıñ raḥm ideni Rab-i Raḥīm 

Gelemez ḳabrine şeyṭān-ı racīm  

 

167. İderim ġıbṭa o şeyḫi görene  

Bu şehīd irdi o bezm-i erene  

 

168. Oḳurum ẕātına çoḳ fātiḥa ben   

İderim rūḥını anıñ ile şen  

 

169. O benim şeyḫim idi āh o benim  

Ben ölünce o keserdi kefenim  

 

170. O çabuḳ ṭavranaraḳ giydi kefen  

Uçaraḳ itdi cinānı mesken  

 

171. Baña terk eyleyerek mātemini  

Bıraḳup gitdi keder ʿālemini  

 

172. Yumuyordı gözini fānīde 

Alıyor ẕevḳi bugün bāḳīde  

 

173. Bu ölenler gidiyor āḫirete 

Gidiyor Ḫālıḳ’a misāfirete 

 

s.43 

174. İrciʿī334 emrine iṭāʿat ile  

Giriyor cennete selāmet ile  

 

175. Aña irmişdi Ḫudā’nın keremi 

 
334 Fecr Sûresi 28. Ayetten kısmî iktibas.  
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Bitirüp gitdi o her bir elemi  

 

176. Olacaḳ bu tenimiz çünki türāb  

İdelim ẕikr ile taḥṣīl-i s̱evāb 

 

177. Emeli terk idelim fānīde 

İdelim niʿmetine bāḳīde  

 

178. Bu cihānda dilemezdi sevine?335 

Girecek şān ile firdevs evine336 

 

179. O velīler ile olmuş idi eş 

O benim göñlüme ṭoġdırdı güneş  

 

180. Bu güneş rāh-ı hidāyet güneşi 

O güneşle söniyor ġam āteşi  

 

181. Sözi olmuşdı ṣafālı cevher  

Bıraḳır mıydı göñüllerde keder  

 

182. Beni nuṣḥuyla idüp rāha ḳarīb 

Gitdi ġam geldi [o] ẕevḳ-i ʿacīb 

 

183. Ben ölürken ṣaġ olaydı o velī 

Dir idim vir baña luṭfuñla eli  

 

184. Olayım ẕātıña ḫıdmetle mürīd  

Sen idiñ böyle kerāmetle ferīd  

 

185. Nerede şeyḫ diyerek eyleme āh 

O bugün ḫādim-i Ḥabība’llāh  

 
335 Emin olamadığımız bu ibarenin imlası şöyledir:   
336 Bu mısranın aynısı sonradan derkenara tekrardan yazılmıştır.  
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186. Demi āsūde giçer bil ki anıñ 

Dostıdır çünki Resūla’llāhʾıñ 

 

187. Aña bir fātiḥa biñlerce ricā 

İderim şefḳatini istidʿā  

 

188. Ṣanasın uçdı o rūḥ bülbüli āh 

Anı irdirdi murāda Allāh  

 

189. Yüce rūḥunda uyandı çerāġı 

Yürisin nūrlar içinde ayaġı 

 

s.44 

                                    -16- 

Şāʿir Nābī-i Merḥūmuñ Şu Beytine Ḥayrānım 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün337  

1. ʿAzm ider göklere mānende-i peyk  

Nefes-i gulgule-nāk-i “lebbeyk” 

                          

-17- 

Kebīr Bir Şāʿiriñ338 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ey ġubār-ı ḳademiñ ʿarş-ı berīn başına tāc 

Şeref-i zātıña ednā-yı merātib Miʿrāc  

                           

                                      -18- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Āfitāba baḳamam ḫāṭırıma yār gelür  

Māha noḳṣān irer o gice ki dildār gelür339  

 
337 Bu beyit Nâbîʾnin “Hayriyye” adlı nasihatnâme türündeki mesnevisinde yer almaktadır.   
338 Bu beyit Fuzūlīʾnin divanında yer alan 47. gazelin matla beytidir.  
339 Bu beyit Şükrü Bey adında Osmanlıʾnın son döneminde yaşayan bir aydına aittir. Ayrıntılı bilgi için 
bk.; “Sahbā-yı Mükerrem (İnceleme-Metin)” İnönü Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2019, Malatya. 
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                                     -19- 

Müstefʿilün/feʿūlün/müstefʿilün/feʿūlün 

1. Bir ġonce gibi yanaḳlarıñ görünmez oldı  

Cevriñle340 sürūr u ġam baña bilinmez oldı  

                                                          Rüşdī 

-20- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/mefʿūlü/mefāʿīlün341 

1. Cānāna didim seniñ yüzüñde gül mi açdı  

Gül-rūyı ḳızardı āh342 hemān utandı ḳaçdı 

 

-21- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Bugün bir āteşe düşdüm dil ü tenimde bir mātem 

Çıḳılmaz bu caḥīm żarar içinden āh nedir bilmem   

 

2. Ṣaḳın unutma bir sāḳī-i mevtā var ki fānīniñ 

Amān bilmez hücūm eyler saña nūş itdirir bir sem  

 

3. Yaman bir ḳudrete mālik olan şāh-ı cihāngirān  

Ṭayanmaz şīr mūşa olsa da ḳudretde bir Rüstem  

                       

s.45 

-22- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bu miḥen-ḫānede var mı ʿacabā bir rāḥat 

Şehine derd-i ḥükūmet ü gedāya ẕıllet 

Yaşıyorken ġam-ı ʿālem ölüyorken firḳat  

Bu ne ḥāldir diye Ḥaḳʾdan ṣorılur mı ḥikmet  

 
340 “Cevriñle” ibaresinin üzerine sonradan kırmızı mürekkeple ve ayraç içinde “Ḥüsnüñle” ibaresi 
yazılmıştır. 
341 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
342 “ḳızardı āh” ibaresinin üzerine sonradan kırmızı mürekkeple ve ayraç içinde “ḳızar dīde” ibaresi 
yazılmıştır. 
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Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader  

Çekecek bu elem-i ʿālemi elbet beşer  

 

2. Eleme ṭāḳati varsa çekeṭursun ādem 

Yazı ġam her ḳışı ġam gündüzi hem leylesi ġam  

Kime bir ẕerre meserret gelivirse bir dem  

Anı taʿḳīb idecekdir nice dürlü mātem  

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader 

Kedere ṣabr idene var yüce bir devlet-i ser   

 

3. Kimi pīride sefālet çekiyor hem bī-kes 

Uṭanup kimseye itmez kerem eyle diye ses  

Ṣadaḳayla o faḳīre yoġise feryād-res 

Aña ʿuḳbāda Ḫudāsı virecekdir firdevs  

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader 

Ḳulına Ḫālıḳʾı eyler yüce meʾvāyı maḳar 

 

4. O laʿīn şeyṭān ile nefsine kim olsa ıraġ 

Bu sevādında giçüp ölse o er pāk-dimāġ 

Ölümünde yaḳılur maḳberine nūrlı çerāġ 

Ulu maḥşerde ṣıḳılmaz virilür ḥāl-i ferāġ 

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader  

Bulacaḳ cenneti ḳul nefsine ṣabr itse eger  

 

5. Uyanup vaḳt-i seḥerde yöniñi Ḥaḳḳ’a çevir 

Var ise servetiñ elde azını Ḥaḳ yola vir  

 

s.46 

Bu ḫayırlı ṣadaḳayla yüce maḳṣūdıña ir  

Daha her ne diliyorsañ virecek Rab-i Ḳadīr  

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader 

Ṣadaḳayla idilür cennet-i aʿlāya sefer  
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6. Ulu peyġamberiñi bil saña dünyāda muʿīn 

O cinānda idecekdir seni Mevlāʾya yaḳın  

Yolına ṭoġrı gidüp egri yola gitme ṣaḳın  

Şeref-i şerʿini pertev gibi gögsüñde ṭaḳın 

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader 

Bu yüce dīn343 seni elbet çıḳarır ʿarşa ḳadar 

 

7. Bize yardım idiyor baḳ şerefiyle o nebī  

Aña yalvar ki göñülden gidere her kerbi   

Ulu Mevlā’ña niyāz it ki o ʿafvıñ sebebi 

O zamān ḥaṣıl olur böyle ḳuluñ her ṭalebi 

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader  

O ḳulı344 cennet içinde yüce maḳṣūda irer 

 

8. Muḥammed nebī pek çoḳ seviyor Allāh’ı 

Bize şāfiʿ ḳılıyor baḳ o tecellīgāhı 

 Bu żaʿīf ümmete melceʾ o yüce dergāhı 

O nebī nūr-ı İlāhī vü nebīler şāhı  

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader 

Ṣıḳılan ümmetine yardım ider peyġamber  

 

s.47345 

9. Buyurur Ḥaḳ a ḥabībim saña dergāhım açıḳ  

Baḳıñız bu ne şerefdir buyur ʿarşıma çıḳ 

Yüce lāhūtuma ancaḳ seni gördüm lāyıḳ 

Seni ḳıldım o ḳadar dostlarıma ben fāʾiḳ 

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdar ḳader 

 O ḥabībim içirir böyle ḳula ḫoş kevs̱er346 

 
343 “dīn” ibaresi, “dil” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
344 “O ḳulı” ibaresi, “bu ḳulı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
345 Bu sayfanın sol alt derkenarında “Girisi diger saḫifede” ibaresi yer almaktadır. Bu derkenar çıkması 
bize Külliyât’ın 31-43 sayfaları arasında yer alan menâkıb-nâmenin 48. sayfadan tekrar devam ettiğini 
işaret etmektedir.  
346 Bu mısra, “Bu ḥabībim içün itdim ḳula firdevsi ḥāżır” mısraının üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
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10. İdelim emrini īfā o nebī keremiñ 

Yolına cānı fedā idelim muḥteremiñ 

Heme yüzler sürelim ḫākine şāh-ı ḥaremiñ    

Öpelim baṣdıġı ṭopraġını347 ʿālī himemiñ 

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader  

Açacaḳ bāb-ı cinānı bu cigerim348 server 

 

11. Ulu Allāh’ıña īmānıñı ṭutduñsa ḳavī 

Yine her yirde muʿīniñ ulu Allāh’la nebī 

Işıdır ḳabriñi bir nūr o nebīden mervī  

Yaḳamaz bil seni artıḳ o caḥīmiñ ʿalevi 

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader  

Viremem böyle ḳula maḳber ü maḥşerde keder  

 

12. Bedeniñ nūr gibi oldı yaḳamaz nār-ı caḥīm 

Bu güzel dīn ile sevdi seni ol Rab-i Raḥīm 

Saña her demde muʿīn çünki o maḥbūb-ı Kerīm 

Kerem-i Ḥaḳ ile bulduñ yüce bir dār-ı naʿīm 

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader  

Ṭoġacaḳ böyle ḳuluñ göñli derūnında ḳamer 

 

13. Ne diyorsun yine Rüşdī saña lāzım mı şiʿr  

Ṣalavāt it o nebīye hem idüp Ḥaḳḳ’ı ẕikr 

İdesin ẕikriñ içinde ulu Mevlā’yı fikr   

Bu güzel ḥālet ile it yüce Allāh’a şükr 

Yazıyor alnımıza böyle ḥükümdār ḳader 

İrecek ẕikr ile ḳullar yüce lāhūta ḳadar  

 

s.48 

 
347 “baṣdıġı ṭopraġını” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki ibarenin üzerine 
yazılmıştır.  
348 Bu ibare mısradaki üstü çizilip iptal edilen kelimenin altına sonradan yazılmıştır.  
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Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün349 

190. Hani dostum hani bir aḥbābım 

Bu kederle yine ben bī-tābım 

 

191. Atayım gūşe-i ḥüzne postı 

Olayım şānlı resūlüñ dostı 

 

192. Öpeyim nūr elini ḥürmet ile  

O virir derde şifā şefḳat ile  

 

193. Bu ḳuṣūrla ne dilersin Rüşdī  

O şehe çünki şefāʿat düşdi  

 

194. Kim olursa o resūle vāṣıl  

Olur elbette murādı ḥāṣıl350 

 

195. İftirā eyleme şāh-ı dīne  

O resūle vü o muḥyi’d-dīn’e 

 

196. Daḫl ideniñ yiri nār oldı  

Bir büyük derde giriftār oldı  

 

197. Çü odur351 şāh-ı rusül ü nebī  

ʿİzzet ü352 devletüñün hep sebebi 

 

-23- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿAşḳ bir pertevdir anı gizlemek mümkün degil  

İftiḥār it anı söndürmek de hīç mümkün degil 

 

 
349 190-197 beyitler menâkıb-nâmenin devamı olarak bu sayfaya yazılmıştır.  
350 Bu beytin altına bölüm sonunu simgelemek amacıyla mim harfi yazılmıştır.  
351 “Çü odur” ibaresi “Belki odur” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
352 “ʿİẕẕet ü” ibaresi,  “çünki o derd” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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-24- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün  

1. Biri bī-kes ġarīb iḫtiyār ola  

Bu yüz egüp gider kederle yola  

 

2. Bu ādemiñ olur mı hīç muʿīni 

Aña muʿīn yine Allāh’ı ola  

 

s.49 

-25- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Cānıñı almaġa gelse melekʾül-mevt seniñ  

Ezilir heybeti altında o bī-çāre teniñ  

Kesilür ṣoñ nefesiñ çıḳdıġı anda kefeniñ  

Aḳıdırsın o zamān göz yaşını ʿāʾileniñ 

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven  

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven  

 

2. O laʿīn şeyṭāna ṭutdırma ölürken deheniñ  

Çır u çıplaḳ ḳalacaḳsın soyulur pīreheniñ  

O seniñ ṣoñ nefesiñde olamaz ʿavn ideniñ  

Uçaraḳ gitdi güzel rūḥ yalıñız ḳaldı teniñ     

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven  

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven  

 

3. Yaḳacaḳ Ḫālıḳ’ını bilmeyeni nār-ı caḥīm  

Bu cihān nārına beñzetme ki ol nār-ı elīm 

Köhnede ʿafvına yalvar ki o Ġaffār [u] Raḥīm  

Meded itse kerem itse odur Allāhu Ḥalīm 

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıkıdır anı seven  

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven  

 

4. İdesin ḥürmeti dāʾim yüce peyġamberiñe  
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Gice gündüz ṣalavāt vir bu ulu serveriñe  

 

s.50 

Bu ṭarīḳle irişirsin o kerem-perveriñe 

Virecek tāc-ı şeref-dārı bu yüksek seriñe 

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven 

 

5. Muḥammed’ini taʿẓīm iderek Raḥmān’ı  

Ṣaġ iken ʿarşa çıḳardı o güzel ḫaḳanı  

Yine lāhūtı içinde o nezīh cānānı  

Bize her demde şefīʿdir bu şefāʿat kānı 

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven 

 

6. Hani var mı bu maḳāma irişen peyġamber  

Bütün ervāḥa Ḫudā’sı anı ḳıldı cevher  

O ḳadar mürsele zīrā budur işte server  

O Raḥīm’dir o Kerīm’dir o leṭāfet-perver   

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven 

 

7. Uyanıḳ ṭur ṣalavāt vir giceler tā-be-ṣabāḥ 

Bulasın ʿālem-i fānide de ẕikriñle felāḥ353  

O zamān yardım iderler saña tekmīl-i ervāḥ  

Alasın cennet içinde ne laṭīf354 būy-ı riyāḥ  

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven 

 

s.51 

 
353 Bu mısra, “İresin nezdi İlāhīʾye bu ẕikriñle feraḥ” mısraının üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır. 
354 “ne laṭīf” ibaresi “lutfuñla” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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8. Bu Muḥammed yüce ḫilḳatle esāsen aḥsen 

Göriyor cümle melekler de anı müstaḥsen355 

Buluyor dil o selāmıyla żiyā-yı rūşen 

Ṣalavātle geçiyor yil gibi ṣırāṭı geçen    

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven 

 

9. Virecek Rab-i Kerīm müʾmine cennetde yiri  

O yüce ʿāleme şāh eyleyecek öyle eri  

Olamaz ʿālem-i aʿlāda anıñ bir kederi  

Virilir ḥūr ile vildān bu da dīnin es̱eri  

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven 

 

10. Düşemez ʿārif olan kes bu nefisle hevese  

Girecek Ḫālıḳ’a ṭāʿatle yüce firdevse 

İrişir ʿizzet içinde İlāhī o sese  

Ne güzeldir dil ü dīdeñ o Ḫudā’yı görse  

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven 

 

11. Yine var dīn eriniñ ḥarbde şehādet emeli 

O civān-merdlere ʿavn itmede Rab-i ezeli    

 

s.52 

Oluyor çünki şehīdān yüce rütbeyle velī 

Uludur mertebesi şīr-i Ḫudā mis̱l-i ʿAlī 

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven 

 

12. Baḳıñız Rüşdī-i nā-çīze ki ġamsız mıdır o  

 
355 Bu mısranın üzerinde kafiyesi farklı olan bir mısra yer almaktadır. 
     “Yücelikde aña beñzer bulunur mı bir kes” 
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Ġamı pek çoḳsa faḳaṭ derdine yoḳ mı dārū  

Güvenüp dir ki muʿīnim yüce Ḥaḳ’dır yā hū 

İçirir ḥavż-ı ledünden aña Ḥaḳ ḫoş bir ṣu356  

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven 

 

13. Ne diyorsun ki a Rüşdī emelüñ cennet mi 

Bu miḥen-ḫānede ḳurtulmadıġıñ miḥnet mi  

Seni böyle düşüren her kedere firḳat mi 

Ne ġarīb ḥālet-i sevdā emeliñ ruʾyet mi  

Ḳul ölürken acıyup Ḫālıḳıdır anı seven 

Gelivirsin o melek sen yine Allāh’a güven 

                        

-26- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Bir ʿācize kim yardım ider dinse Allāh 

Lā-ḥavle ve lā-ḳuvvete illā biʾllāh357  

 

s.53 

-27358- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün359 

1. Bir bezm-i ledünne gir de gör o āb-ı feyżi  

Nūş eyle ṣafā-yı360 ʿaşḳ ile şarāb-ı feyżi 

Sermest ḳılar içenleri o nāb-ı feyżi  

Gör ʿulvi cihān içinde361 āfitāb-ı feyżi  

Kim itse muḥabbeti resūl-ı Kibriyā’ya  

Elbette irer o ẕāt362 bu bezm-i Musṭafā’ya 

 

 
356  “aña Ḥaḳ ḫoş bir su” ibaresi, “O nebī çünki ulu” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına 
yazılmıştır.  
357 “Allahtan başka hiçbir güç yoktur.” Kehf Sūresi 39. Ayetten kısmi iktibas.  
358 Şiirin sağ üst tarafına “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
359 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
360 “ṣafā-yı” ibaresi “a Rüşdī” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
361 “cihān içinde” ibaresi,  “cihanda sen de “ ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
362 “o ẕāt” ibaresi “o ḳul” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  



307 
 

2. Sulṭān-ı rusül odur ki ṣoñ zamān nebīsi  

Allāhu Kerīm’iniñ o lā-mekān enīsi 

Demler uyaran odur363 cihān-ı cān reʾīsi  

Dīn erbābınıñ odur żiyā-feşān velīsi  

Kim itse muḥabbeti resūl-i Kibriyā’ya 

Bī-şübhe irer bu ḳul o bezm-i aʿlāya364   

 

3. Ol bezmi gören hemān ḳalırmış öyle ḥayrān  

O lā-mekān-ı ḳudretde ulu Allāh’a cānān 

Ol şāh-ı kerem elindedir ʿaṭā vü iḥsān  

Her kim ki seve bu şāhı anı sevdi Raḥman 

Kim itse muḥabbeti resūl-i Kibriyā’ya  

Bī-şübhe irer bu ḳul ṣafālı ol żiyāya365 

 

s.54 

4. Ey dil nedir366 seniñ bu yolda āh u zārıñ 

Ḳurbānı olur iken rehinde gülʿiẕārıñ   

Uġrunda cānım fedā olaydı367 şehriyārıñ  

Dirlerdi ne yüce baḫtı var bu iḫtiyārıñ  

Kim itse muḥabbeti resūl-i Kibriyā’ya 

Bī-şübhe irer bu ḳul cenāb-ı Muṣṭafā’ya368 

 

5. ʿĀlemde devā-yı dil ʿināyeti bu şāhdan 

Kim itse deḫāleti şifā bu pādişāhdan  

Sönmüş dili nūr ider ṣafālı bir nigāhdan 

Ey Rüşdī ara devāñı bu ʿulüvv cāhdan  

 
363 “odur” ibaresi, “bu ki” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
364 “aʿlāya” ibaresi, “Musṭafā’ya” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
365  “ṣafālı ol żiyāya” ibaresi, “bezm-i Musṭafāʾya” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
366 “dil nedir” ibaresi, “Rüşdī niçün” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. “Dil” 
ibaresinin üzerine sonradan kırmızı mürekkeple “göñlüm” ibaresi yazılmışsa da vezne daha uygun 
olduğu için çalışmaya o ibare esas alınmıştır. 
367 “Uġrunda cānım fedā olaydı” ibaresi, “Baḳsaydı saña bir luṭf ile o” ibaresinin üstü çizilip iptal 
edilerek üzerine yazılmıştır.  
368 “cenāb-ı Musṭafāʾya” ibaresi, “o bezm-i Musṭafāʿya” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek yanına 
yazılmıştır.  
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Kim itse muḥabbeti resūl-i Kibriyā’ya  

Bī-şübhe irer bu ḳul o bezm-i Musṭafā’ya369   

 

6. Cānān-ı İlāh idi rusülüñ oldı şāhı 

Gördükde rusül-i Ḳuds’de böyle pādişāhı 

 

s.55 

Yükseldi o gice rusülüñ şerefli370 cāhı  

Lāhūt-ı ʿalāda371 çün çözildi taḫtgāhı372  

Kim itse muḥabbeti resūl-i Kibriyā’ya  

Bī-şübhe irer bu ḳul o bezm-i Muṣṭāfā’ya 

 

7. Kim görse o uyḳu ʿāleminde Muṣṭafā’yı  

Bir böyle göñül bulur o maʿnevi ṣafāyı 

Göstermeye mi saña o bī-naẓīr Ḫudā’yı  

Dünyāda iken gören cemāl-i Kibriyā’yı  

Kim itse muḥabbeti resūl-i Kibriyā’ya  

Bī-şübhe irer bu ḳul o bezm-i Muṣṭāfāʾya 

 

8. Taḳṣīrle gidilmez bu yola ben emīnim 

ʿİṣyānda devām iderisem caḥīm zemīnim  

Bī-şübhe murāda irdirirler ehl-i dīnim  

Rüşdī’yi uyar seḥerde ey dil-i enīnim 

Kim itse muḥabbeti resūl-i Kibriyā’ya  

Bī-şübhe irer bu ḳul o bezm-i Muṣṭāfā’ya 

 

 
369 “o bezm-i Musṭafāʾya” ibaresinin altına sonradan farklı bir mürekkeple ibare iptal edilmeksizin  
“ʿaṭāʾ-i muḳtedāya” ibaresi yazılmışsa da müseddesin her bendinin son mısrasında genelde ilk yazılan 
ibare olduğu için o esas alınmıştır.   
370 “o gice rusülüñ şerefli”  ibaresinin üzerine sonradan farklı bir mürekkeple “nebīleriñ irince çünki” 
ibaresi yazılmışsa da anlam bakımından ilk yazılan ibare daha uygun olduğu için çalışmaya o esas 
alınmıştır. 
371 “ʿalāda” ibaresi, “şerefde” ibaresinin üzerine sonradan ibare iptal edilmeksizin yazılmıştır. Gerek 
vezin gerek anlam bakımından her iki ibare de mısrada kullanılabilir haldedir. Müellif muhtemelen 
okuyucunun zevk ve beğenisine bırakmıştır. 
372 Bu mısra “Ḳurdırdı Ḫudā’sı çünki ʿarşda taḫtgāhı” mısraının üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
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s.56 

-28- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Mis̱āliñ ṣanki bir aydır cemāliñ andan enverdir 

Beşersin yā Resūlaʾllāh kemāliñ andan eks̱erdir 

 

2. Eyā ʿaşḳ u muḥabbet bāʿis̱i şems-i cihān-ārā 

Seniñ rūḥ-ı revān-ı aḳdesiñ ervāḥa cevherdir  

 

3. Ṭoġar ol nūr-ı ʿaşḳıñ pāk göñüllerde seḥer vaḳti 

O nūra cān virenler maʿnevī pervānelerdendir  

 

4. Vücūduñ kāʾinātıñ ḫalḳına bādī iken ey şāh 

Seniñ nūruñla pür-nūr olmayan ʿālemde kimlerdir 

 

5. Bu nūr-ı dīni senden iḳtibās itdik ki mesʿūduz 

Bu niʿmetden ḫaberdār olmayan bigânelerdendir 

 

6. Fuʾādıñ ʿarş-ı Mevlā’dır saʿādetde naẓīriñ yoḳ 

Ki nāmıñ faḫr-ı ʿālem her ḥadīs̱iñ dilde kevs̱erdir 

 

7. Çıḳup ta ʿarş-ı aʿlāya irişdiñ ẕāt-ı Mevlā’ya 

Ḫudā’yı ṣaġlıgıñda gördigüñ bir emr-i eşherdir 

 

8. Tefavvuḳla irüp ol devlete pek baḫtiyār olduñ  

Saña ʿālem benī ādem melekler hep musaḫḫardır 

 

s.57 

9. Bu yüksek pāyeler mevcūd iken sende a sulṭānım 

Niyāzıñ ʿizz-i Mevlā’da ḳabūl olmaḳ muḳadderdir 

 

10. Maḳām-ı ʿizzetiñden hep şefāʿat gözlüyor ümmet 
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Şefīʿ-i ʿālem oldıġıñ bütün cihānda373 aẓhardır 

 

11. Bize raḥmet dilerseñ luṭf idüp Allāhuʿr-raḥmden 

Belā şübhe bize her devlet-i ʿuẓmā müyesserdir 

 

12. Seniñ dergāhıña ḫıdmet iden Cibrīl ü Mīkāʾīl 

Bunuñçün her nebīden mevkiʿiñ aʿlā vü pertevdir 

 

13. Ẕelīl vaḳtinde el ṭutmaḳ seniñ şān-ı şeref-dārıñ  

ʿAvn ḳıl yā Resūlaʾllāh bu ümmet pek mükedderdir  

 

14. Saña Ḥaḳ’dan selām olsun diye ümmet selām eyler  

Seniñ bir tek selāmıñ ümmetiñ göñlünde zīverdir 

 

15. Keremkār şāhımız sensin delīl-i ʿafv u ġufrānsın   

Seni bu ümmete şāfiʿ ḳılan Allāhu Ekber’dir 

 

16. ʿAdū belki374 müheyyādır hücūma yā Resūlaʾllāh 

Eger yardım iderseñ375 ümmetiñ bī-şekk376 muẓafferdir 

 

17. Bi-ʿavniʾl-lāh bu mülküñ ḥıfẓına ġayret iden ʿasker 

ʿAdūya ḳarşu arslan heybetiyle hep seferberdir377 

 

s.58 

 
373 “bütün cihānda” ibaresi, “ay gibi” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır. Ayrıca 
mısradaki “ay gibi” ibaresi iptal edildikten sonra ayraç içinde “güneşden” ibaresi yazılmışsa da “bütün 
cihanda” ibaresi anlam bakımından daha uygun olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır.  
374 “belki” ibaresi, “çün” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
375 “Eger yardım iderseñ” ibaresi, “Seniñ ʿavniñ olunca” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
376 Bī-şekk” ibaresi, “elbet” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
377 Sayfanın en alt kısmında yer alan bu beyit, muhtemelen farklı bir zamanda farklı bir mürekkeple bir 
sonraki sayfanın üst kısmındaki üstü çizilerek iptal edilen beytin yerine tekrardan yazılmıştır. Lafzen 
bazı ibarelerin benzerliği neticesinde bu kanıya varılmıştır. Diğer sayfadaki iptal edilen beyit ise 
şöyledir:  
              Bu aç ḳalan çocuḳlarıñ babası yā Resūlaʾllāh 
            ʿAdū-yı dīne ḳarşu ḥāżır olmuş hep seferberdir 
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18. Ser-ā-ser nūr-ı şefḳatle müzeyyendir dil-i pākiñ 

Bunuñçün ümmete ʿavniñ yine bī-şekk378 muḳarrerdir 

 

19. Seni her dem dilinde yād iden bir ʿabd-ı nāçār ki 

Kerem ḳıl yā Resūlaʾllāh diyen Rüşdī-i kemterdir  

 

-29- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Ey naẓīri olmayan peyġamberim 

Ol Ḫudā ḥaḳḳı-çün imdād [it] bize  

 

2. Biz şu dil-ḫūn ḥāle giriftār iken 

ʿAvnıñı luṭf eyleyüp dād it bize  

 

3. Ümmetiñ pek çoḳ ṣıḳıldı āh ile feryād ile 

Aġlayup güldük deḫālet eyleriz zīrā size379  

 

s.59 

-30- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. ʿAşḳıñ ocaġı yanmada bilmem ki nedir āh380 

Altmış yedi yıldır yanıyor sönmedi eyvāh381  

 

2. ʿAşḳı didiler āteş-i sūzāna da beñzer  

Ekdār mı diyim382 yoḳsa aña ẕevḳ-i ser-ā-ser  

 

3. Göñlümde yana çünki383 yanarṭaġ gibi āteş 

 
378 “yine bī-şekk” ibaresi, “bilirüz ki” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
379 Bu beytin vezni Kıtʾadaki diğer beyitlerden farklıdır. Kıtʾaʾnın vezni “fāilātün/fāilūtün/fāʿilün” iken 
bu beyit “fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün” vezniyle yazılmıştır.  
380 Bu beyitten önce sayfanın en üstüne sonradan farklı bir mürekeple bu beyit tekraren yazılmıştır. 
Ancak dağınık ve karalama şeklinde yazıldığı için beyit tamir edilemez haldedir. Dolayısıyla, normal 
metin alanında yer alan bu beyit çalışmamıza esas alınmıştır. 
381 “eyvāh” kelimesinin üzerine sonradan ayraç içinde “billāh” yazılmıştır. 
382 diyim: diyeyim,N. 
383 “yana çünki” ibaresi, “benim var” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Baʿżen oluyor ḥālet-i nādīdesi dil-keş 

 

4. Sevdā dinilen sem mi veya o dile dārū 

ʿAşḳ her ne384 ise yandıracaḳ anı güzel-rū 

 

5. Rū gül mi ʿaceb lāle mi sünbül mi nedir bu  

Gülşendeki güllerde de yoḳ böyle385 laṭīf bū  

 

6. Bilmez gül-ile nāmına virdim idi lāle  

ʿUşşāḳ dir imiş cānāndaki ḥüsn ü cemāle  

 

7. Bir yār görerek uyḳuda biñ ẕevḳle386 yandım387  

Uyḳu giderek geldi (.--)388 ne ḳazandım389 

 

8. Firḳat dinilen ẓulmete beñzer ki yamandır  

Gūyā o cehennemde giçen derdli zamāndır  

 

9. Rüşdī arama gitdi uçup ʿarşa o cānān390  

Giç nefs-i leʿīmden bulasın ruʾyete imkān391 

                          

                                     -31- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün  

 
384 “her ne” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki ibarenin üzerine yazılmıştır.  
385 “yoḳ böyle” ibaresi, “yoḳdur bu” ibaresinin üstüne farklı bir mürekkeple, farklı bir zamanda ilk 
yazılan ibare iptal edilmeksizin yazılmıştır. Anlam bakımından daha uygun olduğu için bu ibare esas 
alınmıştır.   
386 “biñ ẕevḳle” ibaresinin üzerine sonradan farklı bir mürekkeple ibare iptal edilmeksizin  “ol ḥüsnüne” 
ibaresi yazılmışsa da anlam bakımından ilk yazılan ibare daha uygun olduğu için çalışmaya o esas 
alınmıştır.   
387 “yandım” ibaresi, “yandıḳ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  

388  Bu kelime okunamamıştır.  
389 “ḳazandım” ibaresi, “ḳaranlıḳ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek yanına yazılmıştır. Sonrasında 
ise “ḳazandım” ibaresinin üzerine farklı bir mürekkeple ibare iptal edilmeksizin “ḳazandıḳ” ibaresi 
yazılmışsa da redif bakımından “kazandım” ibaresi daha uygun olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır.  
390 Bu mısra, “Rüşdī arama tā ʿarş-ı Ḫudāda o cānān” mısraının üstü çizilip iptal edilerek yanına 
yazılmıştır. 
391 Bu mısra, alt alta yazılmış üstü çizilerek iptal edilen şu iki mısraların altına yazılmıştır. İlk yazılıp 
iptal edilen mısra: ““Yoḳ öyle cihānda anı görmemege imkān”, bu mısranın peşi sıra yazılıp iptal edilen 
2 mısra:   
“ Yoḳ anı ol fānide görmemege imkān”. 



313 
 

1. Yanmazsa göñüldeki sirācıñ  

Ol şāh-ı rüsul ola duʿācıñ   

 

2. Andan yüce yoḳ ḥakīm-i ḥāẕıḳ  

Yalvar aña kim392 vire ʿilācıñ  

 

3. Diller uyaran o şems-i ʿālem  

Müstevcib şevḳ ü ibtihācıñ  

 

4. Rüşdī yine yan vü aġla dāʾim  

Ḳoysın başıña eliyle tācıñ 

s.60 

-32- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün393  

1. Cānān gülinüñ batsa da tā rūḫuma ḫārı    

Sönmez394 yine bu ʿaşḳ iliniñ395 şemʿ396-i bahārı 

 

2. Dil ḳılsa da bu ẓulmet-i firḳat ile muzlim  

Elbet görilür vaṣl ile bir zevk-i nehārı 

 

3. Ḥaḳ eyledi ʿaşḳ ehline ekdārı musallaṭ  

Maḳṣūda irmekde ola ṣabr-şiʿārı  

                            

                                      -33- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün397  

1. Bildim ki seni Ḫudā-yı muṭlaḳ  

Her bir ḳulına Raḥīm ü eşfaḳ 

 

 
392 “Yalvar aña kim” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki kelimenin üzerine 
yazılmıştır.  
393 Nazmın sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir.  
394 “Sönmez” ibaresi, “ṣolmaz” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
395 “iliniñ” ibaresinin üzerine sonradan kırmızı mürekkeple ibare iptal edilmeksizin “gülinüñ” ibaresi 
yazılmıştır.   
396 “şemʿ” ibaresi, “dilde” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
397 Şiirin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
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2. Çoḳ yalvarırım ʿaẕābdayım ki  

Aġlar ṭurırum kederle çünki 

 

3. Nefsiñ eline düşüp esīrim  

Maġrūḳ ḥüzn-i baḥr-ı kebīrim  

 

4. Taḫlīṣ buyur bu ʿabdı andan 

Feryādımı ṭuy göñülde ġamdan 

 

5. Olsaydı ḳuluñ keremle maġfūr  

Olmaz mı idi o demde sürūr 

 

6. Rüşdī ḳuluñda s̱evāb meʿāsī398 

Ġaffārına çün ṣıġındı ʿāṣī 

 

s.61 
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Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Ṭoġmışdı güzel399 Mekke’de bir māh-ı muʿallā 

Ol māhı bütün ʿāleme nūr eyledi Mevlā 

 

2. Ol zāt-ı Muḥammed idi geldikde cihāna 

Dīn şemʿasını yaḳmaġa olmışdı bahāne 

 

3. Ḳaldırdı ẓul(ü)m şeynini şimşīr-i telefle  

Her ḳavm gelüp dīnine girmişdi şerefle  

 

4. Ol dīnde bulup revnaḳı her ḳalb-i süveydā 

Görmişdi yüce pertevi göñlünde hüveydā 

 

5. Ẓulmet yirine ṭoġmış-idi şems-i ʿadālet  

 
398 Mısranın vezni kusurludur.  
399 “güzel” ibaresinin  üzerine sonrada ayraç içinde “yüce” ibaresi yazılmıştır.  
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Nefret400 yerine ḳonmış-idi ẕevḳ-i leṭāfet 

 

6. Her muʿcizesi dilleri ġarḳ eyledi nūra 

Erbāb-ı küfür baş egerek geldü ḥużūra  

 

7. Ḥayrān idiler muʿcizesinde nice aʿdā  

Lākin bu hüdā olmadı baʿżen de hüveydā 

 

8. Ol lem-yezeliñ sevgili dostı vü resūli 

Dünyāda iken ʿarşına bulmuşdı vuṣūli   

 

s.62 

9. Peyġamberidir ʿālem-i kevniñ ḥarameyniñ   

Hem serveridir her bir ümemiñ s̱aḳaleyniñ 

 

10. Ey nūr-ı Ḫudā server ü peyġamber-i ʿālem  

Sāyeñde bugün ḳalmaya401 ʿālemdeki mātem  

 

11. Zīrā biliriz şānıña düşmüşdi şefāʿat  

Sen eyle kerem bizlere ey şāh-ı saʿādet  

 

12. Biʾl-cümle nebīler ile birlikde o Mūsā  

İsterler-idi ẕātıña ümmet ola ʿĪsā 

 

13. Her ḥālde seniñ luṭfuña muḥtāc bu ādem 

Ey şāh-ı kerem bizlere ʿavn eyle dem-ā-dem 

 

14. Dāʾim dileriz luṭfuñı yüksek keremiñden  

Dūr itme bizi ol sāye-i muḥteremiñden  

 

15. ʿAvniñ ile irmekde o Allāh’a irenler   

 
400 “ “Nefret” ibaresinin üzerine sonradan ayraç içinde “vaḥşet” ibaresi yazılmıştır.   
401 “bugün ḳalmaya” ibaresi  “seniñ ḳalmadı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Firdevse de bu dīniñe mensūb girenler  

 

16. Sulṭān-ı keremdir diye imdādını her gün  

Gözler ṭurıruz ey şeh-i ferd-āne-i gerdūn  

 

17. Şerʿiñ bu güzel rāhına yañlış gidişinden  

Ḳurtar bu żaʿīf ümmeti nā-ḫoş işinden  

 

18. İmdād diyerek irse o dergāhıña bir ses 

Elbet olacaḳ şāh-ı cihān āha meded-res  

 

19. Tā ʿarşda niyāz eyleridim irse semendim  

Ey Tañrımızıñ sevgili bir dostı efendim  

 

20. Dīn düşmenimiz tā ki bu ḥudūda yanaşdı  

Dil baḥri coşup ġam ile tā gözlere ṭaşdı  

  

21. Ṭarlıḳda ḳalup olmadayız çünki mükedder  

Olmaz mı ʿacep ümmetiñiz luṭfa müyesser 

 

22. Elden çıḳacaḳ dīn ile āsūde bu ḥālet 

İmdād idivir bizlere ey şāh-ı mehābet 

 

s.63 

23. Açlıḳ ile yoḳluḳ ile dil-ḫūn bu ümmet  

Sāyeñde emīniz ki ṣoñı bir nice niʾmet 

 

24. Ey dīn ereni ṣabr idelim böyle günüñde  

Açsın o sürūr lāleleri tā ki göñülde  

 

25. Ġayret idiyor niʿmeti taḳsīmde ḥükūmet   
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Ger böylece olmaz ise aç ḳaldı bu millet402   

 

26. Dillerde bu mātem yaşı gözlerden aḳarken 

Evvelce bize luṭf ile şefḳatle baḳarken   

 

27. Düşdük mi bu taḳṣīr ile şāhāne gözüñden  

ʿAfv eyle de atma bizi nūr dāne özüñden  

 

28. ʿAvn eyle yine ḳurtaralım dīn ile mülki  

Ḳurnaz ṣıfatıyla bizi maḥv itmeye tilki  

 

29. Geldik kerem it yalvararaḳ çünki ḥużūra 

ʿAfv itdiresin ümmetiñi Rab-i Ġafūr’a  

 

30. Rüşdī ḳuluñı ḳat bu cenklerde miyāna  

Taḳṣīrine bir ʿafv içün olsun bu nişāne  

 

s.64 

31. Dillerde ʿalev-dār bu ġam āteşi ey şāh 

Yalvar da anı raḥmet ile söndire Allāh  

 

32. Ḳurtar bizi ol Tañrı’ya yalvar kerem eyle  

Evvelki gibi vāṣıl-ı ẕevḳ-i niʿam eyle  

                        

-35- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. İdelim ẕikrini Rabbiñ giceler tā-be-şafaḳ  

Fuḳarāyı idecek şād nice elṭāf ile Ḥaḳ  

 
402  Derkenarda yer alan bu beyit, normal metin alanındaki aşağıdaki beytin lafzen değişiklikler 
yapılmasıyla tekrardan yazılmış şeklidir. Müellif derkenardaki beytin bu beyit olduğunu bir işaretle 
belirtirek gösterir:  
       ʿĀlem ṣıḳılup ḳaldı ki bizden daha fażla 
        Ḳahretmedeyiz böylece bir ḳısmet ezele 
Şiiriyet açısından derkenardaki beyit daha uygun olduğu için o esas alınmıştır. 
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-36- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. İlāhī itme bu Rüşdī’yi dil-ḫūn 

Ḥabībiñ ḥürmeti vü ḫāṭıriçün  

 

-37-                 

Bitlis’de 1335 senesiydi ʿArabī  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Recebüʾl-ferdiñ içinde gice rüʾyāda baña  

O mübārek yedini virdi sevindim öpdüm  

 

-38- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün403  

1. Taḳṣīre baḳaraḳ kesme ümīdi nā-gāh 

Bir gün beni de ʿafv idecek Ḥażret404-i Allāh405  

Lā ḥavle velā ḳuvvete illā billāh 

 

s.65 

-39406- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün407 

1. Ey maḥrem-i Ḥaḳḳ u nūr u sırr-bīn-i mā-beyn  

Bir pāye vü pīrāye saña o ḳāb-ı ḳavseyn  

 

2. Ey şāh-ı şeref-yāb u ẕevḳ u şevḳ-i lāhūt408  

Ey māh-ı ʿalev-tāb devā-yı derd-i nāsūt  

 
403 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
404 “beni de ʿafv idecek ḥażret” ibaresi,  “bizi de ʿafv idecekdir” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek 
üzerine yazılmıştır.  
405 Bu mısranın altına sonradan aşağıdaki mısra yazılmışsa da vezin bakımından ilk yazılan mısra daha 
uygun olduğu için çalışmaya o esas alınıp farklı bir mürekkeple farklı bir zamanda yazılan bu mısra ise 
aparatta belirtilmiştir: 
                  “Bir gün beni de ʿafv eyle güldür Allāh” 
406 Şiirin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
407 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir.  
408 Beytin vezni kusurludur.  
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3. Sulṭān-ı rusül ola da şān ile keremkār 

İtmez mi türābını öpenleri şeref-dār 

 

4. Göñlümde ümīd ile bu şemʿa-i mesārım 

Sönsün mi bu yeʾs ile o nūr-ı intiẓārım  

 

5. Rüşdī ki ẕātıña yine feryād iden ḳul409  

Diler ki ulu dergehiñe açıla bir yol410  

 

6. Yā Rab seni ʿazīz bilirim ben El-ḥaḳ 

Esbābı saña bir naẓīr yoḳ ey Ḥaḳ 

 

-40- 

Müstefʿilün/müstefʿilün  

1. Ey luṭf u kerem sulṭānı   

Ey ʿilm-i ledün ḫakanı 

ʿAvn eyle bu Rüşdī ḳula  

Ey ʿarş-ı şeref cānānı  

                                                                     

Ḳaderi Yazdı İlāhī Bir El Bu Baḫs̱e Gitdi411 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 412  

198. Muḥammed gibi yoḳdur bī-şekk 

Aña ḫādim bütün ervāḥ-ı melek  

 

199. Anı çoḳ sevmede Ḥaḳ ʿazze ve cel 

Olamaz ʿizzetine mis̱l ü bedel 

 

s.66 

 
409 “yine feryād iden ḳul” ibaresi, “üstünde kemeri” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına sonradan 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  
410 Bu mısra, “Yalvarmada āh ile nicesine desti” mısraının üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır. 
411 Şair bu anekdotuyla bu manzumenin s.31ʾde başlayan menâkıb-nâmenin devamı olduğunu izah 
etmiştir.  
412 Şiirin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
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200. O şehiñ baḫtını itmişdi bülend  

Beşeri andan iden fāʾidemend  

 

201. Anıñ ümmetleri hem bendesiyiz 

Nice taḳṣīr ile şermendesiyiz   

 

202. Bizi ʿafv eyle İlāhī kerem it  

Aña vuṣlatla bizi muḥterem it413 

 

-41- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Ehl-i dīne yardım eyler dāʾimā sulṭān-ı dīn  

Şemʿ-i şerʿ-i pākine pervāne cümle müslimin 

 

2. Ḳahramānsın gir bu ḥarbe çünki nesliñ ḳahramān  

Sen muẓaffersin yine sulṭān-ı dīne ol Emīn 

 

-42- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Utanup dökdigi ol nūr gibi ter  

Oldı her bir teri bir peyġamber414  

 

s.67 

-43- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Gördükce güzel Leylā’yı Mecnūn mis̱āli  

Farḳ eylememiş ḫıyām-ı leb mey mi şarāb mı 

  

2. Bezminde o nādīde ḥüs(ü)n seyrine415 ṭalmış 

 
413 Bu mısra  “Anıñ ḥürmeti içün muḥterem it”  mısraının altına sonradan farklı bir mürekkeple ilk 
yazılan mısra iptal edilmeksizin yazılmıştır. Vezin bakımından daha uygun olduğu için bu mısra 
çalışmaya esas alınmıştır.  
414Bu mısra, beytin ikinci mısrası olan “Oldı her ḳaṭresi bir peyġamber” mısranın altına yazılmıştır.  
415 “seyrine” ibaresi “ẕevḳine” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.   
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Ṣormaz ki benim ḥālimi maʿmūr mı ḫarāb mı 

 

3. ʿAşḳıñ o nezīh ḥālet-i ʿulvīsine irmiş 

Ṣormışdı aña sevdigi maḳberde türāb mı  

 

4. Çün kendisi416 de cism ile bir maḳbere girmiş  

Rūḥuyla uçup cennete girdiyse ʿaceb mi   

 

5. Fānī bu cihān kimseye ḳalmaz ṣoñı mevtdir  

Bir ben ṣorarım maḥbūbı āh sevme s̱evāb mı  

 

6. Āh öyle güzeller şehiniñ ʿaşḳına düş de 

Bir firḳat-ile añla ki ʿaşḳ ẕevḳ mi ʿaẕāb mı 

 

7. İrsem de ḳara yüzlerimi pāyına sürsem 

Fermānı ʿaceb irme meʾālinde ḫiṭāb mı 

 

8. Āteşlere yanmaḳda göñül ġayrı şaşırdım 

Çün emri baña öylece yan diye ʿitāb mı 

 

9. Maḳbūl mı ṭutar yoḳsa ḳoġar mı beni şāhım  

ʿAşḳım baña bilmem ki [bu] esbāb-ı ʿiḳāb mı 

 

10. Rüşdī gibi bir ʿācize lāyıḳ mı ki feryād417  

Bülbül olamaz dir ise gūyā o ġarīb mi418   

 

11. Medḥindeki noḳṣānıma ben muʾterifim āh 

Lākin anı red öylece bir şāha cevāb mı 

 

 
416 kendisi de: kendisinde, N. 
417 “feryād” ibaresi “yüce ʿaşḳ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
418 Bu mısra sonradan lafzen kısmi değişiklikler yapılarak derkenara tekrardan yazılmıştır. Mısranın 
normal metin alanındaki şekli ise şöyledir:  
          “Bülbül olamazdı güle dirse o ġarīb mi” 
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12. Yansun da kül olsun ten ü cānım bu uġurda   

Noḳṣān-ı senā şāhımı görmege ḫicāb mı419    

 

s.68 

-44420- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Sönmekde bugün yeʾs ile göñlümdeki pertev 

Ey pīr-i kerem gel [ki] bu mişkāte çerāġ ol 

 

2. Geldim yine biñ derd ile dergāhıña ey şāh 

Luṭf eyle emān göñlüme bādī-i ferāġ ol  

 

3. Ey nūr-ı ḳulūb ey ṣāḥib-i devlet a ḫānım  

İster kerem it ister elem it yine ṣaġ ol  

 

4. Ḥaḳ virdi saña bir yüce mesned ki a pīrim  

Anıñ şeref-içün dime dergāha ıraġ ol  

 

5. Ya eyle beni pertev-i ʿirfānıña ḳurbān  

Yāḫūd bu ḳaranlıḳda ḳalan göñle çerāġ ol 

                          

-45421- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün  

1. Yā Rabb bütün422 ḳudret seniñdir  

Yoḳ ġayrı ḥakīm ḥikmet seniñdir 

 

2. Her ānda bāḳī her ānda varsın   

Her derde Şāfī Perverdigār’sın  

 
419 Bu mısra sonradan farklı bir mürekkeple aşağıda göstediğimiz ilk yazılan mısra iptal edilmeksizin 
altına yazılmıştır. Vezin bakımından daha uygun olduğu için çalışmaya bu mısra esas alınmıştır. İlk 
mısra ise şöyledir: 
          “Sulṭānımı bir görmege noḳṣānım ḥicāb mı” 
420 Kıtʾanın sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir.  
421 Şiirin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
422 “bütün” ibaresi “dirim” ibaresinin üzerine sonradan ayraç içinde yazılmıştır. 
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3. Dilden göñülden ẕikrimde sensin  

Fik(i)rde rūḥda göñlümde sensin  

 

4. Yā Rabb sensin ilāhi muṭlaḳ  

Yoḳdur naẓīriñ ey Tañrı el-ḥaḳ 

 

5. Maṭlūbı çoḳsa yitmez mi luṭfuñ  

Rüşdī’yi ḥāşā dinmez unutduñ 

 

s.69 

-46423- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Bir ʿaşk-ı laṭīf maṭlaʿıdır ṣanki Sitanbul424   

Açmaz mı ʿaceb bir daha ol şehre Ḫudā yol 

 

2. Nādīde bu ḫilḳat ile her şeyʾi muḳaddes  

Pervāne gibi dönmede eṭrāfını herkes  

 

3. Kim girdi ise ayrılabilsin o şehirden  

Ṭoymaz dadına biñ sene dem sürse dehirden  

 

4. Maʿbedleri beñzer yüceliklere425 semāya 

Müʾmin ṭoyamaz çünki ilāhī bu ṣafāya  

 

5. Ervāḥ uçuyor ḳubbesiniñ tā üzerinde 

Peyġamberi gördüm gibi kürsī üzerinde426  

 

 
423Şiirin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir.  
424 “Sitanbul” ibaresinin üzerine iptal edilmeksizin sonradan “İstanbul” ibaresi yazılmıştır. İlk yazılan 
ibare vezne daha uygun olduğu için çalışmaya o ibare esas alınmıştır.   
425 “yüceliklere” ibaresi  üstü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki ibarenin üzerine yazılmıştır.   
426 Bu mısrada yer alan iki kelime(gördüm, peyġamberi)  takdim-tehir yapılarak derkenara tekrardan 
yazılmıştır. Mısranın ilk yazıldığı şekli ise şöyledir: 
         “Gördüm ṣanılur peyġamberi reh-güzerinde”   



324 
 

6. Cībrīl-i Emīn cümle melekler ile maḥrem 

Gelmiş orada ḥāżır gibi Ḫıżr-ı mükerrem427 

 

7. ʿArż it dilegi ṣıdḳ ile ol Ḫālıḳımızdan  

ʿAvn irmededir ümmete peyġamberimizden  

 

8. Allāh’a niyāz eyle ki sen ʿaşḳ ile her ān  

Maḳṣūdıña vāṣıl ḳılacaḳ çün ulu Raḥman  

 

s.70 

9. İslām arıyor nūrını mişkāt-i ezelden 

Nūrlar yaġıyor maʿbede çün ʿazze ve celden428 

 

10. Girseñ içine cennete girdim ṣanılır āh 

Zīrā orada ḥāżır gibi Ḥażret-i Allāh429 

 

11. Müʾmin oluyor ẕevḳ ile müstaġraḳ-ı envār  

Dillerde ṭoġar andaki ʿulviyyet-i esrār  

 

12. Taʿẓīm ile ḳıl Ḥażret-i Allāh’a430 namāzı 

İtmez mi ḳabūl ʿaşḳ ile ḳul itse niyāzı 

 

13. Elṭāf-ı Ḫudā dil ile taʿrīf olunur mı   

Taḳṣīr ile ol Ḫālıḳ’a bir yol bulunur mı    

 

14. Bul ṭoġrı yolı şād idesin rūḥ-ı resūli 

Ol şāh ile bul cennet-i firdevse vuṣūli 

 

15. Her cāmiʿe beş vaḳte müheyyā olarak git  

Ferdāyı düşün her dem [ü] tevḥīd-i Ḫudā it 

 
427 Mısranın vezni kusurludur. 
428 “ʿazze” ibaresi üstü çizilip iptal edilen “Rab” ibaresinden sonra yazılmıştır.  
429 Mısranın vezni kusurludur.  
430 “Ḥażret-i Allāh’a” ibaresi “cāmiʿ-i iʿlāda” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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16. Bir cāmiʿe iḫlāṣ ile girseydi girenler  

Olmaz mı muʿīn anlara Allāh’a irenler 

 

s.71 

17. Bir dem ki431 saña luṭf ile baḳsa idi432 Allāh  

Eylerdi seni ḥikmet-i esrārına āgāh  

 

18. Rüşdī yine it Ḥażret-i Allāh’a niyāzı  

Ḳıl ṭurma hemān beyt-i ilāhīde namāzı433 

 

 

19. Ey Rab-i Ġafūr’uñ o şefāʿatde ferīdi  

Senden yine kesmem bu günāhımla ümīdi  

 

20. Ḳoġsañ ḳuluñı ḳurtaracaḳ olsa da bir er  

Gitmem bu ḳapudan digere ey ulu server  

 

21. Rüşdī-i ẕelīl yetmiş senelik günehinden434  

Bir ʿafv diliyor sen gibi yek dāne435 şehinden 

 

  -47436- 

1. Ey Rüşdī eger ḳaldıñsa ḥāl-i ʿaşḳ içinde böyle dil-beste 

Allāh yolına ṭoġrı yüri āheste āheste437  

                       

 -48- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 
431 “Bir dem ki” ibaresi,  “Rüşdī” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
432 “idi” ibaresi “yüce” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
433Bu beytin altına bölüm sonunu simgelemek amacıyla mim harfi yazılmıştır. 
434 Mısranın vezni kusurludur. 
435 “yek dāne” ibaresi “bir dāne” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
436 Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
437 Vecize niteliğindeki bu beyit ölçüsüzdür.  
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1. Biri[si] devlet-i dünyā içün itdiyse dilek438 

Anı elbet bıraḳır ẕillet içinde felek    

                         

-49- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bu cihānıñ çekecek çünki beşer her ġamını  

Yıḳalım birleşelim bu felegiñ tā ṭamını                       

 

s.72 

-50- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

3. Güller açdı Rüşdī’ye vir kevs̱eri bardaḳ ile 

Dil yanar aġlar ṭurur her dem o yār-i Ḥaḳ ile  

 

4. Pertev-i imdādını gözler ṭurur bu gözlerim439  

Görmedi bu440 kemteri bir luṭfa müsteḥaḳ bile  

                            

-51- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün441 

1. Göñlüñde ḫayāl lisānıñda ḳāl ne ḥāldir  

Ey Rüşdī bilir misin bu ʿālem de ḫayāldir   

                            

-52- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Artıḳ acıdım dirse baña şāh-ı ferīdim442  

Maḳṣūdıña irdirmege geldim a mürīdim443  

 
438 Bu mısra iptal edilmeksizin sonradan farklı renk mürekkeple aşağıdaki mısra yazılmışsa da şiiriyet 
bakımından ilk yazılan mısra daha uygun olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır.  İlk yazılan mısra ise 
şöyledir: 
               Bu cihān dostı içün (-.) dem itdiyse dilek 
439 “ṭurur bu gözlerim” ibaresi “tutamaz ʿ aşḳ ile” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
440 “bu” ibaresi, “ol” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
441 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
442 “dirse baña şāh-ı ferīdim” ibaresi  “ben saña ey derdli mürīdim” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek 
üzerine yazılmıştır.  
443  “Maḳṣūdıña irdirmege geldim a mürīdim”  mısrası,  “ʿAvniyle saña irmege bu şāh-ı ferīdim”  
mısrasının üstü çizilip iptal edilerek üstüne yazılmıştır. 
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2. Derḥāl o şehiñ pāyına yüz sür ki a Rüşdī444  

Var anda bu dil yāresine çāre ümīdim 

  

-53- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün445  

1. Artıḳ acıyor şāh446 saña ey derdli mürīdi 

Elden mi ḳaçırdıñ idi sulṭān-ı ferīdi 

 

2. Gel eyle deḫālet aña bir ʿaşḳ ile Rüşdī  

Var anda bu dil yāresine çāre ümīdi  

s.73 

-54447- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Açdı güller lāleler zanbaḳ ile  

Bizde yoḳdur anlara baḳmaḳ bile448 

Dil yanarken ʿaşḳ-ı yār-ı Ḥaḳ ile  

Olmadım bir luṭfa müsteḥaḳ bile 

                       

-55- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Sende gül yüz var iken ey cānān 

İstemem yansun o gül ü gülsitān  

                        

-56- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün449 

 
444“ Derḥāl o şehiñ pāyına yüz sürsen a Rüşdī” mısraı, “Gel eyle deḫālet yine sulṭānıña” mısraının üstü 
çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.    
445 Bu gazel aynı sayfada yer alan bir üst gazele cevaben yazılmıştır. Şair, kendini soyutlayarak Tecrid 
sanatı yapmıştır. Bir üst beyitteki hasbihaline bu beyitle sanki başka biri tarafından cevap verilmiş 
gibidir.  
446 “şāh” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki ibarenin üzerine yazılmıştır.  
447 Şiirin sağ üst tarafında kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
448 “Bizde yoḳdur anlara baḳmaḳ bile” mısrası, “N’eyleyim ben anlara baḳmam bile” mısrasının üstü 
çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
449 Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
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1. Lāle zanbaḳ gül ü gül-rū zamānı  

Ġonca açmış bülbül eyler fiġānı  

                       

-57- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün450 

1. ʿAşḳ ile bir bülbül oldum devr-i gülẕār eyledim  

Gülleri çoḳ ḫoşdur ammā ġoncayı yār eyledim 

                    

-58- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün451 

1. Baña ḳaldı ise cefālı ʿālem  

Yiter o ʿāleme bu derdli nālem  

     

s.74 

-59- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bir güzel gördükde ʿāşıḳ yārini yād eyliyor  

Ġoncayı açmış görünce āh u feryād eyliyor  

 

-60- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün452 

1. Ṣāf ʿaşḳı453 n’eylesün ʿālemde ṣūfī ey nigār  

Mübtelā-yı şehvete itmez ki pīrān454 iʿtibār  

                             

-61- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün455 

1. Nedir bu ʿaşḳ nedir bu ṭatlı sevdā  

Ḳomaz beşer dilinde fikr-i ferdā  

 
450 Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
451 Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
452 Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
453 “Ṣaf-ı ʿaşḳı” ibaresi “ʿAşḳ u sevdā” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
454 “itmez ki pīrān” ibaresi “yoḳdur cihānda” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına ve üzerine 
yazılmıştır.  
455 Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
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-62- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün456 

1. Ṭoġmaḳdasın ey güneş yine sürūruñ ile  

İnsānı yaḳarṣın sen457 yine ġurūruñ ile  

                      

-63- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Cevriñle giçer ay güneş devrde ḥālet 

Yoḳdur bu gibi ḥālāta bu beşerde ṭāḳat458  

 

s.75 

-64- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün459 

1. Ola Mevlā’ya yaḳın ḥāfıẓ olan Kur’ān’ı 

Ki bu Ḥāfıẓ adıdır Tañrımızıñ ʿunvānı  

 

2. O keremkār seviyor ḥāfıẓ olan her ḳulunı  

O ḳula gösterecek cennetiniñ ḫāṣ yolunı  

 

3. Kerīm’iñ size bir mevhibe-i bāhiresi 

Oluyor ef’ideñiz ḥıfẓ-ı Ḫudā460 dāʾiresi 

 

4. O kelāmātına Ḥaḳ göñlüñi itmiş dergāh 

Bu şerefle olacaḳsın yüce bir cennete şāh 

 

5. Ulu Ḳur’ān’ı oḳu kendiñi Ḥaḳḳ’a sevdir 

Saña ḥūrī ile niʿmet ṭolu cennet evidir 

 
456 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
457 “yaḳarsın sen” ibaresi “yaḳarsın āh” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
458 Beytin vezni kusurludur. 
459 Mesnevinin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
460 “ḥıfẓ-ı Ḫudā” ibaresinin üstüne sonradan kırmızı mürekkeple “āyetiniñ” ibaresi yazılmıştır. “ḥıfẓ-ı 
Ḫudā” ibaresi üstü çizilmediği ve iptal edilmediği için hem vezin hem de anlam bakımından bu ibare 
daha uygun olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır.  
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6. Sizi Ḳur’ān oḳumaḳla idiyor Ḥaḳ iʿzāz 

Sizi Ḳur’ān’a riʿāyetle ider Ḥaḳ mümtāz  

 

7. O kelāmātı faḳaṭ eylediñiz zaḥmet ile  

Size firdevsini iḥsān idecek raḥmet ile  

 

8. Dutadır ḥāfıẓ içün Ḥaḳ o güzel meʾvāyı  

Görüñiz sizde olan mertebe-i ʿulyāyı 

 

s.76 

9. Yüce Ḳur’ān bu göñül gökleriniñ gögsidür461  

Yüce Ḳur’ān yüce peyġamberiniñ meẕhebidir  

 

10. Yüce Ḳur’ān bu göñüllerde ilāhī ʿirfān 

Yüce Ḳur’ān o nebīden bize irmiş fermān462 

 

11. Ulu Ḳur’ān bize Allāhımızıñ raḥmetidir  

Reh-i dīninde revān olmamızıñ ḥikmetidir   

 

12. Ne büyük ʿizz ü saʿādet bize baḫş eyledigi  

Dil-i ḥuffāẓa bu Ḳur’ān’ını nakş eyledigi  

 

13. Size Dāvūdī sesi baḳ ne463 ṣadālar viriyor  

O ṣadādan da ḳulūbe ne ṣafālar iriyor  

 

14. Sizi bülbül gibi ḫoş-hˇān idiyor Rab-i ezel  

Sizi bir gül gibi ḥandān idecek ḥıfẓa bedel  

 
461 “bu göñül gökleriniñ gögsidür” ibaresi “bize ʿirfān u şeref mektebidir” ibaresinin üstü çizilip iptal 
edilerek üzerine yazılmıştır.  
462 “o nebīden bize irmiş fermān” ibaresinin üzerine iptal edilmeksizin  “o nebīden de şifāhī fermān” 
ibaresi yazılmıştır. Şiiriyet bakımından ilk yazılan ibare daha uygun olduğu için çalışmaya o ibare esas 
alınmıştır.  
463 “Dāvūdī sesi baḳ ne” ibaresi “Davūd’a şebhe ḫoş” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
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15. Size kevs̱er içirüp ʿaşḳ ile sermest idecek464  

Size465 ḫāṣṣ ẕātını rüʾyetde de serbest idecek466 

 

16. Mey-i Raḥman ile şādī ne leẕīẕ niʿmetdir 

Size rüʾyetle tecellī ne ʿazīz devletdir   

 

s.77 

17. Sizi her vechile şādān idecek uḫrāda 

Sizi bir ʿāleme sulṭān idecek meʾvāda  

 

18. Ebedi ʿālem içinde saña luṭf eyledi Ḥaḳ  

Bī-(.--)467 niʿmeti kevs̱erini ẕevḳiñe baḳ468  

 

19. Olacaḳ ḫafıẓa ḳomşu S̱aḳaleyn Sulṭānı  

Oḳu taʿẓīm ile her leyl ü nehār Ḳur’ān’ı  

 

20. Size Rüşdī gibi nā-çīz oluyor bir bende  

Aña Ḳur’ān oḳu kim ḳabri ola tābende  

                    

-65469-  

Mefʾūlü/mefāʿīlü/mefāʾīlü/feʿūlün470 

1. Yā Rab bu ʿibādıñ kime feryād eyler  

Allāh diyene aġyārı mı imdād eyler 

 

2. Yā Rab seni biz ṣıdḳ ile var bilmedeyiz 

 
464 “Size kevs̱er içirüp ʿaşḳ ile sermest idecek” mısraı, “O leẕīẕ kevs̱er ile Ḥaḳ sizi sīrāb idecek” 
mısraının üstü çizilip iptal edilerek üzerine farklı bir zamanda farklı bir mürekkeple yazılmıştır.  
465 Size: Sizi, N. 
466“Sizi ḫāṣṣ ẕātını rüʾyetde de serbest idecek” mısrası, “Sizi cennetde o rüʾyet ile pür-tāb idecek” 
mısrasının üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  

467  Bu kelime okunamamıştır.  
468 Bu beyit sonradan derkenara yazılmışsa da aslında mesnevinin 18. beytidir.  Beytin bu mesneviye 
ait olduğunu müellif işaret ederek belirtir.   
469 Şiirin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
470 Bu aruz kalıbının kullanımı şiirin genelinde problemlidir. 
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Yā Rab seni bī-şekk yine bir bilmedeyiz  

 

3. Bir Tañrı seni bildik bize maʿbūd sensin  

Yā Rab keremiñle471 yine mevcūd sensin 

 

4. Yā Rabb o tecellī cemāliñle baña472  

Luṭf eyle mütevekkil bu dīn erbābı saña473 

                                      

s.78 

5. Yā Rabb bizi ḳahrıñ ile maḳhūr itme474 

ʿAfv eyle keremiñden bizi sen dūr itme 

 

6. Her ānda o cemāliñ bize raḥmet ammā  

Heybetlü o celāliñ bize nʾeyler ʿacabā  

 

7. Yā Rabb saña biz ʿacz ile şükr itmedeyiz  

Nārında yanacaḳsaḳ diye fikr itmedeyiz 

 

8. Yā Rabb bize niʿmet virecek bir sensin  

Yā Rabb bize raḥmet idecek de sensin  

 

9. Yā Rabb seni maʿbūd biliriz kim varsın  

Yā Rabb yüce ḳudret ile keremkārsın  

 

10. Yā Rab saña her dem güvenüp faḥr ideriz  

Elbette seni melceʾ bilerek ṣabr ideriz  

 
471 “keremiñle” ibaresi, “vücūd ile” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
472 “baña” ibaresi, “bize” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. Ayrıca bu mısranın 
vezni kusurludur.  Bu mısra derkenarda sonradan kırmızı mürekkeple yeniden yazılmışsa da anlam ve 
vezin açısından başarılı olamamıştır.   
473 “bu dīn erbābı saña” ibaresi, “bu islām çünki size” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır. 
474 Bu beyit kendisinden bir önceki beyit olan aşağıdaki beytin kısmi değişikler yapılarak yeniden 
yazılmış şeklidir:  
              Yā Rab o celāliñle beni tecellī itme  
              Gazabıñla bizi sen mahv itme  
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11. Taḳṣīre baḳaraḳ yaḳma bizi āteşiñe   

ʿAfv itme diye ḥāşā ḳarışan yoḳ işiñe  

 

s.79 

12. Göklerde o meleklerde nef(i)s yoḳ bir nefes 

Yerlerde iki düşman bize şeyṭānla nefis   

 

13. Lāhūtda heme ṭāʿat u ʿibādetle rehā  

Nāsūtda yine taḳṣīr ile ʿiṣyān nühā 

 

14. Yüksekde o melekdir aña yoḳ ḳahr u ʿiḳāb 

Alçaḳda yine her dem bize ekdār u ʿaẕāb  

 

15. Yā Rabb keremiñ ḫışmıña çoḳ fāʾiḳ iken  

Āh çünki ṣorılur mı bize ḳahrıñ bu neden  

 

16. Yokdur ki diger Allāh bize imdād idecek  

Herhangi yola gitseñ saña ṭoġrı gidecek   

 

17. Elbette yine vardır bu işiñde ḥikmet  

Herḥālde ola İslāmʾa nihāyet raḥmet 

 

18. Yā Rabb bizi luṭfuñ ile şādān eyle  

Cennetde yüce rüʾyet ile ḫandān eyle 

 

19. Olsun da saña ʿāşıḳ saña maʿşūḳ o nebī  

Şāfiʿ mi ḳılamazsın bize ol sevgiliyi  

 

20. Rüşdī ki bu ḳuṣūrla diliyor bir mededi 

Yā Rabb bize luṭf eyle naʿīm-i ebedi   

 

s.80 
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-66- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Bizi yā Rab yüce luṭfuñ ile mesrūr eyle  

Bu ḳaranlıḳda ḳalan dilleri pür-nūr eyle  

 

2. Ulu dergāhıña geldik emel-i ʿafv ile biz   

Günehi ʿafv ile eyler bizi pāk u temīz  

 

3. Umaraḳ luṭfuñı dāʾim seni biz yād ideriz 

Bizi ʿafv eyle İlāhī diye feryād ideriz  

 

4. Bu sevāddan dileriz giceyi ʿavniñle hemān  

Umarız sen gibi Allāhu Raḥīm’den dermān 

 

5. O yüce ẕāt-ı Muḥammed yine peyġamberimiz  

O seniñ iẕniñ ile şāfiʿmiz rehberimiz  

 

6. Seni vaḥdetle añup yirlere yüz sürmedeyiz   

O güzel dostuñı Ḥaḳ bilmedeyiz sevmedeyiz 

 

7. Baş egüp yalvarırız çün giceler tā-be-seḥer   

Ne olur475 āh idivirseñ bize raḥmetle naẓar      

 

8. Ṣıġınup şānıña elṭāfıña dil baġlıyoruz  

Yine bir ʿafv u kerem gözleyerek aġlıyoruz 

 

9. Biliriz maḳbere mevtle irişir bu tenimiz  

Saña ḳurbān olalım nūr idesin476 medfenimiz  

 

10. Bizi īmāndan ayırma o resūl ḥürmetine  

 
475  “Ne olur” ibaresinin üzerine iptal edilmeksizin sonradan farklı mürekkeple “olur ki” ibaresi 
yazılmıştır. “Ne olur” ibaresi vezne uygun olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır.   
476 “İdesin” ibaresinin üzerine ayraç içinde “ola ol” ibaresi yazılmıştır.   
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Bizi yaḳma o caḥīmde o nebī ʿizzetine  

 

11. O suʾāliñ melegi geldigi ān biz ne diriz  

Saña ḳurbān ḳılınan bu bedeni gösteririz  

 

12. Bu żaʿīfler giderek ġayra deḫālet idemez  

Bu hidāyet de seniñdir puta Allāh diyemez  

 

13. Buyurursın yire yüz sür baña taʿẓīmle egil  

Bu emirle süreriz yüz saña bir ġayra degil  

 

14. Yüce maʿşūḳuña irsek yed-i mesʿūdīyiz 

Öperiz hem o şerefli ayaġa yüz süreriz  

 

15. Bizi sen ḫādim-i şāh-ı ḥarem eyle yā Rab 

Bizi ol şāha baġışla kerem eyle yā Rab  

 

s.81 

16. Yüce miʿrāc gicesi sevgili peyġamberimiz  

Saña yalvardı niyāzla bizi ʿafv eylediñiz  

 

17. O gice ḥürmetine sen bize luṭf eyle yine  

Keremiñ çoḳ ki dirīġ itme bu ehl-i dīne  

 

18. Yine ekdār deñizinde ḳalaraḳ müstaġraḳ  

Saña geldik vü ṣıġındıḳ bize ʿavn it ey Ḥaḳ  

 

19. Bizi ḳurtar keremiñle ġam-ı māsivādan  

Bunı elbet umarız sen gibi bir Mevlā’dan  

 

20. Bu niyāzı da ḳabūl it kerem it yā müteʿāl 

Saña müʾmin olanıñ rūḥını īmān ile al  

 



336 
 

21. Bu ḳuluñ Rüşdī’yi ʿafv eyle çıḳarma aradan  

O Muḥammed gibi bir sevgiliyi ey yaradan  

                                 

-67- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün477  

1. Dīdem aḳıdır yaşlarını derdli özümden   

Dil ehli bilir farḳ iderek ḥāli sözümden  

 

2. Yoḳ ẕerre ḳadar raḥm u kerem çünki felekde  

Pek ḫoşlanıyor āhımı ṭuyduḳça sesimden  

 

3. Görseydi eger Rüşdī’yi bir meclis-i meyde  

Elbette atar pençe-i ḳahrıyla bez(i)mden  

 

s.82 

4. Bir gün beni maḥv eyleyecekdir bu ẓulümle  

Maḳṣūd bu ise dönmeye bir böyle ʿazimden  

 

5. Düşdüm bu ḳadar ḥālet-i dil-sūz-ı cefāya 

Ṭāḳat kesilir ḥāli düşündükçe dizimden  

 

6. Ben pür elemim bī-kes ü maḥzūn u ġarībim  

Elbette gören añlayacaḳ ḥüzni yüzümden  

 

7. Giçmezdi benim giçdigim efġānlı bu yoldan  

Mecnūn eger ʿaksini sezseydi izimden 

 

8. Bulsaydı beşer fırṣatı gelmezdi cihāna   

Yāḫūd ḥaberi olsa idi sırr-ı ezelden  

 

9. Niʿmetlerini zehr idiyor baṭn-ı beşerde  

 
477 Gazelin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir.  
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Aḳsın felegiñ ol sem-i muʿtādı gözümden  

 

10. Rüşdī var ise göñülde ʿaşḳ u muḥabbet478  

Yetmez mi saña ʿālem-i fānīde o miḥnet  

                             

-68- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Allāh’a ṣıġındım felegiñ ẓulm veh(i)minden 

Yardım umarım şāh-ı ḥaremiñ himeminden  

                     

-69- 

Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün479 

1. Ḫudā’dan eylerim keremi dilek   

Saña boyun eger miyim a felek 

 

s.83 

-70- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Maʿnevī bir yār gördüm meclis-i pīrānede480 

Ḥüsnine āyīne olmuş bādesi peymānede 

 

2. Mey degil kevs̱er virür gözler süzer īmā ile  

Var mıdır ʿālemde böyle şīve bir cānānede  

 

3. İç a Rüşdī bāde-i ʿaşḳdan riyāyı terk idüp  

ʿAşḳ nedir cānān nedir gör maʿnevī mey-ḫānede  

                                       

                   -71- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

 
478 Bu mısranın üstü çizilip iptal edilerek farklı mürekkeple üzerine “ Rüşdī saña var ise göñülde ʿaşḳ u 
muḥabbet” mısraı yazılmıştır. Sonradan beytin yine farklı mürekkeple mısranın vezin kusurunu 
düzeltmek amacıyla tekrardan yazılmışsa da mısranın vezni kusurludur.     
479 Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
4803 beyitten oluşan bu nazm, külliyatın 124. sayfasında 2 beyit daha eklenip değişiklikler yapılarak 
mükerreren yazılmış ve gazel tamamlanmıştır.   
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1. Sen bizi481 zāhid mi ṣandıñ bizde yoḳdur bir riyā  

Göñlümüz olmuşdur482 ʿaşḳıñ perteviyle pür-żiyā  

 

2. Maʿnevī cānānı483 görseñ zāhidā bezmiñde sen 

O ʿazīz nefsi fedā eyler idiñ ey bī-ḥayā  

 

3. Bir görsem dergeh-i pīrīde ey düşmen seni  

Eylerüm şekvā o pīre şāhid olsun evliyā  

 

-72- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. ʿAyş u nūş eyle düşünme o ġam-ı ferdāyı484 

İdesin secdeyi Ḥaḳḳ’a bulasın meʾvāyı  

 

s.84 

 -73- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Muḥammed Musṭafā senden alur envārı ey Ḥaḳ  

Anıñ ümmetiyiz olsaḳ n’olur ol nūra mülḥaḳ 

 

2. Yüce ʿarşıñı māh itdüñ [o] nebīlere pādişāh 

Bizi ʿafv eyle luṭfuñla anıñ ḥaḳḳı içün ey Ḥaḳ  

                        

                        -74- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün  

1. Gel ey dīn-i mübīniñ pehlivānı  

Gel ey meydān-ı ḥarbiñ ḳahramānı  

 
481 “bizi” ibaresi “beni” ibaresinin üzerine ayraç içinde sonradan yazılmıştır. 
482 “Göñlümüz olmuşdur” ibaresi, “çünki diller oldı” ibaresinin üzerine ayraç içinde yazılmıştır.   
483 “Maʿnevī cānānı” ibaresi, “böyle bir cānānı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
484Bu beyitten önce sonradan beytin hemen üzerine kırmızı mürekkeple farklı bir zamanda yazıldığını 
tahmin ettiğimiz aşağıdaki beyit yer almaktadır. Şiiriyet bakımından ilk yazılan beyit daha uygun 
olduğu için çalışmamıza onu esas aldık ve sonraki beyti ise dipnotta göstermeyi tercih ettik:  
                 Güvenüp sevme ṣaḳın sen bu yalan dünyāyı  
                 N’idesin çünki beḳāsız bu yalan dünyāyı 
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2. Gel ey cennet ü ḥūrī neşʾe-dārı  

Gel ey nūşīn-i kevs̱er teşne-dārı 

 

3. Gel ey dār-ı fenānıñ derdmendi 

Gel ey dār-ı beḳānıñ şevḳmendi  

 

4. Bugün düşmeni itmekde [o] ṭuġyān  

Ḳan içmekten alur leẕẕet o şeyṭān  

 

5. Bu iç ḳalʿayadır anıñ hücūmı 

Söner mi müʾminiñ dilde485 nücūmı  

 

6. Bu düşmen pençesinde sen ezilme 

Silāḥlan arslan ol sersem gezinme  

 

7. ʿAdūnın ṣoñ demi mağlūbiyetdir 

Naṣīb olan saña gālibiyetdir  

 

8. Ḫudā’nıñ ʿavnına bil baġlayanlar  

Ẓafer bulur seḥerde aġlayanlar  

 

9. Hücūm it düşmene ey ḳahramān sen  

Ola göñlüñ ẓaferle şād u rūşen  

 

s.85 

10. Resūlüñ emr ü fermānıyla her gāh 

Diyesin dāʾimā Allāh Allāh 

 

11. Di Allāh düşmene hücūm iderken 

İrersin maḳṣada ey ʿasker irken  

 
485 “dilde” ibaresi “māh u” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır.  
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12. Ḫudā’yı bir bilenler evvelʾallāh 

Ṭaşır ṣanki göñülde nūrı biʾllāh 

 

13. ʿİnāyet isteyüp Allāhımızdan  

 Keselim ḳorḳuyı fuʾādımızdan  

 

14. Resūle tā göñülden eyle feryād  

Olur İslāmʾa çün Allāh’dan imdād 

 

15. Bu Türk’üñ sönmez elbette ocaġı  

O bayraġında parlar ay çerāġı  

 

                       -75- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Raḥman bilerek çünki güvendik saña yā Rab 

Luṭfuñ çoġiken ḳahrıñ niye var bu muʿammā486 

 

2. Raḥmet umarız ẕāt-ı raḥīmiñden İlāhī 

Āmāli ḳuluñ ʿafvına olmazsa da īmā  

 

3. Uyduḳ ise biz nefs ile şeyṭān-ı racīme487 

Ẕātıñ yine ol ism-i Ġaffārla müsemmā 

 

4. Vardır bu işiñ ḥikmeti elbette ṣoñunda  

Sensin yaradan ol iki aʿdāmızı ammā488   

 

s.86 

                       -76- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

 
486 Mısranın vezni kusurludur.  
487 “Taşlanmış, Allahʾın huzurundan kovulmuş olan şeytan” anlamına gelen Hicr Suresi 17. Ayette 
geçen kısmī iktibas.   
488 “ammā” ibaresi “zīrā” ibaresinin üzerine ayraç içinde sonradan yazılmıştır.  
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1. Diyelim ehl-i ḳuṣūra yaḳışur dürlü ʿaẕāb 

Ya bu maʿṣūmlara yā Rab yaḳışur mı o ʿiḳāb  

 

2. Kimine bir yüce rütbeyle nübüvvet virdiñ    

Kimine ḳahr u ġażabla nice ẕillet virdiñ  

 

3. Kimini Firʿavun itdiñ kimi oldı Nemrūd 

Kimine ʿarşıñ açıḳdır kimine yol mesdūd 

 

4. Birini Bū Cehil itdiñ birini peyġamber  

ʿAcabā bu ḥük(ü)müñden bize kim virse ḫaber 

 

 

21. Yā Rabb ʿālemiñde sen benimsin ben seniñ489  

Yā Rabb var benim biz yoḳ seniñ hīç meskeniñ  

 

22. Yā Rabb çoḳ ararsa nerde bulsun ḳul seni 

Yā Rabb ayrılıḳdan ḳurtar artıḳ sen beni  

 

                       -77-               

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün  

1. Cibrīl ṭutardı elde Ḳur’ān  

Rü’yāda berāber ʿabd-i Raḥman  

 

2. Sancaḳ digere virildi ammā 

Ḳur’ān baña olundı iḥsān  

 

s.87 

                        -78- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Atmaz mısın ey göñlüme pertev yüzi neyyir  

 
489 Bu iki beyit 66 numaralı münacat türündeki şiirin devamıdır.  Şiirin bütününde olduğu gibi bu iki 
beytin de aruz kalıbı problemlidir. 



342 
 

Atsañ idecek āteşiñiz ʿaşḳıma teʾsīr  

 

2. Bir dem acıyup eylemediñ āh baña imdād  

Zīrā idemez ġayrı żiyālar dili tenvīr 

 

3. Luṭf eyle de baḳ göñlüme bir şemʿa-i sevdā490 

Zīrā bulamam sen gibi bir ḥüsn-i cihāngīr 

                      

-79- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Bir ġonca ki āh ḥüsnine cān virmede bülbül491  

Rüşdī aña baḳ derdiñi defʿ eyle hemān gül 

 

2. Ol ḥüsn-i cihānıñ adı serdār-ı ḥasendir  

Her demde anıñ bezmine sāḳī gül ü sünbül  

 

3. Ol ġonca içün dildeki feryādımı ṭuysa  

Elbette acır öylece efġānıma bülbül  

 

s.88 

-80- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün492  

1. Ḥaḳ dīde-i ḳudret ile her şeyʾi görürken  

Görmez gibi ḥāl gösteriyor derd-i beşerden   

 

2. Şeyṭānla nefis bir ḳula olduḳda musallaṭ 

Bilmem ki neden ḳurtarmaya öyle şererden 

                          

-81- 

Fāʾilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 
490 “sevdā” ibaresi “şīrīn” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
491 “bülbül” ibaresi “her gül” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
492 Şiirin 4. dizesinde aruz kalıbının kullanımı problemlidir.  
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1. Ey ḥaḳīkat-i ilāhīne aḳ(ı)l irmeyen Ḥaḳ 

Bu günāhla ʿaẕābıña olan benim müsteḥaḳ493 

 

2. Raḥmetiñden ümīdimi bir dem olsun kesmedim  

Baña raḥmıñla naẓar ḳıl yine bir luṭf ile baḳ  

                         

-82- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Derdimi ṭuy benim dilim ne söyler494 

Göñlümi gör orda hemān iñiler  

                          

-83- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Derdim çoġaldı yine benim āh  

Bilmem ki yardım ider mi Allāh  

                        

s.89 

-84- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün  

1. Cihānda beşer bu ḥālde gider  

Gününde sürūr ayında keder 

                   

-85- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Muḥammed nūrıña olmuş idi rūḥıyla pervāne  

Beni de anıñ ʿaşḳıyla İlāhī eyle dīvāne 

                      

-86- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün495 

1. Her göñle bu ʿaşḳıñ ẕevḳ-i dil-sūz Seyḥūn’ı 

 
493 Mısranın vezni kusurludur. 
494 Mısranın vezni kusurludur. 
495 Bu beytin aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
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Aḳsaydı bütün beşer olurdı bir Mecnūn’[ı]  

                       

-87- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Bir leyle-i mesʿūde de Ḥaḳ496 rāhı göründi  

Maʿşūḳına ʿarşıñ yüce şeh-rāhı göründi  

 

2. Açmışdı Ḫudā bāb-ı semavātı resūle 

Ol sevgiliniñ pāye-i dil-ḫˇāhı göründi 

 

3. Ṭoġmışdı çıḳup şems gibi ʿarşıñ içinde  

İḳlīm-i ezel gökleriniñ māhı göründi  

 

4. Ẕevḳ olmuş-idi ʿālem-i lāhūta ḳudūmı 

Gülşende gülüñ ġonce-i bābgāhı göründi  

 

s.90 

5. Gül-ruḫlarıdır maṭlaʿ-ı envār-ı melāʾik 

Her bir melege rūy-ı żiyā-gāhı göründi 

 

6. Şāyeste idi olmaġa maḥbūb-ı Ḫudā’ya 

ʿAşḳ ʿāleminiñ dilber-i āgāhı göründi 

 

7. Cibrīl fedā eyleyemez cānı o yolda  

Yoḳ çünki em(i)r firḳat ile āhı göründi 

 

8. Cān virmeyi de az görerek ẕāt-ı Muḥammed  

Ḫāṣ ʿāşıḳ idi nūr-ı şehenşāhı göründi497 

 

9. Bir mertebe kim vaṣf idemez ḳul o resūlüñ  

 
496 “Ḥaḳ” ibaresinin üzerine sonradan parantez içinde “ʿaşḳ” ibaresi yazılmıştır.  
497 Bu beyit sonradan derkenara yazılmışsa da aslında gazelin 8. beytidir.  Beytin bu sayfadaki gazele 
ait olduğunu müellif işaret ederek belirtir.   
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ʿĀlem-i ʿulüvvundaki498 nev-cāhı göründi499 

 

10. Biñlerce güneş ṭoġdı o şeb mülk-i ezelde500  

Mesʿūd gözine envār-ı ilāhī göründi  

 

11. Terk itmiş-idi cānını İlāh’ı yolında  

Ḳudret iliniñ zīnet-i pīşgāhı501 göründi 

 

12. ʿAşḳıyla uçup eyledi devrānını ʿarşda  

Ol ānda Ḫudā’nıñ yüce dergāhı göründi 

 

13. Ḥaḳ dergehine irdigi ān ṣaġ u ṣolunda  

ʿAşḳ ʿāleminiñ pertev[i] nā-gāhı502 göründi  

 

s.91 

14. Pervānesiyiz hem nicesiyiz o şefīḳiñ503 

Tā ʿarşda żaʿīf atınıñ504 şāhı göründi 

 

15. İtmişdi Ḫudā ʿarşına maʿşūḳını daʿvet  

Miʿrāc idi kim ol gice İlāh’ı göründi 

 

16. İsterse ḳılar bendesini ʿafvına lāyıḳ 

Kemter ḳulıyım Rüşdī’ye ʿaşḳ505āhı göründi  

                     

                        -88-       

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Olmadım ʿālemde bir dem şādımān  

 
498 “ʿulviyetdeki” ibaresi “lāhūt cihāndaki” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.   
499 Mısranın vezni kusurludur. 
500 “ezelde” ibaresi “şerefde” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek yanına yazılmıştır.  
501 “zīnet-i pīşgāhi” ibaresi “pertev-i nā-gāhı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
502 “ʿAşḳ ʿāleminiñ pertev-i nā-gāhı” mısrası  “Nūrlar ṭoġaraḳ ḥayret ile gehī” mısrasının üstü çizilip 
iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
503 “nicesini o şefīḳiñ” ibaresi, “…. o şehiñ biz” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
504 “żaʿīf atınıñ” ibaresi, “Ḫudā’ya bu ḥüsn” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
505 “ʿaşḳ” ibaresi “dil” ibaresinin altına sonradan yazılmıştır.  
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Dil perişān dilberim āh bī-amān  

                       

                       -89- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bilemez506 ʿaḳl-ı beşer biñ sene fikr eylese de  

Bu belānıñ bu ġamıñ bu elemiñ mātemini507  

                        

                       -90- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Baña göstermediñ bir gün giçen günler ḫayāl oldı  

Bugün yine firāġıñla baña bilmem ne ḥāl oldı 

 

-91- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Bu zevḳ u şevḳ-i cānānla leyālim āh nehār olsa 

Dilerdim hem şitā-yı ġam gidüp artıḳ bahār olsa    

 

s.92 

-92- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ben de bir cānān ḳuluydum şimdi maṭrūdum şehā  

İt beni şāhım ḳabūl ki tāze bir ḳurbān saña  

                                   

-93- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 

1. Rūyuñda bu perteviñ güneş gibi parlıyor  

Ḳarşuñda ʿāşıḳlarıñ saña baḳup aġlıyor 

                        

-94-     

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Olmadım dünyāda bir gün şādımān  

 
506 “Bilemez” ibaresi, “İremez” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
507 “mātemini” ibaresi, “bāʿis̱ini” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Hep yıḳılsun zīnetiyle āsumān  

                              

-95- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Seniñ ḥüsnüñde her nevʿ-i ṣafā508 çoḳ  

Neden ʿāşıḳlara ʿaceb vefā yoḳ 

                            

-96- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün  

1. Bir yāre bu ʿaḳlımı ṭaḳdım  

Her varımı uġrına yaḳdım  

 

2. Sevdāda nehir olup aḳdım 

Cevriyle bu ʿaşḳı bıraḳdım  

                  

-97- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Ne ḳadar rūy-ı dil-āvīz ne ḳadar süsli civān  

Ne bu gerdān-ı ṣafā-dār ne bu gözlerdeki ān  

 

2. Bu melek añlamadım indi mi gökden ʿacabā 

Beni hep yaḳdı vü gitdi ṭayanır mı buña cān  

 

s.93 

-98- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Olamam ben seni senden şākī  

Yaradan ey ṭaġ u ṭaş u ḫāki 

 

2. Beni ḳurtar bu nefis şerrinden  

Bulayım çünki ṭarīḳ-i pāki  

 
508 “her nevʿ-i ṣafā” ibaresi “böylece żiyā” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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-99- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. ʿĀlemde beşer içün nedir bu deñli bir ġam  

Ekdāra naṣıl ṣabr idecek zavallı ādem509  

 

2. Her ānı belā cefā vü ibtilā vü mātem  

İnsānı bu ḥāl maḥv idecek Allāhu aʿlem 

                                

-100- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Virdiñ bize bu nefsi ki taḳṣīri bizimse  

Kim virdi ʿaceb şehvet-i menhīyi bu nefse  

 

2. Kimdir yaradan nefs ile şeyṭān-ı kerīhi 

Mūsā didi bu fitne seniñdir [ey] İlāhī 

                            

-101- 

Mefāʿilün/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Cenāb-ı Ḥaḳ ḥaḳīḳate ṭarılmaz   

Ḫudā bilen yalan söze ṣarılmaz 

  

s.94 

-102- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Bī-mis̱āl ḥüsniyle zevḳ-i nev-bahār var ġoncada  

Gösterir sīmā-yı mestūrıyla ʿār var ġoncada  

 

2. Her gören meftūn olur bu rūy-ı dil-ārāsına 

Çünki parlaḳ nūr gibi ḫoş bir ʿiẕār var ġoncada 

 

 
509 Beytin vezni kusurludur. 
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3. ʿAşḳına biñ āh idüp cāndan seven her ʿāşıḳa  

Kendini sevdirmege bir intiẓār var ġoncada  

 

4. Dīde-i dil-sūzına baḳdıḳca ol ḫoş ġamzeler510   

ʿĀşıḳı sermest ider bir iḳtidār var ġoncada  

 

5. Nūr-ı ḥüsni parladırken bezm-i ʿaşḳda her dili  

Bir de ṭatlı şīvesiyle istinād var ġoncada  

 

6. Cān virirdi uġrına görseydi ol Mecnūn-ı ʿaşḳ  

Ḥüsni biñ Leylā deger bir nev-es̱er var ġoncada   

 

7. Terk iderdi görse Ferhād öyle bir Şīrīn’ini  

Çünki tāb-ı ḥüsn ile bir iştihār var ġoncada511 

 

8. Raḥm ḳılmaz şehveti muʿtād olan ʿāşıḳlara  

Ġayrı küsmüş anlara bir iġbirār var goncada  

 

9. Böyle her şehvet-perestiñ bezmine varmaḳ degil 

Anlara bir yan da baḳmaz iftiḫār var ġoncada 

 

s.95 

10. Ḳoḳlamaḳ isterse ʿāşıḳ süsli gülʿiẕārını 

Anı bir ḳoḳlatmasında biñ żarar var ġoncada   

 

11. Al yanaḳdan ehl-i derde būseler virmekde āh 

Ruḫlarında ol es̱erden ber-güẕār var ġoncada 

 

12. Var mıdır ʿālemde böyle ḥüsn ile bir yār kim  

Nāẓırı medhūş ider ḫoş bir şiʿār var ġoncada 

 
510 “baḳdıḳça ol ḫoş ġamzeler” ibaresi “baḳdıḳça her ān/çünki ġamzeler” ibaresinin yanına sonradan 
yazılmıştır.  
511 Bu beyit sonradan derkenara yazılmışsa da aslında gazelin 7. beytidir.  Beytin bu sayfadaki gazele 
ait olduğunu müellif işaret ederek belirtir.   
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13. Böyle cānāna irerseñ Rüşdiyā ʿālemde sen  

Rūyına baḳ ki ḥicābdan jāleler var ġoncada  

                           

-103- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün   

1. Öyle dem ki hīç ḳalır ẕevḳinde ʿālemler bütün  

Mey virirken dest-i sīmīniyle cānān dünki gün 

 

2. Ḳıṣḳanup bu ʿāşıḳāne ẕevḳi ol ẓālim felek 

Ḳırdı zīrā kāse-i eẕvāḳını bezmiñ bugün 

                                   

-104- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Ararım āh yine ol gençligimiñ ḫoş demini  

Bulamam ḥāl-i herem derdleriniñ merhemini  

 

2. Ne çabuḳ ḳaçdı ʿömürden o güzel eski günüm 

İdemem defʿ-i dilimden bu firāḳıñ hemini 

 

s.96 

-105- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Olamaz ʿāşıḳa ʿālemde raḳībsiz bir yār  

Nitekim gülde de var bülbüle ḳarşu biñ ḫār  

 

2. Ruḳabā itmededir ʿāşıḳı her ān bī-ẕār  

Bu hezārımı da bī-ẕār idiyor ḫār-ı bahār 

                      

-106- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün512  

 
512 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
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1. Ṣordumdı sek(i)r ḥālinde bir mecnūn-ı zāra  

Hīç yoḳ mı ʿaceb bu ʿāşıḳān derdine çāre  

 

2. Bir çāresi yoḳ didi oñulmaz böyle yara 

Ancaḳ çāresi budur gidüp yalvar o yāre  

                              

-107- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bülbülüñ tā-be-seḥer derd ile feryādı neden   

Batdı mı çeşmine ṣanki gül-i pür-ḫārıñ ucı   

 

s.97 

-108- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bulamam ʿālem-i miḥnetde raḳībsiz bir yār  

Nitekim gülde de var bülbül içün yüz biñ ḫār513 

 

-109- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. ʿAşḳ derdi açar her dil-i āvāreye yāre  

Maʿşūḳ bulur her dem ol yāreye çāre514   

 

-110-           

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. ʿAşḳ çünki göñül yāresidir ʿāşıḳa her ān  

Dermānı anıñ vuṣlat-ı nādīde-i cānān  

                                     

 
513 “yüz biñ” ibaresi “nice ḫār” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
514 Bu mısra, ilk yazılan mısra olan  “Ol yāreye maʿşūḳ bulur her dem çāre” mısraının altına ve üstüne 
mısra iptal edilmeksizin yazılmıştır. Ancak vezne sonradan yazılan mısra uygun olduğu için o esas 
alınmıştır.  
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-111- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. ʿĀşıḳ aradı bulmadı dil derdine çāre  

Bī-çāre ḳalup aġlayaraḳ gitdi o yāre  

                           

-112- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. ʿAcabā var mı cihānda yalıñız ʿāşıḳa yār  

Ruḳabāsı anı eyler gice gündüz bī-ẕār  

                            

-113- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yaḳışur ʿāşıḳa cānānesiniñ itdigi nāz  

Yine mecnūnlara düşmekdedir ol ṭatlı niyāz  

               

-114- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Cānāna baḳıñ sürmeli gözler ne güzeldir  

ʿĀşıḳlara bir būseyi virmezse kör olsun  

 

s.98 

-115- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Cānān yolunda öle515 şeref-dār [o] ʿāşıḳ  

Şīrīn’e fedā-yı cān iden Ferhād’a beñzer  

 

-116- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Kimdir bizi menʿ eyleyecek ʿaşḳ516-ı nigārdan  

Diller uyaran nūr gibi cānāne bizimdir 

 

 
515 öle: ölen, N. 
516 “ʿaşḳ” ibaresi “bezm” ibaresinin üzerine parantez içinde sonradan yazılmıştır.  
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2. ʿUşşāḳa bu ʿaşḳ rāhı açıḳ tā ki ezelden  

Dilberlere ḫāṣ kūşe-i kāşāne bizimdir   

 

3. Cānāna fedāyız yine biñ cānımız olsa  

Gelsin o raḳīb sāḫa-i merdāne bizimdir 

 

4. Dil bülbülümüz517 uçmada her ḥüsn üzerinde  

Kim menʿ idecek518 ḥālet-i mestāne bizimdir  

 

5. Göz ġamzesine gözyaşı dökmekdeyiz her ān519 

ʿĀşıḳlara baḳmazsa da520 cānāne bizimdir 

 

-117- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Destiñde var iken böyle bāde  

Meşrūʿ mı omuzda seccāde  

 

 -118- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne güzel tāze yanaḳda şebnem  

Hele alnındaki süsli perçem 

 

 

2. Göziniñ cāẕibesi yaḳdı beni   

Bu civānı ne olur āh öpsem521 

  

s.99 

-119-  

 
517 “bülbülümüz” ibaresi, “pertevimiz” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
518 “Kim menʿ idecek” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki kelimenin üzerine 
yazılmıştır. 
519 Mısranın vezni kusurludur.  
520 “ʿĀşıḳlara baḳmazsam da” ibaresi “ Bir raḥm ile baḳmasa” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına 
yazılmıştır.  
521 Bu mısranın altına, mısra iptal edilmeksizin sonradan “Bu civānı yine bir gün görsem” mısraı 
yazılmıştır.   



354 
 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Perçemiñle örtme dil-sūz ḥüsnüñi āh ey perī 

Aç da yansun pertev-i ʿaşḳıñda hep pervāneler522  

 

2. Vir eliñle ʿāşıḳāne bir mey-i gül-fāmı kim 

ʿAḳlını tam ġayb idüp sermest ola dīvāneler  

 

-120- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Vaʿdim olsun ḳurtarırsa Ḥaḳ bu ʿaşḳıñdan beni 

Mübtelā-yı ʿaşḳı dāʾim ben teselli eyleyim  

 

-121-                              

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Ey şeyḫ irādetim çıḳar göñülden āhı  

Sen anı yapamazsañ başdan çıkar523 külāhı 

  

-122-                      

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Parlıyor nūşīn-i ruḫlar ʿaks idüp peymāneden  

Mey ṣanırken ol meger bir ʿaşḳ imiş cānāneden 

 

2. Ẓulmüne ṣabr eyle cānānıñ anı sen nāz ṣay  

Çıḳdı böyle bir ḳarār çün meclis-i pīrāneden  

                         

s.100 

-123-    

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Neyyir açmış ruḫ-ı tābendede ḥüsnüñ çiçegi  

Ṭayanır mı buña bir cān a cihānıñ meliki  

 

 
522 “pervāneler” ibaresi, “dīvāneler” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
523 Başdan çıḳar: çıḳar başdan, N. 
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-124-                                

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. İrmezse bu yıl raḳīb eger bahār-ı ḥüsne 

Ol ġonce-i dilgüşāyı ben küşād ideyim 

                                   

-125- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. İderim ẕevḳini leẕẕetini teʾmīn dilimiñ  

Yanaġından dudaġından öperek sevgilimiñ  

                             

-126- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yeñi ʿaşḳım heremiñ ḫāṭıra-i māżisi 

Götürür göñli ḫayālen dem-i istiḳbāle 

 

-127-                       

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Donanmış ḥüsni pertevle güneş mi524 āh bu gülʿiẕār 

O gerden sīne dīde tez virir her göñle āh u ẕār  

 

2. Bulursañ sen bu Leylā’yı naṣıl Mecnūn olmazsın 

Göñül vir böyle cānāna cihānda eyle iftiḫār  

 

s.101 

-128- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Elinden mey içüp ḥayrān ḳalurken gülʿiẕāra  

Şaşırdım vir didim ancaḳ bu derde būsedir çāre  

 

-129-                                

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

 
524 “güneş mi” ibaresimısradaki üstü çizilip iptal edilen ibarenin üzerine yazılmıştır. 
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1. Ḥazīn bir göñle her kim ki ṭokanır  

Anıñ ʿarşa ḳadar āhı ṭayanır525  

 

-130-                        

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Viriyor bādeyi yārim süzerek gözlerini  

Ne olur āh meze itse baña gül yüzlerini  

                          

-131- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yine göñlüm gidiyor derd ile cānān iline 

Aña ʿaşḳım düşürür āh beni iller diline   

 

-132-                               

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Bu ʿaşḳ ile giçer leyl ü nehārım 

ʿAceb ʿavn eylemez mi Kirdigār’ım 

 

-133-                            

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Seni Allāh bilirim kendimi tā ki bileli  

Es̱er-i ḳudret-i mümtāzıñı yüksek göreli 

 

2. O güneşle aya yıldızlara itdikçe naẓar  

Görinür varlıġın elbet saña Ḥaḳ’dır dimeli    

 

3. Ezelīsin ebedīsin bu şeref ḥaḳḳıçün  

Baña göster ṣaġ iken ʿarşa çıḳan ol güzeli  

 

4. Emele ḳarşu neyim var virecek yā Rabbī  

Yalıñıẓ var ise Rüşdī’de bu cāndır bedeli  

 
525 Anıñ āhı ʿarşa ḳadar ṭayanır: Anıñ ʿarşa ḳadar āhı ṭayanır, N. 
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s.102 

-134- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. ʿĀlemde ne bir gedā ḳalır ne de526 pādişāh527 

Bāḳī olan ʿālemlerde o cenāb-ı Allāh  

 

-135-                                             

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Gāh dilerdim yārdan imdād u dād 

Gāhī de eyler idim Allāh’ı yād 

Geçdi ʿömrüm böylece feryād ile  

Bir gün olsun olmadım ʿālemde şād  

 

-136-                         

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Kimseler añlayamaz āh ʿaşḳ nedir sevdā nedir  

Dilde bir āteşdir anı git de ol Mecnūn’a ṣor   

 

-137-                              

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Dime esrārımı zīrā ne yār bilir ne bīgāne  

Bu derd ü āhımı ancaḳ bilir Ferhād-ı dīvāne  

 

-138-                              

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Açılmayan o ġonca ki ḥicāb içinde[dir] sīmā 

Hele o gözlerindeki nedir bu ẕevḳli īmā 

  

 
526 De: bir, N. 
527 Bu beytin altına, beyit iptal edilmeksizin tekrardan yazılmıştır:   

“ʿĀlemde ne bir faḳīr ḳalır ne bir zengīni 
   Her ḥālde degişdir ṭurur cihān rengīni” 
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-139-                       

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Girdim bu ḫalāṣı yoḳ belāya  

Bir ʿaşḳa leẕīẕ bir ibtilāya 

 

s.103 

-140- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Gördükçe beni artmadadır ḥiddeti yārüñ  

ʿAşḳım bu elīm ḳahrına ḳarşu yine coşḳun 

 

2. Ben ʿāşıḳıyım olmadayım çün aña ḫādim 

Lākin acımaz bildi beni ḥüsnine meftūn  

 

3. Aġla yine yan āteş-i ʿaşḳıyla a Rüşdī  

Yazmış bu seniñ nāmıñı Ḥaḳ levḫde dil-ḫūn  

 

-141-                        

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. ʿĀşıḳlara dil yāresidir ʿaşḳ ile sevdā  

Ol yāre ile olmadadır nāle hüveydā 

 

-142-                            

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. ʿAdem ḥālinde ḳala mıydı ādem  

Ne cennet528 olurdı ne de cehennem529  

 

-143- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Sen itme kimseden nefret ki sen de olma [hīç] menfūr 

Köpek de olsa görme anı bir civān iken ḫor  

 
528 “Cennet” ibaresi “firdevs” ibaresinin üzerine sonradan yazılmaktadır.  
529 Mısranın vezni kusurludur. 
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2. Bu fānīde ṣaḳın bu mülk ü māla olma [sen] maʿrūz  

Olursın çün nebīden Ḥażret-i Allāh’dan [ki] dūr 

    

s.104 

-144- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Kes ümīdi bezmiñe gelmez o yār  

Dem-güẕār ol itme ġayrı intiẓār 

 

-145-                    

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Dilden mi bu söz ḳurtulacaḳ şu yaşımızda  

Sevdā ile ʿaşḳ böyle ṭururken başımızda  

 

-146-                      

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 

1. Baḳdıḳca utanur [o] gül yüzine cānānım 

Göñlümde coşaraḳ ṭalġalanır a fiġānım 

 

-147-                      

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Görirem rūyını yāriñ açılan lāleleri  

Dil-i vīrānım içinde çıḳarır nāleleri  

 

-148-                       

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Dilerdim nāz-ı cānānla leyālim hep nehār olsa 

Şitā-yı ġam gidüp artıḳ viṣāliyle bahār olsa 

 

s.105 

-149- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  
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1. Beni öldirmege ḳaṣdıñ mı var ey şūḫ-ı şiyem 

Dökilen alnıña perçem baña bir tīġ-i sitem   

 

2. Bu aḳan dīde yaşım olsa gözüñde şebnem 

Ṭayanır mıydı ʿaceb görse bu ḥāle530 Rüstem  

 

-150- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Meftūn oluyor ḥüsnüñi gördükçe göñüller 

Sevdā oḳudur ʿāşıḳa alnındaki teller 

 

2. Nālān göñül ʿarż idiyor dil ile efġān  

Zīrā aḳıdır dīdeme Seyḥun gibi seyller 

 

-151-                           

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Ḥüsnüñde seniñ ʿaşḳ uyarır bir es̱eriñ var 

Parlar o güzel ruḫlarıñ ammā kederiñ var 

Bilmem bu gice hangi raḳībe seferiñ var   

 

-152-                          

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Yandı göñlüm bī-mis̱(i)l cānāna ammā aldadır 

Derdimi ḫūbāna açdım belki yāre añladır  

Bir sürūrum varsa dilde her zamān yār andadır  

 

s.106 

2. Göñli bir cānān-ı cevre cilvesiyle baġladım 

Her zamān āh nāz-ı sevdā perveriyle aġladım 

Derd-i ʿaşḳıñ ṭalġasıyla ṭurmadan hep çaġladım  

 

 
530 “bu ḥāle” ibaresi “o tīġa” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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3. İʿtiyādımdır benim her demde cānān gözlerim  

Mümkün olsa yārimi göñlüm içinde gizlerim  

Anda tenhā söylerim diñlerdi belki sözlerim 

 

4. Yārime her derd-i gūn-ā-gūnumı ʿarż eyledim 

Cānımı uġrunda ḳurbān itmegi farż eyledim 

Yāre bir cān az gelür bir cān daha farż eyledim 

 

5. Bir bahāra döndi göñlüm gülşen oldı yārime   

ʿAşḳımı gül ġoncasıyla açdı gülʿiẕārıma  

Gülʿiẕārım gelse gülzārımda baḳsa zārıma  

 

6. Gençligiñ gülzār-ı ʿaşḳı bir ḫazāna döndi bil531 

Ben bugün532 bir yār gördüm nev-bahāra döndi dil  

Şimdi Rüşdī dīdeden seyl-āb-ı ʿaşḳı ṭurma sil  

 

s.107 

-153- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne olur āh gelivirseñ yoluñı gözlemeden  

Ne olur añlayıvirseñ ruḫuñı özlemeden  

Ne çıḳar böyle cānım maḳṣadıñı gizlemeden  

 

2. Baḳarım gül yüzine ay gibi bir hālesi var  

O yanar ṭaġ gibi göñlümde faḳat nālesi var  

Dile dermān olacaḳ gözlerimiñ jālesi var  

                                 

3. Reh-i ʿaşḳda yine bir yāri görüp yandı göñül   

O vefāsız sözine ṣoḥbetine ḳandı göñül  

Bu yanıḳ Rüşdī’ye cānān acıyor ṣandı göñül  

 
531 Bu bend s.107ʾde farklı bir müsellesin bendleri arasına yazılmışsa da s.106ʾdaki müsellesin son 
bendidir. Dolayısıyla bu bendi s.106ʾya almayı tercih ettik. 
532 “Ben bugün” ibaresi, “Ben faḳaṭ” ibaresinin üzerine sonradan parantez içinde yazılmıştır.  
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s.108 

-154- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Seḥer vaḳti żiyādan al güle beñzer melek gördüm  

Meger cānān yüzinden būse aldırmış ḳızartdırmış  

 

-155-                                         

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Seḥer vaḳti idi al533 nūra beñzer bir nigār gördüm 

Meger cānān eline bir gül almış anı ḳoḳlarmış 

 

-156-                             

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Buña herhangi ʿāşıḳ ṣabr ider bilmem ki ʿālemde  

Perī rū dilberiñ bir ġamzesi biñ ẕevḳidir cānıñ 

 

2. Gül açmış bülbül āh eyler piyāle ṭoldırır sāḳī  

Semāda māhı tanẓīr eyliyor sīmāsı cānānıñ  

 

-157- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Seniñ ol perçemiñ ki ḥüsnüñe zeyn-i seḥāb olmuş  

Bu ḥāl ʿuşşāḳa ʿālemde ṣafā-yı āfitāb olmuş   

 

-158-                                

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Rūy-ı gül-fāmı ḥicābla açdı süsli perçemiñ  

ʿĀşıḳı mecnūn iden bu gül yüzüñde şebnemiñ 

 

 

-159-                       

 
533 “idi al” ibaresi, “içinde” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  



363 
 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Rūy-ı gül-fāmıñ açup dül-bend içinden perçemiñ  

Bir melekle ṣoḥbet itmiş gibidir āh her demin 

 

s.109 

-160- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Güzel gözüñ ile baña baḳıvir  

Bu cismimi vü cānımı yaḳıvir   

 

-161-                       

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Yüzüñ māh perçemiñ siyāh gözüñde āh ne ḫoş nigāh 

Ümīdimi keser miyim baña bir būse vir a şāh 

 

-162-                      

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ne cennet ola idi ne cehennem 

Ḳalaydı hep ʿadem ilinde ādem 

 

-163-                      

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Gençlik deminde ḳıl göñlümi sürūr-ı meşḥūn 

Pīrlikde göre[bilir] misin ʿacep güzel göz  

  

-164-                           

Mefʿūlü/fāʿilātün  

1. İşi görülse ḫoşdı  

Görülmeyince coşdı 

 

-165-             

Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. Baña ġaraż içün yaparsa bunı  
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Ḫudā’sı ḳahr ide yaḳında onı  

 

-166-    

11ʾli Hece Ölçüsü           

1. Ḳurtarırsa Ḫudā beni eliñden 

Ḳurtulurum o gün fenā diliñden  

 

s.110 

-167- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Ey Ḥaḳ beni ġamla pīr itdiñ  

Pīrlikde ise esīr itdiñ  

 

-168-  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün           

1. ʿAşḳ neşʾesidir unutduran [o] ġumūmı baña 

Ḳurbān[ıñ] olayım ey dil bu ḫayāliñle saña  

 

-169-                      

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿĀşıḳāne ṭavrımı gör ṣanki bir dīvāneyim534 

Çünki ḥüsnüñ şemʿasında ben yine pervāneyim535 

 

-170-                                   

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün536 

1. Gençlikde giçen günüm ne ṭatlı bir zamānmış 

Firdevse şebīh olan537 ne ẕevḳli bir cihānmış  

 

-171-                              

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

 
534 “ṣanki bir dīvāneyim” ibaresi, “aşḳsıza bīgāneyim” ibaresinin üzerine sonradan yazmıştır.  
535 “ben yine pervāneyim” ibaresinin üzerine sonradan “çünki bir pervāneyim” ibaresi yazılmıştır.  
536 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
537 “olan” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki kelimenin üzerine yazılmıştır.  
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1. Vuṣlat ḫaberi getürdi bir kes 

Bir hātife naẓīre miydi o ses  

 

-172-                    

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Dem olur ki hīç ḳalır nezdinde ʿālemler538 bütün  

Bir meze virmişdi cānān gülʿiẕārdan dünki gün  

 

s.111 

-173- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Es̱er-i ʿaşḳ görirem sende a ḳuş 

Ötüyorsın gice gündüz ne de ḫoş  

  

-174-                        

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün   

1. Naṣıl ṭursun da feryād itmesin bu ḥüsnüñ ʿuşşāḳı  

Semāda ay gibi parlar ṭururken rūyı cānānıñ  

 

2. Kim-içün bülbül āh eyler piyāle ṭoldırır ġonca  

Baña bir mey içirmez yār elinden ẓulm-i devrānıñ 

 

3. Cānım pervānedir her dem o cānān ḥüsni şemʿinde  

Yanup kül olmadan ġayrı nesi var nār-ı hicrānıñ 

 

4. Nümūne olsun ʿālemde bu ḥālim ḥāl-i ʿuşşāḳa  

Fedāsı cism ü cānımdır bu nevḥa-ger-i meydānıñ 

 

5. Ṭuyıñ ey ehl-i ʿaşḳ gelüp bu ṣoñ demimde feryādı 

Şehīd-i ʿaşḳıyım çünki bugün bī-misl-i cānānıñ  

             

 
538 “ʿālemler” ibaresi, “cennetler” ibaresinin üzerine sonradan parantezle yazılmıştır.  
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-175- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. ʿAceb gördüñ mi ey zāhid cihānda böyle bir dilber  

Meze virir yanaġından dudaġından [ü] dilinden  

 

2. A dīvāne bu ʿaşḳı bil mecāz degil ḥaḳīḳat[dir] 

Göñül cān çıḳsa da çıḳmaz yine bu ʿaşḳ ilinden  

 

s.112 

-176- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Şu güzel ġonca ḥüs(ü)nde ne ḳadar cāzibe-dār 

Var iken ġonca-i ḫandān aranır mı reyḥān 

 

-177-                   

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. İnmiş mi bu semā-yı ḥasenden s̱erāya ḥūr539 

Ṭoġsın dil-i ʿuşşāḳda bir ay gibi [bu] nūr  

 

-178-                    

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Giçemez ʿaşḳ u hevādan540 dil-i nāçīz henüz 

Güzelim ġonca gibi tāze dil-āvīz henüz 

 

2. Ṣanırım bezmime gelmiş yine gözler süzerek 

Ṣarılup boynuma gūyā yine541 mey-rīz henüz 

 

3. İçerim bādesini ḥāl-i ḫayālimde hemān542 

 
539İnmiş mi bu semā-yı ḥasenden s̱erāya ḥūr: İnmiş mi semā-yı ḥasenden s̱erāya bu ḥūr, N. 
540 “Hevādan” ibaresi,  “nigārdan” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
541 “boynuma gūyā yine” ibaresi, “ṣanki peymāneme” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
542 ḥāl-i ḫayālimde hemān” ibaresi, “kevs̱er nūşīn gibi” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
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O ʿiẕārındaki renkler ile leẕīẕ henüz 

 

4. Baḳılınca ḳızarırdı ruḫ-ı tāzesi āh 

Anı īmā ile itsem yine taʿcīz henüz  

 

5. Yanarım ġamze-i dil-sūzına pervāne gibi  

Uçarım ṣanki semāda543 feraḥ-āmīz henüz  

 

6. Gice gündüz dilerim vuṣlatını ol melegiñ  

Ṣanırım bezmime gelmiş yine şeb-ḫīz henüz 

 

7. Arıyor derd ile Leylā’sını Mecnūn gibi dil 

İdemem ʿaşḳına sevdāsına perhīz henüz  

 

8. Ne dinür böyle nigāra açılan ġoncasını   

Saña ḳoḳlatmadı Rüşdī ḥaẕer ittiñ544 henüz  

 

s.113 

-179- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Parlıyor nūşīn-i ruḫlar bezm-i ʿāşıḳānede  

Gel a ṣūfī gör neler var maʿnevī dem-ḫānede  

 

-180-                               

Müstefʿilātün/müstefʿilātün  

1. Būyunda gül var rūyunda lāle 

Göñlümde var ol ey ṭatlı nāle 

 

2. Pertev mi var bu cānān yüzünde  

Hīç ṭurma Rüşdī baḳ ol cemāle   

 
543 “Uçarım ṣanki semāda” ibaresi,  “Dönerim ṣanki önüñde”  ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek 
üzerine yazılmıştır.  
544 İttiñ: ittiniz, N. 
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3. Feryāda düşdüm bir bülbül oldum  

Dil gülşenimden aḳsun şelāle  

 

4. Bir ʿāşıḳım ki meftūn-ı Leylā 

Ol ʿaşḳ içinde irsem zevāle   

 

5. Ḥayrān ḳalırdı ol ḥüsne ḥūrī  

Görse545 ḥayādan gül yüzde jāle 

 

6. Yansa kül olsa ʿaşkıyla ʿālem  

Almaz o çünki ʿuşşāḳı ḳāle  

 

7. Virseydi n’olur Rüşdī yanarken 

ʿAşḳ bādesiyle ṭolsuñ piyāle  

 

-181-                     

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne çabuḳ geçdi hemān gençligimiñ eyyāmı 

İrivirdi ḳara günli gicemiñ aḳşāmı   

 

-182-                       

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿīlün 

1. Mescidin ḳandilini meyḫānede ey cām iden  

Şimdi maʿbedlerde rindān mı gelir cānān ile 

 

s.114 

-183- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Nice yıldır gezerimʿaşḳ ile efġān ilini  

Baña öpdürmedi ṭāliʿ yine cānān elini  

 
545 Görse: Görseydi, N. 
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2. Ṭuramam aġlayaraḳ ʿaşḳ ile feryād iderek  

Aḳıdır dīdelerimden bu göñül ḳan silini 

 

3. Kerem u raḥm iderek baḳmadı bir gün yüzime  

Baña ḳoḳlatmadı rūyında açan cān gülini    

 

4. Felegiñ pençesine baġlı mı taḳdīr-i beşer  

Yine esdirmede başımda bu ṭūfān yilini 

 

5. Saña Rüşdī yine yoḳ ʿālem-i nāsūtda sürūr 

Öpesin ʿālem-i lāhūtda o cānān elini  

 

-184-                    

Mefʿūlü/mefāʿilün /feʿūlün 

1. Mevtimde benim ḳadem olaydı  

Yāḫūd ki tenim ʿadem olaydı 

 

s.115 

-185- 

Mefāʿilün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Nigārım geldi bezmimde ḥazīn göñle ṣafā ṣaçdı  

Ṭurur mı bu göñül būse dilerken dilberim ḳaçdı 

 

2. Gidüp cānānımı buldum didim āh kimden incindiñ  

Didi niçin demin benim bu yüzlerimi incitdiñ546   

 

3. Benim bu işde bir ḳabāḥatim yoḳdur diriken ben  

Beni teşvīḳ iden göñül nedāmet iyleyüp şaşdı  

 

-186-                                

 
546 Mısrada redif kusuru bulunmaktadır. “Niçin demin benim bu yüzlerimi incitdiñ didi” şeklinde metin 
tamiri yapılırsa kusur ortadan kalkmış olur.  
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Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baña göstermedi gençlikde vü pīride sürūr 

Yine düşmen gibidir āh baña ṭāliʿ ḥālā 

 

-187-                          

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Niçin bir būse virmez de o sevgilim ḳaçar benden  

Alınsa būsesi cebren ṭarılur gelmez irkenden 

 

-188-                              

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Firāḳ-ı dil-güdāz-ı yār ile bugün perīşānım  

Beni andan ayıran o raḳībim de perīşān ya 

 

s.116 

-189- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün  

1. Felek yār olmayınca Muṣṭafā’ya  

Ḳalır mı bir göñülde bir ṣafā ya 

 

2. A Rüşdī fānīyi bāḳī mi ṣandıñ  

Taḥammül eyle böyle her cefāya   

 

-190-                       

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün  

1. Vefāsı yoḳ bize fānī cihānıñ 

Naṣīb olmaz mı ẕevḳi āsumānıñ  

 

2. Uṣandırdı beni cevriyle cāndan  

Vefāsız çünki cānānı zamānıñ  

 

-191-                      

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 
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1. Ne elīm āteş içinde bu dil-i bī-çārem  

Beni āteş ʿalevinden mi yaratdıñ yā Rab  

 

-192-                           

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yandı göñlüm yine bir sīm bedene  

Şükr olsun güzeli ḫalḳ idene 

  

-193- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Maḥbūb seveniñ var ise ṭabʿında nezāhet  

Geçdikde ele fırṣatı öpmezse kör olsun  

 

-194-                              

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Devriñ keremi cāhile maġrūrlara eẕvāḳ 

Dil ehline bu āteş-i aḥzān ile yanmaḳ  

 

s.117 

-195- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Göründi anda bir maʿnī 

Eyā benden midir yaʿnī 

 

-196-               

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne diyim āh yine azdı bu nefis  

Bürüdi ḥicretini çünki o sis  

 

-197-                

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün  

1. Güler ʿāşıḳ viṣāliñ neşʾesiyle  

Güler maʿşūḳ istihzā sesiyle  



372 
 

 

2. Araya ḥiddet ile girdi raḳīb  

Büyük bir ṭaġa beñzer eñsesiyle 

                       

-198- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün547  

1. Her leyl ü nehār göñlüm içinde nelerim var  

Güller açılur bülbül öter ṣanki bahārım  

 

2. Ṣolmuş o çiçekler ile şimdi kederim var 

Yaʿnī yine Mecnūn gibi meftūn nigārım548  

 

3. Bir çāresi yoḳ derdime senden a cefākār  

Feryād ile giçmekde hemān leyl ü nehārım  

 

4. Bāḳī o yüce ʿāleme zīrā seferim var  

Bir ān gelüp görse idi cism-i nizārım  

 

5. Āh görse idim o güli bir kere ölürken  

Ḥüsnüñdeki zīnet beni medhūş ide yārim  

 

6. Yalvarmada İlāh’ına Rüşdī gibi nā-çīz  

Olsaydı diye yār ile firdevsde ḳarārım 

 

s.118 

7. Ḥākim ola mürtekib muʿayyeni de ẓālim549 

Ṭolmuş yine ʿālemiñ içinde bu meżālim 

                          

-199- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 
547 Bu gazelin matla beyti bir sonraki sayfanın üst kısmına yazılmıştır.   
548 Bu beyit takdim-tehir yapılarak düzeltilmiştir.  
549 Bu beyit bir üst sayfadaki gazelin matla beyitidir.  
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1. Dāʾimā işsiz ḳalan maḥrūm kişi  

Söylemekdir ṭurmadan anıñ işi   

                     

-200- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Söndirür ẓālim bu ʿadliñ pertev-i tābnākını  

Hep yıḳar bu ʿālem-i ḳalbiñ yüce eflākını 

 

2. Öyle ḥākim ḳahr olup ʿālemde nāmı ḳalmaya  

Ḥaḳsızı eyler vefāya māl ider emlākını   

 

-201- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Seni pür-neşʾe ider o mey-i nā-pāk-ı miḥen  

Çevirir ẕevḳiñi ḥüzne550 şeh-i eflāk-ı fiten  

 

-202-                          

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ol Ḫudā ki zehr ider her bādeyi  

İçmeyen itmekde istifadeyi 

 

s.119 

-203- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün   

1. Dilde ġam rūḥumda ġam cismimde ġam bilmem neden  

Giçmiyor vaḳtim elemsiz nʾeyleyim ʿālemde ben  

 

2. Gözyaşı dökmekde dīdem tā o göñlümden aḳar  

Öyle bed-baḫtım ki zīrā yoḳ baña bir beñzeyen  

 

-204-                                       

 
550 “ḥüzne” ibaresinin üstüne sonradan  parantezle “zehre” ibaresi yazılmıştır.  
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Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bu semāvāta baḳınca görinür bir varlıḳ 

Saña yoḳdur diyecek ʿaḳlı mı var Allāh’ım 

 

-205-                                

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. ʿĀḳil semāya bakup añlar ki551 Ḫālıḳ’ı var  

Baḳmış da anı var bilmeyene hīç ʿaḳıl yoḳ 

 

-206-                              

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Yoḳ meyli diliñ dār-ı fenā sīm ü zerinde  

Bülbül gibi hep uçmada gül yüz üzerinde552   

 

-207-                           

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün 

1. Gül yanaḳdan baḥs̱ iderken eylediñ ḥiddet baña 

Zāhidā cānāna irseñ yir misin ḥelva gibi 

 

-208-                

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ben bugün bir yār gördüm anda pek ḫoşdı nigāh  

Dīde-i dil-sūzı göñle ṣanki bir āteşdi āh 

 

s.120 

-209- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Biz ʿāşıḳ-ı ḥüsnüz dilimiz dilber[i] arar  

 
551 “anlar ki” ibaresi, “fehm ider” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
552 Bu mısranın hem altına hem de üzerine düzeltilmiş hali farklı bir mürekkeple yazılmıştır.  Mısranın 
üzerinde kırmızı mürekkeple: “Bülbül gibi hep uçmada gül yüz üzerinde” yazmaktadır. Mısranın altında 
ise siyah mürekkeple: “Bülbül gibi āh itmede gül yüz üzerinde” yazmaktadır. İkisi de vezne ve anlama 
uymaktadır. Ancak alta yazılan mısranın en sonki düzeltilmiş hali olduğunu düşündüğümüz için metne 
o mısrayı yazdık. 
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Āteşde yanıyor553 gibi bī-ṣabr u ḳarār  

 

-210-                          

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Gelerek bezmime pertev gibi parlar cānān  

Gülerek göz süzerek göñlimi eyler şādān  

 

-211-                            

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ocaḳ söndüreniñ söner ocaġı  

Yanar mı öyle ẓālimiñ çerāġı  

 

-212-                     

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Yāre ʿaşḳı ʿarż u iẓhār eyledik  

Kendiñi bir āteşe atmış direk  

 

-213-                     

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Dāʾimā itmekdeyim senden dilek     

İtmediñ ḥāṣıl murādı ey felek554  

 

-214-                 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Her gören meftūn olur bu ġamze-i dil-sūzına 

Böyle yāriñ cān fedā vü nāz-ı dil-fürūzına  

                        

-215- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

 
553 Yanıyor: yanıyormuş,N. 
554 Bu beyit kırmızı mürekkeple sonradan yazılan ve iptal edilmeyen şu beytin üstüne yazılmıştır:  

Dāimā itmekdeyim yārdan dilek  
İtmedi ḥāṣıl murādı ol melek 

Çalışmamıza anlam bakımından daha uygun olduğu için kırmızı mürekkeple yazılan beyit esas 
alınmıştır.  
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1. ʿAşḳ ilinde ben yine dīvāneyim  

Bir żiyā-dār ḥüsne kim pervāneyim 

 

2. Cānı virdim ol nigārıñ ʿaşḳına  

Uġrına ḳurbān olan dīvāneyim 

 

3. Başḳa bir ʿālem bulur ḥüsnünde dil  

Ol perīşān perçeminde şāneyim  

 

s.121 

-216- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün555  

1. Sevdigim bir yār kim sevdāsı göñlüñ māhıdır  

Ḥüsnünüñ ḥālāt-ı ʿaşḳı ʿāşıḳānıñ ahıdır 

 

2. Az görürdüm uġrına itsem fedā bu cānımı  

Çünki diller fetḥ iden dilberleriñ cānānıdır556  

 

3. Böyle bir cānān ki mis̱li yoḳ anıñ ʿālemde hīç  

ʿAşḳına ḳurbān olanlar ḥüsnünüñ bürhānıdır  

 

4. Görmemiş Ferhād u Mecnūn böyle bir dildār kim  

Görse Leylā görse Şīrīn ḥüsnünüñ ḥayrānıdır  

 

5. Āfet-i ʿālem gibi zī-bende rū tābende ten 

ʿĀşıḳı mecnūn iden557 güzelleriñ müjgānıdır   

 

6. Nūr içinde ġoncaya beñzer ʿiẕārda pertevi  

Atdıġı oḳ nūrdandır çünki dil ḫāḳānıdır 

 
555 Gazelin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
556 “iden dilberilerin cānānıdır” ibaresi, “bu ülkemiñ sulṭānıdır” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek 
üzerine yazılmıştır.  
557 “iden” ibaresi “o” ibaresinin üzerine sonradan iptal edilmeksizin yazılmıştır. “İden” ibaresi anlama 
daha uygun olduğu için metne o esas alınmıştır.  
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7. Ḥüsn-i dil-ārāsınıñ nādīde bir Mecnūnıyam  

Ġamzesi bile diger Leylālarıñ sulṭānıdır558 

 

8. Munṭaẓır Rüşdī bu yāriñ pertevinde559 yanmaġa 

Āsumānī bir nigār ki ḥūrīler aḳrānıdır  

 

s.122 

-217- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Ṣafā-yı ḥāl budur Rüşdī yanıñda bir nigār olsun  

Göñül bezminde bülbüller ötüp bir nev-bahār olsun 

 

2. Yüzünden gözünden ḳoḳlayup feryād iderken āh  

Ümīd eyler iken560 sīmīn sīne āşikār olsun  

 

3. Elinden mey içerken sāḳī-i devrānıñ uġrında  

Olayım ḥüsnine ḳurbān baña bir iftiḫār olsun  

 

4. A yār ḳurbān olurken baḳ baña ol nāzlı gözlerle 

Nigāhıñ maḳberimde rūḥuma bir ber-güẕār olsun  

                          

-218- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün561  

1. Bilmem ki bu ḫāriḳa-i ḥüsn ile yüzünde  

Bir māh gibi ṭoġar ʿāşıḳınıñ özünde  

 

2. ʿĀlemde nice göñülleri budur uyaran  

Çün vaṣla rumūzı var o şīveli sözünde  

 
558 “sulṭānıdır” ibaresi, “cellādıdır” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
559“Rüşdī bu yāriñ pertevinde” ibaresi, mısrada üstü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki ibarenin 
üzerine yazılmıştır.  
560 “Ümīd eyler iken” iken ibaresi “ edā vü nāzıyla” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek önüne 
yazılmıştır.  
561 Nazmın 2. ve 3. Beytinde bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
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3. Maḥzūn göñüllere pertev viren bu cānān 

Her ʿāşıḳına ber-güẕār ʿaşḳı var gözünde 

 

-219-                        

Mefāʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlün/feʿūlün  

1. Ey dilber-i nāz gözleriñe cān mı ṭayansun  

Rūyıñda olan pertev-i bī-misle mi yansun562   

  

s.123 

2. Bir ġonca gibi açmada dillerde cemāliñ 

Ol ẕevḳ-i dil-ārā ile sen cismime cānsın  

 

 

3. Pervāne gibi pertev-i ʿaşḳıñda yanar dil 

Cismimle berāber yanaraḳ kül gibi ḳalsın  

 

4. Her ānda fedā uġrıña nā-çīz ḥayātım 

Ol cāẕibeli göz ile cānān-ı cihānsın  

 

5. Ġamzeñ ki benim göñlüme ʿ Īsā-yı ḥayātdır  

Ḥüsnüñdeki pertevlere cānım yine yansın 

 

-220-                           

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün   

1. Dilde hālem döndi bir meyḫāneye  

Mey virüp ʿaşḳ eyledim cānāneye  

İñliyor her dem göñülde nʾeylerim  

Girmez ol yār ʿaşḳsız kāşāneye  

 

-221-                    

 
562 “pertev-i bī-misle mi yansun” ibaresi, “zīnet-i bī-misle mi yansun” ibaresinin üzerine ibare iptal 
edilmeksizin sonradan yazılmıştır.  
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Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Nigārıñ gitdi āsūde raḳībiñ şimdi bāġına  

Göñül sen de çekil Ferhād gibi feryād563 ṭaġına  

 

2. O bārān-ı semā gibi gözüñden ḳanlı yaşlar dök  

Faḳat dökme mey-i Mecnūn gibi ʿaşḳıñ ocaġına   

 

3. Metīn ol ṣabr idüp ey dil ṭaḳın bir ṭavr-ı merdāne 

O yār bir gün gelür elbet yine ʿāşıḳ ḳucaġına  

 

4. Gelince ṭurma bir ṣarıl o zülfünüñ ṣaçaġına 

Gelirsin ʿaşḳıñ ey Rüşdī yine evvelki çaġına 

 

s.124 

-222- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Bir güzel gördüm bugün ben meclis-i rindānede564  

Ḥüsnine āyīne olmuş bādesi peymānede  

 

2. Būseyi eyler meze gözler süzerken ʿāşıḳa  

Var mıdır ʿālemde böyle şīve bir cānānede  

 

3. Al yanaḳlar tāze gül nāzik bilekler sīm gibi 

Sizse ḥāli cān virir elbette her pervānede  

 

4. Bir baḳılsa rūyına terler ḥicābından hemān 

ʿAḳlını ṭoplardı belki görse her dīvānede 

 

5. İç bu sāde bādeden Rüşdī baḳup cānāneye  

ʿAşḳ nedir cānān nedir gör böyle bir meyḫānede  

 
563 “gibi feryād” ibaresi, “dil-ḫūnuñ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
564 Bu gazel Külliyātʾın 83. sayfasındaki 3 beyitten oluşan nazmın tamamlanarak yeniden yazılmış 
şeklidir. 
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-223- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Teniñ elmās mı pertev mi nedendir bu beyāż gerdān  

Beni böyle bıraḳdıñ ʿālem-i ʿaşḳıñda ser-gerdān  

 

2. Yanaḳlar tāze bir ġonca dudaḳlar bir gül-i ḫandān  

Nedir bu zeyn-i ḥüsnüñ dillere pertev mi ey cānān 

 

3. Nedir ol gözdeki ḥālet beni medhūş ider her dem  

Güzellikde naẓīriñ yoḳ cihānda ey meh-i tābān  

 

4. Femiñden her çıḳan söz her dile virmekdedir şādī  

Semādan bir melek mi ses virir ʿuşşāḳa ey sulṭān  

 

5. Buluṭ altında perçemle ḳapanmış ay gibi rūyuñ  

Açıldıḳça bu Rüşdī’yi yaḳar ol pertev-i sūzān  

 

s.125 

6. O gençlik ʿālemim geçdi bugün bir iḫtiyār oldum  

Faḳaṭ ḥüsnüñdeki ṭalʿat yine göñlümde nūr-efşān  

 

7. Seni bir gördigim gündenberi iḳlīm-i ʿaşḳıñda  

Döner Rüşdī o nūr-ı ḥüsnüñe pervānedir el-ān 

 

8. Yine yüzler sürerdim ṭurmadan ol ḫāk-i pāyiñe  

Olurdum bir daha görsem hemān ol ḥüsnüñe ḳurbān  

 

-224-                                    

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ne bulursam felek elimden alır  

Göñül bütün yine elemle ḳalır  
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-225-                      

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Bülbül gülünüñ dalında öter  

Pervāne āteş içinde tüter   

 

2. Sevdāya düşen bu şānlı beşer565   

Leylā’sı içün yanar da biter  

 

-226-                      

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baba evlādı içün dir bu oġul çoḳ yaşasın 

Diyedir oġlı anamdan babamız çoḳ yaşasın  

                            

s.126 

-227- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Añladım ben göñlümüñ feryādıdır bülbüldeki  

Bilmedim āh bülbülüñ esrārını ol güldeki 

 

2. Çünki ben feryādımı ṭuydum ki her bülbüldedir  

Ġayrı bildim göñlümüñ maḳṣūdını bir güldedir 

 

-228-                                      

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün  

1. Göñülde cūş iden bu āh u efġān  

Baña bir sevgili-çün ʿādet oldı   

 

2. Giçer bu ʿaşḳ ile leyl ü nehārım 

Çüriden cismimi ol āfet oldı  

 

-229-              

 
565 “bu şānlı beşer” ibaresi, “insānoġlı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek yanına yazılmıştır.  
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Göñlüme bir ẕevḳ idüp bu ṣoḥbet-i yārānımı 

Eylerim tercīḥ kevniñ ẕevḳ-i gūn-ā-gūnına  

 

2. Ayrılıḳ maḥzūn ider āh aġladır baʿżen beni 

Hangi bir dostum irer bu derdimiñ dermānına  

 

s.127 

-230- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Tāzeler gördükçe ʿāşıḳ ṭurmadan feryād ider  

Ġoncalar itmez tenezzül gül ider imdād aña 

 

-231-                             

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Pervāne neden yanar o nāra  

ʿAşḳıyla tüter baḳıñ hezāra 

                    

-232- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Bülbül didi ki gülşen ü ʿālem 

Ḳaldıysa baña yaḳar bu nālem  

 

-233-                   

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Neresin öpmelidir yüzleriñiñ ey āfet  

Femime pākce yaḳın yerlerini incitme  

 

2. Baña pek hoş görinen nūr gibi gerdānıñdır   

Anı da öp daha başḳa yirime meyl itme  

 

3. O güzel sīnede sīmīn memeleriñ ṭatlı   

Yiter artıḳ aşaġı bir yire ṭoġrı gitme  
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4. O laṭīf sīneniñ altında ʿaceb gizli ne var  

Ḳırarım ḫaṭrıñı ġayrı beni söyletme  

 

s.128 

-234- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Görinür lāle gibi gül gibi peymānede mey 

İñiler ʿaşḳ gibi sevdā gibi mey-ḫānede ney  

 

2. Ne bu sāḳī-i dil-āvizdeki tābende ḥüs(ü)n  

Ruḫına gerdenine baḳ ne dil-ārā hey hey  

 

-235-                            

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. O benefşe gibi gözler o dil-efrūz sözler  

Götürür ʿāşıḳ-ı sevdā-zedeye süzüşler  

 

2. Cānı uġrında fedā eylemege ʿazm itdim 

Baña bir yan baḳıvirse o dil-āşūb gözler  

 

-236-                       

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Yanaġı ġonca gibi açmadadır cānānıñ  

Hele būs itmede yoḳdur yasaġı sulṭānıñ  

 

2. Güzeliñ gerdeni aḳ o dil-efrūz göze baḳ  

Bu civānıñ ṭoyamaz ẕevḳine zīrā cānıñ  

 

-237-                       

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Baḳ şu yāriñ nāz u istiġnāsına  

Çünki maġrūr çeşm-i dil-ārāsına 
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-238-                          

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Bu nigār baḳsa eger ġamze-i mestāne ile 

Arada farḳ mı ḳalır ʿāşıḳa pervāne ile 

 

2. Deli göñlüm yine dir ki o güzel gözlerini  

Severek āh öpüvirsem leb-i pīrāne ile 

   

s.129 

-239- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Bir ʿabda meded ḳılırsa Allāh  

Elbette ṭoġar dilinde bir māh  

                 

-240- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Yalvar ki resūl-i Kibriyā’ya  

Uġratmaya Ḥaḳ seni belāya  

 

-241-                

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Yalvar ki o cenneti yaradan  

Çıḳartmaya seni o aradan  

 

-242-             

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ṣanki bir ʿāşıḳ gibi atmaḳda şemʿa cismini  

ʿAşḳ nedir cānān nedir bilmez iken pervāneler  

 

2. Derd566-i ʿaşḳıñ şiddeti maʿlūm iken bu ādeme  

 
566“derd” ibaresi, “nār” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
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Nūr-ı dil-fürūz-ıʿaşḳa cān virir merdāneler567 

 

-243-                            

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Cānāneye ʿaşk dīde-i giryān-ı nāle[dir] 

Her ẕevḳ u ḥüzn cümlesi ʿālemde ḫayāldir568 

                

-244-                         

8ʿli Hece Ölçüsü 

1. Böyle degilse de emel  

Atdım bu gülşene temel 

Gördi bu gül yüzi göñül  

Gel güzelim yanıma gel 

 

s.130 

-245- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Giceler ẕikr idesin tā-be-seḥer  

Ulu Mevlā’ya ṣıġın itme keder  

 

-246-                  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Aşḳı bilmez ādeme ādem dinir mi ey güzel  

ʿĀlemi bu ʿaşḳ içün ḫalḳ itdi Ẕāt-ı lem-yezel569 

 

-247-                            

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Ṭatını570 ṭatlı o ruḫdan viriyor sāḳī-i rūḥ  

Yaḳıyor ḳubbe-i dilde yine bir şemʿ-i feruḫ  

 
567Mısranın altına ve kenarına sonradan mısralar yazılmışsa da bu mısra iptal edilmediği için ve anlam 
bakımından en uygunu olduğu için çalışmaya bu mısra esas alınmıştır.  
568“ḫayāldir” ibaresi, “yalandır” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
569 “Ẕāt-ı lem-yezel” kelimesi mısraya sonradan eklenmiştir. Mısranın önceki halinde “ol Rab-i lā-
yezāl” yazmaktadır. Ancak bu şekliyle vezne uymamaktadır. 
570 “Ṭatını” ibaresi,  “mezeyi” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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2. Ṣanasın ẕevḳ uçuyor bezm-i ṣafā-dārında  

Meze itdi baña gül yüzlerini çünki o şūḫ  

                          

-248- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Ṭoplandı bugün meclis-i ẕevḳe nice yārān  

Gözler süzerek geldi yine nāz ile cānān  

 

2. Rüşdī o gice aldı temāşā-yı ḥüs(ü)nden 

ʿAşḳ pertevini ay gibi ol süsli yüzünden  

 

s.131 

-249- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Göñlümi virdim bugün bir mis̱li yoḳ cānāna ben  

Görmedim ʿālemde böyle şānlı ḥüsne beñzeyen 

 

2. Sīne sīm simāsı ṣan ay dīdesi çün dil-fürūz  

Lāleye dönmüş yanaḳlar aḳ güle beñzer beden 

  

3. Gül yüzüme derdli Rüşdī ḥüsnüni bir seyr içün 

Gör velākin dönme nāz-ı ʿaşḳ ile mecnūna sen 

 

-250-                          

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Dilde nālem gözde jālem var benim  

ʿAşḳ ile vīrāna dönmüşdür571 tenim  

Yandı göñlüm bir nigārıñ ḥüsnüne  

Gülmez olsun tek anıñla meskenim  

 

 
571 “dönmüşdür” ibaresi, “döndi ṣāf” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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-251-                      

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Ey luṭfı vü keremi [vü]ʿināyeti bī-ḥadd  

Rüşdī de seniñ572 ümmetiñ aña eyle meded  

 

-252-                           

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Parlasın ʿaşḳ ʿāleminde dilde cānān pertevi  

ʿĀşıḳıñ çün cānıdır her demde ol ẕevḳiñ evi   

Kevs̱er ol her ān o dilde ey şarāb-ı maʿnevī  

 

s.132 

-253- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Keremkār Ḫālıḳ’ıñdan āh yüce Rab-i Raḥīm’iñden 

Ümīdi kesme ʿiṣyānıñ ile yeʾs eyleyüp birden   

 

2. Eger sen mest-i lā-yaʿḳıl iken terk-i ḥayāt itseñ  

Seni çürük kemigiñe baġışlar mağfiretinden 

 

-254-                                    

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Göñülde ber-ḳarār bir ṣabr iden her şāna aḳvāmı 

O şāndır hep cihānı sevḳ iden āfāta encamı 

 

2. Beşer her ānda şān ister anıñ āmāli iḳbāldir  

Bu nefse uyma ṣabr ile geçir āsūde eyyāmı   

 

-255-                            

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Bir ġamze ile beni de yakdıñ573 sen a ḳurnaz 

 
572 Bu kelime mısranın üzerine sonradan eklenmiştir. 
573 Beni de yaḳdıñ: yaḳdıñ beni de, N. 
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Lākin bu gönül nāzıña bi’llāhi ṭayanmaz  

 

-256-                         

Müstefʿilātün/müstefʿilātün  

1. Ṣahbāyı içenler mi olur mest  

Ben mest-i mükedder-i cihānım 

 

2. Ferdāyı düşünmeyen mi mesrūr 

Maḥzūn-ı muṣavver-i zamānım  

 

3. Allāh’a irenler oldı bī-dār  

Bī-dār-ı dil-āver-i nihanım 

 

s.133 

-257- 

Faʿlün/fāʿilün/faʿlün/fāʿilün 

1. Eşʿārda ḳuṣūrlıdır sözlerim 

Ḥaḳʾdan dāʿimā meded gözlerim  

 

-258574-   

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün                  

1. Derdimi ṭuy ˂benim˃ dilim ne söyler 

Göñlümi gör o da hemān iñiler  

 

-259- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. A felek itme baña çünki575 ẓulüm  

Kederimden bilemem ṣaġ u ṣolum  

 

2. Eger olmasa idi ḫavf-ı Ḫudā  

Seni yıḳmaz mı idim irse ḳolum 

 
574 Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
575 “çünki” ibaresi,  “ġayrı” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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-260576- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bu ʿaṣırda ṭutacaḳ yoḳ düşeniñ destinden 

ʿAdemī yergisidir bī-himemiñ hestinden  

 

-261577-   

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün                   

1. Ey baġrı yanıḳlarıñ yār u yāveri Allāh  

Rüşdī-i ḥaḳīre de yardım itseñ nʾolur āh578  

 

s.134 

-262579- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün  

1. Kedernākim yine her demde yā Rab 

Bıraḳma ʿavn idüp bu ġamla yā Rab 

 

2. Sürūrum yoḳ göñülde ẕerre mis̱li  

Kerem ḳıl maʿnevī bir ẕevḳi yā Rab  

 

-263-                     

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Raḳībiñ bezmine gitme a yārim 

Seni çünki köpek gibi ıṣırır  

 

-264-                     

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Beni yārim çıḳarır mı özden  

Yine yan baḳmada süsli gözden  

 

 
576Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
577Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
578Mısranın vezni kusurludur. 
579Nazmın sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
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-265-                     

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Bülbül ile pervāne vü ʿāşıḳān-ı beşer  

Leylā’ya fedā-yı cān iden Mecnūn’a beñzer  

                         

-266- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Yine miḥnetle bugün aġlayaraḳ bir kederim 

Ḳaderimdir bu da elbet yine nā-sāz ḳaderim 

 

2. Dilerim Ḥażret-i Allāh bugün alsa cānımı  

Açılırdı reh-i maḳberde cināna seferim   

 

-267-                      

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. İlāhī çoḳ niyāz ider diler bir nūr-ı dil Rüşdī  

Anıñ çoḳ derdli göñlüne yine ġam āteşi düşdi  

 

s.135 

-268- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün  

1. Ey faḫr-i ʿālem ey nūr-ı nāsūt 

Ey nūr-ı ādem ey ẕevḳ580-i lāhūt  

 

2. Senden niyāzım çoḳdur günāhım  

ʿAfv eyle ʿāṣī Rüşdī’yi şahım 

 

3. Yoḳdur bu senden mümtāz Şāfiʿ  

İmdād şefāʿat ey ẕāt-ı Nāfiʿ  

 

-269-                   

 
580“ẕevḳ” ibaresi, “sırr” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Yā Rabb beni Aḥmed-i Muḫtār’a baġışla  

ʿAfv eyle de ol sevgili serdāra baġışla  

 

2. Ol sevgiliniñ pāyına rūy-ı süheyle  

Yüz sürmedeyim sen yine ol yāre baġışla   

 

3. Rüşdī ḳuluñum eyleme maḳhūr günehimle  

Raḥm eyle de ol ẕāt-ı keremkāra baġışla 

 

-270-                         

Müstefʿilātün/müstefʿilātün581  

1. Maʿşūḳ-ı Ḥaḳ’sın peyġamberimsin  

Zīrā naẓīrsiz bir efendimsin582 

 

2. Nezdiñde iḥsān bir şeyʾ āsān  

Ey nūr-ı Yezdān ey yār-ı Raḥman  

 

3. Taḳṣīr içinde meʾyūs u nā-çīz  

Ḳaldım perīşān her ḥālde ʿāciz  

 

4. Ey faḫr-i ʿālem sen it irāde    

Gelmişse vaḳtim irdir murāda  

 

5. Taḳṣīr benimdir kesmem ümīdi  

Ey mürselīniñ şāh-ı ferīdi  

 

6. Bir müjde gönder Rüşdī-i mehcūr  

Sayeñde olsun luṭfuñla mesrūr    

 

s.136 

 
581Şiirin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
582Mısranın vezni kusurludur. 
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-271- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Öpsem işigin medfen-i pākinde resūlüñ 

Medfen midir o cennet-i āʿlā-yı ʿadendir  

 

2. Evvelce girer cennet-i ʿulyāya o sulṭān  

Kevs̱er içiren cennete evvelce girendir  

 

3. Şādān ḳılacaḳ ümmetini çünki keremkār 

Allāh’ı bize gösterecek de o erendir  

 

4. Her ānda görür dīde-i mesʿūdı Ḫudā’yı  

Ṣaġlıḳda iken ʿarşa çıkup Ḥaḳḳ’ı görendir  

 

-272-                       

Müstefʿilātün/müstefʿilātün  

1. Ḫākiñde dura bir ʿabd-i kemter 

Taḳṣīre baḳma bir müjde gönder 

 

2. Ṭopraġına ḳul yüzler sürerse  

Sulṭān ḳulını maḥzūn mı eyler  

 

3. ʿAfv eyle beni luṭfuñla şāhım  

Ey ümmetine şāfiʿ olan er  

 

4. Sāyeñde luṭfen bir ʿabd-i kemter  

Nūruñla her dem olsun münevver  

 

5. Ḥaḳḳ’ıñ keremi vü ḳudret-içün 583  

Rüşdī’ye ʿavn it ey şānlı server  

 

 
583 “Ḥaḳḳıñ keremi vü ḳudretiçün” mısrası, “Ḥaḳḳıñ saña ol ʿ aşḳı ḥaḳḳıçün” mısrasının üstü çizilip iptal 
edilerek yanına yazılmıştır.  
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-273-              

Müstefʿilātün/müstefʿilātün584 

1. Yā Rabb senden yoḳ ġayrı Allāh  

Varlıġıña çün dil oldı āgāh  

 

-274-                   

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Yā Rab seni bir bilmedeyim ben [ki] El-ḥaḳ  

Esbābı bu ki bir naẓīriñ yoḳ[dur] ey Ḥaḳ  

 

s.137 

-275- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün585 

1. Ey efendim sen586 İlāhımsın benim 

Hem keremkār bir penāhımsın benim  

 

2. Çoḳ ḳuṣūruñ ṣāḥibi bir bendeyim  

Sen ki Ġaffār pādişāhımsın benim 

 

3. ʿĀcizim çün ṭoġrıya çıḳmaz yolum  

Rüşdī’ye ʿavn it ki bir ʿāciz ḳulum  

 

-276-                       

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün587 

1. Muḥammed gibi yoḳdur bī-şek 

Aña ḫādim bütün ervāḥ-ı melek  

 

2. Anı çoḳ sevmede Ḥaḳ ʿazze ve cel  

Olamaz şānına bir mis̱l ü bedel 

 

 
584 Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
585 Şiirin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
586 “sen” ibaresi, “bir” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
587Şiirin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
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3. O şehiñ baḫtını itmişdi bülend 

Beşeri andan iden fāʾidemend  

 

4. Biz anıñ ümmeti hem bendesiyiz  

Nice taḳṣīr ile şermendesiyiz  

 

5. Bize yā Rabb anıñçün kerem it  

Keremiñle bizi hep muḥterem it 

 

-277-                   

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Rüşdī ki eger giçmeye bu ẕevḳ-i fenādan588  

Ṭoġmaz diline şems gibi şevḳ u żiyādan 

 

2. Luṭfıyla aña Ḥażret-i Allāh ide imdād  

Taḳṣīrine biñ āh ile nādim o ḥayādan 

 

s.138 

-278- 

Mefāʾīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün589 

1. Ümīd ü intiẓārımı keser miyim [o] Tañrı’dan  

Niyāz-ı niʿmete yoḳdur tenezzülüm [ki] ġayrıdan  

                                    

-279- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿAşḳ ile bir bülbül oldum ʿazm-i gülzār eyledim  

Ġoncalar açmış görünce ʿaşḳ ile zār eyledim 

 

2. Böyle sevdā kimde vardır anı ʿuşşāḳ söylesün  

Ol gülüñ ḫārında zīrā göñli berdār eyledim  

                                     

 
588“ẕevḳ-i fenādan” ibaresi, “ẕevḳ-i diyārdan” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
589Beytin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir.  
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-280- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baña bir ʿavn idivirse o keremkār Ḫudā  

Görinür nūr-ı nübüvvet ile şehrāh-ı hüdā 

 

-281-                                

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün590 

1. Ey şāh-ı ḥarem dāver-i dil-ḫˇāh-ı merāḥim 

Ey şāh-ı kerem server-i dergāh-ı mekārim   

 

2. Ḫalḳ itmedi Ḥaḳ ẕātıña beñzer yüce ādem 

Nūruñla ṭolup ṭaşdı şeref buldı bu ʿālem   

 

3. Bir luṭfuña lāyıḳ degil ammā keremiñle  

Baḳsañ ne olur Rüşdī-i nā-çīze dem-ā-dem 

 

-282-                               

1. Bu çekdigi keder ḳuluñ günāhınıñ es̱eri   

Yaḳar anı o yapdıġı kötülüğüñ şereri591  

 

-283-                        

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Ol yāri gören cihānda bir dem  

ʿAşḳ āteşine yanar dem-ā-dem 

                     

s.139 

-284- 

MEVLİDÜ’N-NEBĪ ʿALEYHİʾṢ-ṢALĀTU VEʾS-

SELĀM592  

 
590Şiirin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
591Beytin vezni kusurludur. 
592 Eserin bütünlüğünü bozmamak için Külliyât’ın 130-157. sayfaları arasında bulunan Mevlidi’n-nebî 
başlıklı 256 beyit tutarındaki mesnevinin tamamı Mehmet Fatih Köksal tarafından hazırlanan “Mevlid 
Türünün Son Örneklerinden: Rüşdî’nin Mevlidi’n-Nebî’si” başlıklı çalışmadan alınmıştır. (Köksal, 
2021: 81-105). 
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Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm 

Fā’ilātün/fā’ilātün/fā’ilün 

1. Allāh Allāḥ diye başladım söze 

Nūr olur bu ẕikr-i Ḥaḳ ṣāfī öze 

 

2. Allāh adı ism-i aʿzamdır eyā 

Hangi göñle girse eyler pür-ṣafā 

 

3. Allāh ismi cümle esmānıñ başı593  

Anı ẕikr it ʿaşḳ ile dök göz yaşı 

 

4. ʿAşḳ ile Mevlā’sına her kim añar 

Ol göñülde bir İlāhī ay ṭoġar  

 

5. Dā’imā Allāh’ını yād itse ḳul 

Fetḥ olur ol ẕikr ile Allāh’a yol 

 

6. Kim ki Allāh ẕikrine eyler devām  

Ol ḳuluñ me’vāsıdır dāru’s-selām  

 

7. Kim arasa ṣıdḳla Ḥaḳ rāhını 

ʿAşḳ ile buldı bulan Allāh’ını 

 

8. Her günāha ḳul yanup āh itse ger  

Ḳalmaz elbet ol günāhından es̱er 

 

9. Yoḳdur anıñ ʿafvına bir intihā 

Yoḳdur andan ġayrı bir Allāh daha 

 

10. Varlıġında birliginde dime şek 

 
593 Nüshada bu beyitten aşağıdaki beyit varsa da üstü çizilerek iptal edilmiştir. Bu beytin bir benzeri 
14. beyitte kayıtlıdır: 

Allāh adı dilde ẕevḳ-i maʿnevī 
Ḳalbi nūra ġarḳ ider bir pertevi 
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Yoḳdur anıñ ẕātına bir müşterek 

 

11. Gösterir āsārı zīrā andı var  

Cümle yoġı var iden ol Kirdgār 

 

12. Ādem’e rūḥıyla itdi bir nefes 

Çıḳdı Allāh var diye ‘ālemde ses 

 

13. Ḥayy u Ḳayyūm’dur o ẕāt-ı lā-yemūt 

İʿtiḳādı dā’imā sen böyle ṭut 

 

14. Pāk olan diller olur ẕikriñ evi  

Anı nūra ġarḳ ider Ḥaḳ pertevi594 

 

s.140 

15. Ẕātını var hem de bir bil ol ġanī 

Ru’yetiyle baḫtiyār eyler seni 

 

16. Ey ʿazīzler eylerim daʿvet sizi595 

Meclis-i mevlūde gel söylet bizi 

 

17. Böyle bir meclis size cennet ola 

Diñleyenler maʿnevī leẕẕet bula 

 

18. Kim ki diñler mevlid-i peyġamberi 

Cennetü’l-Firdevs ola anıñ yeri 

 

19. Ḥaḳ müyesser ḳıldı başladım söze  

 
594 Derkenara yazılan bu beytin hemen yanında sadece lafzen kısmi değişiklikler olan şu beyit de 
yazılıdır: 

Allāh adı ṣaru cismiñ pertevi 
Ẕikr iden dil oldı ol nūruñ evi 

595 Bu beyitten önce üstü çizilmek suretiyle iptal edilen şu beyit vardır: 
Ḥürmet eyle ol şefāʿat kānına 
Vir ṣalātı ir Ḫudā iḥsānına 
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ʿĀcizāne bir niyāzım var size 

 

20. Kim ki raḥmet ide Rüşdī çākere 

Ḳomşu olsun ol büyük peyġambere  

 

21. Bir kerem ḳılsun beni yād eylesin 

Fātiḥa’yla rūḥumı şād eylesin 

 

22. Rüşdī-i nā-çīze bir duʿā iden596  

Kimseye olsun naṣīb Dāru’l-ʿAden597 

 

23. Kim ki himmet eyleye Rüşdī ḳula598 

Ḫālıḳ’ıñ ġufrānına maẓhar ola 

 

24. İşte geldim baḥs̱ine peyġamberiñ 

Raḥmet olsun ẕātına ol serveriñ 

 

25. Tā ezelde ḳudretiyle ẕāt-ı Ḥaḳ 

Öyle bir nūr kim yaratdı şāna baḳ 

 

26. Ḫalḳ idüp aḥsen ṣıfātla bī-mis̱āl 

Nūr içinde nūr olur ol pür-kemāl 

 

27. Lā-mekānda bir gül oldı ḥüsn ü ān 

Faḫr ider her dem anıñla āsumān  

 

s.141 

28. Rūḥı bir pertevle rengāreng iken599 

Öyle gül-gūn ḥüsne müstaġraḳ iken600 

 
596 Bu beyit sonradan derkenara yazılmıştır. 
597  Bu beyit sadece iki kelimenin (olsun naṣīb) fark ve takdim-tehiriyle derkenara mükerreren 
yazılmıştır. 
598 Bu beyit sonradan derkenara yazılmıştır. 
599 “İken” ibaresi “olur” ibaresinin üzeri çizilip iptal edilerek üstüne yazılmıştır. 
600 “müstaġraḳ iken” ibaresi “ʿaşḳ āheng olur” ibaresinin üzeri çizilip iptal edilerek üstüne yazılmıştır. 
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29. ʿĀşıḳ oldı Ḥaḳ o nūr-ı ẕātına 

Rūḥını nūr itdi kāʾinātına  

 

30. Çünki oldı ẕātı bir nūr āyesi 

Cümle mevcūduñ odur ser-māyesi 

 

31. Pek sever zīrā cenāb-ı Ḥaḳḳ anı  

Var mı ḳulda medḥine ḳudret hani  

 

32. Nūrına bir ānı ḫāṣ mir’āt iden  

Kendini görmüşdi ol āyīneden 

  

33. ʿAşḳa şāyān bir ilāhī cilvedir 

Medḥine ancaḳ Ḫudā’sı muḳtedir 

 

34. Anı medḥ eyler o Ḳurʾān’ında Ḥaḳ 

Her ne dürlü medḥ olunsa müsteḥaḳ 

  

35. Cümle maḫlūḳātınıñ baş tācıdır 

Çünki ʿālem hep anıñ muḥtācıdır 

 

36. Vir ṣalātı yükselüp irsin aña 

Ol şefāʿat kānı luṭf itsin saña601 

  

37. Ḥażret-i Allāh nebiyy-i ḫātemi 

Sevdi ḫalḳ itdi anıñ-çün ʿālemi 

 

38. Ol ḥabīb-ekrem-içün Ādem’e  

Rūḥ virüp peyġamber itdi ʿāleme 

 

 
601 Bu beytin altına bölüm sonunu simgelemek üzere mim harfi yazılmıştır. 
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39. Ẕāt-ı pāk-i Muṣṭafā nūru’l-hüdā 

Ādem’iñ alnında ṭoġdı ibtidā 

 

40. Ma’nevī nūr ṭoġdı Ādem alnına 

Bir güneş ṭoġmuşdı gūyā alnına 

 

41. Öyle nūr kim ṭoġdı Ādem alnına  

Virdi zīnetler ʿulüvv-i şanına 

 

s.142 

42. Bir zamān Ḥavvā’yı nūr itmişdi nūr 

Geçdi andan Şīt’i itdi pür-sürūr  

 

43. İrdi ol nūr ẕāt-ı İbrāhīm’e çün  

Oldılar ol nūra müstaġraḳ bütün 

 

44. Eyledi seyrān cihānda ol żiyā 

ʿĀlemi ṭoldurdı nūr-ı Muṣṭafā 

 

45. Eñ ṣonında ṭoġdı nūr-ı mu’teber  

Oldı maḫzūʾl-enbiyāda müstaḳar 

 

46. Vir ṣalātı yükselüp irsin aña 

Ol şefāʿāt kānı luṭf itsin saña602 

 

47. Ol Amīne kim Muḥammed anası 

Ṭoġdı andan Ḫālıḳ’ıñ nūr dānesi603 

 

48. Ẓāhir oldı ol ḳadīmiñ ḳudreti 

Virdi ol maḥbūbuna çoḳ ʿizzeti 

 

 
602 Bu beytin altına bölüm sonunu simgelemek üzere mim harfi yazılmıştır. 
603 “nūr dānesi” ibaresi “bir dānesi” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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49. ʿĀlem-i fānīyi teşrīf itmeden  

Mürde-diller ṣaġ iden ol gül-beden 

 

50. Ẓulmete olmaḳ içün bir perde-keş 

Mekke şehrinde ṭoġardı ol güneş 

 

51. ʿĀlemi mesrūr iden ol müjdedār 

Ḫalḳa bildirmekdi bir Allāh var  

 

52. Ḳullara ḳılmışdı şāfīʿ anı Ḥaḳ 

Ümmet olduḳ böyle bir sulṭāna baḳ 

 

53. Baḳ o nūruñ ʿālemi tenvīrine  

Enbiyā vü evliyānıñ pīrine 

 

54. Şehr-i gülzār-ı Rebīʿüʾl-evvel’iñ 

On ikinci gice şāh-ı mürseliñ 
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55. Çıḳdı bir nūr ḫānesinden tāb ile 

Ṣanki ṭoġdı ʿālem āfitāb ile  

 

56. Oldı Mekke şānına bir cilvegāh  

Virdi dīni cümleye bir intibāh 

 

57. Ṭoldı ʿarż u āsumān ol nūr ile  

Ṭoġdı ol-gün ay güneş sürūr ile 

 

58. İndi gökden üç güzel o ṣanki ay 

Anları pertev içinde ġonca ṣay  

 

59. Geldi hem birçoḳ melekler ḫākine 

Tā ki yüz sürsün o cism-i pākine  
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60. Ol melekler ʿarż ider ki ey güzel  

Ey Amīne saña ol Rabbuʾl-ezel 

 

61. Bir oġul iḥsān ḳılar ki bī-nazīr 

İftiḫār eyler anıñla ol ḳadīr 

 

62. İftiḫār eyler cemī-i enbiyā  

Oldı pervāne bu nūra evliyā 

 

63. Ṭutdı kā’inātı nūr-ı Aḥmedī 

ʿĀlemīnde yoḳ aña beñzer nebī 

 

64. Gelmeden dünyāya cism-i nüzheti 

Ṭoġdı çünki āsumānī ḥikmeti 

 

65. Nūr-ı ẕātından anı ḫalḳ eyledi 

Lā-mekānı nūrına ġarḳ eyledi 

 

66. ʿĀlem-i lāhūt içinde her melek 

ʿAşḳ ile devrān ider ol-gün felek 

 

67. Var daha şānında ḥikmetler nice 

Söylesem yetmez tükenmez bu gice 

 

68. Ol Amīne’den rivāyet muḥtaṣar  

Gelmedigin ʿāleme Ḫayru’l-beşer 

 

69. Bir ṣusuzluḳ ʿārıż oldı cānıma 

Geldi bir ḥūr cām elinde yanıma 

 

70. Virdi bir kevs̱er ki içdim anı ben 

Nūr içinde ḳaldı cismim şād u şen 
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71. Bir melek geldi ṣoñunda müjdeye 

Bir melek kim rūḥ olur her mürdeye 

 

72. Oḫşadı ol dem ḳanadla baġrımı 

Defʿ idüp kesmişdi birden aġrımı 

  

73. Ṭoġması gūyā ṭulūʿ-ı māh idi 

Her kemāle bir tecellīgāh idi 

 

74. Vaḳt irişdi ol vücūd-ı pür-ṣafā 

Ṭoġmaḳ ister bir güneşdir Muṣṭafā 

 

75. Ṭoldı bir pertevle çünki ḫānesi 

Ṭoġdı Tañrı nūrunuñ pervānesi 

 

76. Her kemāliñ müntehā-yı ʿizzeti 

Her cemāliñ nev-ṣafā-yı zīneti 

 

77. Faḫr ider Ḥaḳ ẕātını iʿzāz ile 

Daḫi yüksekdir yaḳīn olmaz dile  

 

78. Bir nebī ki yerde gökde nāmı var  

Maʿnevī dillerde iḥtirāmı var  

 

79. Bir velī ki evliyā mehtābıdır 

Mürselīniñ nūr-ı āfitābıdır  

 

80. Kimseler görmüş mi böyle ḥüsn ü ān 

ʿĀlemiñ żiyāsıdır ol nev-civān  

 

81. Öyle bir ʿizzet içinde ol nebī 

Cisme geldi rūḥı bir güneş gibi 



404 
 

 

82. Ṭoġdı ol ān raḥmeten liʾl-ʿālemīn604 

Nūra ġarḳ oldı semāvāt u zemīn 

 

83. Bir nidā itmişdi zīrā ol ġanī 

Raḥmeten liʾl-ʿālemīn  ḳıldım seni 

  

84. Vir ṣalātı yükselüp irsin aña  

Ol şefāʿat kānı luṭf itsin saña  
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85. Bir ḫarābe yer iken bir gülşene 

Döndi ʿālem bir nehār-ı rūşene 

 

86. Söndi ẓulmüñ cān yaḳan her āteşi 

Ṭoġdı ʿadliñ pür-żiyā-yı dil-keşi 

 

87. Her ṭarafdan ʿāşıḳāne bir nidā 

Āsumāndan ḫākdāndan merḥabā 

 

88. Merḥabā ey ġonca-i gülzār-ı Ḥaḳḳ 

Merḥabā ey maṭlaʿ-ı envār-ı Ḥaḳḳ 

 

89. Ey Ḫudāʾnıñ sevgili bir maḥremi 

Enbiyānıñ evliyānıñ erkemi 

 

90. Merḥabā ey nūr-ı ʿālem merḥabā 

Merḥabā ey faḫr-i ādem merḥabā 

 

91. Āsumānıñ nūr-ı cān u cevheri 

Ḫākdānıñ sevgili peyġamberi 

 
604 “alemler için rahmet” anlamına gelen Enbiya Suresi 107. Ayetten kısmi iktibas. 
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92. Sen ṣafā geldiñ ṣafā-yı dilgüşā 

Emr ü fermānıñ olur ʿālemgüşā 

 

93. ʿĀlem-i aʿlā içinde her melek  

Şevḳ ü şādīsiyle devr eyler felek 

  

94. Ey İlāhʾıñ sevgili ḫāṣ bendesi 

Ḳalb-i ḫāsıñ neyyir-i nāzendesi 

 

95. Ey ṭulūʿ-ı ẕevḳ-i māh-ı āsumān  

Ey furūġ-ı neyyir-i āḫir-zamān 

 

96. Muttaṣıfsın ḥilm ile iḥsān ile  

Müttehimsin pāyede her şān ile 

 

97. Çünki sensin teşne-diller kevs̱eri 

Ümmetiñ hem yāveri hem rehberi 

 

98. Ḥaḳ seni bī-mis̱l ḳıldı pāyede  

Ümmetiñ maġfūrudur bu sāyede 

  

99. Çünki şāfiʿsin bu şādī ümmete 

ʿİzzetiñ olmaḳda bādī raḥmete 

 

100. Gör resūl-i ekremiñ yüksekligiñ 

Faḫr ider anıñla Rabbuʾl-ālemīn 

 

s.146 

101. Vir ṣalātı yükselüp irsin aña 

Ol şefāʿat kānı luṭf itsin saña 

 

FAḪR-İ ʿĀLEM EFENDİMİZİN ʿARŞ-I AʾLĀYA İʿLĀSI 
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102. Sinni irdi ḳırḳına bī-iştibāh 

Gösterirdi ʿāleme ṭoġrı rāh 

 

103. Giydi devletlü risālet tācını 

Diñle şāhıñ maʿnevī miʿrācını 

 

104. Ümmühānī ḫānesinde bir gice 

Ḳondı bir devlet başına pek yüce 

 

105. Emr idüp Cibrīlʾe Ẕāt-ı lem-yezel 

Git ḥabībim Muṣṭafāʾyı al da gel 

 

106. İndi Cibrīl şevḳ ile ol-ḫāneye 

Daʿvet eyler bezm-i maḥrem-[ḫ]āneye 

 

107. Dir ki ey sulṭān büyük bir müjde var 

Çoḳ selām eyler saña Perverdigār 

 

108. Lā-mekān-ı ḳudretinde ol ġanī 

Emr ider kim Aḥmed’im görsün beni 

 

109. Gel kerem ḳıl bin Burāḳ’a ol süvār 

Ḫālıḳ’ıñ eyler seni çoḳ intiẓār 

 

110. İntiẓār eyler veliyy-i niʿmetiñ 

Yükselür bu gice şānıñ ʿizzetiñ 

 

111. Ḳalḳdı peyġamber yataġından hemān 

Ol Burāḳ’a bindi oldı şādumān 

 

112. Ḳuds’e irdi ān içinde ol nebī 

ʿAşḳ ile uçmuşdı bir pertev gibi 
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113. Toplanup gelmişdi cümle enbiyā 

Böyle emr itmişdi ẕāt-ı Kibriyā  
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114. İrdiler bu resm istiḳbāline 

Çoḳ sevinç gösterdiler iḳbāline 

  

115. Hepsi dir mesʿūd ola miʿrāc saña 

Gitmemişdir bir nebī ʿarşdan yaña 

 

116. Pek yüce bir şāna irdiñ ey güzel  

Bir seni pek sevdi ol ʿazze ve cel 

 

117. Bir efendiñ var ki zīrā mis̱li yoḳ 

Sen güzelsin ḥüsnüñüñ ems̱āli yoḳ 

 

118. Maʿnevī bir ḥüsn ile çıḳ ey nebī605  

Ol yüce ʿarş gökleriniñ kevkebi606 

 

119. Ey nebīler şāhı ey Rūḥu’l-emīn 

Ey velīler māhı ey zeynü’z-zemīn 

 

120. İşbu teşrīfiñle şād olduḳ tamām 

Ḫālıḳ’ıñ maḥbūbı ey faḫru’l-enām 

 

121. Geçdi miḥrāba hemān sulṭān-ı dīn 

İtdiler Mevlā’ya secde mürselīn 

 

 
605  “ey nebī” ibaresinin üstüne kırmızı mürekkeple “ey perī” yazılmıştır. Ancak normal satırdaki 
ibarenin üstü çizilmediği için hem şiiriyet hem kafiye bakımından beytin ikinci mısrasındaki “kevkebi” 
ibaresiyle daha uygun olan bu ibareyi tercih ettik. 
606  “kevkebi” kelimesinin üstüne kırmızı mürekkeple “neyyiri” yazılmışsa da beytin önceki 
mısrasındaki 
gerekçeyle bunu tercih ettik. 
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122. Oldılar fāriġ namāzdan enbiyā 

Dostunı ister o ẕāt-ı Kibriyā 

 

123. Öyle peyġamber ki işbu şāna baḳ 

Lā-mekānda muntaẓır çün anı Ḥaḳ 

  

124. Sürʿāt itdi ẕāt-ı peyġamber yola  

Böyle devlet irmedi hīç bir ḳula 

 

125. Nūra müstaġraḳ idi ṣaġı ṣolı 

Gördi ʿarşa ṭoġrı açılmış 

 

126. Bindi tekrār ol semend-i ʿizzete 

ʿAşḳ ile yükseldi semt-i ḳudrete 

 

127. Āsumānı geçdiler çün Sidre’ye  

İrdilerdi bir İlāhī perdeye 

 

128. Ol maḳāma irdi çünki peyk ile  

Dir ki peyġamber benimle gel bile 

  

129. Ḫavf ile Cibrīl resūle dir şehā 

Bundan yuḳarı baña yol yoḳ daha607 

 

s.148 

130. Ḳorḳarım çıḳmam cihān-ı ḳudrete 

Ger açarsam bir ḳanad bundan öte 

 

131. Hep yanar cismim em(i)r yoḳ gitmeye 

Ḫālıḳ’ıñ Ḳādir delālet itmege 

 

 
607 Mısranın vezni kusurludur.  
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132. Ẓāhirā Cibrīl aña hem-rāh idi 

Dostuna yol gösteren Allāh idi 

 

133. Dir ki Cibrīl pek mübārekdir bu dem 

Ẕātıña ḫāṣdır bu ẕevḳ-i muḥterem 

 

134. Emr ider ol faḫr-i ādem bī-fütūr 

Tañrı’ma ben gideyim sen bunda ṭur 

 

135. Çünki irmek isterim Raḥmān’ıma 

Biñ cānım olsa fedā sulṭānıma  

 

136. ʿAşḳ yolunda ḳıymayan bir cānına 

Vāṣıl olmaz bī-mis̱(i)l cānānıma 

 

137. Çıḳdı peyġamber fedā-yı cān ile 

Girdi bir ʿulvī cihāna şān ile 

 

138. ʿArşa maḳrūn cümle-i lāhūtiyān 

Geldiler nezd-i resūle nā-gehān 

 

139. Oldılar ol perteviñ üftādesi 

Emriniñ fermānınıñ āmādesi 

 

140. Her kemāliñ bāʾis̱i ol lā-yezāl 

Her maḳāmda gösterir yüz biñ kemāl 

 

141. İrdi çünki ʿālem-i lāhūtuna  

İrmek ister ḥayy-ı lā-yemūtuna 

 

142. İtdiler hep anda Ḥaḳḳ’a secdeyi 

ʿĀşıḳı maʿşūḳa açdı perdeyi 
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143. Terk idüp gelmişdi cümle varlıġı 

Gördi ol dem lā-mekān gülzārlıġı608 

 

144. Geçdi yetmiş biñ ḥicābı ol resūl 

Ṭoġdı bir nūr kim göründi Ḥaḳḳ’a yol 
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145. Rüşdīyā tām işte fırṣatdır saña 

Böyle bir ān kim ele geçmez daha 

 

146. Eyle Allāh’a nebīye ilticā 

Böyle bir mā-beynde maḳbūldur ricā 

  

147. Başḳa bir şey isteme fānīde sen 

Maʿnevī bir ʿaşḳa ḳurbān cān [u] ten 

 

148. Yā İlāhī ol ḥābibiñ gül yüzi  

ʿAşḳınıñ göñlümde ṭoġsun yıldızı609 

 

149. İrdi ʿarşa ol nebī biñ ẕevḳ ile 

Biñ ṣafā-yı nūr ile biñ şevḳ ile 

 

150. Gördi ol rücḥānı artdı ḥayreti 

Nūr içinde nūr olan bir ḳudreti 

  

151. Vāṣıl oldı bī-naẓīr ol ḳudrete  

Ẕātı mevcūd bī-nişān bir ḥikmete 

 

152. ʿĀlem-i aʿlā içinde bā-ṣafā 

Gördi Allāh’ı Muḥammed Muṣṭafā 

 
608 Bu beyit ilk mısraları aynı olmak üzere hem normal metin alanında hem derkenara yazılmıştır. 
Normal metin alanında ikinci mısra “Oldı meşhūr ʿarşınıñ gülzārlıġı” şeklindedir. 
609 Bu beytin altına bölüm sonu olduğuna işaret eden “mim” harfi yazılmıştır. 
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153. Çünki gördi bī-naẓīr Allāh’ını 

Aġlayup çıḳardı dilden āhını 

 

154. Ümmetim içün İlāhī yaḳ beni 

Bildiler anlar da zīrā Ḥaḳ seni 

  

155. Yaş dökeriz dīde-i giryān ile 

Oldı mesrūr müjde-i Raḥmān ile 

 

156. Şād olup gülmüşdü ol ān gül yüzi 

Nūr-ı Kibriyā’yı seyr eyler gözi 

 

157. Söyleşildi anda ṭoḳsan biñ kelām 

Raḥman olsun ol resūle veʾs-selām 
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158.  Vir ṣalātı rūḥ-ı pür-envārına 

Sen de ir devletünüñ dīdārına  

 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

159. Sulṭān-ı rusülsün yine sulṭān-ı rusülsün 

Sen gülşen-i ʿarşıñ yüce bir müjdesi gülsün 

 

160. Ey maḥrem-i Ḥaḳ ey sevgili dūst-ı İlāhī610  

Ümmet [de] bilür kim yine sen pertev-i dilsin 

 

161. Bizde ne ḳadar çoḳsa günāh sende [de] ʿafv çoḳ 

ʿAfv eyle bizi ḳalblerimiz şevḳ ile ṭolsun  

 

 
610 Mısranın vezni kusurludur.  



412 
 

162. Ser-mest olalım kevs̱er-i ʿaşḳıñla a şāhım  

Luṭf eyle bize tek o da bir ṭamlacıḳ olsun 

 

163. Yā Rab yine raḥmet ḳılasın rūḥ-ı resūle 

Maẓhar olalım cennet-i Firdevs’de ḳabūle 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

164. Var mı bir bāḳī olan dünyāda hīç  

Her gelen gitmekde elbet ir ü giç  

 

165. Ṭatmada her cān bu mevtiñ ṭadını  

Kimsede ḳomaz o varlıḳ şādını  

 

166. Ḳaldı mı bir pādişāha devleti 

Mevte māniʿ oldı mı ol şevketi 

 

167. Böyle ḳurmuş aṣlını kevniñ İlāh 

İtmede şāh u gedāsı āh u vāh  

 

168. Ḫastalandı bir gün ol faḫru’l-ümem 

Oldı aṣḥābıñ611 tamāmı pür-elem 

 

169. Yatdı beş on gün nebīler serveri 

Yandı612 āteşler içinde her yeri 

 

170. Mescide ol ḥālde girdi şāh-ı dīn  

Bende bir ḥaḳḳı olanlar söylesin  

  

171. Ṭuydılar bu emri çünki cümlesi  

Sizdiler ol mevte īmālı sesi  

 
611 Bu kelimenin üstüne ayraç içinde “fuʾādı” yazılmıştır. 
612 Yandı: Yaḳdı, nüsha.  
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172. Aġlayup aṣḥāb dir ey pür-kemāl 

Ḥaḳḳımız yoḳ var ise olsun ḥelāl 

  

173. Sen ḥelāl it ḥaḳḳıñı ey ẕāt-ı pāk 

İtme bizi terk idüp de derdnāk 

 

174. İçlerinden dir ki ʿUkkāş yā resūl  

Olmasun göñlün bu cürmümden melūl 

 

175. Ḥarb yolunda ḳamşıñı urduñ baña  

Ḥaḳḳımı luṭf eyle ʿarż itdim saña  

 

176. İbn Ḫaṭṭāb çekdi bir şemşīr-i cān 

Öldüre ʿUkkāşe’yi ol dem hemān 

 

177. Ġayret-ile itdi aṣḥāb çün hücūm  

Dīdede göz yaşları dilde ġumūm  
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178. Emr ider sulṭān-ı Ekrem yā ʿÖmer  

İtme taʿcīl iş ḫay(ı)r mı yoḳsa şer  

 

179. Görelim bir ṣabr idüñ niyyet nedir 

Sūʾ-i ḳaṣda olmaz elbet muḳtedir 

 

180. Gel de ey ʿUkkāşe benden ḥaḳḳı al  

Ḳalmasun aṣḥāb içinde kīl u ḳāl  

 

181. Dir ki ʿUkkāş yā Resūlallāh benim  

Ol zamān çıplaḳ idi zīrā tenim  

 

182. Açdı peyġamber hemān-dem ẓahrını 
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Öpdi ʿUkkāş ol nübüvvet mührini 

 

183. Yüz sürüp pāk dīdesinden dökdi yaş  

Çıkdı aṣḥābıñ içinde bir telāş 

  

184. Ol nübüvvet mühri şān-ı ẕātınıñ 

Bir nişānesiydi muʿcizātınıñ 

 

185. Gördi ḥāli düşdi aṣḥāb ḥayrete 

İrmemişdi kimse böyle devlete 

 

186. Geldiler ʿUkkāşe’niñ hep yanına  

Sürdiler yüz dīde-i ẕī-şānına 

 

187. İtmesün mi ẕāt-ı ʿUkkāş iftiḫār  

Oldı çün dāreyn içinde baḫtiyār 

 

188. Mescidinde ḳopdı tekrār bir fiġān  

Çünki ayrılık güni oldı ʿayān 

  

189. Gitdi yatdı ferşine ʿālī-cenāb 

İrdi ol vaḳ(i)t ġurūba āfitāb 

 

190. Gel buyurdı ʿĀyişe sen yanıma  

Diḳḳat eyle şimdi bu fermānıma  

 

191. Ferşimiñ altında var bir ḳaç ġuruş 

Bir faḳīre vir de olsun göñli ḫoş  

 

192. Sen taṣadduḳ eyle anı cānıma 

Ben eli boş gideyim sulṭānıma 
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193. Gözleyen her demde Allāh’dan rıżā 

Ṭutdı ol emri ʿAliyyüʾl-Murteżā  

 

194. Fāṭıma aġlar u dir ki ey peder  

Yeriñe ben ideyim ḳabre sefer 

 

195. Bu iki yavrı seniñle şād iken  

Nere bıraḳup gidersin şimdi sen  

  

196. Düşkün itdiñ kendiñe bu cānları 

Sen giderseñ kim avutsun anları  

 

197. Göñlümüz ḳalsun mı böyle pür-keder 

Bizleriñ feryādına kimler irer  

 

198. Ümmete çoḳ şefḳatiñ varken seniñ 

Şimdi bir maḳber mi olsun meskeniñ  

 

199. Āh idüp ol ān buyurdı aġlama 

Göñlümi ḥüzn āteşiyle dāġlama 

 

200. ʿArş-ı aʿlāsında vaʿd itmişdi Ḥaḳ 

Ümmetim olmuşdı ʿafva müsteḥaḳ  

 

201. Ṣabr idüp ṭur altı ay bu firḳate 

Ṣoñra gel yanımda ir bir devlete 

 

202. Niʿmete irmez mi düşkün ümmetim 

Anlarıñ ʿafvında çoḳdur ġayretim  

 

203. Ümmetiñ şefḳatde ol nā-dīdesi 

Seyl gibi yaşlar dökerdi didesi 
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204. Gel Ḥüseyn’im ṣoñ demimde gör beni  

Şimdi ben de isterim görmek seni  

 

205. Gel Ḥasan gel sen de gel yavrum baña  

Çünki benden ayrılıḳ vardır saña  

 

206. Ey ġarībān ey şehīdān-ı cihān 

Baña irersiñiz çoḳ sürmez hemān613  

 

207. Aġlayup āh itdi peyġamber o ān 

Ṣarṣılurdı ṣanki arż u āsumān 

 

208. Bir aġıt ḳopmuşdı ʿālemde o gün 

Bil ki maġribden ṭoġardı ṣanki gün  
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209. Ümmeti-çün istiyordı raḥmeti 

Sen İlāhī ʿafv ḳıl bu ümmeti 

 

210. Geldi Cibrīl dir ki iḥtirām ile  

Her dilegiñ Ḥaḳḳ’a maḳbūldür dile 

 

211. Geldi semʿ-i pākine bir ḫoş nidā 

Ümmetiñi saña baġışlar614 Ḫudā 

 

212. İstemezseñ mevtiñi şu şāna baḳ 

Ey ḥabībim ḳal diyor dünyāda Ḥaḳ 

 

213. Böyle sulṭān Ḫālıḳ’a maʿşūḳ iken 

Giydi gitdi ṣoñ gününde bir kefen 

 
613 Mısranın vezni kusurludur.  
614“Ümmetiñi saña baġışlar” ibaresi “Ümmeti baġışladı saña” ibaresinin üstü çizilerek iptal edilip mısra 
üzerine yazılmıştır. 
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214. Virmedi meʾmūr mevte cānını 

Aldı gitti ʿarşına cānānını  

 

215. Vir ṣalātı rūḥ-ı pür-envārına  

Sen de ir cennetde Ḥaḳ615 dīdārına  
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216. İtme yā Rab sen bizi dil-ḫūn bugün 

Raḥmetiñe ḳıl bizi memnūn bugün 

  

217. Ey keremkār pek żaʿīfdir ümmetim 

Anlar içün nārda yansun tenim  

 

218. Aġlayup āh itdi maʿşūḳ ʿāşıḳa 

Eylemez mi raḥmet ʿāşıḳ maʿşūḳa616  

 

219. İtdi istirḥāmını Mevlā ḳabūl 

Cennetüʾl-Firdevs’e açılmışdı yol  

 

220. Ey ḥabībim bunca feryādıñ nedir  

Ben seni her şeyʾe ḳıldım muḳtedir  

 

221. Sen bilirsin bī-naẓīr bir Ḫālıḳ’ım 

Kendi nūrumsun saña ben ʿāşıḳam 

 

222. Ben yüce bir pāye virdim ki saña 

Her niyāzıñ bil ki maḳbūldür baña 

  

223. İste benden her ne isterseñ hemīn 

 
615“Ḥaḳ” kelimesi “nūr” kelimesinin üzerine kırmızı kurşun kalemle yazılmıştır. 
616Bu mısranın üstüne, mısra iptal edilmeksizin “Geldi maḥbūbuñ sözi ḫoş ʿāşıḳa” mısraı yazılmışsa da 
kafiye bakımından ilk yazılan daha uygun olduğu için onu esas aldık. 
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Ben seni ḳıldım şefīʿüʾl-müẕnibīn 

 

224. İste benden eylerim iḥsān saña  

Ben bugün açdım büyük meydān saña 

 

225. Sen bugün mādāma kim olduñ şefīʿ 

Ümmetiñ meʾvāsını ḳıldım refīʿ 

  

226. Gülleri açmış rebīʿī mevsime 

Ümmeti hep al götür Firdevs’ime  

 

227. Anda bāḳī niʿmetimle şād oluñ 

Raḥmetimle ḳorḳudan āzād oluñ 

 

228. Eyleyüp teʾmīn tamāmen raḥmeti 

Ḳurtarır nār-ı caḥīmden ümmeti  

 

229. Müʾminiz lākin ʿumūmen ʿāṣīyiz  

Ol şefāʿat kānınıñ muḥtācıyız 
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230. İtmez ehl-i Ḥaḳ bu dünyāda heves 

Ẕikr ider anlar Ḫudā’yı her nefes 

 

231. Aç da ḳalsa ṣabr ider ol ḫoş kişi 

Çünki anıñ besmeleyledir işi  

 

232. İşbu fānīde çekenler miḥneti 

Buldılar ʿuḳbāda vāsiʿ niʿmeti 

 

233. Açlıġından baġladı ṭaş ḳarnına  

Baḳ Muḥammed’iñ bu yüksek şānına  
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234. Böyle fānīde Muḥammed ḥażreti 

İstemezdi artıḳ olsun niʿmeti 

 

235. Faḳr ile yār oldı bir Allāh’ına  

Baḳ güzel ḫasletli kevneyn şāhına 

 

236. Ümmeti-çün geldi ġam meydānına 

Tā çocukken yalvarır Raḥmān’ına  

 

237. Pek severdi cümle yār u ālini 

Ḫādimiñ her dem ṣorardı ḥālini 

 

238. Kim ki gelse meclis-i pür-şānına 

Nāʾil itdi maʿnevī iḥsānına 

 

239. İncidenler ol mübārek ẕātını 

Gördiler her demde iltifātını 

 

240. İtdi faḳrı iḫtiyār sulṭān iken 

Ḳılleti ḫoş gördi bir ḫaḳan iken 

  

241. Meyli yoḳdı ʿālemiñ bir cāhına 

Cān fedā eylerdi bir Allāh’ına 

  

242. Gölge[si] yoḳdur odur nūr āyesi 

Cisminiñ olmazdı zīrā sāyesi 

 

243. Ol laṭīfdir luṭf ile meşhūrdur 

Ḳalbi cismi rūḥı hepsi nūrdur 

 

244. Dāʾīmā Mevlā ile hem-dem idi 

Ol Kelīm’iñ sırrına maḥrem idi 
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245. Herkesi sevmekde bir ḳardaş gibi 

Düşküne yardım ider yoldaş gibi  
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246. Ḥüsn-i ḫulḳa ẕātı olmuşdur esās 

Kimseyi ḳırmazdı ol ḫāṭır-şinās 

 

247. Ümmet olduḳ böyle bir sulṭāna biz 

Ḥaḳ yanında muʿteber ḫaḳana biz 

 

248. İşte uçdı gitdi rūḥ-ı enveri 

Ḳaldı bizde ber-güẕār bir cevheri 

 

249. Ber-güẕārı göñle nūrdur it devām 

Söyle dāʾim eṣ-ṣalātu veʾs-selām 

  

250. Yā İlāhī biz faḳīriz sen ġanī 

Çünki bildik bī-naẓīr Allāh seni 

  

251. Giçme bizden ʿafv ḳıl hem raḥmet it 

Ol ḥabībiñ ḥürmeti-çün şefḳat it 

 

252. Nūr-ı ẕātıñ ġayreti-çün yā Ġafūr 

Raḥmetiñden rüʾyetiñden itme dūr 

 

253. Her ḳula kāfī ʿulüvv-i şefḳatiñ 

Müntehāsız çünki baḥr-i raḥmetiñ 

 

254. Aġlayup geldik ḥużūra pür-ḳuṣūr  

Göñlümüz ʿafvıñ ile bulsun sürūr 

 

255. İlticāya başḳa bir dergāh yoḳ 

Çünki senden ġayrı bir Allāh yoḳ 
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256. Sen İlāh’sın bizlere sensin muʿīn 

Maġfiret ḳıl yā İlāheʾl-ʿālemīn 

  

s.169 

-285- 

Şāʿir-i Merḥūm Nābī’niñ Es̱er-i Ḳıymetdārı 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Ṣaḳın terk-i edebden kūy-ı maḥbūb-ı Ḫudā’dır bu 

Naẓargāh-ı İlāhīdir maḳām-ı Muṣṭafā’dır bu  

 

2. Felekde māh-ı nev Bābü’s-selām’ıñ sīne-çākidir617 

Bunuñ ḳandili Cevzā618 maṭlaʿ-ı nūr u żiyādır bu  

 

3. Ḥabīb-i Kibriyā’nıñ ḫˇābgāhıdır fażīletde 

Tefevvuḳ-kerde-i ʿarş-ı cenāb-ı Kibriyā’dır bu 

 

4. Bu cāhıñ619 pertevinden oldı deycūr-i ʿadem zāʿil  

ʿAmādan açdı mevcūdāt çeşmin620 tūtiyādır bu 

 

5. Mürāʿāt-ı edeb şarṭıyla gir Nābī bu dergāha 

Meṭāf-ı ḳudsiyāndır cilvegāh621-ı enbiyādır bu  

 

-286- 

Buña Naẓīremiz  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Ḫudā’nın sevgili dostı Muḥammed Musṭafā’dır bu  

Naẓīrsiz mesnedi ʿarşda virilmiş pür-ṣafādır bu 

 

 
617 D: cilvegāhıdır 
618 D: ḳındīlidir ḥūr 
619 D: ḫākiñ 
620 D: çeşmi 
621 D: būsegāh 
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2. Bütün ʿālemleri nūrundan eyler müstefīd zīrā 

Vücūd u rūḥı Ḥaḳʾdan pertev almış bir żiyādır bu  

 

3. Sönüp ẓulmetde ḳalmış dilleriñ şemʿ-i ṣafā-dārı 

Bu yüksek pāye-i ʿizzetle şāh-ı aṣfiyādır bu 

 

4. Aña muḥtācdır ʿālem benī ādem melikler hep  

Çü ʿarşıñ māhitābı nūr u tāb-ı enbiyādır bu  

 

5. A Rüşdī ṭurma git yüz sür ʿulüvv-i cāh-ı sulṭāna 

Şefāʿat kānidir maḥbūb-ı ẕāt-ı Kibriyā’dır bu   
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Diger Nevʿi  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/cmefāʿīlün  

1. Bütün ʿālemlere raḥmet Muḥammed Musṭafā’dır bu  

Ḳurulmuş taḫt-gāhı ʿarş içinde pür-ṣafādır bu  

 

2. Döner ʿuşşāḳı pervāne gibi eṭrāf-ı nūrunda  

Ḫudā’dan pertev almış cism ü cānı pür-żiyādır bu  

 

3. Cemāliyle kemālde mis̱li yoḳ bir yār-i Rabbānī 

O ḥüsn-i dilgüşāsıyla ṣafā-yı aṣfiyādır bu  

 

4. Aña muḥtācdır Ādem ü ʿĪsā Nūḥ u İbrāhim 

Melekler āfitābı şehriyār-ı enbiyādır bu 
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5. A Rüşdī yalvarup yüz sür gidüp dergāh-ı sulṭāna 

Şefāʿat şāhı maʿşūḳ-ı cenāb-ı Kibriyā’dır bu 

 

-288-             

Şāʿir ʿAynī  
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bülbül-i mest-i müdāmım gül-sitānımdır ḳadeḥ    

Şāh-bāz-ı mey-perestim āşiyānımdır ḳadeḥ  

 

2. Bir çerāġān eyledim mestāne bu şeb ḫˇābda  

Lāle-i gül-zār-ı bezm-i dāstānımdır ḳadeḥ 

 

3. ʿĀlem-i ābı firūzān itdi nūr-ı neşʾemiz622 

Revġanī623 bādeyle şemʿ-i bezm-i cānımdır ḳadeḥ   

 

4. Sāḳi-i bezm-i eleste hem-dem idim bir zamān  

İşte ol gündenberü ḫāṭır-nişānımdır ḳadeḥ 

 

5. Maʿni-i bīġāneyi ʿAynī yine mest eyledim 

Bāde-i rengīn sözüm genc-i dehānımdır ḳadeḥ  

 

-289- 

Şāʿir-i Şehīr Nefʿī  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Pür-ṣafā dāʾim dili bir şūḫa hemdir624  ḳadeḥ 

Tā ezelden meclis-i rindāna maḥremdir ḳadeḥ 

 

2. Bezm-i bāġa bir sebū-yı pür mey ise ġonca ger 

Bāġ-ı bezme bir gül-i ḫandān625 u ḫurremdir ḳadeḥ 

 

3. Bir ṭutarsa pādişāh ile gedāyı mey nʾola 

Hem sifāl-i meykede hem tāc-ı Edhem’dir ḳadeḥ  

 

4. Gösterüp626 dünyāyı mirāt-ı habābında tamām  

 
622 D: neşvemiz 
623 D: Revġan-ı 
624 Divan: şuḫ hemdemdir 
625 Divan: şādāb 
626 Divan: gösterir 
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Kendi başlı başına627 bir özge ʿālemdir ḳadeḥ  

 

5. Nʾola pür şevḳ itse dünyāyı dil-i Nefʿī gibi 

Rūzgāra yādigār-ı meclis-i Cem’dir ḳadeḥ  

  

-290- 

Naẓīremiz 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Pertev-i cānāna maṭlaʿ āsitānımdır ḳadeḥ  

Bī-mis̱l ḫūrşīd-i ḥüsne āsumānımdır ḳadeḥ 

 

2. Pür-ḥicāb gül yüz terinden jāle-dānımdır ḳadeḥ  

Dīdeler süzdükce dilden nāle-ḫˇānımdır ḳadeḥ  
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3. Cānı pertevlerle yanmış nev-civānımdır ḳadeḥ 

Cān fedā cānāna ʿömr-i cāvidānımdır ḳadeḥ   

 

4. Öyle bir pervāneyim ki şemʿ-dānımdır ḳadeḥ  

Cān atup ol nūra yansa şīr-sitānımdır ḳadeḥ  

 

5. İç a Rüşdī yār elinden mihribānımdır ḳadeḥ  

Māh-ı ḫüsni seyre yüksek bir cihānımdır ḳadeḥ  
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Ḥakīm Fużūlī 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Sipihriñ fāriġam vaṣluñda māh u āfitābından 

Ġaraż ʿīd-i viṣālüñdür bu ay u gün ḥisābından 

 

2. Temāşā-yı ruḥuñ ʿazmine çıḳdı āfitāb ammā 

 
627 Divan: başḳa başına 
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Gelürken sürʿat ile düşdi yüz yirde şitābından  

 

3. Güneş628 maḥcūbdur şerm629-i ruḥuñdan yandurup çarḫı 

Çıḳarmaḳ ister anı şuʿle-i āhum ḥicābından 

 

4. Reh-i ʿaşḳıñda ol ġāyetde şems630 meh muẓṭarib olmış  

Ki her ne eylese bilmez ne eyler ıżṭırābından 

 

5. Güneş levḥi degül gökde şuʿāʿ üstinde zerrīn ḫaṭ 

Felek almış eline bir varaḳ ḥüsnüñ kitabından 

 

6. Degirmen dāne içün çizginür bī-hūde devr itmez  

Mücerredsen göñül vehm itme çarḫuñ inḳılābından 

 

7. Kimi huş-yār gördüñ631 sen aña ṣun632  cām-ı mey sāḳī 

Bi-ḥamdiʾllāh Fużūlī mestdür vaḥdet şarābından 
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Naẓīremiz  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Cihānıñ geçdim artıḳ seyr-i māh u āfitābından  

Velākin dil giçer mi dilberiñ ḥüsn-i şebābından  

 

2. Seni ey dilberim çıḳmış bütün ʿuşşāḳ temāşāya 

Öperler āh idüp ʿaşḳ illeriniñ ḫoş türābından 

 

3. Görenler çoḳ ḥicāb ider yanıñda kendi ḥüsnünden  

Ṣaḳın çıḳarma meh rūyuñ dil-āvīz o seḥābından  

 

 
628 Divan: Felek 
629 Divan: Şemʿ 
630 Divan: Felek ʿışḳıñda ol ġayretde ey meh 
631Divan: görseñ 
632Divan: vir 
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4. O ḥüsnüñ pertevinde her yanan pervāne-i ʿaşḳa 

Ḥased ḳılmaḳdadır cānān-ı ʿālem hep ḥicābından 

 

s.172 

5. Güneş görse semāda āh ider ʿaşḳıñla ey cānān633  

ʿİẕārıñda doġan nev ḫaṭ siyāh nūruñ şihābından  

 

6. Felek-āsā döner hem çırpınur bir nūş içün ʿuşşāḳ  

Eliñde parlayan peymāne-i sevdānıñ ābından  

 

7. Kimi Mecnūn kimi Ferhād ide Ḥaḳ Rüşdī’ye imdād  

İçeydim āh resūlüñ634 ʿaşḳına Mevlā şarābından 

 

-293-                               

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Neden Leylā’ya meftūndur dil-i Mecnūn-ı sevdā-keş  

O ḥüsn-i dil-keşiñ sīmā-yı pertev-rīzi pür-āteş  

 

2. Baḳınca ol ruḫa ʿāşıḳ naṣıl ki olmasun medhūş  

Bu pertevler o gülʿiẕārda merʾīdir ki pek dil-keş  

 

3. O gözler dil-rübā fem rūḥ-fezā leb būseden rengīn 

Naṣıl sermest-i ẕevḳ olmaz buña ʿuşşāḳ ey635 ḳardeş  

 

4. Elinde parlayan peymānede ṣahbāsı Leylā’nıñ  

İçilmez mi zülāl-i ḫoş-güvār-ı ʿaşḳ ki kevs̱er-veş  

 

5. Yaḳışmaz ṣanma Leylā’ya bu sevdā-kār Mecnūn’uñ 

Semā-yı ḳalbi ufḳunda ṭoġar ṭurursa ol636 güneş   

 
633“ey cānān” ibaresi, mısrada üstü çizilip iptal edilen ibarenin üzerine yazılmıştır. 
634“resūlüñ” ibaresi iptal edilmeksizin üstüne  “Aḥmed’iñ” ibaresi yazılmışsa da vezne “resūlüñ” ibaresi 
uygun olduğu için metne onu esas aldık.  
635 “ʿuşşāḳ ey” ibaresi, “pervāneler” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
636  ʿṭoġar ṭurursa ol” ibaresi, “doġar pertevi ol bir” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  



427 
 

 

6. Aḳar ʿāşıḳ gözünden ḳan u maʿşūḳuñ637 yüzünden ter  

Yanarlar āteş-i ʿaşḳa olurlar birbiriyle eş  

 

-294-                          

Merḫūm Ġālib Dede  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Düşdi āteş şimdi bir ʿummāna kim çeşmimdir ol 

Oldı deryā-ḫīz o āteş-ḫāne kim çeşmimdir ol 

 

-295- 

Ḫulūṣī Dede Merḥūm  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Fehm idiñ bunun yanında raġbetim ol ẓālimiñ  

Şimdi çıḳsın didigi bīgāne kim çeşmimdir ol  

 

2. Ey ḫayāl-i yār Yusūf-veş ʿazīz olsañ daḫı  

Ḥabsolursın bir gün zindāna kim çeşmimdir ol 

 

s.173 

-296- 

Naẓīremiz   

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿīlün 

1. Perteve nāẓir olan kāşāne kim çeşmimdir ol  

Ġālibā cānān arar bir dāne kim çeşmimdir ol 

 

2. Düşdü āteş nā-gehān bir cāna kim göñlümdür638 ol 

Anı söndirmez bu girye-hāne kim çeşmimdir ol 

 

-297- 

 
637 maʿşūḳuñ: maʿşūḳa, N.  
638 “göñlümdür” ibaresi, “çeşmimdir” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Ġālib Dede639  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. ʿAyb pūşānda olur varsa ṣāfā-yı ḫāṭır 

Māhdır perde-i şeb-gūn-ı leyāl üstüne gül 

 

2. Żabṭ idüp şimdi perīler ḫāne-i endīşemi 

Pür-ḫayāl oldı o mīnā-ḫāne kim çeşmimdir ol640 

 

3. Kimse naḳş eylemedi ṣafḥa-i ḫāṭırda daḫı  

Ruḫ-ı alıñ641 gibi bālīn-i visāl üstüne gül  

 

4. Bu ġazeldir gül-i rūy-ı sefīd642-i eşʿārım 

Ḳomasın Ġālib anıñ ehl-i ḫayāl643 üstüne gül   

 

-298- 

Ṭıflī  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Dāġlar sīnede dil nālede gūyā ḳodılar  

Ḳafes-i bülbül-i şūrīde maḳāl üstüne gül  

 

-299- 

Naẓīremiz  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne ḳadar ʿaşḳ ile ötmekde seḥerde bülbül  

Biliyor kim ḳodılar gül-ruḫ644-ı yār üstüne gül  

 

2. Naṣıl olsun da taḥammül idebilsin buña dil  

Bakışur derd-i şeref-dār-ı hezār üstüne gül 

 
639 Bu gazelin divanda yer alan dört beyti nüshada eksiktir. 
640 Şeyh Gâlibʾe ait olan bu beytin redifinden de anlaşılacağına göre müellif yanlışlıkla bu gazelin 
arasına yazmıştır.  
641 Divān: Rūḥ-ı ālın 
642 Divan: seped 
643 Divan: kemāl 
644 “gül-rūḫ” ibaresi, “gül-fem” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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3. Ḳodı çoḳ ġıbṭa idüp rāh-ı viṣālinde raḳīb  

Nice biñ ḫār elemim vaḳt-i neḫār üstüne gül  

 

4. Ṭuramaz dīde-i dilden yine Ceyḥun-ı emel  

Aḳıdır gülşen-i ḫoş faṣl-ı bahār üstüne gül 

 

5. Yoġ idi ṣabra mecāli didi kim aġlayaraḳ    

O laṭīf ān-ı viṣāliñde de ʿār üstüne gül  

 

6. Ḳodı bir tāze ġazel ʿāleme ḫayāl-i Rüşdī645 

Ḳoyalar naẓmım ile süsli ʿiẕār üstüne gül  

 

s.174646 

-300- 

Naẓīremiz 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Şeref-i hāle-i dil-köşküñ üstüne māh 

Ḳodılar böylece ˂bir˃ şān üstüne gül  

                                                     Rüşdī 

-301- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Ḳoyamaz kimse eli ol güle Rüşdī var iken  

Gözedir ġonca-i nāzendeñi elbette tiken  

 

2. Girebilsün mi anıñ devlet-i kāşānesine  

O raḳīb olsa da Rüstem gibi bir şīr-şiken    

 

 
645 “ḫayāl-i Rüşdî” ibaresi,  eserde “Rüşdî-i hayāl” olarak geçmektedir. Vezinde hata oluştursa da 
tamlamanın anlamlı olması için tarafımızca metne bu şekilde müdahale edilmiştir.   
646 Müellif bu sayfada “üstüne gül” redifli gazel nazım şekliyle bir nazire daha yazmışsa da üstünü çizip 
iptal etmiştir. Dolayısıyla iptal edilen bu nazire çalışmaya alınmamıştır. Ayrıca sayfanın en üst kısmına 
sonradan kırmızı mürekkeple “Zīre muṣaḥḥaḥi yazılmıştır.(Aşağıya yanlışları ve hataları düzeltilerek 
yazılmıştır.)”  ibaresini ekleyen şair, sayfa 175ʾin alt kısmına yanlışları düzeltilerek tekrardan naziresini 
yazmıştır.  
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s.175 

-302- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Gördigim her güle bülbül şemʿaya pervāneyim 

Kendimi bildim ki artıḳ dehrde ferdāneyim 

 

2. Bezmime her kim gelirse ʿaşḳ ile sermest olur  

ʿĀlem-i ẕevḳiñ içinde ṣanki bir meyḫāneyim  

 

3. Görmemiş bir kimse böyle şīve-kār bir sāḳīyi  

Rūḥ-fezā ol perçem-i cānānıma647 bir şāneyim 

 

4. Bir iken cismimde cānım şimdi yüz biñ cān648 ile 

Eylerim ḳurbān bu uġra böyle bir merdāneyim  

 

5. Dil hemān feryād idüp dir kim a Rüşdī dilberiñ  

Ḥüsnüñi bir gör güle biñ cān viren bir dāneyim 

 

-303- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Ümīd itme irişmekse bu yüksek erlere derdiñ 

A Rüşdī yardım itse ʿaşḳ güzel sūzende söylerdiñ  

 

-304-                                 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Visāliñ ẕevḳleri ḫoşdur nice eyyāmdan ṣoñra 

Mücerrebdir żiyā gündüz ẓalām aḳşamdan ṣoñra649 

 
647 “cānānıma” ibaresi, “ben cānınla” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
648 “cān” ibaresi, “şevḳ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
649Bu beyit sonradan parantez içinde beytin altına beyit iptal edilmeksizin yazılmıştır. Anlam olarak 
daha uygun olduğu için metne sonradan parantezle yazılan beyti esas aldık. Beytin ilk hali ise şöyledir:  
                                          Bu ʿaşḳıñ pertevi ḫoşdır nice eyyāmdan ṣoñra 
                                              Mücerrebdir sürūr gündüz keder aḳşamdan ṣoñra 
Bu beytin ikinci mısrasının üzerine de mısra iptal edilmeksizin sonradan farklı(kırmızı) mürekkeple şu 
iki mısra yazılmıştır:  “Bu ʿālemde żiyā gündüz ẓalām aḳşamdan ṣoñra”, “Görürsin hep żiyā gündüz 
ẓalām aḳşamdan ṣoñra”  
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                                                                                                               Rüşdī 

 

-305- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Ne ḳadar ḥüzn ile ötmekde göñülden bülbül650  

Görüyor ki ḳodılar pertev-i ḥüsn üstüne gül  

 

2. Naṣıl olsun da ṭayansın buña şeydā-yı keder  

Yine bir būse ḫicābındaki ter üstüne gül  

 

3. Ḳodı çoḳ ġıbṭa idüp reh-i nālemde raḳīb  

Nice biñ ḫār-ı firāḳ altına hem üstüne gül  

 

4. Yanaşup ġayret ile didi Rüşdī-i elīm651 

Olayım dīde-i giryān ile āb üstüne gül 

 

s.176 

5. Didi hem āh iderek dilber-i bī-hem-tāya 

O laṭīf ān-ı viṣāliñde de nāb üstüne gül652 

 

6. Aḳıdır dīdelerim ḥüzn-i cefā hīç acımaz 

N’ideyim ben mezem olsun mey-i nāb üstüne gül  

 

7. Güle dilber dinir ammā yine maḳṣad cānān 

Yakışur āh ne güzeldir o güzel şāb653 tene gül654   

 

-306-                       

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

 
650 Bu gazel bir önceki sayfada üstü çizilip iptal edilen gazelin tekrardan yazılmış şeklidir.  
651 Elīm: elem, nüsha. 
652Bu mısranın üstüne, mısra iptal edilmeksizin sonradan “Açılan ān-ı viṣāliñdeki āb üstüne gül” mısraı 
yazılmışsa da anlam açısından ilk yazılan daha uygun olduğu için metne onu esas aldık.  
653 “şāb” ibaresi, “sīm” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
654 Beytin redifi kusurludur. “üstüne gül” olması gerekirken “tene gül” redifi kullanılmıştır. 
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1. Düşdi bir pertev ʿalevli cāna kim çeşmimdir ol 

Anı söndirmez bu girye-ḫāne kim çeşmimdir ol 

 

2. Dāʾimā āteşde yandım bir gün olsun sönmedim  

Ġālibā cānānı her dem gözleyen çeşmimdir ol  

 

3. Sen misin ʿālemde Rüşdī ḥüsn-i cānān ʿāşıḳı  

Dil cihānından baḳan bir dāne kim çeşmimdir ol655   

 

s.177 

-307- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün656  

1. Bu dünyāyı neden sevdiñ bu bir ġam-ḫāne ey dostum   

Bugün maʿmūr ise ḫāneñ yarın vīrāne ey dostum  

 

2. Vefāsı yoḳ cefāsı çoḳ derūnı pür-belādır hep  

Buña yüz virmedi bir ān o Behlūl Dānā ey dostum 

 

3. Gününde hep657 teʿayyüş derdi leylinde ġam-ı ferdā658  

Çekersin bu belāyı sen bu miḥnet-ḫāne ey dostum 

 

4. Demiñ her ān giçer ekdār ile bir dem ṣafā yoḳdur  

İçersin zehr-i ḥüzni böyle bir mey-ḫāne ey dostum 

 

5. Seniñ firdevs mekānıñdır göñül virme bu fānīye 

Bugün var yarını yoḳ bir ḫayālet-ḫāne ey dostum  

 

6. Bu nefsiñ rūḥa ġālibse ẕelīl olmaḳ muḥaḳḳaḳdır 

 
655  Bu manzumeden sonra Rüşdīʾnin gördüğü salih rüyayı bir gazelle anlattığı manzumesi yer 
almaktadır. “ bu ya” redifiyle yazılan bu gazel, nüshada sayfa 179’da düzeltmeler yapılarak yeniden 
yazılmıştır. Sayfa 179’daki manzume anlam ve vezin olarak daha uygun olduğu için metne o gazeli esas 
aldık. Sayfa 176’teki gazel iptal edilmediği için sayfa 179’da aparatta gazele yer verdik.  
656 Gazelin sağ üst tarafına kırmızı mürekkeple “yazıldı” ibaresi not edilmiştir. 
657 “hep” ibaresi mısradaki ütü çizilip iptal edilen okunmaz haldeki ibarenin üzerine yazılmıştır.  
658 “ġam-ı ferdā” ibaresi,  “dil-sūz” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Aña maġlūb olma ṭavranub merdāne ey dostum  

 

7. Bu her nefes aldıḳça ölüm bize taḳarrübde  

O irmeden irelim meclis-i ʿirfāna ey dostum  

 

8. A Rüşdī yal(ı)ñız dosta degil bu söz saña ʿāʾid  

Riyāżetle erit cismi göñül ġam-ḫāne ey dostum659 

 

-308-                                 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Sulṭān660 ne güzeldir baña elbet kerem eyler  

Çün ḥüsni anıñ ʿāşıḳa defʿ-i verem eyler  

 

2. İç bāde-i pür-ʿaşḳını sermest olasın sen 

Sekrān ḳulunı vāṣıl-ı ẕevḳ-i niʿam eyler 

 

3. Gördüm o laṭīf ḥüsne ḥayran ile baḳdım  

Yaḳdı cānımı şefḳati bilmem ne dem eyler  

 

4. Bildim ki göñül derdine bir çāre de yoḳdur  

Yalvar ki o sulṭānıña pek çoḳ himem eyler  

 

5. O gice ḥużūrunda ki taʿẓīm ile ṭurdum661  

Cürm eyler-isem belki baña bir sitem eyler  

 

6. ʿAşḳım çoġalup gitmededir ben n’ideyim āh 

Āh eyleyeniñ şānını şöhr-i şiyem eyler   

 

 
659 “cismi göñül ġam-ḫāne ey dostum” ibaresi, “laḥmı ḳala bir dānecik postum” ibaresinin üstü çizilip 
iptal edilerek üzerine yazılmıştır.   
660 “Sulṭān” ibaresi, “cānān” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
661Bu dizenin altına sonradan farklı (kırmızı) mürekkeple şu beyit yer almaktadır: 
                               “ Taʿzīm ḳılırdım gice rüʾyāda o şāha 
                                  Taʿzīm ile gice rüʾyāda o şāha” 
Anlam, vezin ve kafiye açısından ilk yazılan daha uygun olduğu için metne onun esas aldık. 
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s.178 

7. Aġlar ṭurıram tā-be-seḥer çoḳ gicelerde  

Ḥüzn itme seni vaṣıl-ı bezm-i ḥarem eyler 

 

8. Düşdüñse bu ʿaşḳ nārına pervāne mis̱āli 

Rüşdī saña şāhıñ acıyup çok kerem eyler  

 

-309-                     

Bir Şāʿiriñ Es̱er-i Laṭīfi662 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Tende cānım cānda cānānım Muḥammed Muṣṭafā 

Mülk-i dil taḫtında sulṭānım Muḥammed Muṣṭafā663 

 

2. Munṭazırdır meh cemāliñ görmege ʿāşıḳlarıñ 

Gel ṭulūʿ it māh-ı tābānım Muḥammed Muṣṭafā  

 

3. Yā Resūla’llāh adıñdır çün664 seniñ “Abdʾuṣ-ṣamed”  

Ḳıl şefāʿat ey keremkārım Muḥammed Muṣṭafā 

 

-310-     

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Māha beñzer yüzlerinde revnaḳ-ı tābendesi 

Oldı lāyıḳdır anıñ-çün cümle ḫalḳ bir bendesi 

                                                                Rüşdî 

-311- 

 
662Bu manzume, Himmetzade Şeyh Abdussamed Efendi’ye ait olan gazel nazım şekliyle yazılan na’ttan 
alınmıştır.  
246“adıñdır çün” ibaresi, Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde “ġarībindir” 
şeklinde geçmektedir. 
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Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Bu ʿaşḳıñ ḫāleti ḫoşdur nice eyyāmdan ṣoñra 

Mücerrebdir sürūr gündüz keder aḳşāmdan ṣoñra 

 

-312-                                

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Viṣāliñ ẕevḳi pek ḫoşdur biraz zamāndan ṣoñra 

O ḫoş ṣafāyı defʿ ider cefā bir āndan ṣoñra665 

 

s.179 

-313-  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Bir gice ḫānemde gördüm ʿālem-i rüʾyā bu yā  

Cümle resūller yanında ẕāt-ı Kibriyā bu yā 

 

2. Ḥażret-i Ādem ü Mūsā Nuḥ u İbrāhīm daḫı  

Ṭoplanup teşrīf ḳılmış meclis-i ʿulyā bu yā  

 

3. Ḳarşuda ṭaʿẓīm ile el ḳavşırup ṭurmuş idim  

Gel ocaġı yaḳ buyurdı şāh-ı enbiyā bu yā  

 

4. Emrini ṭutdum u yaḳdım ẕāt-ı İsmāʿīl’e de  

Ṣadra çıḳ oṭur buyurdı māh-ı evliyā bu yā  

 

5. Çünki İsmāʿīl cevāben yā Resūla’llāh yerim 

Ḫoş u rāḥatdır diyordı ẕāt-ı pür-żiyā bu yā 

 

6. On iki yaşımda gördüm söyledim rüʾyāmı çün  

 
665Müellif bu beyti sonradan alt alta lafzen kısmi değişiklikler yaparak mükerreren yazmıştır:  
               Viṣāliñ ẕevḳi pek ḫoşdur biraz zamāndan ṣoñra 
                 Ṣafā gider yerine yeʾs gelir bir āndan ṣoñra 
                                              *** 
                 Viṣāliñ ẕevḳi  ḫoşdur āh biraz zamāndan ṣoñra 
                 Nedāmetle yirine yeʾs gelür bir āndan ṣoñra  
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Gelmez oldılar ġayrı Rüşdiyā dünyā bu yā666 

                                 

-314- 

ʿĀşıḳıñ Ḥāli Āh-ı Dildir Nāmı da Bülbüldür 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün   

1. Ne ḳadar derd ile dilden ötüyor āh bülbül 

Göriyor ki ḳodılar perçem-i yār üstüne gül  

 

2. Baḳaraḳ ḫālete elden gider iḫtiyārı  

Ḳonıyor būse ḥicābındaki ter üstüne gül  

 

3. Ḳodı şiddetli ʿazimle reh-i ʿāşıḳda raḳīb  

Nice biñ ḫār-ı firāḳı bu sefer üstüne gül  

 

4. Ṭutışup āteş-i ʿaşḳla şunı söyler bülbül667  

Acımaz mı ʿacabā böyle keder üstüne gül  

 

5. Didiler uġrıña ḳurbān olacaḳdır ʿāşıḳ668  

 
666 Bu gazel s. 176’daki gazelin yeniden düzeltmeler yapılarak yazılmış şeklidir. s.176’daki gazel ise 
şöyledir: 
    Bir gice ḫānemde ṭoġdı pertev-i ʿulyā bu yā 
    Şemʿa-i ʿaşḳı uyardı yār-i Ḳibrīyā bu yā 
 
    Ol ḥasen sulṭānı emr itdi ocaġı yaḳ diyü  
    Emrini ṭutdum ü yaḳdım şānlı rüʾyā bu yā 
 
    Ḥazret-i ʿĪsā vü Mūsā ẕāt-i İbrāhīm daḫı  
    Ṭolanup teşrīf ḳılmış cümle enbiyā  bu yā 
 
    Ẕāt-ı İsmāʿil’e emr itdi o sulṭān ṣadra çıḳ  
    Yā Resūl’ullāh yerim ḫoş didi pür-żiyā bu yā 
 
    Söyledim rüʾyāyı birçoḳ kimseler ṭuydı bunı  
    Gelmez oldılar ġayrı Rüşdiyā dünyā bu yā 
 
    Gögsüme el baġlayup ṭurdum ḥużūrda böylece 
    Neyleyim ki tīz uyandım ḥālet-i ʿulyā bu yā 
 
667 “bülbül” ibaresi, göñül” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
668 “ʿāşıḳ” ibaresi, “bülbül” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
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Sevinüp ẕevḳe ṭalar böyle ḫaber üstüne gül   

 

6. Aḳıdır süsli yanaḳ669 būse ḥicābıyla teri670  

O teri bāde-i dildir ki güher üstüne gül  

 

7. Didi ʿāşıḳ ki buʿaşḳla671 ölür[i]sem bir gün 

Gelerek ḳor mıyam o ebedī yir üstüne gül  

 

s.180 

8. Bize itmez ki tenezzül o civān ʿāşıḳıdır  

Oṭurur tāzece āġūş-ı siper üstüne gül  

 

9. Şeref-i şuʿle-i Rüşdī ḳonıla rūy-ı tere  

O zamān çoḳ yaḳışır derd672-i ciger üstüne gül  

 

-315-                              

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿĀşıḳıñ ḫāṣ nāmı nā-şād bülbül  

 Şānı dāʾim ʿaşḳ ile feryād-ı gül673  

 

-316-                      

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bülbülüñ muʿtādıdır feryād-ı gül  

ʿĀşıḳı maḥzūn faḳaṭ dil-şād-ı gül 

 

-317-                       

 
669 “süsli yanaḳ” ibaresi, “ṭaṭlı nigār” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
670 Sayfanın derkenarına bu mısrayı biraz değiştirerek tekrardan yazmıştır:  “Aḳıdır ṭatlı ʿiẕār būse 
ḥicābıyla teri” 
671 “Didi ʿ āşıḳ ki bu ʿ aşḳla” ibaresi, “O laṭīf ḥüsnüñ ʿ aşḳıyla” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
672 “derd” ibaresi, mısradaki üstü çizilip okunmaz halde olan ibarenin üzerine yazılmıştır.  
673 Bu mısra iptal edilmeksizin altına ve üstüne mısralar yazılmıştır. Mısranın üstüne: “Āh ile feryādı 
anıñ var gül”, altına ise: “Anda var pāk ʿaşḳ ile feryād-ı gül” mısraları yazılmışsa da anlam vezin 
açısından ilk yazılan daha uygun olduğu için metne onu esas aldık.  Ayrıca müellif beytin altına 
sonradan mısraları onarmak amacıyla birkaç beyit denemesi yazmışsa da vezin ve anlam birliği 
sağlanamadığından mısraların üstü çizilip iptal edilmiştir.  
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Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

9. Dost avcısıyım meclis-i iḫvān hedefimdir  

Ben cevher isem yārān cigerim ṣadefimdir  

 

10. Vuṣlat yerine ḳāʾim olan şimdi bu hicrān  

Ben bir selef oldum benim anlar ḫalefimdir   

 

11. Ben çünki muḥabbetim ararım dostı her ān 

Dostāne muḥabbet benim elbet şerefimdir  

 

12. Cāndan ṭutışup āh ile cismim küle döndi  

Dostlar ṣanıyor dil āhımı elde defimdir 

 

13. Ol ṭaġdaki dost ruʾyeti ḳābil olamazsa  

Bülbülleriyim ʿaşḳları dilde ḳafesimdir  

 

14. Dilden dökiyor gözyaşını dīde-i giryān  

Bir böyle firāḳ elbet sebeb-i telefimdir  

 

15. Çal sāzıñı iç bāde-i ḥasret saña kāfī  

İḫvān ṣanıvirsin seni noḳṣān-ı fehimdir  

 

16. Rüşdī emeliñ dostlara vuṣlat ise bu şek 

Maḳṣūduñ ile Ḥaḳ irdire674 çünki Kerīm’dir 

 

s.181 

-318- 

Bismillāhiʾr-raḥmaniʾr-raḥīm  

Faḫr-i ʿĀlem Nebiyy-i Ḫātem Sallaʾllāhu Teʿālā ʿAleyhi ve 

Sellem Efendimiziñ İlāhi vü ʿUlvī Nūr-ı Dil-ārāsını 

 
674 “irdire” ibaresi, mısradaki üstü çizilerek iptal edilen okunmaz haldeki ibarenin altına yazılmıştır.  
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Müşāhede İçün ʿĀşıḳlarınıñ Cenāb-ı Er-ḥamuʿr-

rāḥiminden Niyāz u İstirḥāmları 

 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Yā Rabb saña itmedeyiz ḥamd u senāyı  

Ḳurduñ o yüce dostuñ-içün ʿarşa bināyı 

 

2. Ol kān-ı kerem sulṭān-ı ḥarem ki Muḥammed 

Sen ʿāşıḳısın ʿaşḳıña lāyıḳdı o Aḥmed  

 

3. Bildik ki seniñ ʿaşḳın ile oldı münevver 

Biʾl-cümle rusül pādişāhı bu peyāmber 

 

4. Göstermegiçün nūrıñı ol servere bir leyl  

Biʾl-vāsıṭa itdiñ idi ḫoş daʿvete bir meyl  

 

5. Virdiñdi emir bende-i Cībrīliñe nā-gāh 

Gelsin bu gice lāhūtuma bir o nezīh şāh 

 

6. Senden ki selām geldi peykiñle şifāhī  

Ey ḳullarınıñ sevgili Raḥmān675-ı ilāhī 

 

7. Cibrīl idiyor ḫāṣ o selāmıñ ile676 bī-dār  

Hem ʿarşıña daʿvet gibi bir677 müjdeyi işʿār  

 

8. Çün gözleridiñ dīde-i ḳudret ile anı 

Yükseltmiş-idi daʿvet-i mümtāz ile şānı  

 

9. Biz her ne ḳadar şükr idebilsek saña pek az  

 
675 “sevgili Raḥmān” ibaresi, “Ḳādir u Ḳayyūm” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
676 “ḫāṣ o selāmıñ ile” ibaresi,  “gökden inüp serveri” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
677 “bir” ibaresi, ḫāṣ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Çün eylediñ (--..)678 her vechim679 o mümtāz 

 

10. Virdiñ o yüce rūḥuna münhā680 ṣalavātı 

Elbet görilür şāha selāmıñ s̱emerātı 

 

11. Ḥāżırlanıyor681 ʿarşıña devletlü efendi  

Gördükde hemān ẕātına ḫāṣ süsli682 semendi  

 

12. Mesrūr olaraḳ ẕevḳ olaraḳ683 geldi şerefle 

Cibrīl egilüp oldı rükūʿya vesīle 

 

13. Bir ʿaşḳ-ı muḳaddes ile binmişdi Burāḳ’a 

Miʿrāc gicesi çünki nihāyetdi firāḳa 

 

s.182684 

14. Sürmüşdi serīʿ seyr ile ṣan berḳ-i semāyı  

Zīrā gidiyor ruʾyete envār-ı Ḫudā’yı 

 

15. Gökden inerek geldi taʿẓīme nebīler  

Ervāḥ-ı melāʾik ile biʾl-cümle velīler 

 

16. Bir ānda o Cibrīl ile tā Ḳuds’e irişdi 

Mürsel ü velīler ile şāhāne görüşdi  

 

17. Hep eylediler ẕātına taʿẓīm-i tamāmı 

 

678  Bu kelime okunamamıştır.  
679 “Çün eylediñ (--..) her vechim” ibaresi, “Azdır olmaz pertev-i nezīhinde” ibaresinin üstü çizilip iptal 
edilerek üzerine yazılmıştır.  
680 “rūḥuna münhā” ibaresi, mısradaki üstü çizilip iptal edilen ibarenin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
681 “Ḥāżırlanıyor” ibaresi, “Daʿvetli idi” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
682 ḫāṣ süsli” ibaresi, “maḥṣūṣ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
683 “Mesrūr olaraḳ ẕevḳ olaraḳ” ibaresi, “ḥāżırlanaraḳ benimle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek 
üzerine yazılmıştır.   
684 Müellif bu sayfanın sayfa numarasını yazmamıştır. 
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Olmuşdı o ʿizzetlülere ḫāṣṣ685 imāmı  

 

18. Teşrīfini gözler idi çün Ḫālıḳ-ı Raḥmān  

Pek çoḳ sevinüp menbaʿ-ı nūr oldı o sulṭān 

 

19. Yaʿnī anı gözler idi gökler yaradan ẕāt 

Tā686 rūz-ı ezelden beri Allāh’ıña mirʾāt 

 

20. Ayrıldı Ḳudüs’den ü velīlerle rusülden  

Ayrılmayı bir dem dilemezlerdi o gülden  

 

21. Sevdālı Burāḳ irmişiken şānlı687 murāda  

Heyhāt688 arada firḳate olmuşdı irāde  

 

22. Bir ān ki duyar cennet-i bāḳīde ṣedāyı689 

Añlar ki Burāḳ Ḥaḳ ṭarafından o nidāyı690  

 

23. Duyduḳda hemān yā Muḥammed diye ismi  

Āteş gibi bir ʿaşḳ ile ṭolmuş idi cismi  

 

24. Olmuşdı anıñ ʿāşıḳı cennetde iken tā  

Yanmaḳda idi sönmedi ʿaşḳ şemʿi serāpā 

 

25. Maḳṣūdına tam irmişiken ayrılıyor çün  

Ahū gibi gözyaşları dökdi yine dil-ḫūn 

 

26. Ol tāze firāḳ açdı Burāḳ’a nice yāre 

Her yāresine cevher-i ʿālem idi çāre  

 
685 “o ʿizzetlülere ḫāṣṣ” ibaresi,  “bütün mürsel-i zī-şān” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
686 “Tā” ibaresi, “çün” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
687 “şānlı” ibaresi, “böyle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
688 “Heyhāt” ibaresi, “Lākin” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
689 “ṣedāyı” ibaresi, mısrada üstü çizilip okunmaz halde olan ibarenin üzerine yazılmıştır.  
690 “o nidāyı” ibaresi, “o ṣedāyı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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27. Sulṭān-ı kerem vuṣlat691-ı Yezdān ile şādān 

Nālende Burāḳ firḳat-i sūzān ile giryān 

 

s.183 

28. Pervāne-i nūr şimdi de692 bir nār ile yandı 

Lākin o żaʿīf tende yeñi pertev uyandı  

 

29. Çün şāh-ı rusül āteş-i ʿaşḳla ṭuramazdı  

Ol yolda fedā olsa da cānı aramazdı  

 

30. Süslendi semānıñ nice envārla693 diyārı  

Miʿrāc o gice ilk göge irdirdi o yāri  

 

31. Biñ ẕevḳ ile şükr eyledi elṭāf-ı Ḫudā’ya  

İtmezdi naẓar zīnet-i eşkāl-i semāya  

 

32. Uçmaḳda694 [bu] nūr gibi şeh-bāz adıyla 

Altıncı göge irdi melekler ḳanadıyla   

 

33. Ol şāhı görenler nice zevḳlerle695 sevindi 

Bezmim o gice696 ḥālet-i şādīye zemīndi 

 

34. Göklerde bu teşrīfine şād oldı melekler  

Bir sāz-ı dil-ārā gibi iñlerdi felekler  

 

35. Baḳmazdı bile şānına şenlik yapılırken  

Ḥaḳ ʿaşḳı ile mest idi ol mürsel-i aḥsen  

 
691 “vuṣlat” ibaresi, “müjde-i devlet” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
692 “Bir dāne-i nūr şimdi de” ibaresi,  “pervānesidir çünki tāzece” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek 
üzerine yazılmıştır.  
693 “envārla” ibaresi, “şevḳlerle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
694 “Uçmaḳda” ibaresi, “Gūyā uçuyor” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
695 “görenler nice zevḳlerle” ibaresi, “gören her melek öyle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
696 “Benim o gice” ibaresi,  “çün o gice tam” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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36. İrmişdi meleklerle697 yedinci āsumāna 

Gitdikçe yaḳınlaşdı ʿulüvv698 şānı Ḫudā’ya 

 

37. Geldiñ de o müntehā-yı Sidre’ne ʿāşıḳ  

Bindirdi şeref ile cenāḥ-ı peyke699 Ḫālıḳ  

 

38. Tā Sidre-i müntehā’ya gelmişdi Cibrīl 

Eylerdi ol nevā zülfiyle şāhı tebcīl 

 

39. Şāh anda niyāz ider cenāb-ı lā-yezāle 

Yā Rab seni irdirir cemāl-i (.--)700 

 

40. (…)701yetişdi Refref 

Zīrā olacaḳ nūr-ı ilāhiyle müşerref  

 

41. Refref ki selām virdi (.--.)702 resūle 

Bir öyle selām müjde idi ʿarşa vüsūle  

 

42. Ol vāsıṭa kim şānına olduḳda müheyyā 

Şebnem süsi ṭoġmış o gül üstünde süreyyā703  

 

43. Binmişdi hemān Sündüs-i pür-şāna keremkār  

Ṭoġmuşdı yine neyyir-i ḳalb-i ʿarşa envār 

 

44. Cibrīl fedā eyle[ye]mez cānı o yolda  

 
697 “İrmişdi meleklerle” ibaresi, “Vaḳtā ki irer ʿaşḳ ile” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.   
698 “Gittikçe yaḳınlaşdı ʿulüvv” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen ibarenin üzerine yazılmıştır.  
699  “şeref ile cenāḥ-ı peyke” ibaresi, mısrada üstü çizilip okunmaz halde olan ibarelerin üzerine 
yazılmıştır.  

700 Bu kelime okunamamıştır. 

701 Bu mısra okunmaz haldedir. 
702 Bu kelime okunamamıştır. 
703 Müellif metinde 42. beyti atladığı için sonradan derkenara yazmıştır. 
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İtmişdi tefavvuḳ yüce lāhūta vüsūlde 

 

s.184 

45. Emr olsa idi çıḳmaġa ol ʿarş-ı Ḫudā’ya 

İtmezdi dirīġ rūḥunı rāhında fedāya  

 

46. Ḳalmışdı o peyk Sidre-i bālāda mükedder 

Lāhūtına irmek yüce sultāna muḳadder  

 

47. Bir ʿabdine kim ʿāşıḳ ola Ḥażret-i Allāh 

Kim olmaya kim maʿşūḳuna bende-i dergāh  

 

48. Tekmīl bu nebīlerle melekler aña muḥtāc 

Zīrā oluyor başlarına pertevi bir tāc  

 

49. Elbette anıñ ʿizzeti her ʿizzete cārī 

Virmiş aña her ḳudreti ol Ḫażret-i Bārī  

 

50. İste ne dilerseñ aña yalvar yine iste  

Bī-şübhe gelir cümle murād ḫayr ile deste 

 

51. Maʿlūm bu şehiñ ḫādimi hem mehteri ol peyk  

Her emrine münḳād olaraḳ dir idi Lebbeyk704 

 

52. Ümmetleri de ḫādimi sulṭān-ı cihānıñ  

Ḳurbān olalım nūrına ol rūḥ-ı nihānıñ  

 

53. Yā Rab aña virdiñ idi bir yüce iḳbāl  

Elbet olamaz ẕāt-ı şeref-dārına ems̱āl  

 

 
704Hac sırasında Cenâbıhakk’a hitâben söylenen, “Senin emrini yerine getirmeye hazırım, maksadım 
dâima sensin, muhabbetim, ihlâsım, kulluğum sanadır” anlamındaki bir cümlenin ilk kelimesidir.  
“Buyrunuz, ne emrettiniz efendim” anlamındadır. 
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54. Müstaġraḳ-ı nūr eylediñ ol māh-ı cihānı  

ʿĀlemleri envārına ġarḳ eyledi şānı  

 

55. Mevlā705 bu güzel serveri tā ʿarşa çıḳardı  

Gūyā o gice cevher-i eyyām-ı bahārdı  

 

56. ʿAşḳ kevs̱eri deryā gibi coşmuşdı özümden  

Ol ḥālet ile yaşlar dökilürdi gözünden706 

 

57. İrmişdi nezīh ḥālete ol ḳalb-i hebānun 

Aḳmaz tükenüp menbaʿ-ı derdindeki Ceyḥun 

 

58. Ser tā-be-kadem ẕevḳ ile ṭolmuşdı vücūdı  

Sermest idivirir heybetiñ fikr-i şuhūdı  

 

59. Giçmekde iken hicr ile her ānı o şāhıñ  

Şādān gidiyor gülşenine şimdi İlāh’ıñ 

  

s.185 

60. Bir devlet-i bī-mis̱le irüp nūr-ı semavāt  

Ümmetlerini Ḫālıḳ’a ʿafv itdiren ol ẕāt 

 

61. Mevlā bu nebī ʿāşıḳı maʿşūḳ ʿāşıḳ-ı Ḥaḳ 

Yüksek ü nezīh şāhımuñ şānına bir baḳ  

 

62. Ol ʿaşḳı ile ṭurmadı göklerde vü yirde  

Ḳalḳmış idi Mevlā’sına mā-beyndeki perde  

 

63. Çün sevgiliniñ gül teni tā ʿarşa irişdi  

Maḳṣūdı idi ümmetini ʿafva yetişdi  

 

 
705 “Mevlā” ibaresi “Taḳdīr” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
706 Mısranın vezni kusurludur.  
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64. İrdi o gice ʿizzet ile nūrlı cihāna  

Parlaḳ nice aylar gibi bī-mis̱l-i mekāna 

 

65. Cibrīl bu mesʿūd ẕātına oldı bahāne  

Yaʿnī ki çıḳarmışidi İlāh o cihāna707  

 

66. ʿUlvī emeli Ḫālıḳ’ı görmek idi zīrā  

Maʿlūm ki Ḫudā ʿāşıḳı ol yār-ı dil-ārā  

 

67. Gördükde güzel gözler ile ẕāt-ı Ḫudā’yı 

Müstaġraḳ olup nūrına bulmuşdı ṣafāyı  

 

68. Sūz oldı o pāk lā-mekānında bu ʿaşḳdan 

Dökdi bu sefer āb-ı ḥicāb nūrlı yanaḳdan708  

 

69. Söz oldı faḳaṭ Ḥaḳ’da ne elfāẓ ˂var˃ ne bir nāz 

Bir ḥikmet-i ʿulvī ne mekān ne cihān var  

 

70. ʿAşḳıyla o pertevlere müstaġraḳ iken yār  

Ümmetleriniñ ʿafvını ister dil-i pür-nār709  

 

71. Aġlar şeref-i ʿaşḳ ile nāzende özünden  

Yaşlar dökilür nūr gibi zībende gözünden 

 

72. Bir böyle baña ḥüzn ile ekdārla dikildi 

Mesrūr olaraḳ göz yaşını ẕevḳle sildi  

 
707 Müellif bu mısrayı vezne uydurabilmek için mısranın sağ ve sol derkenarlarıa denemeler yapmıştır. 
Ancak bu denemelerden sadece bir tanesi vezne uymaktadır. O mısrayı da metnimizde yer verdik.  
Düzeltilmemiş hali ise şu şekildedir: “Elbet deli ʿāşıḳı çıḳardı anı lā-mekāna”  
708 Metne düzeltilmiş halini yani derkenarda yazılı olan mısra alınmıştır. Mısranın ilk hali ise şöyledir: 

“Dökdi bu sefer dil kevs̱eri ṭatlı dudaḳdan” bu mısranın vezni kusurlu olduğu için derkenara düzeltilerek 

yeniden yazılmıştır. 
709 Bu beytin düznlenmiş hali derkenarında yer almaktadır.  Metne düzeltilmiş halini yani derkenarda 
yazılı olan beyit alınmıştır. Beytin ilk hali ise şöyledir:  

ʿAşḳıyla o pertevide müstaġraḳ iken hem 
Ümmetleriniñ ʿafvını ister o laṭīf fem 
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73. ʿArşında tecellī o celāliyle dikildi710 

Secdeyle laṭīf nūrlara yüz sürdi eğildi 

 

s.186 

74. Zīrā bu aġıt ümmetiçün şevḳe sebebdi 

Maẓhar olacaḳ raḥmete ferḫunde bu şebde  

 

75. Baḳmaḳda iken pertev-i Mevlā’sına ol yār 

Sermest ḳalıyor eyledi Allāh yine bī-dār  

 

76. 711 

 

77. Çün ruʾyet idüp Ḫālıḳ’ıñ envārına şaşdı  

Deryāyı deli cūş iderek ʿaşḳ712 ile ṭaşdı  

 

78. Raḥmet gözedüp aġlayan[ı] güldi sevindi 

Ol yār ki Ḫudā şefḳatine çünki emīndi 

 

79. Maḳbūl oluyor ḥażrete biʾl-cümle niyāzı 

Ḳurtarmışidi ümmetini altı niyāzı 

 

80. Çün semene irdi o cenābıñ bu nidāsı 

Pertev gibi parlar o göñülde ṣafāsı  

 

81. Envār-ı şeref-dārımı duymazsın a yārim 

Şimdengirü meftūḥ saña dār ü diyārım 

 

82. Emr oldı o dem ʿavdetine faḫr-i cihānıñ  

 
710 Bu beyitten önce sayfanın en üstünde sonradan farklı bir mürekkeple yazılmış aşağıdaki beyit yer 
almaktadır. Sayfada beyte uygun bir yer bulunmadığından dolayı beyti dipnotta belirttik: 

Ol şāhı çıḳarmadı göge melik-i eflāk 
Tā ʿarşa ḳadar irdiren anı şān-ı levlāk 

711 Sayfada 76.  Numaralı beyit yazılmamıştır.  
712 “ʿaşḳ” ibaresi, “şān” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Fermānını baş üstüne ḳoymuşdı Ḫudā’nıñ  

 

83. İrmişdi bütün raḥmet-i zī-şān-ı Ḫudā’ya 

Meʾẕūn idi çün döndi geri dār-ı fenāya  

 

84. Ümmetlerine raḥmet-i Raḥmān’ı getirdi  

Bī-mis̱l ü naẓīr niʿmet-i ġufrānı getirdi  

 

85. Baḳ ḥikmetine Ḥażret-i Yezdān-ı Raḥīm’iñ  

ʿAvdetde yine kerem idi ferş o Kerīm’iñ 

 

86. Ey cümle cihānıñ ulu ḳudretli İlāh’ı  

ʿArż eyliyoruz ẕātıña dillerdeki āhı  

 

87. ʿĀşıḳ bu diliñ derdini itmez digere ʿarż  

Elbette saña minnet-i dāʾim bize bir farż 

 

88. Fānīde iken eylediñ ol yāre tecellī  

Yādıñla olur ʿāşıḳ-ı bī-çāre tesellī  
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89. Dünyāda seni görmedi Mūsā gibi mürsel  

Mürselleriñe şāh idi elbette o ekmel  

 

90. Sāyeñde bu ẕāt cümle-i maḫlūḳıña fāʾiḳ  

Maʿşūḳluġa da ẕātıña ol ẕāt idi lāyıḳ 

 

91. Tā ʿarşda görür pertev-i Yezdān’ıñı ol ān  

Bir ferde naṣīb olmadı böyle ulu iḥsān  

 

92. Biʾl-cümle nebīlerle melekler bütün713 ʿālem  

 
713 Bütün: bunı, nüsha. 
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Anıñ şerefiçün yār olmuşdı ʿavālim  

 

93. Bī-misl ü naẓīr şān ile şāh eylediñ anı  

ʿĀşıḳ-ı (.-)714 nūr idi ol715 ḥüsn-i nihānı 

 

94. Dīn nūrını ümmetleri716 andan alıyorken 

ʿĀşıḳları ol yār ile şādān oluyorken 

 

95. Bugün bu elem-hāneyi terk eyledi gitdi  

ʿĀşıḳlarınıñ göñlüni hep pür-keder itdi  

 

96. Virdiñ bu yüce dostuña ʿarşıñda saʿādet 

Luṭfuñla anıñ mesned-i ʿulyāsı şefāʿat 

 

97. Maʿlūm o saʿādet ile ʿālemde resūlüñ  

Her bir dilegi olmadadır çünki ḳabūlüñ  

 

98. Yoḳdur ki seniñ ḳudret-i bī-mis̱liñe s̱ānī 

Olmaz ki ḳadīm Ḫalıḳ’ı ḳullar gibi fānī  

 

99. ʿĀşıḳ göremez yārini mā-beynde firāḳ var 

Firḳatde bizi eyleme ol mevtle pür-zār  

 

100. Lüṭfen bütün ʿāşıḳlara göster yüce māhı 

Ey ḳullarınıñ Ḳādir ü Ḳayyūm İlāh’ı 

 

101. Her derdli ḳuluñ derdine sensin yine Şāfī  

Ol firḳati bir vaṣl ile sen eyle telāfī 

 

102. Çün ṣabr u tekmīl tükenüp dilde bu feryād  

 

714 Bu kelime okunamamıştır. 
715 “nūr idi ol” ibaresi,  “pertev olur” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
716 “ümmetleri” ibaresi, “ḫādimleri” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Artmaḳda hemān vaṣl ile ḳıl bizleri dilşād     

 

103. Nā-şād göñül āteş içinde yanıyorken  

Ol māh-ı münevver ile ḳıl dilleri rūşen 

 

104. Güller gibi açmış o gülistānıñ içinde  

Neşr itmede bu gülşen-i Raḥmān’ıñ içinde   
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105. Bir dāne o gül bāġçe-i ḳudretde açarken  

ʿĀşıḳlarını āteş-i ʿaşḳıyla yaḳarken  

 

106. Raḫmān’ıña didiñ tāmıña raḥm it717 İlāhī   

Ey ḳullarınıñ maḳṣad-ı ʿulyāda penāhı 

 

107. Dīniñle bizi eylediñ ey Ḥaḳ mütedeyyin  

Olduḳ bu ulu ẕātıña maḥbūbuña müʾmin  

 

108. Yā Rab o cān kevs̱erini gösterivirsen  

Vaṣl eli ile nār-ı dili söndirivirsen  

 

109. Yā Rabb deḫālet ideriz ẕātıña her ān  

Senden ṭoġacaḳ neyyir-i raḥm ey ulu Raḥman  

 

110. Zīrā iriyor ʿarşıña bizden bu żaʿīf ses 

Sensin bu faḳīr ḳullara raḥmetle meded-res 

 

111. ʿAşḳ ḥāletiniñ yanmada dillerde çerāġı 

Sönmez yanıyor āteş-i hicrānla ocāġı  

 

112. Olduḳ o kerem kānına biz cān ile ʿāşıḳ  

 
717 İt:eyle, N. 
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Bir girecek olsun görelim ey ulu Ḫālıḳ  

 

113. Ol āteş-i ʿaşḳ virdi çün dillere efġān  

ʿAşḳıñ sebebi pertev-i peyġamber-i zī-şān  

 

114. Raḥm eyle bize raḥmetiñ ḥaḳḳıçün İlāhi718 

Hem ol güzeliñ pertevi ʿaşḳıçün İlāhi 

 

115. Luṭf eyle bu ʿāşıḳları ḥasretde bıraḳma  

Ol nār-ı cehennem gibi firḳat ile yaḳma  

 

116. Göster o güli bülbül-i nālānına Yā Rab  

Yā Rabb saña yalvarırız leyl ü nehār heb  

 

117. Yaḳmaḳ ise ḳaṣd-ı Kerīm’iñ bu cahīmde 

Raḥmet ü kerem çoḳ yine sen Rab-i Raḥīm’de 

 

118. Yā Rabb bizi vāṣıl-ı ẕevḳ-i ḥarem eyle 

Ḫāṣ ṭopraġına yüz sürelim sen kerem eyle  

 

119. Ḳatʿ eylemez [o] ḳulları Ḫālıḳ’dan ümīdi 

Emr it olalım ol şehiñ uġrunda şehīdi  
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120. Efġānda bu erbāb-ı ʿaşḳ ey yüce Allāh    

Luṭf it meded it bī-çāre o ḳullara nā-gāh 

 

121. Ol dost-ı Kerīm ümmetine719 sen kerem eyle 

Cennāt u cemāliñ ile hep muḥterem eyle  

 

 
718 Mısranın vezni kusurludur. 

719  Bu ibare “ümmetine” şeklinde okunmuştur.  
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122. ʿAfv eyle bu nāçīzi de ey Rabb-i refīʿim  

Luṭfuñ ile ḳıl Rüşdī’ye ol şāhı şefīʿim  

 

123. Biz ḳullarıña ʿālem-i lāhūt ki ıraḳdır  

Her derd ü elemden şedīd iş bu firāḳdır  

 

124. Bir ferd alamaz būy-ı laṭīfi o iliñden 

Ol gülşen-i ḳudretdeki ḫoş-bū bu gülüñden  

 

125. Ṭoġsaydı eger şān ile dillerde o māhıñ 

Elbet açılur ʿāşıḳa ol ʿāleme rāhıñ  

 

126. Feryādımızı duymadasın ey ulu Mevlā 

ʿĀşıḳ dilemez firdevsi ki cennet-i aʿlā720 

 

127. Raḥmet umarız leyl ü nehār derd ile senden  

Senden dileriz vuṣlat-ı peyġamberi senden 

 

128. Sensin bütün ʿālemler içinde a şehinşāh 

Biz ḳalb ile taṣdīḳ ideriz sensin o Allāh 

 

129. Ol vechile [biz] itmedeyiz hep saña īmān 

Īmān ile gitmekligi it bize [de] iḥsān  

 

130. Biz ḳullarıñı yaḳma āteşli firāḳa 

Hem atma bizi ʿaşḳ u muḥabbetden ıraġa 

 

131. Biz ʿāşıḳını şāh-ı şeref-dāra baġışla  

Geldik ḳapuña dīdede buḥūr gibi yaşla 

 

132. Bir dem ki bize luṭf ile itseydi tekellüm    

 
720 Mısranın vezni kusurludur. 
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Elbet ḳılamaz derdli bu dillerde teʾellüm 

 

133. Yā Rabb ḳarañlıḳ dili ol nūr ile nūr it  

Ol māh-ı ṣafādār ile pür-ẕevḳ ü sürūr it 

 

134. Ey cümle ḳuluñ Rabb’i keremkār ḳadīmi  

Sen ʿarşıña aldın o şerefdār nedimi 
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135. Ḳaldıḳ burada ʿaşḳ ile āteşler içinde  

Giç olsa da güç olmasa bu vuṣlat721 işinde  

 

136. Geldik ḳapuña aġlayaraḳ gözyaşı dökdük  

Dökdük bu ümīdler ile dilden ġamı sökdük  

 

137. İḥsān buyurup nūrıñı ol māh-ı şiʿāra 

Tā rūz-ı ezelden beri ʿāşıḳsın o yāre 

 

138. Sen ʿaşḳıñ-içün bizlere raḥm eyle İlāhī 

Ol māh ile göñlümüzi nūr eyle İlāhī 

  

139. ʿAşḳ derdi ile artmada günden güne āhım  

Her āhı duyup raḥm ḳılan sensin İlāh’ım 

 

140. Raḥmet ḳılasın şāhımızıñ ẕātına her dem  

Raḥm eyleyesin bende-i nā-çīze de bir dem 

 

141. Bülbüllere gül ʿaşḳı viren sensin İlāhī 

Rüşdī aña rāżı göre rüʾyāda kemāhī  

 

s.191722 

 
721 “vuṣlat” ibaresi, “firḳat” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
722 Bu sayfa tamamen boş bırakılmıştır.  
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s.192 

-319- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Ey dīn-i mübīn muḥibbi Aḥmed   

Olsun şefīʿiñ nebī Muḥammed 

 

                     -320- 

   Şeyḫ Muḥyi’d-dīn-i ʿArabī Ḥażretleriniñ İstiḫrācı723 

 

      

 

 
723Tamamen Arapça olan bu İstihrâc-nâme’de Muhyiddin Arabî, Mora’nın müslümanlar tarafından 
fethedileceğini tahmin eder. Mora fethinden sonra da Messina ve Matla Adaları’nın müslümanlar 
tarafından fethedilerek o bölgeye İslamiyet’in yayılacağını ön görür.  
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-321-  

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Ẕevḳ724 ülkesidir ʿāşıḳ-ı nālāna725 Siṭanbul 

Açmaz mı ʿaceb bir daha ol şehre felek yol 

 

2. Bir şān ile ki ḫilḳat-i nādīdesi pek ḫoş  

Kim görse anı olmadadır ʿaşḳ ile medhūş    

 

3. Kim girdi ise ayrılabilsün o şehirden  

Ṭoymaz dadına biñ sene dem sürse dehrden  

 

4. ʿĀlem idiyor göz dikerek farṭ ile ġıbṭa 

İmkān arama medḥini ḳudret726 ile ẓabṭa 

 

5. Her Türk’e müheyyā ṭurıyor ẕevḳ ü ṣafāsı  

Bir ferdine yoḳ ḥālet-i şādīde cefāsı 

 

6. Sāzendeleri pertev-i ezvāḳ-ı fuʾāda 

Ḫˇānendeleri müjde-i ʾuşşāḳ-ı murāda  

 

7. Ṭanbūrda olan naġme ki pür-nāz-ı leṭāfet  

Virmekde kemān sesleri her ḳıla ḥarāret  

 

8. Ḳānūnunı çalmaḳda iken şānlı vecīhe 

Pertev gibidir naġmesi her rūḥ-ı nezīhe   

 

9. Ḥayrān bıraḳır ḥālet-i ẕevḳinde cihānı  

Sāmiʿleriniñ göñlüne virmekde fiġānı  

 
724 “Ẕevḳ” ibaresi, “ʿaşḳ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
725  “ʿāşıḳ-ı nālāna” tamlaması, “ṣaḥib-i ẓevḳe” tamlamasının üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
726 “ḳudret” ibaresi, “fikret” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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10. Mecnūn gibi bir gül yüze meftūnsa da bülbül 

Bülbüllere bir yan bile baḳmaz o güzel gül  

 

11. Şimdi giçeyim şānlıca bir baḥs̱i beyāna  

Çoḳ süsli güzeller girecek çünki meyāna 

 

12. Nādīde güzellerle ṭolu bil ki Sitanbul  

Herkes arıyor ʿaşḳ ile ol şehre hemān yol 

 

13. Biñ ʿaşḳ uyarır dilberiniñ ʿāşıḳa nāzı 

Pek ḫoş geliyor ʿāşıḳınıñ yāre niyāzı  

 

14. Her ʿāşıḳı bir bülbüle beñzer o fiġānda 

Dil nālesini ṭuy ki yoḳ misli cihanda 

  

s.194 

15. Bülbül gibi mi biñ çeşīd727āh ile zārı  

Fehm itse anı ḥayrān bıraḳırdı hezārı   

 

16. ʿArż eylese maʿşūḳuna feryādını sen ṭuy     

ʿUlvī o ḥazīn ḥāl-i niyāzında güzel ḫūy  

 

17. Yaşlar aḳıdır aġlayaraḳ yāre gözünden 

İtmekde ümīd būseyi nūşīn yüzünden 

 

18. Cānāna728 virir mey ile pür-ʿaşḳ piyāle 

Ol anda gelür ʿāşıḳına ʿaşḳ ile729 nāle 

 

19. Bir ġamze ile baḳsa eger ʿāşıḳa yāri 

 
727“çeşīd” ibaresinin üzerine sonradan “nevʿ” ibaresi yazılmışsa da vezin gereği ilk yazılan ibare uygun 
olduğu için  çalışmaya o esas alınmıştır. 
728 Nüshada “cānānıña” olarak geçen bu ibare vezin gereği “cānāna” şeklinde okunmuştur.  
729“ʿaşḳ ile” ibaresi,  “farṭ ile” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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İtmez mi fedā cān ile hep eldeki varı 

 

20. Ferhād ile Mecnūn göre şaşmaz mı bu ḥāle 

Ol gözde olan cāẕibeler gözlere jāle   

 

21. ʿAşḳ ʿāleminiñ bezmini itmekde bu tezyīn  

Bir bāde virir nāz ile kevs̱er gibi nūşīn  

 

22. Cānān diliñ şānını bülbül gibi yād it  

Giç ḳarşusına aġlayaraḳ ʿarż-ı murād it  

 

23. Göz ḳıpmasını görse idi ʿāşıḳ-ı āgāh 

Eylerdi fedā cānını cānānına nā-gāh  

 

24. Bir ay gibi ol ḥüsnüne gülden mi o ḥāle 

Ceyḥūn gibi coşsun dil-i şeydāda şelāle 

 

25. Bir ġonca gibi açsa yüzi tāze güzel gül  

Ferhād730 gibi feryād ile aġlardı o bülbül  

 

26. Bir başḳa degil ʿāşıḳınıñ ṣāf idi āhı 

Zīrā acıyup būseyi virmekde731 o māhı  

 

27. Vuṣlat dileyüp itmedi cānāna eẕāyı 

Bulmuş yalıñız cāẕibeli gözde ṣafāyı 

 

28. Ġamzeyle tedāvi idiyor derdi bu sāḳī  

Gel yüzlerine sür yüziñi vaḳt-i telāfī  

 

29. ʿĀşıḳ ne ile göstere ʿaşḳı es̱erinde 

Yār gösteriyor ʿāşıḳa ẕevḳi kederinde 

 
730 “Ferhād” ibaresi, “Mecnūn” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
731 “virmekde” ibaresi, “virmişdi” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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30. Bülbül ki virir cānını gül-gūne ʿiẕāra  

Ol gül de virir bādesini derdli hezāra  
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31. Şehvetle degil ʿāşıḳınıñ ṣāfdı732 murādı  

Gözden aḳıdır yaşlarını çünki fuʾādı 

 

32. Virāne göñül olsa da maḳṣūdına vāṣıl  

Her ẕevḳ-i cihān vuṣlat-ı cānānda mı ḥāṣıl  

 

33. ʿAşḳıñ şeref ü ḳıymeti şehvetde bulunmaz  

ʿUlvī vü nezīh ḥāleti taʿrīfde olunmaz  

 

34. Medḥ eyledigim ṣanma Sitanbul o degildir 

Pervāne gibi nūrda yanan pāk göñüldür733  

 

35. Rüşdī ola ger biñ sene ʿömrüñde zamānıñ  

ʿAşḳ ḥāletini734 ʿarż idemezsin o cihānıñ 

 

-322-                               

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ḫayāl bir sīm ü zerdir şāʿirāne  

Bulur defīnelerden māhirāne  

                  

-323-  

Mefʿūlü/mefâʿīlün/mefʿūlü/mefâʿīlün 

1. Ey şems-i cefā735 daha böyle ṭoġacaḳ mısın  

ʿĀlemde beşeri ġam ile boġacaḳ mısın  

 
732 “ṣafdı” ibaresi, “ʿaşḳdı” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
733 “pāk göñüldür” ibaresi, “sāde bu dildir” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.   
734 “ʿḥāletini” ibaresi, “ʿālemini” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
735 “cefā” ibaresi, “cihān” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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-324-                        

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. A Rüşdī ʿādetiñ bir kīl ü ḳāldir  

Bilirsin şiʿr ü nesriñ hep ḫayāldir  

 

-325-                      

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Görinür ṭavr-ı nezāket ṣanasın bir medenī 

Bilirim andaki ṭabʿı ne denīdir ne denī   

 

2. O ḳadar şerr leʾīm ki idesin diḳḳat aña 

Sürinür mār gibi yirde ṣoḳacaḳdır bedeni  
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-326- 

Bitlis’de İken Vālisi Fehmī Beg’e 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Ḫilḳatdeki ʿulviyyet-i evṣāfıñı bir gün  

Ṭuydum o yüce ṣıfatıñı şānıña uyġun 

 

2. Vardır didiler ṭabʿ-ı nezīhiñde leṭāfet 

Yoḳmuş o seniñ ḫalḳ-ı Kerīmiñde ʿadāvet 

 

3. Ol ḫūydaki ḥālet saña biñ nevʿ saʿādet  

Ẕātıñ ile faḫr eyleye her ān ḥükūmet 

 

4. Her meclise bir zīnet olan pāk vücūduñ 

Elbette ḳılar nāẓırı mesrūr şühūduñ 

 

5. Şāyān u sezā şānıña çün böyle feḫāmet 

Şīmeñdeki ḫālet aña itmekde şehādet  
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6. Tābende ḳılar her dili mümtāz-şiʿārıñ  

Mesʿūd ola ehliñ ile her leyl ü nehārıñ 

 

7. Ol meşreb-i nādīdeñi bildim ki şeref-dār  

Oldum saña ben ṣıdḳ ile dāʿī a keremkār  

 

8. Tevḳīr idiyor ẕātıñı meʿmūr u ahālī   

Lāyıḳ ki diyor çoḳ yaşasın şān ile vālī  

 

9. Rüşdī de duʿāsıyla ider Fehmī’ye ikrām 

Var ol u yaşa ẕevḳ içinde nice bayram 

 

10. Virsün saña Ḥaḳ luṭf ile bir devre-i hestī 

Lāyıḳ ki dirim ṭabʿıña bir tabʿ-ı behiştī 

 

-327-                         

Yine Bu da Fehmī Beg’e  

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Naẓmıñ gezerim fikr ile vādīsini birden  

Lākin oluyor ḳaṣdına her sürʿati rehzen 

 

2. Güyā ṭayarım göñlimi eşʿārıma mevrid 

Ammā olamam ʿacz ile bir şāʿire şākird  

 

3. Ḫāmem seni medḥ itmege ʿazm eyledi ammā  

Noḳṣān bıraḳır vaṣfıñı ʿacze bu da’īmā  

 

s.197 

4. Fikrim ne ḳadar itse de her naẓmını īrād  

Lāyıḳ mı aña kim vire eşʿār diye bir ad 

 

5. Artmaḳda benim ẕātıñı taʿẓīm ile faḫrım 

Yitmez o seniñ şānıñı medḥ itmege ḳadrim  
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6. Rüşdī ki bugün yaḳmada bir şemʿa-i naẓmı 

Nūruñda faḳaṭ ḫayr’ola nūr lemʿası Fehmī 

 

7. Çoḳ söylemeyim çünki bu efsāne degildir 

Az sözde ḥaḳīḳatlere bir kevne delīldir  

 

8. Tebrīk iderim saʿd ile bayramıñı vālī 

Şānıñ şerefiñ ʿizzetiñ olsun müteʿālī 

 

-328-                   

Vālīniñ Bize Geldigi Gicede   

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Şerefi Rüşdī’yi tenvīr idecekdir bu gice   

Olurum vuṣlat-ı Fehmī ile mesrūr bu gice 

Bu meserret ile ṣaymaḳdayım her ẕevḳi hīçe736 

 

2. Baña bir böyle muḥabbet diye gelsin ki neden 

Bu (.--)737 olamaz sende necābet var iken  

O şerefdir ki ide göñlümi güyā gülşen  

 

3. İçilen bādeler olsun diliñe bir738 pertev  

Virecek neşʾe-i ḳalbiñ bize bir neşʾe-i nev  

Saña ʿālemde meserret ola dāʿim peyrev 

 

s.198 

-329- 

İskilib Bāġ u Ṭaġlarına Daʿvet Oldıġım Zamān Gördigim 

Ḥālet-i ʿĀşıḳāne  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün  

 
736 Mısranın vezni kusurludur.  

737 Bu kelime okunamamıştır. 
738 “diliñe bir” ibaresi,  “Dil-i pākīzeñe” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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1. Bu ṭāġ mıydı ʿaceb Ferhād’a meʾvā  

Güliyle bülbüli pür-ʿaşḳ u sevdā  

 

2. Ḥazīn bir ḥāl içindeydi hezārı 

Yanardı bülbül-içün gülʿiẕārı 

 

3. Bu cānān şebde ay nehārda neyyir 

Budur işte ṭaḳan ʿuşşāḳa zincīr 

 

4. Nigārıñ ʿāşıḳı bezmiñ rübābı  

Diliñ āhı vü rūḥuñ āfitābı 

 

5. Bu ʿāşıḳ hep nigārıyla berāber  

Göñüller ʿaşḳ ile ṭolsun ser-ā-ser 

 

6. Nigār ol ḥüsn-i dil-ārāya ḥayrān  

Civān maḥbūbeniñ ʿaşḳıyla giryān  

 

7. Leylā’da viṣāl ārzūsı vardı  

Civān ol derd ile ṣoldı ṣarardı  

 

8. O ġamzeyle nigārda dīde māvī  

Yüzünde tāb-ı ḥüsni hep semāvī 

 

9. O maʿşūḳıyla ʿāşıḳda leṭāfet  

Birisi ay biri zühre ne ḥālet  

 

10. Civānıñ bī-mis̱l ol ḥüsn ü ānı  

Nigārıñ ḳaynıyor cisminde cānı  

 

11. Virirler būse bādeyle piyāle  

Ḥicābdan vardı yüzlerinde jāle 
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12. Eger görseydi Mecnūn bu nigārı 

Leylā’sı içün itmezdi zārı  

 

13. Eger irseydi Ferhād böyle yāre  

Şīrīn’i iderdi terk ne çāre739  

 

14. Bu yār ʿālemde bir ferdāne miydi 

Nedir maʿşūḳuna pervāne miydi  

 

s.199 

15. Nedendir dilberiñ yanmış derūnı 

Aña maʿşūḳı itmişdi füsūnı  

 

16. Füsūn degil sebeb civāndaki ān 

Nigārı ḥüsnüñe itmişdi ḥayrān  

 

17. Bu ḥāle ol civān bīgāne miydi  

O ʿaşḳ añlamayan dīvāne miydi  

 

18. Nigār ḳoşar viṣāl içün şikāra  

Civān luṭf eylemezdi āşikāre  

 

19. Raḳībler görse bu ẕevḳ-i nihānı 

Ayaġa ḳaldırırlardı cihānı  

                

-330- 

Merḥūm Çelebi Ḥācı Ḫāḳānī Ḫażretler-içün  

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün  

1. Ey şāʿir-i süḫan-i ilāhī 

Ḥaḳʾdan nebīden kemāl ü cāhı 

 
739 Mısranın hemen altında “O Şīrīn’i arardı terke çāre” mısrası yer almaktadır.  
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2. Aldıñ yüridiñ şiʿirde serbest  

İtdiñ şuʿarā-yı ʿaṣrı740 sermest  

 

3. Pür-nūr ola ḳabr-i münīfiñ 

Mesrūr ola rūḥ-ı şerīfiñ 

 

s.200 

4. ʿĀlemde beşer bu yolda gider  

Bir demde sürūr biñ günde keder741 

 

-331-                    

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Bugün her şāʿiriñ şiʿri tecellī eyler eslāfdan    

Taḥarrī itme kim zevḳ-i laṭīfi şiʿr-i aḫlāfdan 

 

-332-                                    

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün742 

1. Bir ġonca açıyor ki buña beñzer mi o gül  

Her demde bu nigār ḥüsnine baḳ aġlama gül 

Sen baḳma aña Rüşdī bayılur çünki göñül 

 

-333-                             

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Leylā’nıñ Mecnūn’ı varsa Şīrīn’iñ Ferhād’ı var  

Yaḳdılar ʿaşḳ āteşinde o iki dīvāneyi  

 

2. ʿĀşıḳ-ı şeydā ṭanır mı mescid ü mey-ḫāneyi  

Hangisinde olsa yaḳmaz şemʿa ol ferzāneyi743         

 
740 “ʿaṣrı” ibaredi “devri” ibaresinin altına sonradan yazılmıştır. 
741 Bu mısra beyin ikinci mısrası olan “Bir ayda sürūr biñ ayda keder” mısrasının üzerine sonradan 
yazılmıştır.  
742 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
743 “ferzāneyi” ibaresi “pervāneyi” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek yanına yazılmıştır.  
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-334-                                   

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Nedir ʿaşḳ bilmeden cismi atar her nūra pervāne 

Bilirken bir beşer cānı virir ol ḥüsn-i cānāna  

 

2. Bu ḥüsnüñ pertevi yaḳmaḳdadır ʿuşşāḳı ʿālemde  

Var ise dilde bir ʿaşḳıñ sevin ʿulvī bu iḥsāna   

 

s.201 

-335- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Ḥażret-i Perverdigārʾa yalvarup aġlar iken  

Gönderir yüz biñ elem yüz biñ keder yüz biñ miḥen  

 

2. Rüşdiyā yoḳdur saña dünyāda rāḥatdan es̱er 

Gir ḥaḳīḳat rāhına olsun göñül çün şād u şen  

 

-336-                               

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Bir ġonca teriñ ḥüsnine cān virmede bülbül 

Rüşdī aña baḳ derdiñi defʿ eyle hemān gül 

 

2. Ol dilber-i cānıñ adı Leylā dadı Şīrīn 

Bezminde anıñ her dem-i sāḳī gül ü sünbül  

 

-337-                                   

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. İç a Rüşdī yār elinden bādeyi  

Dilde bul ḥālāt-ı fevḳaʾl-ʿādeyi 

ʿAşḳa irdim ṣanma zīrā kendiñi 

İç de ir maḳṣūda āb-ı sādeyi  
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s.202 

-338-  

1. Bugün sensin benim ḳahrıma ʿālemde ʿāzim744 

Seni Ḥaḳḳʾa sevḳ eyledim başḳa ne lāzım  

                               

-339- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Derd ile giçmekde vaḳtim çünki miḥnet-ḫānede 

Bilse ḥāl-i ʿaşḳımı ḥayrān ḳalır pervāne de  

 

2. Göñlümüñ bir āhına cānı ṭayanmaz bülbülüñ  

N’eylerem de düşdüm ʿaşḳa böyle bir kār-ḫānede  

                           

-340- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ey göñül olduñ yine nālān bir bülbül gibi 

Rast gelüp gördüm ki yoḳsa bir nigārı gül gibi 

 

2. Aġlayup āhıñla maḥv itdiñ ḥayāt745 cismimi  

Rūz-ı sürūrda bedel ḳıldıñ bu ḳaranlıḳ şebi  

                 

-341- 

7’li hece ölçüsü 

1. Ne baḳarsıñ a ḳadın  

Beni aldıñ mı ṣatın 

 

-342-                 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Göster baña şöyle bir şānı  

Yandır İlāhī bu şemʿ-i cānı  

 

 
744 Beytin vezni bulunamamıştır. 
745 “ḥayāt” ibaresi “sürūr” ibaresinin üzerine sonradan eklenmiştir.  
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-343-   

Müstefʿilātün/müstefʿilātün                            

2. Mūsā’ya İlāh’ı itdi [ki] ʿavn  

Deryāda boġuldı [o] Firʿavn 

                      

s.203 

-344- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. İtdim günāhıma istiġfār746 

ʿAfv eyle beni a Rabb-i Ġaffār  

 

-345-                

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ḳaranlıḳ ʿālemi ışıdan Ḫudā747 

Benim göñlümi de bir gün ışıdır  

 

-346-                          

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Virdiñ beşere bu deñli āhı 

Olsaydı sürūr n’olurdı gāhī 

                     

-347- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Sensiñ bu yeriñ gögüñ İlāh’ı 

Luṭf ile söndir bu nār-ı āhı                         

 

-348- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. As̱ār-ı ḥikeminden ṭanır göñül Ḫudā’yı748 

 
746 Mısranın vezni kusurludur.  
747 Mısranın vezni kusurludur.  
748 Mısranın vezni kusurludur. 
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Görmez mi ki gözleriñ749 a cāhil bu semāyı  

 

-349-                           

Ḥakīm-i meşhūr Lamartin dimiş ki  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Semā da arż da cevher de yalandır  

Bütün ṣedā-yı ṭabīʿat uzun bir efġāndır750  

 

2. Yalandır bu sözüñ seniñ Lamartin 

Yaḳışmaz mı saña atılsa Martin   

 

s.204 

-350- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Şemʿa-i cānān cevre düşmesin pervāneler  

Tek benim ol şemʿ içinde her zamān yansın tenim 

                           

-351- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Beñzemez ḳudret bu ʿacze düşme böyle ḥayrete  

Şübhe itme var o Ḥālıḳ baḳ semā-yı ḳudrete 

 

-352-                           

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Her neyi ben istemezsem yoḳ iken ol çoḳ751 olur 

Her neyi arżū idersem var iken ol yoḳ olur  

 

-353-    

Müstefʿilātün/müstefʿilātün                             

1. Gördüñ mi şu dilber-i bülendi  

 
749“ki gözleriñ” ibaresinin üzerine sonradan ibare iptal edilmeksizin “dîdeleriñ” yazılmıştır. Vezne ikl 
yazılan ibare daha uygun olduğu için metne o esas alınmıştır.  
750 Bu dizede farklı bir aruz kalıbı kullanılmıştır: Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  
751 “çoḳ” ibaresi,  “var” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
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ʿAşḳa lāyıḳ mı degil efendi752  

 

-354-                         

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Yaġmur yirine sürūr yaġaydı ger semādan753 

Düşmezdi seniñ başıña ḳaṭresi a Rüşdī754 

                                   

-355- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Bir baḳsa Ḫudā şefḳat ile Rüşdī ḳuluna  

Āzāde ḳılar miḥnet-i dil-sūz-ı cihandan 

 

s.205 

-356- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün  

1. Bī-mis̱l-i nigār budur ḥüs(ü)nde 

Bir gül mi açar ʿaceb yüzünde 

 

2. Her göñle ṣafā viren bu yāriñ  

ʿUşşāḳa īmāsı var gözünde  

 

3. Sulṭān-ı kerem disem de lāyıḳ  

İḥsāna murādı var özünde  

 

4. Olmaḳ dilerim bu ḥüsne ḳurbān  

Bir müjdesi var ṭatlı sözünde755 

                       

-357- 

 
752 Bu mısranın hemen altına sonradan mısranın düzeltilmiş hali eklenmiştir. Metne düzeltilmiş hali 
alınmıştır. İl hali ise şöyledir: “Gel gice yüzine baḳ efendi”    
753 Mısranın vezni kusurludur. 
754 Bu beyit Ziya Paşa’nın Terkib-i Bend’inde yer alan şu beytine nazire olabilir:  

Bī-baht olanın bağına bir katresi düşmez 
Bārān yerine dürr ü güher yağsa semādan  

755 Mısranın vezni kusurludur. 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Giçmiyor ʿālemde rāḥat bir demim  

Artıyor her demde dilde mātemim  

 

-358-                    

Feʿūlün/feʿūlün/feʿūlün/feʿūl 

1. Ṭururken yürürken egerdi başı 

Bu ḥāli gözümden aḳıtdı yaşı  

 

2. Bu kimdir denilse ḥazīn İbrāhīm  

Yanardı dilindeki nārı dāʾim  

 

-359-                   

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. ʿAşḳ ile aġlar iken dün bir civān mey-ḫānede 

Ḳarşusında ʿāşıḳı aġlar eli peymānede 

 

2. Ol civān civāna756 ʿāşıḳmış hemān feryād ider    

ʿĀşıḳ-ı gül-rūya ʿāşıḳ böyle bir kār-ḫānede757 

 

s.206 

-360- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ādemiñ var mı felekden ẕerre istifādesi  

İçmesin mey-ḫānesinde hep zehirdir bādesi758 

  

-361-                             

Çorum’da Ḳavuḳçı-zādelerden Rifʿat Beg’e  

 
756 “civāna” ibaresi, mısradaki okunmaz halde olan üstü çizilip iptal edilen ibarenin üzerine yazılmıştır.   
757 Bu mısranın altına düzeltilmiş hali sonradan eklenmiştir. Metne düzeltilmiş hali alınmıştır. Mısranın 
ilk hali ise şöyledir: “ʿĀşıḳ-ı gül-rūya ʿāşıḳ bir diger divānede” 
758 Bu mısranın üzerine mısranın düzeltilmiş hali sonradan eklenmiştir. Metne düzeltilmiş hali esas 
alınmıştır. Mısranın ilk hali ise şöyledir: “Var bu her göñlüñ içinde şerḥa şerḥa bādesi” 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün    

1. Rifʿat’ım ki nūr-ı dīdemdir benim 

Pür-vefādır bir güzīdemdir benim  

 

2. Maʿnevī evlādıñ oldı Rüşdiyā 

Çünki dilde bir neşīdemdir benim  

                     

-362- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Dost firḳatiniñ batsa da tā rūḥuma ḫārı 

Sönmez bu muḥabbet güliniñ dilde bahārı 

 

2. Zīrā esiyor gülşen-i rūḥumda nesīmi 

Dāʾim ola iḳbāl ile hep dār u diyārı 

 

3. Dil ḳalsa dem-ā-dem ġam-ı firḳat ile niẓām 

Elbet gelecek vaṣl ile bir ẕevḳ-i nehārı  

 

-363-                             

Müstefʿilātün/müstefʿilātün  

1. Geldiñse fānī bir ḫāk-dāna  

Yoḳ anda bāḳī bir āsitāne  

 

2. Sen gör ki bugün bir taḫt-gāhı 

Yarın da bir būma āşiyāne  

 

3. Niʿmet içinde bir şaḫṣ gör ki 

Sönmüş ocaġı muḥtāc nāna 

 

s.207 

-364- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. ʿAceb gördüñ mi ʿālemde meserret  
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Yazı güzi ḳışı tamāmı miḫnet759  

                   

-365- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Āsūde giçen günlerimi arar bulamam 

Bildim ki bütün ḫayāl imiş meger bu ʿālem 

                              

-366- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yanaraḳ aġlayaraḳ biñ sene itseñ secde  

Yine Ḥaḳ terk idemez ʿādetini ʿālemde 

 

-367-                                   

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Nūra ġarḳ eylemesi ʿālemi şemsiñ māhıñ  

Yüce bir şāhid olur varlıġına İlāhıñ  

 

2. Bu ṭabīʿat mı ʿaceb ʿacz ile ʿālem yaradan 

O ḳanāʿatda iseñ dār-ı caḥīmdir cāhıñ 

 

-368-                       

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne vaḳit baḳsa baña yār o güzel gözler ile 

Viriyor cismime ʿĪsā gibi cānı hemān  

 

-369-     

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün                    

1. Ġam-ı firḳatiñ -ile geçmede her leyl ü nehārım 

N’olur bir gün beni viṣāle irdirseñ a yārim  

 

 
759 Bu mısranın hemen üzerine düzeltilmiş hali üzerine sonradan eklenmiştir. Metne düzeltilmiş hali 
esas alınmıştır.  Mısranın ilk hali ise şöyledir: “Güni leyālī yılı tamāmı miḫnet”      
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-370-                        

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Maḥbūb seveniñ yoḳ ise göñlünde fenālıḳ 

Geçdikde ele fırṣatı öpmezse kör olsun  

 

s.208 

-371- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. ʿUşşāḳa bu ʿaşḳ rāhı açıḳ tā ki ezelden 

Yār pertev-i ʿaşḳdır aña pervāneleriz biz 

 

-372- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ben bülbüle didim ʿaşḳı bıraḳ  

Naṣıl yanıyor şu göñlüme baḳ  

 

2. Bülbül ṭarılup bu sözlerime  

Ṣıḳ ṣıḳ baḳıyordu gözlerime  

 

-373-                         

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. İnsān bu sırr-ı ʿaşḳı ʿārif 

Bülbülde var mı ʿaceb maʿārif 

 

-374-                        

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Bī-çāre göñül cefāya düşdi  

Bir dilber-i bī-vefāya düşdi  

 

2. Dilber didigim ẓālim felekdir  

Hīç olma emīn çünki dönekdir 

 

s.209 
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-375- 

1. Bir baḥr-i ʿaşḳa düşüp ḫalāṣa uġraşan göñlüm 

Bilmem ki murād-ı vuṣlatını āh ne yoldan açsa Leylā’ya760 

                          

-376- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Nigārım ḳahr u cevriyle beni dün pek ḫarāb itdi  

Bugün elden piyāleyle baña şarāb[ı] luṭf itdi   

 

-377-                             

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün   

1. Bezmde sensiz göñül bulmaz sürūr  

Sāḳiyā bilmem vücūduñ nūr mıdur 

Dīdeñi gördükçe mest olmaḳda dil  

N’eyleyim āh gül yüzüñ mestūrdur 

 

-378-   

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün                

1. Sen yasta göñüllere bu ḥüsn ile fevḳsin  

Şīveñdeki ẕevḳ ile bu cismime de rūḥsın  

 

2. Ṭuydıñ da bütün feryādımı itdiñ mi imdād  

ʿĀşıḳlarıña bu itdigiñ cefāda şūḫsın761  

 

-379-                      

Fāʿilātün/fāʿīlātün/fāʿilün 

1. Göñlüñe bir şemʿa yaḳsaydı bu yār  

Sen de ʿaşḳıyla olurduñ baḫtiyār 

  

s.210 

-380- 

 
760Beytin ölçüsü serbest ölçüdür. 
761 Beytin vezni kusurludur. 
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Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Örtdüm gözimi ḥüsnüñe baḳmam ki utanma  

Gel sür yüzime rūyuñı pertev gibi yārim  

 

2. Ḥüsnüñdeki nūr tā-be-şafaḳ göñlüm içinde  

Ṭoġmuş ṭurıyor ay gibi ey nūr-ı mesārim 

 

3. Bir tāb-ı leṭāfetle zīnetiñe yüzüñde762  

Parlar ışılar dil aña pervāne nigārım  

 

4. Mestāne gözüñ maʿkesidir dilde serāʾir 

Ol sır ki benim sidre-i sīnemde hezārım 

 

5. Göñlümde açan lāle-i raḫşande-i ḥüsnüñ 

Tezyīd idiyor ʿaşḳımı ey cāẕibe-dārım 

 

6. Bir ḥāleti var ġonca-i gül-fām-ı ʿiẕārıñ 

Baḳsam ḳalamaz dilde bir dürlü ḳarārım  

 

7. Ferhād ile Mecnūn gibi kühsāre-i dilde 

Açmış o çiçekler ile sermest-i fikārım 

 

8. Mehtābı mısın ʿālem-i ʿaşḳıñ ne bu ḥālet 

Ey ḥüsn-i ʿaden ey melek-i ġamze-güzārım 

 

9. Pervāne olup rūḥum uçar ḥüsnüñ o günde  

Bir ġamzeñe biñ kere fedā cümle-i varım  

 

10. Gel göñlime gir nūr ola vīrāne vücūdum  

Taʿmīr idilen göñlüm içün arta vaḳārım763  

 
762 Bu mısranın düzeltilmiş hali derkenarda yer almaktadır.  Metne mısranın düzeltilmiş hali esas  
alınmıştır. 
763 Mısranın düzeltilmiş hali derkenarda yer almaktadır. Normal metin alanındaki şekli ise şöyledir: 
“Ḥūrī olasın anda çün arta vaḳārım” 
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11. Bir s̱āniyecik seyr ile ol ẕevḳ-i cemāliñ 

Medhūş bıraḳır niye ki ey ḥūr[ī]-şiʿārım   

 

12. Göñlümde yanar şemʿa-i tābende-i ʿaşḳıñ 

Ḥüsnüñde naẓīriñ mi var ey şems764-i nehārım 

 

13. Her ānda bu ʿaşḳıñla ʿalev-dār-ı derūnum 

Gūyā o yanarṭaġ gibi meşḥūne-i nārım  

 

14. Rüşdī olacaḳ ʿaşḳ ile bir gün saña ḳurbān  

Maḳberde bile āh idecek bu dil-i zarım 

 

s.211 

-381-  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Baḳarım rūyına yāriñ yanaġı lāle gibi 

Utanup dögdigi ter derde düşen jāle gibi 

 

2. Ne zamān ki baña bir baḳsa laṭīf gözler ile 

Yaḳıyor göñlümi bir pertev-i cevvāle gibi 

 

3. O beyāż sīne ile al nūra şebīh sīmā 

Biri aḳ gül digeri ayda olan hāle gibi  

 

4. Ne zamān olsa ider Rüşdīʾyi mecnūn bu ḥüsn  

Çıḳarır āhımı tā göklere bir nāle gibi 

 

-382-                           

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Bıḳdım bu cihānıñ yine ẕevḳ ü kederinden  

 
764 “şems” ibaresi, mısradaki okunmaz halde olan ibarenin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
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Geçdim girü döndüm reh-i ʿaşḳıñ seferinden  

 

2. Vuṣlat arama cānıñı uġrunda fedā ḳıl  

Başḳa ne olur dilbere ʿāşıḳ es̱erinden 

 

-383- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Yandım bu cihānıñ yine dilsūz765 kederiyle 

Yordum dilimi çün reh-i ʿaşḳıñ seferiyle  

 

2. ʿAşḳıyla o cānānıma ben cānı virirken  

Yaḳmaḳda beni āh yine firḳat766 es̱eriyle 

 

-384-                           

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Şeyṭāna beñzer bu süsli ḳadın  

Bir ān yanına yanaşma ṣaḳın 

 

s.212 

-385- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ṭoludur elde piyālesi içinde mey-i nāb  

Oluyor ʿaks-i ʿiẕārındaki renklerle şarāb  

 

2. İçerim ʿaşḳ ile anı dil olur āhla ḫarāb  

Yanaraḳ olsa türāb āh yine ol bezme kebāb  

 

-386-                                      

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Bī-mis̱l-i civān budur ḥüs(ü)nde  

Bir būse nişānı var yüzünde 

 
765 “yine dilsūz” ibaresi, “ġam u ḥüzn” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır. 
766 “firḳat” ibaresi, “bir cevr” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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2. Ben derdlisiyim bu āfitābıñ  

Rūyumda ās̱ārı inḳılābıñ  

 

-387-                  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baḳarım gözleriniñ cāẕibe-i dil-keşine 

Yanaraḳ aġlayaraḳ āh düşerim ben pişine  

 

-388-                           

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Geldi mi ḥālā o cānānıñ hani  

Gitdi gelmez gözleme artıḳ anı 

                  

-389- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yine bir ʿaşḳa mı düşdüñ ne bu zīnetli keder  

İdesin yāre deḫālet bu da bir ẕevḳ-i diger 

 

-390-                           

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Baḳarım ay gibi rūyıñ güle dönmüş yanaġıñ 

Açılan ġoncaya beñzer ne güzel bu dudaġın   

 

2. Hele gerdān hele dīdeñdeki şīve vü nāz  

ʿAlev-i ḥüsnüñ ile yandı dilimde çerāġıñ  

 

s.213 

-391- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün   

1. Açıldı āh yine gülẕār-ı dilde lāleler güller  

Öter ṣanki içinde ʿaşḳ ile nālende bülbüller 
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2. Bugün bir ġoncayı gördüm melekde767 yoḳdur ol ḥüsni 

Utandıḳça hemān örterdi ˂o˃ gül rūyını kāküller  

 

-392-                               

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Nigārıñ pāyına yüzler sürüp didim niyāzım bu 

Baña ol gül yüzüñden ḳoḳladup eyle dili ḫoş-bū 

                             

-393- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿīlün 

1. Mey diye peymāneme sem ṭoldırır ḫaṣmım raḳīb 

Gel de ey yār zehrine el sür şarāb olsun baña 

                                   

-394- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ṭoldırır ḳaṣden raḳībim zehrini peymāneme  

Gelmesün ḫāʾin o ḫaṣmım bir daha kāşāneye  

                              

-395- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün    

1. O beyāż destine yār ḫançer alup cevriyle  

Beni ol ʿaşḳına ḳurbān idiyorken görsem 

 

2. Yine ol demde bile āh emelim ḳahrıyla  

Yolına ḳanım aḳarken yüzini bir öpsem  

                          

-396- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. O benefşe gibi gözler o dil-efrūz sözler  

Getürür ʿāşıḳ-ı bī-çāresine süzüşler  

 

 
767 “melekde” ibaresi, “perīde” ibaresinin üzerine sonradan parantezle yazılmıştır.  
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2. Severek gül yanaġa āh yüzimi sürdükce  

Oluyor dil ki serinde nice biñ cūşuşlar  

 

s.214 

-397- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Gelür baʿżen baña yārim dilimi pür-mesārr eyler 

Olur ger gelmeyüp ālām-ı firḳatle zār eyler  

                           

-398- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Şu beyāż gerdene baḳ nūr gibi aḳ sīneye baḳ 

Şu leṭāfetli yanaḳlarla dudaḳlarına baḳ 

Şu güzel gözlerine āh ṭayanır mı ʿuşşāḳ  

 

-399-                            

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Şu güzel gerdene hem sīne-i sīmīnine baḳ   

Anı būs itmede yoḳdur yasaġı cānānıñ  

 

2. Bu edānı göreniñ ẕevḳine ṭoymaz cānıñ  

Bu güzel gözleriniñ süzüşine olma ırāḳ768 

 

-400-                     

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Yār ʿaşḳı neden böyle ziyāde  

Dil anı naṣıl itsin ifāde 

 

-401-                  

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Yār ʿaşḳı neden çıḳmaz göñülden  

 
768 “süzüşine olma ıraḳ” ibaresi “sürmesine itme meraḳ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
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Bülbül geçiyor mı nāzlı gülden 

                  

-402- 

Murabba-i müzdevic  

7ʿli hece ölçüsü 

1. Bu ʿaşḳ ilinde bir yār  

İder dili żiyādar  

ʿĀşıḳına neler var 

Süzerdi dīde cānān  

 

2. ʿĀşıḳ görünce yāri  

İderdi āh u ẕārı  

Öter göñül hezārı  

Gelirdi yāre heycān  

 

s.215 

3. O ʿāşıḳ-ı şeref-dār 

Raḳībe açmaz esrār  

Arardı yāri her bār 

Bu ʿaşḳa oldı bürhān 

 

4. Nedir bu ḥāl-i ʿuşşāḳ  

Nigāra oldı müştāḳ  

Firāḳ içinde bir baḳ  

Yanar ṭutuşur ol ān  

 

5. ʿĀşıḳ nigār pişinde  

O çeşm-i dil-keşinde 

Tüterdi āteşinde  

Nedir bu ḥāl-i sūzān 

 

6. Ṭoġar yüzünde bir nūr  
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Göñül olurdı sürūr769  

İrince hicr-i menfūr 

Cihān olurdı zindān  

 

7. Gelir berāy-ı ḫāṭır 

Yüzünde ay mı ẓāhir   

O ḥüsn içinde kāfir  

Ki perçemi perīşān 

 

8. Cefāya düşdi ʿāşıḳ 

Geçer mi āhı artıḳ 

Ṭoġunca fecr-i ṣādıḳ  

Gelirdi bezme sulṭān  

 

9. Bu yār yolına her ān  

İder cānını ḳurbān  

ʿAceb acır mı cānān  

Nigār bu ḥāle ḫandān  

 

10. Olunca ʿaşḳı müzdād  

Ḳopar dilinde feryād  

O yār ider mi imdād  

Göñül olurdı vīrān  

 

11. Nedir bu dilde mātem  

Çeker ṭurur mı ādem  

 

s.216 

Yıḳılsun böyle ʿālem 

Olur mı ʿaşḳa dermān  

 

 
769 “sürūr” ibaresi, “pür-nūr” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  



483 
 

12. Görünce yāri şeydā  

Tüter göñülde sevdā  

Ṭanır mı derd-i ferdā  

Firārī çünki cūşān 

 

13. Görünse yār nigāhı  

Çıḳar semāya āhı  

Bu ʿāşıḳıñ güvāhı  

Göñülden āh770 u efġān  

 

14. Dime Rüşdī’ye ʿāşıḳ  

Degil o nāma lāyıḳ  

Anıñ dili ḳaranlıḳ   

Gelir mi nāzlı cānān  

 

-403- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Cānānda ḥüsn her dil-i ʿuşşāḳdaki sevdā  

ʿĀlemde bunuñ ṣoñ demi her cāna ḫayāldir  

                                 

-404- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Şebābetimde bir yola giderken  

Göze göründi pür-ṣafālı gülşen 

Girince gülşene yār oldı rūşen  

Bu sırrı ben raḳībime açamam  

 

2. Baña cefā ider idi o güzel  

Yazılı alnıma bu derd-i ezel 

Cānımı uġrına ḳodımdı bedel  

Bu fikrimi bozup da ben ḳaçamam  

 
770 “āh” ibaresi,  “şān” ibaresinin üstü çizilip üzerine yazılmıştır.  
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3. O yār dise bugün seni keseyim 

Hemān yanına yil gibi eseyim 

 

s.217 

Bu emrine muṭīʿ olup seseyim  

Fedā-yı ʿaşḳıyım anı ḳıramam  

 

4. O cāẕibeli gözine baḳarken  

Beni o nāz u cevr771 ile yaḳarken  

Derūn-ı dilde yāreler açarken  

Nedir bu ẓulmüñüz diye ṣoramam 

 

5. Nigār dise saña viṣāl vireyim 

Bu ʿaşḳ ile naṣıl aña ireyim 

Açılan ġoncasını devşireyim 

Bu ṭoġrı fikr ile anı ṣaramam 

 

6. Beni arar ise nigār n’ideyim 

Ḥużūrına niyāz ile gideyim  

O pāyına yüzi sürüp seveyim  

Aña bu egri göz ile baḳamam  

 

7. Bu yolda olsa da nice żararım 

Beni arama dise de ararım 

Yüzünde süsli perçemi ṭararım 

Cānımı alsa da yine aramam  

 

8. Fedā ola cānım anıñ yolına  

Alırsa ḫançerini ṣaġ ḳolına  

Acır mı aġlayınca ben ḳulına  

 
771 “cevr” ibaresi, “ʿaşḳ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Anıñ fedāsıyım giri ṭuramam   

 

9. O gül yüzünde lāleler açılır  

O ḫoş ḳoḳusı göñlüme ṣaçılır  

Murād-ı vaṣlı añlar o ḳaçınır  

Aña şerāre-i dili ṣaçamam 

 

10. Bugün ʿaceb gelir mi yār baḳalım  

Bu derd ile aġardı hep ṣaḳalım  

Yüzüne lāle çicegi ṭaḳalım 

Anı āteş-i āh ile yaḳamam  

 

11. Bu yıl yaşım tā yetmişine vardı   

Göñülde pertev-i nigār ḳarardı  

O ʿaşḳ çicekleri de hep ṣarardı  

Faḳaṭ göñül diyor ki ben ḳocamam 

 

s.218 

12. Ḳodım o yāriñ uġrına başımı  

O cevrine eger miyim ḳaşımı  

Mezārıma dikiñ iki ṭaşımı  

O gün belki acır Rüşdī’ye cānān  

 

-405-                      

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿīlün 

1. Göñlümüñ muʿtādıdır ṣabr eylemek 

Yār gelince ṣabra ḳalmaz iḥtiyāc 

 

-406-                   

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Elinde var piyālesinde lāle renk[li] ṣahbā 

Żiyā-yı ḥüsni gösterir bugün bir ʿaks-i sīmā  

 



486 
 

2. O dil-sūz ġamzesi oldı yine bir tīr ü şimşīr  

Faḳaṭ ʿāşıḳına var sözlerinde vaṣla īmā 

 

-407-                            

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bādedir dirsem virir cānān baña 

Gel a ṣūfī gel de bir siḥr it aña  

 

-408-                  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Nice ʿāşıḳ odur ki şān ile cānāna irmişdir  

Benim bir yāre ḥasretle gözüm yollarda ḳalmışdır 

 

2. Bugün bir ʿāşıḳı gördüm ġarīḳ-i nūr-ı vuṣlatdır 

Beni felek o gülden ayrı bir ṣaḥrāya ṣalmışdır   

                                

s.219 

-409- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Göriñüz bezmime geldi gül ile bir lāle  

Bu çiçeklere baḳarım dile düşdi nāle  

 

2. Bu nigārlar utanup dökmede yüz jālesini  

İçerim jāle-i ʿaşḳı yine biñ piyāle  

 

-410-                        

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Her kemāl erbābı dürlü ġam ile dil-ḫūn iken  

Mey içer iḳbāl içinde cāhil u nādān bugün  

 

-411-                                   

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yāre zindān arasında[n] baḳaraḳ güldi civān  
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Anı bir vaʿd-i visālle idivirmiş şādān  

 

-412-                      

1. Cānāna didim ki āh nedir beni şaşıdan  

Didi seni şaşıdan ruḫumuñ pertevidir  

                             

-413- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Kerem it al ele mirʿātıñı bir dīdeñe baḳ  

O güzel göz ile baḳ da beni bir āteşe yaḳ  

 

-414-                          

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Raḳīb dir sevme cānānı belādır  

Ben ʿāşıḳım murādım ibtilādır 

                        

s.220 

-415- 

Sesi Çoḳ Fenā Bir Ādeme  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün /feʿilün 

1. Hele insin bir iki müşt-i girān eñsesine  

Virir elbette nihāyet o da nā-ḫoş sesine 

 

-416- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Rūy-ı gül-fāmıñ açarsın lākin örter772 perçemiñ  

Bir seḥāb altında ay mı ey güzel ḥüsnüñ seniñ  

                                     

-417- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Sermāye-i ʿaşḳ iken göñüllere nigāhı  

 
772 “açarsın lākin örter” ibaresi, “açup dülbend içinden” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır. 
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Bir baḳsa n’olurdı āh baña nāz ile gāhī  

 

-418-                        

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bir güzel gülẕāra girdim göñli bīdār eyledim 

Bir güle bir bülbül oldum kendimi ẕār eyledim 

                                 

-419- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bir güzel gülşen içinde göñli şādān eyledim  

Cānımı Leylā’ya virdim cismi vīrān eyledim  

 

-420-                                   

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ümīdim var yine viṣāl-i yārdan  

Bu da göñlüñ ḫayāli inkisardan 

 

-421-                   

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. O ḳadar cāẕibe var ki ṣanasın rūyı ḳamer773  

Baḳıvirdim de ḥazīn göñlüme ṭoldurdı şerer774 

 

2. Bu nigārıñ çekerim derdini her cevrini ben  

Seneler geçse de gelmez dile bir ẕerre keder775 

 

s.221 

-422- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Bilmem ki neden yine bugün776 pür-ḥicābsın 

Sen zīrā ḥicāb ile dile bir āfitābsın  

 
773 “rūyı ḳamer” ibaresi, “yüzleri nūr” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
774 “şerer” ibaresi, “sürūr” ibaresinin üzerine sonradan parantezle yazılmıştır.  
775 “keder” ibaresi, “fütūr” ibaresinin üzerine sonradan parantezle yazılmıştır.  
776 Vezin gereği “bugün ve yine” ibarelerinin yerleri değiştirilmiştir. 
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Öpdi mi söylemediñ seni raḳīb tuḥafsın777  

 

-423- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿĀşıḳa şāndır ayāġ-ı dilbere dil sürmesi  

Çünki ʿuşşāḳ ḥüsn778 içün cānāna biñ minnet ḳılır  

                                         

-424- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bī-edeb bir ʿavrata olma yaḳın 

Yaḳayı destine virirsin ṣaḳın  

                       

-425- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Eyā bende bulamazsın vefāyı    

Gözi yüzden779 ider ancaḳ ʿaṭāyı 

                    

-426- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. İçerim ben meyi ammā içerim āh eyler  

Baña küsmüş de nigārım yine yan yan baḳıyor  

  

-427-                                    

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿAşḳımı iẓhār idince oldı sürūr gül beden   

Öyle şādān oldı ammā nāz ider bilmem neden  

 

-428-                               

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 
777 Vezni kusurlu olan bu mısra üç kelimenin (seni raḳīb, söylemediñ) fark ve takdim-tehiriyle tekrardan 
yazılmıştır: 
                  “Öpdi mi seni raḳīb söylemediñ tuḥafsın” 
778 “ḥüsn” ibaresi, “ʿaşḳ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
779 “gözi yüzden” ibaresi “ol būseden” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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1. Dil ḥāli bu ya itmedi bir nāza müdārā 

Ancaḳ arıyor kendine bir tāze dil-ārā 

 

s.222 

-429- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. İyülik bilmeyen ādemde vefā mı aranır  

Lāyıḳ olsa kelleriñ780 başı ṭaraḳla ṭaranır  

 

-430-                         

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Gül açmış bülbül āh eyler piyāle ṭoldırır sāḳī  

Semāda māhı tanẓīr eyliyorken rūy-ı cānānıñ 

 

2. Neden bu yār elinden mey içirmez ẓulmi devrānıñ  

Bu uġra cān viren Rüşdī de ḥüsnüñ çünki müştāḳı 

 

-431-                                     

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün781 

1. Baḳdım nigāra iki yanaḳda iki lāle 

Dīdemde birinde seyl birinde de şelāle 

 

2. Gördüñ mi gülüñ bir bülbüle raḥm itdigini 

Bülbül güle cān virir o gül bülbüle nāle   

 

-432-                       

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Sevmek dilerim faḳaṭ o sevgili güzeli  

Celb itmesi mümkün mi ki fikrimi sizeli  

 

 
780“kelleriñ” ibaresinde vezin gereği tahfif uygulaması yapılmıştır.  
781 Bu şiirin 2. ve 4. dizelerinde aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
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2. Bir külḫana döndi dil gice gündüz yanıyor782 

Taḳdīrde baña cefā yazılıdır ezeli  

 

-433-                   

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Gülşenimde bir gülüm var bir de derdli bülbülüm  

Gülşenim dil bülbülüm ʿaşḳ sevdigim yārdır gülüm 

 

s.223 

-434- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Nice yıldır miḥen-i ḥüzn ile sevdāda göñül  

Ne cefā yapsa o yār āh baña lāyık mı degil  

 

2. Yanaraḳ bu şerer-i ʿaşḳ ile maḥv oldı vücūd 

Yüziñi gül yüzine sür de ḥużūrunda egil  

 

-435-                           

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Açdı yāriñ ḥüsn içinde gülleri  

Ötsin artıḳ ʿaşḳ ile bülbülleri 

 

-436-                  

1. Yaḳmaḳda beni ey yār o dil-āvīz gözüñ  

ʿĀşıḳlarıña ẕevḳdir luṭuf-āmīz sözüñ  

  

-437-                             

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. İftiḫārımdır seni medḥ eylemek 

İtmediñ āh bir kerem sen ey melek 

 

 
782 Mısranın vezni kusurludur. 
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-438-                        

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yine örtmüş bu güzel ruḫlarıñı kāküller783  

Açıvirseñ aḳıdır dīdeme dilden seyller  

 

2. Ne diyim āh yine cevriñle yaḳarsın cānımı  

Hani nerde beni şād eyledigiñ o demler  

 

-439-                           

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Gördüñ mi dir idim ben saña ey sevgili yār784  

Mār ḫūylı o raḳībiñ yanına gitme ṣoḳar  

 

s.224 

-440- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün785  

1. Cānāna didim ki ruḫlarıñda gül mi açdı  

Utandı ḳızardı yüzleri786 o demde ḳaçdı 

 

-441-  

15ʾli Hece Ölçüsü                         

1. Gülşende nigārımıñ firāḳına787 yanarken 

Bülbül yanmada idi o güldi ben aġladım 

 

-442-                        

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Gülşende cānānıñ788 elinde bir piyāle  

Bilmem ki hangi ʿāşıḳ içüp irer kemāle  

 
783 “kāküller” ibaresi, “perçemler” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
784 Mısranın vezni kusurludur. 
785 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
786  “ḳızardı yüzleri” ibaresi, “baḳup baña hemān” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
787 “firāḳına” ibaresi, “āteşine” ibaresinin üzerine sonradan parantezle yazılmıştır.  
788 “cānānıñ” ibaresi, nüshada “cānāneniñ” şeklinde geçmektedir. Ancak vezin gereği bu şekilde tamir 
edilmiştir.  
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-443-  

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün                        

1. Yār vuṣlatınıñ789 göñül ṣafāsına muḳābil  

Bir devr-i firāḳ790 irüp beni ḫarāb eyledi  

 

-444-                      

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Gideyim yüz süreyim pāyına çoḳ yalvarayım 

Göreyim bendesine bir acıyor mı cānān791  

 

-445-  

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿīlün                   

1. Ṣūfīye yār düşdi baña yār-ı bī-vefā  

Dāreynde çekecegiz ikimizde [ki] cefā792  

 

-446-                              

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bir nigārıñ jāle-i ruḫsārına pek teşneyim  

Geldi bir ḥicāb içinde şimdi ben pür-neşʾeyim 

 

s.225 

-447- 

15ʾli Hece Ölçüsü 

1. Yār demleriniñ yine ḫayāl-i cān-fezāsı  

Dil ḳayasında bugün ne fiġānlar ḳoparır 

 

-448-                            

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 
789 “vuṣlatınıñ” ibaresi, “demleriniñ” ibaresinin üzerine sonradan parantezle yazılmıştır.  
790 “Bir devr-i firāḳ” ibaresi, “Ālām-ı firāḳ” ibaresinin üzerine sonradan parantezle yazılmıştır.  
791  “bir acıyor mı cānān” ibaresi, “būse virir mi cānān” ibaresinin üzerine sonradan parantezle 
yazılmıştır.  
792Dāreynde çekecegiz ikimizde [ki] cefā: Dāreynde çekeceğiz bu ikimizde cefā, N. 
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1. Parlıyor bezmimde yārim bir semāda ay gibi  

Göñlüm oldı nūr-ı ʿaşḳa ṣanki bir sarāy gibi 

 

-449-                            

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Firdevsde gibiyim ˂āh˃ nigārım göz süzerken 

Āteşde yaḳar gibi baña793 nāz iderken 

 

-450-                              

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Bir ān ḥicābında yanaġı ḳızarırken  

Öpmek dilerim ḳaçar emelimi sizerken  

 

-451-                              

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. İntiḫāb itmez bu rindān iḫtiyārdan sāḳīyi  

Bende ol rindlerdenim ki bezme cānān isterim 

 

-452-                             

1. Cānāna baḳılması yasaḳ olaydı eger 

Yirler semāya çıḳar semā yire inerdi 

 

-453- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baña yār yoḳ mı diyüp ʿaşḳ arayan dil şimdi  

Miḥeninden uṣanup ḳaçmadadır cānāndan  

   

s.226 

-454- 

Mefʾūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Nuṣḥ eyleme ʿāşıḳlara beyhūde a ṣūfī  

 
793“gibi baña” ibaresi, “beni o ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Teʾs̱īr idemez ʿāşıḳ-ı dil-ḫūna bu sözler  

 

2. Sevdāya düşen ˂bir˃ baḥ(i)re girüp boġulurken 

Diñler mi seni yāriniñ imdādını gözler 

  

-455-                            

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baḳıñız āh sürinür mār gibi yerlerde raḳīb  

Gelecek gizlice gūyā ṣoḳacaḳ cānānı 

 

-456-                         

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Her dem yanıma gelmemegi ʿādet idindiñ 

Lākin seni ben görmedeyim fikr ü ḫayālle 

 

-457-                           

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Bir ġonca misāli˂dir˃794 nigārımıñ [o] deheni  

Açdıḳda o nār ile yaḳar lisānı beni     

 

2. Bilmem ki ne deñli ḫoş o795 dil-rübā bedeni 

Açmaz mı ʿaceb bana796 bu gice sīnesini  

 

-458-                              

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Dile bir şemʿa-i sevdā uyaran cānānıñ  

Dönerim nūrına pervāne gibi leyl ü nehār  

 

2. Ne vaḳit açsa o ġonca giderim gülşenine  

Yine mecnūn olurum āh gelivirseydi bahār  

 
794 Vezin gereği mısradan “-dir” eki çıkarılmıştır. 
795 O: bu, N. 
796 ʿaceb bana: baña ʿaceb, N.  
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s.227 

-459- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Bu yār ki ḥüsn ile melek mi bilmem  

Ṭoġar göñülde nūr gibi dem-ā-dem  

 

2. O dīde ile gerden o yanaḳlar  

Naṣıl ṭayana gördigünde ādem  

                       

-460- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bu diliñ derdi nedir dilbere meftūn mı ʿaceb  

Kederi ẕevḳ ile yek-ser gibi Mecnūn mı ʿaceb 

 

-461-                               

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. A ṣūfī bu ḥüsn-i ter ile bu bāde baña  

Dünyāda daha ne var ise tamāmı saña 

 

-462-  

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefʿūlü/mefāʿīlün 

1. Firḳatde heme aġlar iñiler [o] şeydālar  

Vuṣlatda azalır ġam çoġalur [o] sevdālar  

 

-463-                         

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne ile neşʾelenür bu dil-i ṣūfī ʿacabā  

Mey ü sāḳī ile biz her gice şādān demiz 

 

-464-                             

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Hele ṣūfīye baḳıñ kim ne yaman ḥīlesi var  

Giceler gizli arar ḥiṣṣesini cānāndan 
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-465-                            

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 

1. Bilmem ki nedir ḳurtaramam dili ḫayālden  

Var çünki ümīd u intiẓār yine viṣālden 

 

s.228 

-466- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Göñlümde bugün neden ʿaceb ʿaşḳdan es̱er yoḳ797  

Esbābı budur firāḳ-ı yār ile keder çoḳ 

                          

-467- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Açmamışdı gül yüzi gülşende ol nāzik beden  

Açdı mümtāz sözleriyle ʿāşıḳ-ı şīrīn süḫan  

                              

-468- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Eyvāh bu nigārıma göñüldeki āhımıñ 

Bir naġme-i ẕevḳ imiş meger ʿaks-ı ṣedāsı798  

 

-469-                       

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. ʿAşḳıñ mı żiyā-yı ṭalʿatıñ mı dile799 ṭoġan  

Ey ḥüsn-i ʿaden saña yüce800 semā mıyım ben  

 

-470-                             

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Her dilde ṭoġaydı ˂bu˃ ḥaseniñ ʿaşḳ güneşi 

 
797 Vezin gereği mısrada “bugün” ibaresinin yer değiştirilmiştir. 
798 Mısranın vezni kusurludur. 
799 Dile: dilde, N. 
800 “yüce” ibaresi, “ʿaceb” ibaresinin üstü çizilip üzerine yazılmıştır.  
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Olmuşdı bu ʿālem ādeme bir nevʿ-i firdevs 

 

-471-      

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün                                 

1. Yār itse viṣāli müjde kūşeme nihānī 

İtmem temāyül o olsa da Yūsuf-ı s̱ānī  

                      

-472- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Beni aġlatma gözümden aḳacaḳ demʿ-i keder 

Yaḳıcı ʿaşḳıñı söndirse göñül āh ne ider  

                                

-473- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Lāle renk oldı ruḫuñ Rabbānī bir būse ile   

Ruḫ-ı şeffāf-ı diger oldı ḥayādan801 gül-gūn 

 

s.229 

-474- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Gelerek bezmime bir ʿarż-ı vücūd eylese yār 

Gülerek göz süzerek göñlümi şād itse ne var  

  

-475-                             

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Dün gice tenhāca seyr-i ḥüsn-i dildār eyledim 

Bilmedim gül rūyını öpdüm de bīdār eyledim 

 

-476-                            

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bezmimde yine cānān baña gözler süziyor  

 
801 “ḥayādan” ibaresi “ḥicābdan” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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Beni bir būse içün āh gice gündüz üziyor 

                          

-477- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Baḳdıḳca ʿiẕārına ḳızarır lāle gibi 

Ulvī802 bu ḥasen ˂çü˃ ʿaşḳ ṭolu803 piyāle gibi 

                  

-478- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ḳalmadı āh ẕerre mis̱li dilde ʿaşḳıñ pertevi 

Çünki ṣoldı gül gibi sīmāsı nev-civānımıñ  

                       

-479- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yanaġıñ hem güle hem lāleye dönmüş üzeri  

Baña kāfī mi degil bu n’ideyim sīm ü zeri  

                                 

-480- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Geçdi gençlik demleri āh söndi artıḳ nūr-ı dil  

Gördi göz bir nev-civānı yandı şimdi nār-ı dil  

 

-481-                            

Rūḥī-i Baġdādī  

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

1. Mecmaʿ mı yine ehl-i ẕevḳe ḳahve-ḫāneler804 

Varır mı ḥüsn seyrine yārān ne demdedür  

 

2. S̱ānī geçer mi kūşesine ḳahve-ḫāneniñ 

Yanına cemʿolur mı ẓarifān ne demdedür  

 
802 “ʿUlvī” ibaresinin üzerine sonradan “Ẕevḳi” ibaresi yazılmıştır.  
803 “çü ʿaşḳ ṭolu” ibaresi “şarāb ṭolu”  ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
804 D: Mecmaʿ mı ehl-i ẕevḳe yine ḳahve-ḫāneler 
Külliyâtʾta bu mısranın vezni kusurludur.   
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s.230 

-482- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Teşbīh iderim şiʿrini bir ḥüsn-i münīre  

Rüşdī mi yaza şiʿr-i Rūḥī’ye naẓīre  

 

-483-                  

Rüşdī  

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün805 

1. Ṭoplandı yine meclis-i ʿuşşāḳa806 o yārān  

Gözler gözini süzse diye ay gibi cānān 

 

2. S̱ānī ayıyor aġlayaraḳ seyr-ı ḥüs(ü)nden 

Rūḥī gibi rūḥı ile hem dil ile giryān  

 

-484-                   

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Gelmiş ise ger nūr gibi kāşāneye dilber 

ʿAşḳ gülşene ṣaçmada ḫoş-būy-ı gül-i ter  

 

2. Mecnūn gibi coşsun yine cānāna baḳarken807 

ʿĀşıḳlara bu nār ile nūr çünki berāber  

 

-485- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Saña dīvānedir göñlüm yanar ʿaşḳıñla ey cānān  

Yiterdi āh ölürken bir göreydim süsli gerdānıñ     

 

2. Numūne olsun ʿālemde bu ʿaşḳım ʿaşḳ-ı ʿuşşāḳa 

 
805 Bu nazmın Bağdatlı Rûḥîʾnin bir önceki sayfada yer alan şiirine nazire olduğunu düşünmekteyiz. 
Vezin, redif, kafiye ve nazım şekli bakımından nazirenin şartlarına aykırı olsalar da söyleyiş ve muhteva 
bakımından benzerdir. Çalışmanın inceleme bahsinde bu hususa dair ayrıntılı bilgiler verilmiştir.  
806 “ʿuşşāḳa” ibaresi, “ʿirfāna” ibaresinin üzerine sonradan parantezle yazılmıştır.  
807 Bu mısra iptal edilmeksizin sonradan derkenara yazılmıştır: “Mecnūn gibi yansun yine Leylā’ya 
baḳarken”  
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Fedāsı rūḥ u cānımdır bu nevḥager-i meydānıñ  

 

3. Olur elbet tenim ḳurbān o ḥüsnüñ uġrına bir gün  

İşi yoḳ mis̱li yoḳ ʿālem içinde çün o808 sulṭānıñ  

 

s.231 

4. Gel ey Rüşdī bu cānān rūyına ḥürmetle yüzler sür  

Tükensün ġayrı göñlüñde olan her derd ü efġānıñ 

 

-486-   

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün                                   

1. Baḳdım ki yanaḳları beni eyledi809 Mecnūn  

Göñlümde sil aḳar dīdelerimde [de] Seyḥūn  

 

-487-                         

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne ḳadar cevriñi görsem a benim cānānım 

Giçemez ṭoġrısı senden bu dil-i virānım 

                               

-488- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Pāyitaḫt-ı ḥüsnidir cānānımıñ dil kūşesi  

Anı tesḫīr itmeseydi firḳatiñ endīşesi 

                          

-489- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Güller üstünde uçan bülbüle döndük810 Rüşdiyā  

Al yanaḳlar fevḳine ḳonmuş żiyālı göñlümüñ  

 

2. Perçem örtmüş ruḫlara baḳdıḳça ʿaḳlım ṣarsılır 

 
808 “çün o” ibaresi, “çünki” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
809 Eyledi: eyler, N. 
810 “bülbüle döndük” ibaresi “bülbül olduk” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Āsumāna irdi ṣanki āh-ı ẕevḳi811 göñlümüñ 

 

3. Derd-i hicrān olmasaydı āteş-i sūzān gibi 

Anı söndirmek içün coşmaz mı baḥri812 göñlümüñ 

                           

-490- 

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Virmezse Rabb-i Ḳādir ne yapa813 ʿabd-i şākir  

İḥsānına ḳul irmez olmazsa emr-i ṣādır 
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-491- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. İnmiş mi ʿaceb bu gice s̱erāya [o] ḥūrī  

Çıḳmış mı semāya ʿāşıḳıñ yoḳsa rūḥı814  

 

-492-                              

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Beni meftūn idecek rūy-ı dilān-ise yār  

Yitmiş imdādıma ey ḍarbe-i efsūn yitmiş  

             

-493- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Gerdeni aḳ gözlere baḳ815 al yanaḳlar tāze gül  

Ol ḳadar şīrīn o yār ki baḳmaġa ḳıymaz göñül 

 

-494-                           

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 
811 “irdi ṣanki āh-ı ẕevḳi” ibaresi, “irsün mi ẕevḳ-i āhı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına 
yazılmıştır.  
812 “baḥri” ibaresi, “mihri” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır.  
813 Yapa: yapsun, N. 
814 “ʿāşıḳıñ yoḳsa rūḥı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine “yoḳsa ʿāşıḳıñ rūḥı” ibaresi 
yazılmışsa da vezin bakımından ilk yazılan ibare daha doğru olduğu için çalışmaya o esas alınmıştır. 
815 “Gerdeni aḳ gözlere baḳ” ibaresi “Dīdeler bir yār ḥüsn” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
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1. Buña bir kimse ṭayanmaz (..-)816 ile bu nāz 

Nice ʿuşşāḳ aña ḳurbān olacaḳ yine az  

 

-495-                         

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Nigārıñ biri gül rūyı817 seḥer vaḳti esüb ṭurdı  

Ṭururken bir vaḳitsiz ḳış eserken nev-bahār oldı 

 

-496-                                    

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Çekerim firḳatiniñ derdini yāriñ her dem  

Ne içün hīç acımaz ʿāşıḳa cānān bir dem  

 

-497-     

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün                         

1. Bir ḥüsn-i dil-āvīzi818 göz görince819 ne yapsun  

Aʿmā gibi mümkün mi dönüp aña baḳmasun 
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-498- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün820 

1. ʿĀşıḳ bu ya bütün eẕvāḳını dilberde ṣanır  

Bir dem ki ire āmāline andan uṣanır  

 

2. Ol ẕevḳe ṭalaraḳ dostlarını hep unudır  

Geçdikde muḥibbā [o] ʿamelinden uṭanır  

-499- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Baña yārim ne yār oldı ne bir dost  

 

816 Bu kelime okunamamıştır. 
817 “biri gül rūyı” ibaresi, “böyle nūşīni” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
818 “dil-āvīzi” ibaresi, “dil-ārāyı” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır. 
819 göz görince: görince göz, N. 
820 Bu nazmın 1. ve 3. dizelerinde aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
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Faḳaṭ ḳor üstüme cevriyle bir post  

 

-500-                     

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Baña yārim ne yār oldı ne yoldaş  

Faḳat ḳor göñlime ʿaşḳıyla āteş  

                  

-501- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. O güzel gözleriniñ ġamze-i dil-sūzı ile  

Baḳaraḳ yār gözimi ḥüsnüñe mir’āt itse  

 

-502-                              

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. İnkişāf itmez sürūr bilmem neden  

Gelmeyince bezmime ol gül beden  

 

-503-                 

1. Ey ṣūfī dil-i āvāremizi bir cānān  

Şaşırtdı kerem ile yitmiş imdādımıza821   

 

-504-    

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün                     

1. Biñ āhımı ṭuyar da yine cānān acımaz 

Feryādı bu göñülde ṭurıyor ya yaşasın  

 

s.234 

-505- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Yārdan meyden ne çaḳsun ḫˇāceler  

Anıñ ancaḳ ḳadrini rindān bilür 

 
821 Beytin vezni bulunamamıştır. 
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-506-                     

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Hele insin bir iki müşt o raḳīb eñsesine  

O vaḳit baḳ ayınıñ ḳorḳu ile bir sesine  

 

-507-                            

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Keyfiyet-i ʿaşḳ ʿaceb degişdi mi cihānda[n]  

Bir tāze ḥüsn mi indi yoḳsa āsumāndan   

 

-508-                           

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Beni maḥva var ise niyetiñ ey şāh-ı sitem  

Dökivir perçemi gül yüzleriñe āh bir dem  

 

2. İdemez çünki taḥammül yine ʿālemde beşer  

Ṭayanır mıydı ʿaceb cevriñe822 meşhūr Rüstem  

 

-509-                               

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün823 

1. Vaʿdimde s̱ebātım var vefākārım diyorduñ 

Geldiñ de baña bir būse mi virdiñ a kāfir    

 

-510-                               

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Öpmeye ḳıymayaraḳ gül yüzini ḳoḳlar iken  

Şaşırup gerden-i sīmine ṭoḳanmış dudaġım  

 

s.235 

-511- 

 
822 “cevriñe” ibaresi, “nāzıña” ibaresinin üzerine sonradan parantezle yazılmıştır.  
823 Bu beytin ilk dizesinda aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/faʿilün 

1. Ḥaṣıl itdi göñlümüñ arzūsunı cānān bugün  

Her zamān rūyında anıñ ḥüsni āfet görmesün 

                           

-512- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne ḳadar ḥüsn-i dil-āvīz ruḫa baḳ gözlere baḳ  

Biri bir nergis824-i zībā biri göñle revnaḳ825  

 

-513-                            

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Olmaz mı göñül sevgili bir dilbere müştāḳ  

Ẕātā bu gibi ḥāleti muʿtād idi ʿuşşāḳ 

                         

-513- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Atdıñ a güzel göñlüme āteş gibi ʿaşḳı  

İnṣāf iderek nārıñı būseñ ile söndir 

 

-515-                      

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ehl-i derdiñ ḥāline bir baḳmadıñ  

Göñlüne bir şemʿa olsun yaḳmadıñ 

                     

2. Gençlikde geçen günüm ne ṭatlı bir zamān imiş  

Firdevse şebīh olan naẓīrsiz bir cihān imiş  

                                

-516- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. ʿĀşıḳıñ göñli ider būse emel  

 
824 “bir nergis” ibaresi, “bir lāle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
825 “biri göñle revnaḳ” ibaresi,  “biri gūyā revnaḳ” ibaresinin üzerine altında sonradan parantezle 
yazılmıştır.  
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Ne güzeldir bu emel āh ne güzel 

 

-517- 

Diger bir şiʿr 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Cānı cānāna tamām eylerdi vāṣıl-ı cāme-ḫˇāb 

Olmasaydı cāna ten cānāna pīrāhen ḥicāb826     Yaḥyā  
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-518- 

15ʾli Hece Ölçüsü 

1. Göñül ki ʿaşḳ cihānıdır cānān içinde yaşar  

Būse cānıñ pertevidir bütün cihānı deger  

 

-519-    

14ʿlü Hece Ölçüsü                               

1. Kimseler añlayamaz ʿaşḳ nedir sevdā nedir  

Ḫālıḳıñ sırrıdır kim anı cānān gösterir 

 

-520-                       

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün827 

1. Bu cānān çıḳmasın cānān görmege 

Çıḳup gelmiş güzel yüz828 göstermege  

 

-521-                        

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Dime esrārımı zīrā ne yār bilir ne bīgāne 

Bu sırr-ı derdimi ancaḳ bilir bülbülle pervāne 

-522-                           

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 
826Recâîzade Ahmed Cevdet, Nevâdirü’l-Âsar Fî Mütala’ati’l-Eş’âr (Seçme Beyitler), Abdülkerim 
Abdulkadiroğlu,  Anıl Matbaa ve Ciltevi, Ankara 1998, 20 
827 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
828 “güzel yüz” ibaresi “bu gül yüz” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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1. Vir yine elden a sāḳī her829 meyiñ kevs̱er ola 

Bezm-i dil-ārāda ḥüsnüñ göñlüme gevher ola 

 

-523-                               

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. A īcād eyleyen baḫt ü ḳaderi  

Yiter Rüşdī’ye firḳatiñ830 kederi 
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-524- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Bugün yārān firāḳıyla coşan āhıñ es̱eri 

Aḳıtsın gözlerimden demʿ göñülden de kederi 

 

2. Yanarken āteş-i ḥasret ile nā-çīz beşeri 

Vaṭandadır gice gündüz ḫayālindeki831 seferi  

 

-525-                               

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Şu güzel gül ki ḥüs(ü)nde ne ḳadar cāẕibe-dār 

Var iken ġonca-i ḫandān aranır mı reyḥān 

 

-526-                          

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Bu ʿaşḳıñ ṭalġası cūş eyledikçe baḥr-i sevdāya  

Gözümden dögdigim demʿiñ içinde çırpınır rūḥum  

 

-527-                                

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. O güzel rūyuna düşmüş yine şebnem gibi nūr 

 
829 “her” ibaresi, “çün” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
830 “firḳatiñ” ibaresi “o yāriñ” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
831 ḫayāliñdeki: ḫayāliniñ,N.  
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Buña ʿāşıḳ ṭayanır mı o güzel yüzde ḥicāb  

 

2. Ne bu sīmā-yı dil-āvīz ne yüzinde şebāb  

Ṣanasın aydaki ṭalʿat idiyor ruḫda ẓuhūr  

 

-528-                          

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Bilmem ki nedir bu yüzde perçem  

Dil yāresine olur bu merhem  
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-529- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Cānı olsa ṭayanır mı bu yüce ḥüsne felek  

Ṭutışurdı bu güzel yüzleriñi görse melek 

 

-530-  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün                         

1. Kemāli ḥāmī-i ʿuşşāḳ cemāli āfitāb olsa  

Cānım ḳurbān bu cismim pāk pāyında türāb olsa  

                            

-531- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün 

1. Ḥüsn ü ẕevḳ-i yārdan ṣordum bugün ʿuşşāḳa ben  

Dir ki bir yār sev ki olsun sīne sīm zī-bende ten 

 

-532-                                  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Yaḳdı bir ʿāḳil iken Mecnūn’ı mecnūn eyledi 

Böyle bir Leylā’ya beñzer yāre ol meftūn sen 

 

2. ʿAḳlıñı alsun hemān bir dīde-i dil-sūz ile  

Yan yine yan dāʾimā yan böyle bir yār var iken  
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3. Görmedim ben böyle ḥüsni ol nigār kim gül beden832 

N’eyleyim rūyında açmış yāreyi bir dil-şiken833  
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-533- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baña yār olsa felek āh bulurum yār iziñi  

Yine öpdürmede ṭāliʿ baña aġyār diziñi   

 

-534-                               

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Perçemiñle örtme ey yār rūy834-ı bī-naẓīriñi 

Nūr-ı ḥüsnüñi görüp yansın yine pervāneler 

 

-535-                         

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bu ḥüs(ü)nde a güzel yoḳ saña ems̱āl bence  

Naṣıl olsun dudaġıñ gül yanaġıñ bir ġonca  

 

-536-                              

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Geçmekde kederle ʿömr-i beşer  

Yoḳdur cihānda sürūrdan es̱er   

 

-537-                      

Ḥakīm Molyer dimiş ki 

Benimle berāber yüriyor çekdigim ālām 

 

Ben de dirim ki 

Kim gördi bu ʿālem-i elem içinde ārām  

 
832 Bu mısra ibarelerin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
833 Bu mısra ibarelerin üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır.  
834 “rūy” ibaresi, “ḥüsn” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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-538-                       

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Beyhūde yire bir parañı ṣarf itme ṣaḳın  

Düşdükde eliñden ṭutanıñ yoḳ a ḳadın  
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-539- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. A felek itme baña ġayrı ẓulüm  

Kederimden bilemem ṣaġ u ṣolum  

 

2. Var iken Ḥaḳ saña minnet idemem  

Seni yıḳmaḳ dilerim irse ḳolum  

 

3. İdecekseñ beni ẓulmüñle maḥv  

Açıḳ Allāh’a şikāyetde yolum 

 

-540-                        

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. ˂Gözikür ki˃ ne ḥasūd-āne ṭabīʿat ne ḳadar kinli raḳīb835  

Beni yārimden836 ayırmaḳlıġa biñ çāre arar   

 

-541-                             

Mefʿūlü/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Allāh’a niyāzım böyle dāʾim 

Ẕikriñle geçeydi hep zamānım837  

 

-542-                 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 
835Vezin gereği mısranın başında yer alan “Gözikür ki” ibaresi mısradan çıkarılmıştır. 
836 “yārimden” ibaresi “cānānımdan” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
837 Bu mısra “Bir pīrle geçeydi hep zamānım” mısrasının altına sonradan mısra iptal edilmeksizin 
yazılmıştır. 
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1. Ayrılıḳ ġamgīn ider Rüşdī’yi baʿżen aġladır  

Dostlarım virmez cevābı ḳolları hep baġladır  

 

-543- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Niçün bir nāme göndermez esirger dostlarım baʿżen 

Ṭarılmam bī-vefālara a Müftī gözlerim senden  

 

-544-                              

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Ölmek mi yaşamaḳ mı ʿaceb iyi didiler838 

Ölmek de didim kötü yaşamaḳ da öyle 

 

-545-                            

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿĀlemiñ her ḥāli böyle gāhi sürūr gāhi ġam  

 Ṣabr ḳıl bu ḥāle dāʾim göñle gelmesün elem 

 

s.241 

-546- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ben ölmeden çıḳarmasın aradan  

Ṭorunlarımı oġlumı yaradan  

 

-547-                        

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. A nigār bir yigit elinde silāḥ  

Ḫayırsıza olur mı hīç felāḥ 839  

 

-548-    

 
838yaşamaḳ mı ʿaceb iyi:  iyi ʿaceb yaşamak mı, N.  
839 Bu mısra sonra aşağıdaki mısranın üzerine yazılmıştır. Vezin bakımından sonradan yazılan mısra 
uygun olduğu için çalışmaya esas alınmıştır. İlk yazılan mısra ise şöyledir: 
                      “Elbette aña yoḳdur felāḥ” 



513 
 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün              

1. Ṭuymuş da seferimi gice içinde yāre840 

Olmuşdı deli gibi [o] raḳīb-i bī-çāre 

 

-549-                           

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Yār ʿaşḳı çıḳar mı hīç göñülden  

Bülbül geçiyor mı baḳ gülünden  

 

-550-                       

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Gelecek bezmime mestāne o gözlerle nigār 

O raḳīb gelse vü görse dil-i ʿāşıḳda ne var  

 

-551-                             

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Göñül neler çıḳarıyor bu dilden  

Bu dil neler çıḳarıyor göñülden  

 

-552-                    

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Nigār baña niçün ṭarıldı bilmem  

Göñülde ġam tenimde nār-ı mātem  

 

-553-                           

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ḥüzn ile tevʾem midir bilmem bu dil  

Ḥasbunaʾllāhu ve niʿmeʾl-vekīl841   

 

s.242 

-554- 

 
840 Mısranın vezni kusurludur. 
841 Ali İmran Suresi, 173. Ayette geçer. Anlamı:  Allah bize yeter, o ne güzel vekildir. 
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Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Geçüp gitdi elimden yār göñül oldı yine pür-zār 

Raḳībimle baġa gitmiş ḫazāna dönsin ol gülzār  

 

-555-    

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün842                          

1. Öterken ẕevḳ-i vaṣlıyla843 dem-ā-dem dil hezārı 

Bu yıl cānān firāḳıyla geçirdim nev-bahārı 

 

-556-                                 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Neden böylesin ey nādān bütün ʿuşşāḳa düşmānsın 

Kötü ḫūyda naẓīriñ yoḳ faḳaṭ pek süsli cānānsın   

 

-557-                               

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Yüzi Leylā844 gibi bir dilbere ṣordum ḥüsn nedir 

Didi diller uyaran hem yaḳan zī-bende gül tendir  

 

2. Didim bu yüzleriñde lāleden gülden es̱er vardır  

Didi diḳḳatle baḳmadıñ daha neler neler vardır  

 

3. Didim bu sendeki ḥüsn melekde yoḳ a cānānım  

Didi evet güzeller ʿāleminde çünki sulṭānım 

 

4. Didim açsañda bir görsem o nūr-ā-nūr sīneñi  

Didi viṣāl ümīd itme baña virseñ ḫazīneñi  

 

5. Saña ḥazīneler ile cānı fedā iden benim 

Didi ṭoġrı ise sözüñ seniñ olur bu gül tenim 

 
842 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
843 “vaṣlıyla” ibaresi  “ʿaşḳıyla”  ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
844 “Leylā” ibaresi “mehtāb” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  



515 
 

 

6. Didim daha neyiñ varsa baña bir gösterivirseñ  

Didi ṭoġrı sözüñ yoḳdur845 diger bir yāre ʿāşıḳsañ846  

 

s.243 

-558- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. O ḳadar nāz u şīveyle atar o perçemi yüzden  

Virirse alma būseyi a Rüşdī düşme çün gözden  

 

-559-                                 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Nigār yüzünde zīnet847 çünki perçem  

Viren budur dile ʿaşḳ nāzı her dem 

 

-560-                      

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bülbülüñ yoḳdur bahārdan ġayrı bir ʿaşḳ ʿālemi  

Öyle bir bülbül848 ki göñlüm her dem eyler mātemi 

 

-561-                                   

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ṣanki dil mecnūna beñzer ʿaşḳ u sevdā teşnesi 

Cānını cānānına ḳurbān içündür neşʾesi  

                            

-562- 

15’li Hece Ölçüsü 

1. Lāyıḳ olsa keliñ başı ṭaraḳ ile ṭaranır  

Fāʾiḳ olsa ruḫda ḥüsn o ʿaşḳ ile aranır  

 
845 “sözüñ yoḳdur”  ibaresi, “söylemezsin” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
846 Bu beyit sayfanın derkenarında yer almaktadır. 
847 “zīnet” ibaresi, “olsa” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
848 “bülbül” ibaresi nüshada “bülbüldür” şeklinde geçer. Ancak mısra vezne uymadığından “bülbül” 
şeklinde tamir edilmiştir.  
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-563- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. İrmez mi saña bu giz849 ile bir yerde rāhım850  

Ṭutsun yaḳañı ḳahr ile bir pençe-i āhım  

 

s.244 

-564- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Sen de bir söyle iki diñle a ḳıçı?851 a şalaḳ 

Bil ki insānda lisān bir ikidir çünki ḳulaḳ  

 

-565-                                 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Nedir bu ʿaşḳ nedir bu derdli852 sevdā  

Ḳomaz göñül içinde fikr-i ferdā  

                    

-566- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. İki yoḳdan çıḳıvirse bir var  

İki vardan çıḳacaḳdır bir yoḳ  

 

2. Yoġı kimse aramaz çün bulamaz  

Aranır mı ʿacabā yoḳda ḥuḳūḳ  

 

-567-                              

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Er olan isteyemez bende kerem nākesden  

İşidir Ḫālıḳ’ı göñlünde nihānī sesden  

 
849 “giz” ibaresi “ġıbṭa” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
850 Mısranın vezni kusurludur. 

851 Okumakta emin olamadığımız bu kelimenin imlası şöyledir:   
852 “derdli” ibaresi, “derdlü” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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-568-                       

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Cānān ne dimek ʿāşıḳı ol devleti bilse  

Şāfī mi degil derdine cānāndaki būse 

 

-569-                          

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Kerem it al ele mir’ātıñı gül-rūyıña baḳ  

İderim belki o yüzden yine bir būseyi ḥaḳ 

 

s.245 

-570- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Güzel dilber severseñ bir belādır  

Muḥabbet ʿāşıḳa bir ibtilādır 

 

-571-                      

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Nigārıñ vuṣlatı ʿayn853-ı ṣafādır 

Zamān-ı firḳat-ise pür-cefādır  

 

-572-                  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. O gice cānān ile tenhāca ārām eyledim  

Yār uyurken būse aldım ṭatlı854 bayram eyledim  

 

-573-                        

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ehl-i iḳbāliñ felek her yevmini bayram ider  

ʿĀşıḳıñ her ānını biñ derd ile aḳşam ider 

 
853 “ʿayn” ibaresi “cāna” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
854 “ṭatlı” ibaresi, “böyle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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-574-                            

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ol felek ki cāhiliñ her yevmini bayram ider  

ʿĀlimiñ her ānını biñ derd ile aḳşam ider  

                            

-575- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün 

1. Dem-i ḥasret kime olmaz ki fuʾādında ʿaẕāb  

Bu firāḳıñ idiyor Rüşdī’yi rūḥuyla ḫarāb  

 

2. Seni her dem düşünüp ṭurmadayım ey Müftī 

ʿAcabā yoḳ mı ṭabʿıñda beni suʾāle şitāb855 

 

s.246 

-576- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Sözini süsli yazan şāʿirdir  

Yalanı bulmada pek māhirdir 

 

-577-                       

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Seni gördüm seḥāb içinde bir mehtāb mısın bilmem  

Siyāh perçemle örtülmüş yüzüñe ḳorḳma el sürmem  

 

2. Seni seven ʿāşıḳlara bugün benden selām eyle  

Yanaġıñdan eger öpmezler ise baḫtiyār bilmem 

 

-578- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Görmedim ʿālemde bir gün rāḥatı  

 
855 ṭabʿıñda beni: beni ṭabʿıñda, N. 
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Geçdi ġamla ʿömrimiñ her sāʿati 

 

-579- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Dem çeküp ġam çekmesin ʿālemde hīç 

Her mezeñ ruḫsār-ı yārsa ṭurma iç  

 

-580-                      

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. İremez ʿaḳl-ı beşer biñ sene fikr eylese de 

Bu gamı sevḳ ideniñ ḥikmetini ʿālemde  

 

-581-                             

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ġam u ekdār ile geçmekde demim856 leyl ü nehār  

Baña her süsli bahārdan iyidir gelse o yār857  

 

 -582- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. ʿAceb nār-ı firāḳıyla yanan elīm göñlüme  

Devā-yı vaṣl ile bilmem şifā virir mi [o] cānān 

 

s.247 

-583- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Bunı didimse kāfir oldı ṣanma  

Laṭīfedir nigārı öp uṣanma      

 

-584-                     

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿilün 

 
856 “demim” ibaresi, “günüm” ibaresinin üztü çizilip iptal edilerek üzreine yazılmıştır.  
857 “Baña her süsli bahārdan iyidir gelse o yār” mısrası, “Baña biñ ẕevḳ-i bahūrdan iyidir gülse o yār” 
mısranın üzerine sonradan yazılmıştır.  
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1. Beni yārdan ayırdı ol raḳībim çünki sāḥirdir 

Dile biñ yāre açdı āh gebersin bil ki kāfirdir  

                            

-585- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Dilerdim vaṣl-ı cānānla bu göñlüm pür-mesārr olsun  

Beni ayırdı yārimden raḳībim ḫāksār olsun  

 

-586- 

1. Ey yār seniñ ḫoş ḥüsnüñi rüʾyāda bile yād iderim858  

Gösterme baña dīdār-ı ṣafā-dārıñı feryād iderim  

 

-587-   

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Leyāl-i miḥneti unutma ṣaḳın ḫoş günüñde  

Seni bu peyker-i cihān cilvesiyle aldadır 

                             

-588- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. İtme ferdāyı fer-āmūş bāde-i iḳbāl ile  

Aldadır bir ʿişvesiyle peyker-i ʿālem seni 

 

s.248 

-589-  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Kimi etmek bulamazken kimi bal yir aʿlā 

Felegiñ her işi böyle müteġāyyir ḥālā 

 

-590-                           

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yüce iḳbāle irenler oluyor çoḳ maġrūr  

 
858Bu beytin ölçüsü serbest ölçüdür.  



521 
 

Olamaz ʿākil olan er aña bir ān mesrūr 

 

-591-                           

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Raḳībiñ sū’-i āmāli saña maʿlūm iken böyle  

Niçün cānānı būs itdiñ ḳaçırdıñ çünki ey ʿāşıḳ  

 

-592-                               

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Bugün bir vaʿd-i vuṣlat virdi ol nāzende cānānım859  

Bütün dünyāyı fetḥ itmiş gibi dil pür-mesārr oldı  

 

-593-                              

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. ʿAyş u nūş eyle düşünme o860 ġam-ı ferdāyı  

 Saña ıṣmarladılar mıydı861 yalan dünyāyı862 

   

-594-                       

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Aġlar yine ʿaşḳıñ ile özüm  

Cevr itme n’olur a iki gözüm 

 

s.249 

                   -595- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Öldürse beni bu gülʿiẕārım 

Gülşende ḳazıñ o gün mezārım 

 

-596-                       

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

 
859 “ol nāzende cānānım” ibaresi,  “ol şāh-ı cihāngīrim” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
860 D: bugün anma. 
861 D: ısmarlamadılar bu 
862 Bu beyit Kemalpaşazâdeʾye aittir.  
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1. Cevriñle tenim şerārelendi  

Göñlüm de rūḥum da yārelendi 

  

-597-                    

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Ġurbet dikenim vaṭan gülümdür  

Ġarībligimiñ ṣoñu ölümdür  

   

-598-                      

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Cān zehri ġama devā mı olur 

Ġamdan kederden ṣafā mı olur  

 

-599-                       

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Derdlerle ṭolu ʿālem ser-ā-ser  

Kevniñ bu ʿömrü ne zamān biter  

 

-600-                      

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Devriñ ṭuruşu uzayup gider863 

Ġamdan kederden uṣandı beşer  

 

-601-                            

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Düşünme ʿaceb seniñ mi ʿālem  

Vermiş saña da yiter bu mātem  

                   

-602- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Geçmez o hezār güzel gülünden  

 
863 Mısranın vezni kusurludur.  
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İnsān çıḳar mı o ʿaşḳ ilinden 

  

s.250 

-603- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Bugün yārim gelüp cevriyle göñle nāleler ṣaçdı  

Sitemlerle cefālarla nice biñ yāreler açdı 

 

2. Tenimde ḳalmadı ḳuvvet dil ü cānımda hep nāle 

Bu nālemi fiġānımı gelüp gördü hemān ḳaçdı  

 

-604-                     

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Felek düşmen midir bilmem bütün ʿuşşāḳa ʿālemde  

Bahār ẕevḳime bu ġamdan yine berf-i şitā ṣaçdı 

  

-605-                           

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Nigārım bir lutuf ḳılsa baña dil-sūz-ı ʿişveyle 

Aña biñ cānım olsa eylerim ḳurbān neşʾeyle   

 

-606- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün                          

1. Bülbül gibi güle düş olan cān  

Gülden geçer de arar mı reyḥān864  

 

-607-                    

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Mesdūd mı benim reh-i fütūḥum 

Yansın mı firāḳ içinde rūḥum 

 

 
864 Bu mısranın vezninde sekt-i melih (mefʿūlün/fāʿilün/feʿūlün) uygulaması vardır. 
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-608-                    

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Derdlendi göñül [senin] pişinde  

Yansın mı bu ġurbetiñ içinde  

  

-609-                   

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Yā Rabb beni niçün yaratdıñ 

Her nevʿ ġumūm içine atdıñ865  

 

s.251 

-610- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Ḳahrıñla göñül hep yārelendi  

Taḳdīr-i ezelle866 pārelendi 

               

-611- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Baḳarım ġamzesi āfet yanaġı lāle gibi  

Utanup dökdigi ter gülde olan jāle gibi 

 

2. Görürüm aḳ güle dönmüş idi parlaḳ sīmā  

Yüzünüñ būse yeri aydaki ol hāle gibi 

 

3. Ne vaḳit bir baḳıversem o güzel gözlerine  

Arıdır göñlümi ʿaşḳıñ elemi nāle gibi 

 

4. Hele ol gerden-i tābendesini gördükçe 

Aḳıdır demini göñlüm göze şelāle gibi 

                        

 
865 “Her nevʿ ġumūm içine atdıñ” mısrası sonradan  “Āteşli ġama beni de yaḳdıñ” mısrasının altına 
yazılmıştır.  
866 “Taḳdīr-i ezelle” ibaresi “Şemşīr-i ḳaderle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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-612- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Atdıñ güzelim göñlüme bir āteş-i sūzān  

Söndürme anı artırasın ʿaşḳımı her ān  

 

-613-                         

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. ʿĀlemde naẓīrsiz bir civānsın 

Göñlümde ṣafā-yı nev-feşānsın 

 

-614-                        

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Fużūlī’de nedir o şānlı ʿirfān  

İder bizi güzel naẓmıyla ḥayrān  

 

-615-                       

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bir oyuncaḳ itdi dilber bir civānı pīr gibi  

Pīri de sevmez atar uzaḳlara bir tīr gibi 

 

s.252 

                   -616- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Didim ey gülʿiẕārım göñlüme bir şemʿa yaḳdıñ  

Gelüp derdlerimiñ yāresine bir çāre yapsaydıñ 

 

2. Tenimde ḳalmadı ṭāḳat sürūr dilden çıḳup gitdi  

Ölürken ḥālime raḥm eyleyüp bir nāzla baḳsaydıñ    

 

-617-                            

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Bugün bir dilber-i nādīdeyi gördüm geçerken ben  

Ṣoyup ʿuryān bıraḳdı ʿaḳlımı ʿaşḳıyla ol rehzen  
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2. Cihānda görmedim böyle ḥasen güneş-ʿiẕār pertev 

Velākin ʿāşıḳa inṣāfı yoḳdur göñlü bir āhen     

                                                                      Rüşdī 

 

-618- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün   

1. Ṣafādan leẕẕet alsam bir bezimde  

O gün ġamla ṭolar yaşlar gözümde  

Ḳıyāmet ḳoparır felek özümde  

Göñül dir ḳurtulaydım ʿaşḳ ilinden  

 

2. Felek nʾeylerse itsin ben uṣandım  

Anı Allāh ṭanır bir şeyʾ ṣandım 

Bu ḥüsn-i ẓānn ile eṭvāra ḳandım  

Göñül dir ḳurtulaydım ʿaşḳ ilinden 

 

3. Felegiñ var bize ġayẓ-ı nihānı  

Gelir elbet anıñ bir gün zamānı 

Yıḳılsın zīnetiyle āsumānı  

Göñül dir ḳurtulaydım yār elinden867 

 

s.253 

4. Civān mey ver ġamım bir ẕevḳe dönsün 

Felek itdigi[ne] nedāmet etsün868 

Nedāmetle yanup bir gün kül olsun  

Göñül dir ḳurtulaydım ʿaşḳ ilinden 

 

5. Felek nārıyla yanmaḳda bu cānlar  

Göñülden hīç çıḳar mı o figānlar  

 
867 Mütekerrir olan bu mısradaki “ʿaşḳ” ibaresi “yār” ibaresi olarak değiştirilmiştir.  
868 “nedāmet itsin” ibaresi, “peşīmān olsın” ibaresinin üzerine ibare iptal edilmeksizin sonradan 
yazılmıştır. 
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Alınsın bu felekden intiḳāmlar  

Göñül dir ḳurtulaydım ʿaşḳ ilinden  

 

6. Bahār geldi çiçekler açdı çünki  

Gelirse göñlüme bir ẕevḳ belki  

Felek zehr869 eyliyor o ẕevḳi belki 

Göñül dir ḳurtulaydım ʿaşḳ ilinden  

 

7. Bu ʿaşḳ ili baña zindān oldı  

Ne olduysa baña cānāndan oldı  

Yıḳıldı dil bu efġānımdan oldı  

Göñül dir ḳurtulaydım ʿaşḳ ilinden  

 

8. Nedendir ki felek erbāb-ı dilden  

Çevirmiş yüz ṣayar ʿuşşāḳı ilden 

Ḫalāṣ itmez coşan bu ġamlı seylden  

Göñül dir ḳurtulaydım ʿaşḳ ilinden  

 

9. Saña Rüşdī ʿadūdur ʿālem elbet  

Virir mi başıña bir süsli devlet 

Faḳīrsin sen saña lāyıḳ mı ʿiẕẕet  

Göñül dir ḳurtulaydım ʿaşḳ ilinden 

                       

-619- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Faḳīr bir iḫtiyārıñ iḥtiyācı çoḳdur elbette 

Alīl bir genç ẕelīl bir nev-civānıñ iḥtiyācından  

 

s.254 

-620- 

1. Göñlümde yine birdenbire bir ay mı ṭoġdı870  

 
869 “zehr” ibaresi, “derd” ibaresinin üzerine ibare iptal edilmeksizin sonradan yazılmıştır. 
870 Bu beytin vezni serbest ölçüdür. 
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Yoḳ yoḳ şu nigārıñ yanaġında görinen fürūġdı  

                                                                 Rüşdī 

 

-621- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Göñlüm güzeliñ zīnet-i ḥüsni üzerinde  

Pervāne gibi yanmada bu ʿaşḳ seferinde 

 

2. ʿĀşıḳlara sermāye der-i naḳd-i muḥabbet  

Yoḳdur emelim ʿālemiñ sīm ü zerinde  

                                                       Rüşdī 

 

-622-                              

Mefāʿilün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Buluṭ içinde ay gibi iki melek mi gizlenmiş     

Meger bir sāʿid-i sīmīn ki bir dildārı gizlermiş  

                                                               Rüşdī 

  

-623- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ḳaçırdım da elimden gülʿiẕārı  

Bu yıl ġamla geçirdim nev-bahārı  

 

2. Bugün yüzler sürüp ol ḫāk-i pāya 

Götürdüm gülşene gül yüzli yārı  

                                           Rüşdī 

 

-624- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baña lāyıḳ görülen ḫūy ne diye ṣordu göñül   

Bu ġamı kendiñe ẕevḳ eyle didim şād olasın  

                                                          Rüşdī  
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-625- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baña ḫaṣlet-iʿulüvvı ne diye ṣordu civān  

Didim ʿuşşāḳıña it būseyi dāʾim iḥsān  

                                                    Rüşdī  

 

s.255 

-626- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Didi ʿāşıḳ ne ile irmelidir cānāna 

İdesin cānı fedā anıñ uġrunda didim871  

                                                  Rüşdī 

 

-627- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿilü/feʿūlün 

1. Her bezme ṣafā vermede gül-būy-ı vücūduñ 

Diller uyarır çünki bu sevdā-yı şühūduñ 

                                                       Rüşdī 

 

-628- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Bu gül rūyını cānānım raḳībe mi ıṣırtmışdır  

Meger yüzünde gül açmış872 baña öyle görünmüşdür  

 

-629- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Baḫtiyārıñ her güni bir neşʾeli bayramıdır   

Ehl-i derdiñ her demi bir mātemiñ aḳşamıdır 

                                                             Rüşdī 

 
871 Bu mısra sonradan düzeltilerek mısranın altına yazılmıştır.  Metinde düzeltilmiş şekli esas alınmıştır. 
Mısranın ilk hali ise şöyledir:  “Cānı virmekle irersin o güzel sulṭāna” bu mısranın hemen altında da  “ 
Cānı virmekle irersin didim ol sulṭāna”  şeklinde denemesi yer almaktadır. 
872 Mısranın bu kısmı düzeltilerek sonradan ibarenin hemen altına mavi mürekkeple yazılmıştır.  İlk hali 
ise şöyledir: “yüzine gül ṭaḳmış” 
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-630- 

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Zehr-ābe-i taḥammül devā-yı derd-i dildir 

Ẓann itme ki şifāsız873 o bir yāre degildir   

                                                        Rüşdī 

 

-631- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Fāżıl-ı yektālarıñ ʿālemde yüksek şānı var  

Kim bilir anıñ da elbet gizli çoḳ noḳṣānı var  

                                                            Rüşdī  

 

-632- 

Mefāʿīlün/feʿūlün  

1. Fiġānı kes a bülbül   

Açılsın dilde bir gül  

 

2. Ṭuyup ṭarıldı ġonca  

O dem şaşırdı sünbül  

 

s.256 

-633- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Yalan dünya sürūra ḫāṣ degildir 

ʿAdende görmeli874 ẕevḳ u ṣafāyı  

                                       Rüşdī 

 

-634- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Eger itmez iseñ artıḳ ḳuṣūrı  

 
873 “şifāsız” ibaresi, “devāsız” ibaresinin üzerine düzeltme amacıyla sonradan parantezle yazılmıştır. 
874 “görmeli” ibaresi, “bulmalı” ibaresinin üzerine ibare iptal edilmeksizin sonradan yazılmıştır.  
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Bulursun ʿavn-ı Ḥaḳla her sürūrı 

                                           Rüşdī 

 

-635- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün875 

1. Bir kes ki göze güzel fuʾāda ḫoş görüne 

Bir tecrübe itmeden ṣaḳın yanaşma aña  

                                                     Rüşdī 

 

-636- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün876 

1. Kes sözü göñülde bir emeliñ yoḳsa seniñ 

Terk itme kelāmıñı kederiñ çoḳsa seniñ   

                                                       Rüşdī 

 

-637- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Āşıḳ didi: Firḳat bu gice göñlümi āteş gibi yaḳdı  

Raḳīb didi: Vuṣlatda nigār sīneñe bir rütbe mi ṭaḳdı 

                                                                        Rüşdī 

 

-638- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne vaḳit göñlüme bir s̱āniye girerse sürūr 

Ṭaḳaraḳ pençesini geldi çıḳardı anı ġam  

                                                         Rüşdī  

 

-639- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Beşer ḫavf itmede dāʾim ölümden  

Hemān ḳorḳsın o itdigi ẓulümden  

 
875 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
876 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
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                                             Rüşdī  

 

s.257 

                                      -640- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Alırdım ẕevḳi gūyā ben içerken nāb-ı gül-gūnı  

Didim şimdi odur elbet cihānıñ zehr-i dil-ḫūnı  

 

2. Ṣoñunda bu muḥaḳḳakdır söner ocaġı mey-nūşuñ 

Bütün evlād u aḫfādla perīşān gör o mecnūnı 

                                                              Rüşdī  

 

-641- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Sen delīl-i ẕevḳ-i dilsin çünki nāmıñ bādedir 

Rindler877 bezminde şimdi tāze şānıñ sādedir  

 

2. Çün şarāb içmez erenler kevs̱er-i firdevs içün 

Sen de ey dost sāde iç ki ẕevḳ-i fevḳaʾl-ādedir  

                                                               Rüşdī 

 

-642- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Gülşende nigārımıñ āteşine yanarken  

Bülbül benim ḥālime hem güldi hem aġladı878  

                                                              Rüşdī  

 

-643- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Yüzüñ māh perçemiñ siyāh gözüñde āh ne ḫoş nigāh  

Ümīdimi keser miyim baña bir būse ver a şāh  

 
877 “Rindler” ibaresinini üzerine sonradan ibare iptal edilmeksizin “pīrler” ibaresi yazılmıştır.  
878 Mısranın vezni kusurludur. 
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                                                                          Rüşdī 

 

-644- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Bugün yine perīşānsın a göñlüm  

Varup bezmine yāriñ bāde-nūş ol879 

 

s.258 

-645- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Bu ḫulḳuñ ḥüznine bādī vaḳūrı 

Ḳaçar anıñ ile dāʾim ḥużūrı  

                                        Rüşdī 

 

-646- 

Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. Didim o bezmine gitme880 raḳīb-i cān-sūzuñ 

Bilir ʿālem naṣıl oldıġını o menḥūsuñ  

                                                            Rüşdī 

 

-647- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Parlıyor ruḫsārı yāriñ bezm-i ʿāşıḳānede  

Gel a ṣūfī gör neler var maʿnevī dem-ḫānede                                                    

                                                               Rüşdī 

 

-648- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Nigār yanında pek ḫoşdur mey-i dil-sūz-ı mey-ḫāne 

Ṣaḳın aldanma ol ẕevḳe o da bir nevʿ-i efsāne                                                  

 
879 Bu mısra sonradan mısranın hemen üzerine eklenmiştir. Metne sonradan eklenmiş halini aldık. İlk 
hali ise şöyledir: “ Deḫālet it o yāre şādmān ol”  
880 O bezmine gitme: gitme o bezmine, N 
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                                                       Rüşdî 

 

-649- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. ʿĀlemde nedir sīmā-yı gül-renk 

Cānānı ḥicāb içinde görmek   

                                         Rüşdī 

 

-650- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Fuʾādımda yaḳan ʿaşḳ şemʿasını  

Güzellikle ṣaġ olsun çoḳ yaşasın  

                                          Rüşdī 

 

-651- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Maʿşūḳa bildirse ʿaşḳı ʿāşıḳ 

Elbette cevr ider nāzlı maʿşūḳ  

                                              Rüşdī  

 

-652- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Pervāne gibi yanar iken göñül hezārı881  

Acır mı hezāra o vefāsız gülʿiẕārı  

                                                    Rüşdī  

 

s.259 

-653- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne vaḳit kendini ḳurtardı ḳuluñ tedbīri 

Ḳaderi yazdıranıñ ṣavlet-i taḳdīrinden   

 
881 Mısranın vezni kusurludur. 
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                                                     Rüşdī 

 

-654- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Gelirdiñ bezmime yārim ṭarıldıñ gelmez olduñ āh882  

Baña bir vuṣlatıñ cennet firāḳıñ bir cehennemdir  

 

-655- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ġumūm ile geçer ḳışlar u yazlar  

Bu ḥālinle geçüp gitmekde aʿṣār  

                                         Rüşdī 

 

-656- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Erbāb-ı diliñ her demi elbette kederdir 

Ḳādir mi ḳulı ḳurtula ol ḥükm-i ḳaderdir  

                                                       Rüşdī 

 

-657- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yine feryād idiyor kin ile firḳatde raḳīb  

Seviyor yārini ʿāşıḳ diye Mecnūn olacaḳ  

                                                       Rüşdī 

 

-658- 

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Ḳırdıñdı beni sen ne içündi dün883 a nigār  

Luṭfuñla bugün itseñ dili taʿmīr ne var  

 

 
882 “ṭarıldıñ gelmez olduñ āh” ibaresi, “küsdüñ āh nedendir bu” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek 
üzerine yazılmıştır.  
883 Vezin gereği “dün” ibaresinin yeri mısrada değiştirilmiştir. 
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-659-  

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün884                    

1. Bir ġonca iken seni cānım gibi severdim  

Açdıñ da o gül gibi yanaġı il seviyor885  

                                                       Rüşdī 

 

-660- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 

1. Bir ġonca gibi iken yanaḳlarıñda ḥüsnüñ886  

Āh şimdi açılmış bir laṭīf güle beñziyor 

                                                       Rüşdī 

 

s.260 

-661- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baña bir būseyi iḥsāna müheyyā yine baḳ 

Dudaġı rūyına ceẕb itmege āmāde yanaḳ  

 

2. Gözüniñ cāẕibesi itmede medhūş beni 

Hele gerdānına baḳ ki ne ḳadar süsli vü aḳ 

 

3. Görünür baḳ yine peymāne-i meyde ḥüsni  

Dil ü cānımda ṭoġar ṣanki o mehtāb-ı şafaḳ  

 

4. Ṭayanır mı buña ʿāşıḳ süzerek göz veriyor  

Yanaġından meze elden meyi bardaḳ bardaḳ  

                                                               Rüşdī                                                  

 

-662- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

 
884 Beytin 2. mısraında bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir.  
885“o gül gibi yanaġı il seviyor” ibaresi, “yanaġını baña bugün gül gibi” ibaresinin üzerine sonradan 
düzeltme amaçlı yazılmıştır.  
886 Mısranın vezni kusurludur. 
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1. Bugün göñlümde var biñ āh u efġān 

Raḳībimle gider ṣaḥrāya cānān   

                                                Rüşdī 

 

-663- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Bu ʿaşḳımı ṭuyunca yār senden  

Utandı bezm içinde ḳaçdı benden  

                                                Rüşdī 

 

-664- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Baña gösterdiñ-idi o nigārı 

Görüp dilimde ḳaldı āh u ẕārı 

 

2. Firāḳıyla bugün yanar ṭurıram 

Göreydim bir daha o gülʿiẕārı  

                                      Rüşdī  

 

s.261 

-665- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Kederliniñ tütündür keyf çerāġı  

Yanar içer iken göñül ocaġı887  

                                         Rüşdī 

 

-666- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. ʿAdem ḥālinde ḳala idi ādem  

 Ne firdevs olurdı ne de cehennem888 

 
887 Bu mısra, beyitteki üstü çizilip iptal edilen şu mısranın;  “Yanar içerken göñülde ocaġı” üzerine 
yazılmıştır.  
888Bu beyit, s.103ʾte yer alan beytin lafzen kısmî değişiklikler yapılarak tekrardan yazılmış şeklidir. Söz 
konusu olan beyit ise aşağıda gösterilmiştir: 
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                                            Rüşdī  

 

-667- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Gel sevgili yār nūş idelim āb-ı ṣafāyı 

Gel çün alalım būs-ı leṭāfetle hevāyı889 

                         

-668- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Yine bezimde cānānım raḳībim paṭlasın ṭursun  

Raḳībim paṭlasın ṭursun yine bezimde cānānım  

 

-669- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Rūyuñı bir dem ki gördüm rūḥum oldı neşʾe-yāb  

Ẕevḳ-i ʿaşḳıñ ṭoġdırır göñlümde890 ẕīrā āfitāb      

                            

-670- 

Mefʿūlü/mefāʿilü/mefāʿilü/feʿūlün 

1. Bir fikr ü ḫayāl ile şu ṭāġları aşayım 

Ceyḥun gibi cūş idüp ovalara ṭaşayım  

 

2. Ḥasretle yanar göñül bu mātem ʿāleminde891 

Bir ḳuş gibi uçaraḳ o yārimi ararım  

 

-671- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün                      

1. Yaşa ʿadende Bāḳī yaşa naʿīmde Nefʿī  

Yaşa bez(i)mde sāḳī ola bize de nefʿī  

 
ʿAdem ḥālinde ḳala mıydı ādem  
 Ne cennet olurdı ne de cehennem 

889 Mısranın üzerine sonradan “būs-ı ḥicāb-ı hevāyı” ibaresi yazılmıştır. Ancak vezne uymadığından 
dolayı ibare mısraya eklenmemiştir.  
890 “göñlümde” ibaresi “dillerde”  ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır. 
891 Mısranın vezni kusurludur. 
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-672- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Nezd-i cānānda neden sākin ṭurursın ey göñül  

Yār gidince āh idüp bayġın ḳalursın ey göñül  

 

-673-                           

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Bir ay gibi parlayan bu gül yüzüñde perçem  

Bir anda892 ider beni yine sermest ü sersem 

 

-674-                          

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Sen bu ʿaşḳ-ı pür-ṣafānıñ mis̱li yoḳ ḫāḳānısın893  

Fātiḥ-i iḳlīm-i ʿaşḳsın çünki dil cānānısın894  

                         

-675- 

14ʾlü Hece Ölçüsü 

1. Gördükde895 güneş gibi bu ḥüsnüñü ʿāşıḳıñ 

Pertev içinde ḳalup yanar pervāne gibi  

                            

-676- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün896 

1. Ölmek mi iyi ġamla yaşamaḳ mı böyle  

Ölseñ de iyi degil yaşasañ da öyle897  

 

-677-                            

 
892 “Bir anda” ibaresi “ḳalḳsaydı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. 
893 “ḫāḳānısın” ibaresi “cānānısın” ibaresinin üzerine düzeltme amaçlı sonradan yazılmıştır. 
894 “cānānısın” ibaresi “ḫāḳānısın” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek yazılmıştır. 
895 “gördükde” ibaresi “gördükçe” ibaresinin üzerine düzeltme amaçlı sonradan yazılmıştır. 
896 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
897Bu beyit s.241ʾde yer alan beytin lafzen kısmî değişiklikler yapılarak tekrardan yazılmış şeklidir. Söz 
konusu olan beyit ise şöyledir: 

Ölmek mi yaşamaḳ mı ʿaceb iyi didiler 
Ölmek de didim kötü yaşamaḳ da öyle 
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Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bu cihānıñ çekecek nevʿ-i beşer her ġamını  

Yıḳa Mevlā felegiñ ülkesiniñ tā ṭamını  

 

-678-                        

1. Çerkes şeyḫiniñ ʿavnı  

Çorumʾuñ Firʿavn’ı 

 

s.263 

-679- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Şeyḫde feyiż yoḳ kesmez ümīdi  

Ḥālā kerāmet gözler mürīdi   

 

-680- 

Mefāʿīlün/feʿūlün/mefāʿīlün/feʿūlün                 

1. Leṭāfet kelāmıyla merātib-i bülendi  

Sürūra ġarḳ ider ˂hemān˃ bu ʿabd-i müstemendi 

 

2. Ṣafā virir sāmiʿne ṣadā-yı dil-pesendi  

Tekirṭāġ’da898 sāʿatçi Celālüʾd-dīn Efendi  

 

-681-                            

Tekirṭaġı’nda Doḳtor Żiyā Beg’iñ Büyük Birāderi Maʿlūl 

Ḥasan Efendi’ye 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. El ayaḳ maʿlūl (.--)899 pür-miḥen 

Her elemle ṣanki memlūdur o ten  

 

2. Virmiş ammā Ḥaḳ saña bu miḥneti 

Olma meʾyūs böyle bir ḥāliñde sen  

 
898 Tekirṭāġda: Tekirṭāġında, N. 

899 Bu kelime okunamamıştır. 
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3. Dār-ı miḥnettir bu ʿālem belli bu  

Lāyıḳ olmuşdur saña dārʾul-ʿaden  

 

4. Derd virir Ḥaḳ sevgili her ʿabdına  

İftiḫār it sen bu ḥāle ey Ḥasan  

 

-682-                 

Bir Şāʿīr-i Şehīriñ Ṭatlı Es̱eri  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. ʿAşḳ odı evvel düşer maʿşūḳa andan ʿāşıḳa 

Şemʿi gör kim yanmadan yandırmadı pervāneyi 

                                  

s.264 

-683- 

Bu daḫı 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Aġyārsız yār olamaz ḫār iledir gül900 

Gül yaġını iller sürinür çatlasa bülbül 

 

-684- 

Bu Daḫı901 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Cihānda902 cām-ı Cemşīd’i piyāle903 ṣanmayan serler 

Felek904 sāḳīsi destinde döner peymānedir şimdi 

                                

-685- 

Tekirṭaġı’nda Muḥibbimizden Maʿrūfī İsminde 

Muḥterem bir Ẕāta Laṭīfe Olaraḳ Yazdıġım Nāçīz Es̱er 

 
900 D:Aġyār ile gezseñ de gücenmem ki meseldir 
901 Bu beyit Meşāmī’ye aittir. 
902 Meşāmī, D. 
903 sifāle 
904 Fenā 
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Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün905 

1. Maʿrūfī seniñ luṭfuñda yoḳdur ki906 tenāhi 

Çün ehl-i diliñ sensin bu ʿālemde penāhı  

 

2. Şānıñda biri söyler ki ol yüksek erendir  

Ölmüş dili saġ ider anıñ ḫoş bir nigāhı 

 

3. Elbette murādımdır saña ḫalīfe olmaḳ  

Ey ḳuṭb-ı zamān Rüşdī’ye baḫş eyle o cāhı 

 

4. Ey ʿārif-i Ḥaḳ ey şemʿa-i rāh-ı ilāhi  

Luṭf eyle baña postı vü ʿaṣāyı külahı 

 

-686- 

Maʿrūfī Aġzından Söylediġim Naẓm 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Añlar mısın ey Muṣṭafā Rüşdī ṣol u ṣaġı  

Cāhillere var olmada ḫalīfe yasaġı 

 

2. Biz yaḳmadayız derdlileriñ göñlüne şemʿa 

Lākin yaḳamazsın kibir ile o907 ocaġı  

 

s.265 

3. Olmaz bu ḥilāfet saña mādām ki müyesser  

Terk itme yine kūşe-i ʿuzletde ferāġı  

 

4. Sen kesme hemān Ḥażreti Mevlāʾdan ümīdi  

Sönmez bu ümīd-vār olanıñ dilde çerāġı  

 

-687-                                 

 
905 Bu aruz kalıbının kullanımı şiirin genelinde problemlidir. 
906 “yoḳdur ki” ibaresi, “yoḳ çünki” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
907 Kibir ile o: kibirle öyle, N. 
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Bitlis’de İken Vilāyet Mektūbcısı Āgāh Bey’iñ On Üç 

Yaşında Vefāt İden Oġlı Türk Nāmındaki Cigerpāresi-çün 

Kendisine Yazdıġım 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. O güzel Türk ebedi bir sefere 

Giderek ẕevḳi çevirdi kedere   

 

2. O ṣabādan demi mesrūriken 

Bize evlād gibi göz nūriken  

 

3. Nerede şimdi o tāze güzeliñ 

Ne dinür emrine ol lem-yezeliñ  

 

4. Açacaḳ ġonca idi āh lākin 

O güzel şimdi ḳabirde sākin   

   

5. Nice günler bizi dil-ḫūn itdi  

Ġamı ġam üstüne efzūn itdi 

 

6. Kedere müşteregiz biz Āgāh  

Bizi de aġladıyordı nāgāh 

 

7. Büyüyüp ṭoymadı ol gençligine  

Ṭayanılmaz ki anıñ hīçligine 

 

8. Bizi hep āha düşürdü o melek  

Bilinir mi ḥikem-i ḥükm-i felek 

 

9. Acıdıḳ çoḳ o göñül cevherine 

Acırız hem peder ü māderine  

 

10. İde Mevlā size bir çoḳ keremi 

Size yāver ḳıla şāh-ı ḥaremi  
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11. Vire Allāh yine bir çoḳ eciri  

Bu ecirle açıla dil feciri   

 

12. O idi Yūsuf’a ḥüsn-i s̱ānī 

Bıraḳır mı anı kevn-i fānī  

 

13. O da girdi ebedī bir evine 

Ṭayanılmaz o göñül pertevine  

 

14. Anı ġāʾiblere irdirdi felek  

Ne yapar şimdi ḳabirde o melek  

 

15. Bu elīm firḳate ṭāḳat mi yiter  

Bu cihānıñ işi hep böyle gider  

 

16. Ḳalamaz kimse bu fānīde ḳadīm  

Ṣoñı elbet yine bir mevt-i elīm  

 

17. Aña Mevlā yüce devlet virdi  

ʿAdeniñ bāġına birden irdi  

 

18. Buña bir şübhe de yoḳ Allāh var  

Yüce ʿālemlere baḳ ki her bār  

 

19. Görülür fikr ile Rab-i vāḥid 

Bu güneş ay aña zīrā şāhid  

 

20. O türāba mı yatar Türk tenidir  

Yüce firdevs anıñ meskenidir  

 

21. İrecek Ḫālıḳ’a her türdeki cān 

Ṭaḳılur rūḥına pertevli nişān   
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22. Yatıyor şimdi türābda bedeni  

Bürüyor rūḥı naʿīm ʿadeni  

 

23. Size nefʿ itmege cürʾet idemem  

Bu günüñde yine andan geçemem 

 

24. Ġamı da ẕevḳi de kevniñ derddir 

Yaşasañ biñ sene ṣoñ dem mevtdir  

 

25. Olacaḳ mevt ile her ferd ʿadīm908  

Ḳalacaḳ rūḥ ile firdevsde ḳadīm 

 

26. Er idiñ ṣabr idesin aña hem  

Size imdād ḳıla Allāh’ım 

  

s.267 

27. Ṭayanup derdine ṣabr eyleyelim  

Buña bir çāre mi var nʾeyleyelim  

 

28. Yanarım dil ile dilden söz ile 

Bu ʿaẓīm derde şerīkim öz ile  

 

29. Size Mevlā yine imdād itsin  

Bu kederler de göñülden gitsin  

 

30. Giçe saġlıḳ ile āsūde günüñ  

İyi olsun o dünüñden bugünüñ  

 

31. Gele bir gün ḳavuşup şād olalım  

Yine ṣoḥbet ile muʿtād olalım  

 
908 “Her nefis ölümü tadacaktır.” Āl-i İmran Sūresiʾnin 185. ayetine mealen iktibas yapılmıştır.  
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32. İrelim niʿmet-i gūn-ā-gūne  

Bu ġamı red idelim gerdūne  

 

33. Size Rüşdī ne disin Agāh’ım  

Yine āhıñla berāber āhım  

 

-688-                  

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 

1. Bir ʿömrü ider Ḫudā iki ḥālāta taḳsīm  

Gençlikde yarım sürūr ḥāl pīride biñ ġam 

 

-689-                         

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne de tīz geçdi hemān gençligimiñ eyyāmı  

İrivirdi ḳara ṭonlı günümüñ aḳşamı   

2. Nefesi almaġa ḳalmaz diger ol bir nefesiñ 

Kesilüp maḳber içinde yatıyor encāmı  

                          

-690- 

Bir Şāʿiriñ Es̱eri909 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Egerçi ḫayli müşkildür kişi dünyāda kām almaḳ 

Bütün dünyā deger ammā ʿadūdan intiḳām almaḳ  

  

s.268 

-691- 

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün  

1. Bir būse[ñi] yüzüñden meyi sīmīn eliñden 

Luṭf eyle ḳurtulayım a dilber il dilinden 

 

 
909 Bu beyit Nevʿī’ye aittir.  
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-692-                          

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baña yār olsa felek āh öperim gerdenini910  

Bıraḳır mıydım ʿaceb gül yüzünüñ bir ḳatını  

 

-693-                               

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Bu ʿaşḳ mıdır nedir dili söyleden911  

Bu sūzışıñ muḳadder çün ezelden  

 

-694-                     

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Gördüñ mi raḳībini atar bu yār yataḳdan  

ʿĀşıḳa912 būse virir güzel ü al yanaḳdan  

 

-695-                             

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Gelecek bezmime şimdi yine bir ay gibi yār  

Bunu görse o raḳībim ġażabından paṭlar   

 

-696-                              

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Olmuşsa ḥaḳīr ādem elemlere giriftār 

Her ḳulıña ẕelīl ise Ḫudā-yı keremkār 

                            

-697- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Ey ʿāleminiñ ulu İlāh’ı  

Sensin [ki] bu ḳullarıñ penāhı  

 

 
910 “Gerden” ibaresi mısrada “gerdān” şeklinde geçmektedir.  Vezne uymadığından dolayı “gerden” 
şeklinde ibare düzeltilmiştir.  
911 Mısranın vezni kusurludur.  
912ʿĀşıḳa: ʿĀşıḳına, N.  
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-698- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Ey ṣūfī nigār ile berāber dikilüp gör  

Fāş itme bu sırrımı olur iki gözüñ kör  

 

-699-                      

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Göñülde āteş-i ʿaşḳı913 uyaran 

Nigārıñ ġamze-i mestānesidir914 

 

-700-                   

Bitlis’de İken Ġalaṭa’da Doḳtor Emīn Begʾe 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Doḳtor saña her vechile bī-şübhe emīnim 

İsmiñde güzel şānıña şāyeste-i Emīn’im 

 

2. Pür diḳḳat-i mümtāz ile baḳdıñ baña her ān 

Yoḳ medḥiniziñ dil ile taʿrīfine imkān  

 

3. Bulduñdı benim derdime bir çāre-i şāfī  

İtdiñdi hemān ṣıḥḥati maḳrūn-ı telāfī  

 

4. Āh ol felege ben diyemem böyle işin de 

Zīrā ḳomadı bizleri İsṭanbul içinde  

 

5. Sizden ayırup atdı bizi bir köye ammā 

Ol köyde bizim ṭāliʿimiz oldı muʿammā  

 

6. Bitlis’de devā hem de ẕātıñ gibi doḳtor  

Yoḳdur ne gezer her ne aransa yine yoḳdur 

 
913 “Āteş-i ʿaşḳı” ibāresi  “aşḳ u sevdāyı” ibaresinin üzerine düzeltme amaçlı sonradan yazılmıştır. 
914 Bu beytin altına sonradan lafzen kısmi değişiklikler yapılarak beyit tekrardan yazılmıştır. 
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7. İḫvāna selām eyle ki bizden a Emīn’im  

Kiʾçün bu selāmlar ile göñlümde eninim 

 

s.270 

-701- 

Doḳtora Yazdıġım Mektūb İçinde Ṭanbūrī Ṣalāḥuʾd-dīn’e 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Ṣalāḥuʾd-dīn saña lāyıḳ ki dinmiş beste üstādı 

Keẕā lāyıḳ ẕekādan böyle bir asār-ı īcādı  

O yüksek ʿaşḳdan elbet[te] ṭoġar bir beste nevzādı   

 

-702- 

Bu Daḫı915  

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Besteñ ki seniñ her biri bir cevhere beñzer  

Ḥayrān bıraḳırsa mı zīrā o es̱erler 

Ṭuyduḳça göñül itmede sevdāya seferler 

 

-703- 

Bu Meyānda Üstād Şehīr Ṭanbūrī Cemīl Beg Merḥūma  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne de yüksek yaradılmış ʿacabā rūḥ-ı Cemīl  

Oluyordı sāzınıñ naġmesi hep ʿaşḳa delīl  

İderiz rūḥunı raḥmet ile her ān tebcīl  

 

2. Yitemez yüksek olan şānını taʿrīfe ḫayāl  

O idi gülşen-i sāzende de mekşūf gül al   

Neġamātı arasında yine ʿaşḳ ẕevḳine ṭal    

 

3. O bütün rūḥa ṣafā naġmesi gūyā pertev  

 
915 Rüşdî bu manzumeyi de Ṭanbūrī Ṣalāḥuʾd-dīn Beyʾe yazmıştır. 
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Anı kim ṭuysa düşer göñlüne bir neşʾe-i nev 

Mūsīḳīler arasında o baña ne pīşrev  

 

s.271 

4. Anı medḥ itmege çün ʿaczini gösterdi ḫayāl 

O ḳadar vāsiʿ iken fikre yanaşmaz o kemāl  

Şerefiyle anı taḳdīr idecek istiḳbāl 

 

5. Ne vaḳit ki işidilse o dil-ārā es̱eri  

Bıraḳır mı neġamātıyla göñülde kederi  

Yaşasın bāġ-ı ʿadende o yüce ʿaşḳ güheri 

 

6. Güvenüp baḳdı bu oġlandaki istiʿdāda  

Adını virdi Mesʿūd diye ol dildāde 

İderiz minneti ḥālā o büyük üstāda  

 

-704-                     

Oġlı Mesʿūd Ḥaḳḳında  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Ṣanırım sāz-ı laṭīfiñdeki bir naġme-i ḥūr 

O edānıñ es̱eri her dili eyler mesrūr 

Yed-i Mesʿūd ile faḫr eyleyesin ey Ṭanbūr 

 

2. Ne vaḳit naġmeñi ṭuysam seni rūḥumla sever  

İderim ṣanki o rūḥumla semavāta sefer  

Seni medḥ itmede dilden ṭoġuyor çünki es̱er 
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3. Seni bir gün ki görürsem iderim defʿ-i melāl  

Viririm bāde-i ʿuşşāḳı tenezzül ile al  

Bu yüce medḥiñi itdim yoġiken bende mecāl  

 

4. Ne zamān ṭuysam o Ṭanbūr’daki feryādı özüm  
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Seni ḳarşumda görür ʿayn-i ḫayālim a gözüm  

Ne riyā var ne ḥased var saña pek ṭoġrı sözüm  

   

-705- 

Kemānī-i Şehīr Necātī Beg’e   

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Sürmedi güzel ṭabʿını bilmem ki Necātī 

Ṣıḥḥatde mi anıñ olamaz dār-ı ḥayātı  

 

2. İtmişdi beni o gice med-hūş kemānı  

İñletdi anıñ naġmesi sevdā-yı cihānı  

 

3. Sevdālı cihān nāmını virdim bu dile ben 

Ol naġmesi itmiş idi rūḥa teni gülşen  

 

4. Gördüm o gice var idi ṭabʿında nezāhet 

Ṭoġmuşdı anıñ ay gibi alnında saʿādet  

 

5. Her dem yaşasın ʿaşḳ ile nūşunda dem olsun  

Çalsun kemānı sāzlara916 pīr-i ḳıdem olsun   

 

-706-                            

Ḫˇānende-i Mümtāz Ḥāfıẓ Musṭafā Efendi 

Mefāʿīlün/feʿūlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Geçen zamān olur ki demi deger cihānı  

Ṣadā-yı dil-pesendi göñüldeki fiġānı  

Ṭoparlayup kökünden çıkardı atdı anı  
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2. Nevā-yı dil-firūzı ṣafāmızıñ semendi 

Çıḳardı āsumāna bu rūḥ-ı müstemendi  

 
916  “sāzlara” ibaresinin üzerine sonradan ayraç içinde ibare iptal edilmeksizin “mezemde” ibaresi 
yazılmıştır.  
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Medār-ı ẕevḳ u ḥālet o Musṭafā Efendi  

 

-707-                           

Maʿdenī Ṭanbūr Mūcidi Zeynʾel-ʿĀbidī’niñ Oġlı Cemāl 

Ḥaḳḳında 

Mefāʿīlün/feʿūlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Babasınıñ ʿaksine ṭabīʿatı güzeldir917  

Ṣıfāt-ı ser-bülendi918 ḫūyunda müstedeldir  

 

2. O ayrı bir gicede ġama devā ʿudıyla 

Uyardı dilde ʿaşḳı [o] bütün fuʾādıyla 

 

-708-                             

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Cihānda bir ṣafā-yı rūḥ-fezādır sāz-ı sāzende 

Edā-yı sāza zīnetdir nevā pervāne ḫˇānende  

Bu ʿālem ẕevḳiniñ fevḳindedir bir ḥüsn-i tābende  

                   

-709- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Pür ʿaşḳ olanıñ bezmine geldikde o cānān 

Bir cilve-i dil-sūz ile sīmā açıvirse   

Ol nāzına biñ ẕevḳ ile ʿāşıḳ ola ḥayrān 

 

2. Bir ġoncada güller gibi açdım diye ḫandān  

Yüz göstererek bir de raḳībden ḳaçıvirse  

Bir öyle vefākār yine ʿāşıḳ ola ḳurbān  
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-710- 

 
917 Mısranın vezni kusurludur.  
918 “Ṣıfāt-ı ser-bülendi” ibaresi “o ḫilḳat-i bülendi” ibaresinin hemen altına yazılmıştır. İbarenin üzeri 
çizilmemiştir. 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Yāveriniñ ˂bir˃ çayını bir mey gibi nūş itmeli   

Ḥüzn-i ʿālemden geçüp biñ ẕevḳ ile cūş itmeli 

 

2. Kimsesizdir yāverimiz çay-ḫānede919 dem-güẕār 

ʿAvn-i yārānıyla olsun her gününde neşʾe-dār  

 

-711-                                

Körḫānzāde Ḫalīl ’e Yazdıġım Şeyler  

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün920 

1. İster ki seni biñ şevḳ ile görseydi göñül  

Bezmiñde ʿacabā var mı dil-āviz bir gül 

 

2. El atma ṣaḳın ol dilbere ʿuşşāḳıñdır  

Perçemlerini ben ṭarayım ammā sen gül  

 

-712-                              

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Pür neşʾe görinür ʿayn921-ı ḫayālimde Ḫalīl 

Bir teşne-i viṣālim baña kim olsa delīl  

 

2. Ol bezme ḳavuşursam bu da bir ʿahdim ola  

Cānānı seveyim bir sen922 bize baḳma Ḫalīl  

                           

-713- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Meclis-ārādır Ḫalīl’im şimdi bilmem nerdedir  

Şen u şāṭır ẕevḳ içinde dil-fürūz bir demdedir  

 

2. Çünki ṭurmaz yār elinden mey çeküp feryād ider 

 
919 Çay-ḫānede: çay-ḫānesinde, N. 
920 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
921 “ʿayn” ibaresi, “ḥāl” ibaresinin üzerine sonradan parantezle yazılmıştır.  
922 Vezin gereği “sen” ibaresinin mısrada yeri değiştirilmiştir. 
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Bezm içinde yoḳsa cānān derdli bir ʿālemdedir 
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-714- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Yār ile hem-dem olup rindānı şādān eylesün  

Āh Ḫalīlʾim sevmiyor ʿuşşāḳı ʿuşşāḳ nʾeylesün 

 

2. Dir ki Rüşdī ṣabr idüb hīç baḳmasun sīm sīneye 

Yalıñız ol yār elinden dem çeküp āh eylesün  

                                    

-715- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Ḫalīl’im rind-i ṣāfīdir ki her dem923 ẕevḳ-yāb olsun  

O gül-rūlar elinden ṭurmayup şīrīn şarāb alsun  

 

2. O bülbüldür ider feryād eger nezdinde gül varsa 

Ḫazān-dīdeyse gülzārı o nār-ı firḳate yansun  

 

-716-                               

Ḫalīl Aġzından  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bezmimizde şimdi meyle selsebīl  

Yār daḫı nezdimde ḥüsnen bī-ʿadīl  

 

2. Dir idi Rüşdī’m de görse ẕevḳimi  

Her bez(i)mde pīrimiz ol ey Ḫalīl  

 

-717-                      

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Çünki Gürḫānoġlu’nuñ yārān içinde nāmı var 

 
923 “her dem” ibaresi “o leyle” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Ṭurmasun bezminde ṣahbāsıyla olsun neşʾe-dār  

 

2. Bulsun ol bir küp defīne ṣarf idüp altunını 

Her gice itsin żiyāfet farḳını mādūnını   
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-718- 

Ḳadīfe-zāde Sālim Efendi  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Selīmʿüṭ-ṭabʿdır ammā yaşar mātemle ʿālemde  

Olursa ẕevḳ dem-ā-demdir ḥüzün tevʾemdir ādemde  

 

2. Bu fānī böyledir Sālim o ḥüzni sen ṣafā ṣay ki  

Gelür bir gün olursun şād u ḥürrem ḳalma mātemde  

 

-719- 

Şücāeddīn-zāde Sālim Efendi 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. İkinci Sālim’im hem aḳrabādan hem de iḫvāndan 

O her dem ḥüsne ʿāşıḳdır geçer mi göñli cānāndan  

 

2. O cān fedā ider uġrında her maḥbūb-ı devrānıñ 

Bugün bilmem ki kimler var o kāşāneñde yārāndan   

                                  

-720- 

Tüccārdan ʿArab-zāde Aḥmed Efendi  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. ʿArab-zāde’m de ʿāşıḳdır bu nev-civāna meftūndur  

Derūnı ʿaşḳ ile memlū faḳaṭ her demde maḥzūndur  

 

2. Ṣabāḫında aḳar altunları gūyā Ḳızılırmaḳ  

Gice olduḳda derdiyle coşār sevdālı Ceyḥūn’dur  
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-721- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ḳardeşim ʿuzlettesin der evde beklesin ʿAlī  

Göñli olsun dāʾimā vaḥdet içinde müncelī  

 

2. Üç ḳadeḥ mey parladup ol anda sermest olsun o  

Uyḳusunda bir nigārla ẕevḳe serbest olsun o  
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-722- 

Şeyḫ-zāde ʿAvnī  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Cilve-i cānān ile egler o her dem bālını  

Gösterir mi fiʿl-i māżīsiyle istiḳbālini 

 

2. ʿAvnī bir şeydāya beñzer ʿaşḳ-ı dil-sūz teşnesi 

Ḥüsne meftūndur faḳaṭ gizler ṭurur ol ḥāleti  

                         

-723- 

Ṣādıḳ İḫvānımdan Kümbüloġlu924 Tüysüz Musṭafa 

Efendi 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Kümbüloğlu bir kel oğlu sevgili bir dostumuz  

Nʾeyleyim ki yoḳ anuñla reʾsimizde postumuz  

 

2. İḳtiṣāden nefʿimiz çoḳ olma maḥzūn ey adaş  

Berbere virdiñ mi bir manḳır bu reʾse yoḳ ṭırāş  

 

3. Kel başımda beş ḳılım var sende yoḳ bir dānesi 

Bit düşer ṭutmaz ayaġı itme Muṣṭafā’m telāş925  

                                 

 
924 “Kümbüloğlu” Çorum mezar taşlarında bir aile lakabı olarak geçmektedir.  
925 Beytin kafiyesi kusurludur. 
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-724- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Bizim bir derdimiz vardır bulunmaz mis̱li ʿālemde  

Bu çıblaḳ başımızdandır göñül her demde mātemde  

 

2. Ḳabirde añlarız reʾsiñ bu āşinā-yı ḥālinden  

Bu bir eski ḳafaymış dir giçer melek suʾālinden  

 

3. Bize tüysüz ˂bu˃ başı devlet iken nedir bu mātemler 

Bu ender ʿizzete ḥayrān ḳalır maḳberde ādemler926   
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4. Göñül ġamdan niçün ḳurtulmuyor ḥikmet nedir bilmem 

Ne gençlikde ne şimdi görmedim ʿālemde ġamsız dem 

 

5. Lüṭuf gözler iken Ḥaḳ’dan ẓuhūr ider anıñ ʿaksi  

Aḳar enhār-ı āmālde yine ḫūn-ābe-i mātem  

 

6. Çıḳarsa bir ġamı dilden gelir yerine biñ keder    

Bu çünki bezm-i fānīdir gelen hep derd ile gider  

                                         

-725- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Göñlüme bir ẕevḳ idüp bu ṣoḥbet-i yārānımı 

Eylerim tercīḥ kevniñ ẕevḳ-i gūn-ā-gūnuna 

 

2. Ayrılıḳ maḥzūn ider āh göñli baʿżen aġladır  

Yoḳ mı dostlardan vefā bu firḳatiñ dil-ḫūnuna  

                           

-726- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 
926 Bu sayfanın altında “Bu iḫvānımıñ hepsi ebedī evlerine girdiler ben yine bu fānīde ḥālā ṣaġım” 
cümlesi yer almaktadır. 
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Ḥüzn ile geçmişdir ammā gün giçen gündür baña  

 

-727-                            

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bir demim giçmez benim ʿālemde zīrā ʿaşḳsız 

Göñlümüñ sulṭānı oldı şimdi bir dilber daha  
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-728- 

Bitlis’de İken İsṭanbul Muḥāsebe Müdīri ve El-ān İsṭanbul 

Defterdār Muʿāvini Vāḥid Beg’e 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Hangi bir derde acınsın ḫāneler gūyā ḳuyı 

Altı topraḳ üsti topraḳ bir oṭa maḳber927 yolı  

Böyle evde mümküni yoḳ bir gice yat da uyı 

Āh o İsṭanbul diye aġlar ṭorunlar Vāḥid’im  

 

2. Bir yere gitmek dilerseñ çünki biñ metru yoḳuş  

‘Avdet eylerken ṭabīʿī ol ḳadar ḳorḳunç iniş 

Var ise fırṣat eliñde gelmeden ḳış tiz ṣavış 

Çünkü beş şürūḳdur ḳarlar yaġarmış Vāḥid’im  

 

3. Erṭoġan’ım yād iderken derd-i gūn-ā-gūnunı  

İstiyor ʿālemde görsin bir daha Ceyḥūn’unı  

Gözlüyor Ceyḥūn’unuñ bir nāme-i mevzūnunı 

Çünkü maʿṣūmlar da firḳat böyledir ey Vāḥid’im  

 

4. Erḫan’ım da hīç bıraḳmaz dilde Ceyḥūn yādını  

Her deminde gösterir bu āh ile feryādını  

Ḫālıḳ’ından bekliyor bir vuṣlatıñ imdādını  

 
927 Mısrada “maḳber” ibaresinin üzerine sonradan “mevt” ibaresi yazılmıştır.  “Maḳber” ibaresinin üzeri 
çizilmediği için iptal edilmemiştir. Dolayısıyla “mevt” ibaresi vezne uymadığından metinde yer 
vermedik.  
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Gör ki maḥzūn-āne ḥālet böyledir ey Vāḥid’im  

 

5. Her demi ḥiddetle meşḥūn merd-i bī-āmānımız  

İstiyor ʿĀrif ile Ceyḥūn’unı Yaman’ımız  

Anı teskīn itmege hīç ḳaldı mı dermānımız  

Bil ki maʿṣūm-āne ḫaṣlet böyledir ey Vāḥid’im  

 

6. Resmiñiz hep ṣaḳlıdır nezdimde zīrā ber-güẕār  

Sen unutduñ Rüşdī-i nā-çīzi ey ʿālī şiʿār  

Ḥalbuki ḫoş ḫaṣletiñle eyleriz biz iftiḫār 

İşte bundandır dilimden çıḳmıyorsın Vāḥid’im 

 

7. Var ola ḫāneñde ehliñ hem o Ceyḥūn’uñ seniñ  

Çoḳ saʿādetler içinde pāyidār olsun teniñ 

Müjde-i iḳbāl ile şādān ola bir gün diliñ  

Vir bize ol müjde-i terfīʿiñi ey Vāḥid’im  

 

8. Ṣabriye eyler selām oġlum Cemāl’im iḥtirām 

Eyliyor Rüşdī duʿā-yı rıfʿatiñde ihtimām  

Yavrular da sevgili Ceyḥūn’una eyler selām  

Çoḳ baş aġrıtdım faḳaṭ kesdim sözi ey Vāḥid’im  
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-729- 

Bitlis Aḥvāli 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bize medḥ eylediler Bitlis’i İsṭanbul’da  

Yalan oldıġını söyledi bir kes yolda  

 

2. Gelerek bulduġımız ṭaġlar içinde dereler 

Bu da rüʾyā mı ʿaceb gördigimiz yer nereler  

 

3. Ne içün yoḳ ʿacabā ṭaġları üstünde aġaç  
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Baḳıñız kel ḳafalarda bulunur mı bir ṣaç  

 

4. Ṭaġınıñ yolda kenārı dereye biñ metru  

Cānına kim acımazsa varıvirsin ilerü  

 

5. O ṭarīḳden giçeniñ hep ṭuyulur ḳorḳusı  

Düşivirse alacaḳ çün derede ṣoñ nefesi  

 

6. Yedi metruya ḳadar ḳar yaġıyormuş burada  

İki metruya ḳadar yaġdı daha ilk ṣırada  

 

7. Oṭurup pencereden seyr iderim ḥāleti ben  

Çıḳılur mı ṭışaru hīç ṭoñacaḳ çünki beden  

 

8. Ṣovuġı çıḳdıġı anda ṣobadan fāʾide yoḳ 

Cānıñı ḳurtaracaḳsañ ṣobaya kendiñi ṣoḳ  

 

9. Ṭoḳuz aylıḳ ḳış için her ne ise almalıdır  

Çıḳılur mı ev içinde ḳapanup ḳalmalıdur  

 

10. Hamāmında oṭurursañ aġacıñ ṭomruġıdur  

Keselenseñ sanasın o nāṭūruñ yumruġıdur  

 

11. Deriñi yüzdirecekseñ ṭaleb eyle nāṭūrı 

Ḳalmıyor ḳatliñe noḳṣān yalıñız bir sāṭūrı 

 

12. Sözini añlayamazsın o nāṭūr-gerd ne diler 

Söziñi añladamazsın yalıñız o iñiler  

 

13. Ḥamāmıñ ḳurnalarından birini aç da aḳıt  

O diger ḳurnalarından kesilür ṣu o vaḳit 

 

14. Yayılır ṭaş üzerinde iki arşun ṭopraḳ  
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Çamı yoḳdur çırası hīç yaḳıyor ġazla ocaḳ 

 

15. Ne bu ḥālet ne bu dirlik yalıñız şu işe baḳ 

Urıyor ṭamda türāba ṣopasıyla taḳ taḳ  

 

16. Aḳıyor diye ṭamıñ topraġını dökmededir  

Şübhe itmem ki göñülden ṭama çoḳ sövmededir 

 

17. Külini bir ḳızaġıyla götürür çünki öküz  

Bulunur mı buña çāre yolı yoḳ hīç düpdüz  
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18. Külini yüklese olmaz o binek merkebine  

Gidecekdir o eşekle dereniñ tā dibine  

 

19. Güyegi ẕevḳ ile evde ataṭursın göbegi  

Gelecek çünki cihāna o zavallı bebegi  

 

20. Acıyan yoḳ mı bu ḥāle o da Türk yavrısıdır  

Aña yardım idemezseñ bu göñül aġrısıdır  

 

21. Büyüyünce bu çocuḳ āh derelerde gezecek  

Tepelerde gezen insānlıġı nerden sizecek  

 

22. Ḳurı itmek geçivirse eline çoḳ sevinür 

Aña bir aḳ para virseñ o sevinçle tepinür  

 

23. Çır u çıplaḳ bedeni ḳarlar içinde ayaġı  

Gice olsa ḳurı yirde yatıyor yoḳ yataġı  

 

24. O cisim öyle żaʿīf ki eti yoḳ hepsi kemik  

Üzerinde bulunan gömlegi biñ yirde delik  
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25. Bu çocuḳlar babası āteş-i faḳr ile yanıḳ  

Başına çāre bulur (-..)928 olsa o yanıḳ  

 

26. Vaṭanı terk idemez nʾeylese bir çāresi yoḳ 

Gidecek ġurbete ammā yola bir parası yoḳ   

 

27. Gice gündüz yanıyor çün babası bī-dermān 

O żaʿīf yavrılarıñ āhını diñler her ān 

 

28. Nice günler yazılırsa tükenir mi aḥvāl 

Size bir gün ṭoġacaḳ ay gibi bir istiḳbāl  
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-730- 

Elʿazīz’de İken Bitlis’de Māliye Ketebesinden Ġazāʾī 

Nāmında Bir Ẕāta  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Acırım Bitlis’iñ efrād-ı faḳīr-ānesine  

Ya bu şehriñ o ḳadar ḳarla muḥabbet nesine    

 

2. Gelerek temmuz içinde ḳalıvir diñdi on ay  

Boş birer cehimden bize niʿmet ṣay929 

 

3. Baḳasın ki o ṣovuḳdan ṭoña ḳalmış dereler  

Nice metru ḳar ile örtülü ṭaġlar tepeler  

 

4. Ova yoḳ tarlası yoḳ ki eke bir çoḳ ekini  

Bulamaz buġday ile arpalarıñ bir tekini  

 

5. Acırım sākinine sevgili meʾmūrlarına  

 

928 Bu kelime okunamamıştır.   
929 Mısranın vezni kusurludur.   
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Babanızdan da olan zāde-i mecbūrlarına  

 

6. Ne faḳīrdir o ahālī para yoḳ ḳısmeti az 

Gelelim zengīnine āh o da pek çoḳ ḳurnaz  

 

7. Sözime ḳızma a zengīn bize virmişdi keder 

O zavallı fuḳarānıñ güni yoḳluḳla geçer   

 

8. Bu ḳadar yoḳluġa nʿeyle ṭayanırlar bilmem  

Felegiñ her işi böyle müteġayyir mi dimem  

 

9. Bu elīm ḥālet içinde niye ḫırsız olamaz  

Kimi ġamdan kimi mevtden yaḳayı ḳurtaramaz  

 

10. Ne ḳadar ḥüznüme bādī idi ḥāli şehriñ  

Ḳoşuvir yardıma Rüşdī var ise sīm ü zeriñ  

 

11. O yoġa ṣabr idilir mi naṣıl itmez feryād  

Fuḳarāya o ġanīsi idemez bir imdād 

 

12. Yaşasın çünki ḥükümet aña ṣaḥib olıyor  

Yalıñız bir köye beñzer yire vāli ḳonıyor  

 

13. Size mekteb açıvirmiş ki o yavruñ oḳusun  

Oḳusun da adam olsın o da meʾmūr olsun  

 

14. Ne maʿāş alsa da meʾmūr size virmekdedir o 

Yoġiken bir parañız al anı sen ḳoynuña ḳo  

 

15. Oṭunı ṣat kömüri ṣat aña ḳarşu para al   

Alaraḳ çarşudan etmek yiyerek ẕevḳiñe ṭal 
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16. Oṭunı bol kömüri bol bala ḫāṣ bir yerdir  

Fuḳarāsı çoġiken zengīni biñde birdir  

 

17. Arı al da eviñe ḳoy saña çoḳ bal yapsın 

Balı ṣat etmege vir ki velediñ ṭoḳ yatsın  

 

18. Eger olaydı ġanīde mütenāsib s̱ervet  

ʿAcabā eyleyecek miydi saña ʿavna sürʿat  

 

19. Bu ḥükūmetde faḳaṭ olsa büyük bir sāmān  

Saña elbette bulurdı acıyup biñ dermān  

 

20. Fuḳarā itmededir rūz u şebinde feryād  

Yine sen iste o rızḳıñı virenden imdād  

 

21. İdesin ṣabr Ġazāʾī bu ṣabırla bir gün  

Vaṭanıñda yine meʾmūr olaraḳ eyle dügün   

 

22. Unudır mı seni Rüşdī a Ġazāʾī-[i] elīm 

Ne yapar şimdi ʿaceb ḳalbiselīm İbrāhim 

 

23. İderim cümle-i iḫvānıma ḥürmetle selām  

Ḳalemim ʿacz ile virdim bu elīm ḳāle ḫitām  

                      

-731- 

Mekteb Muʿallimlerinden Rıfʿat Bey Nāmında Sevdigim 

Bir Ẕāta 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. ʿİrfān u ẕekā ḫāmesi gülden mi eliñde  

Açmış görinür ġoncası gülzār dilinde 
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2. Ol ġonca baña rāyiḥasıyla vaṭanımdan930 

Mektūb gelür rehber-i şīrīn-süḫanden  

 

3. Sünbül gibidir ḫāme-i ḫoşnūd931-ı kemāliñ  

Bülbül gibidir naġme-i mümtāz-ı kelāmıñ 

 

4. Benden ki ṭaleb eylediñ ammā o es̱erler  

Yanmışdı ḳażāʾen baña virmişdi kederler 

 

5. Birçoḳ es̱erim var idi mümtāz idi gūyā 

Şimdiyse anıñ varlıġı bir ḥālet-i ḫülyā 
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6. Baʿżen yazarım sevgili iḫvānıma eşʿār   

Eyler ḳalemim ʿacz ile miḳdārını işʿār 

 

7. Her dosta selām eyle ki ḥürmet ile benden 

Memnūn ḳalayım söyleyim932 ifrāṭ ile senden  

 

8. Bir gün gelecek var ise ʿömrüm o Çorum’da 

Mesrūr ḳalırım dostlara vāṣıl olurum da  

                              

-732-  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bir güzel gördüm bugün ben meclis-i pīrānede 

Ḥüsnüne āyīne olmuş bādesi peymānede   

 

2. Būseyi eyler meze gözler süzerken ʿāşıḳa 

Var mıdır dünyāda böyle şīve bir cānānede  

 
930 Bu mısra sayfanın derkenarına lafzen iki ibarenin değiştirilmesiyle tekrardan yazılmıştır. Ancak 
derkenara yazılan mısra vezin açısından kusurlu olduğu için metne normal metin alanındaki mısra esas 
alınmıştır. Derkenara yazılan mısra işe şöyledir: “Bir ġonca ki rāyiḥasıyla o vaṭandan” 
931 Mısradaki üstü çizilip iptal edilen kelimenin üzerine yazılmıştır. 
932 “söyleyim” ibaresi, “her dem” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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3. Al yanaḳlar tāze gül āh aḳ bilekler nūr gibi 

ʿAḳlını ṭoplardı görse anı her dīvānede  

 

4. Bir baḳılsa rūyına terler ḥicābından nigār  

Sezse ḥāli cān virir uġrunda her pervānede  

 

5. İç bu cānānıñ elinden ṣūfiyā bir bāde kim  

ʿAşḳ nedir cānān nedir gör maʿnevī933 meyḫānede  

                                

-733- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Parlıyor āh tāze ruḫlar ʿaks idüp peymāneden 

Mey ṣanırken ol meger bir ʿaşḳ imiş cānāneden  

 

2. İç a Rüşdī böyle bir dilber elinden bādeyi  

Çıḳdı böyle bir ḳarār çün meclis-i pīrāneden  
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-734- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

4. Parlıyor nūşīn yüzler bezm-i ʿāşıḳānede 

Gel a ṣūfī gör neler var maʿnevī meyḫānede 

 

5. ʿAşḳ ile yanmaḳdayım āh ben de bir Mecnūn gibi  

ʿAḳlı934 olsa derdime ḥayrān ḳalır dīvānede935 

 

6. ʿAşḳımıñ ḥālātına itmez taḥammül ʿāşıḳān  

 
933 “maʿnevī” ibaresi, mısradaki üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
934 “ ʿAḳlı” ibaresi, “inṣāf” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.   
935 “dīvānede” ibāresi mısradaki ibarenin üstü çizilerek iptal edilip üzerine yazılmıştır. Üzeri çizilen 
ibare okunmaz haldedir. 
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Derdime bir dem ṭayanmaz bülbül ü pervāne de936  

 

-735-                             

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Şākir ere lāyıḳ dīne bir yüksek efendi  

Parlatdı bu dīn nūrı ile ḳalbini kendi  

 

2. Peyġamberiniñ şānına ʿāşıḳ ise dilden 

Ziḥninde virir Ḥaḳ aña berdār bülendi  

 

3. Rüşdī ki anı cennetiniñ reh-güẕerinde  

Bekler gidemez anıñ ile uçsa semendi  

 

4. Allāh’ını ẕikr itmede her vaḳt seḥerde 

Maḳṣūdına bir gün irecek937 Şākir Efendi  

                       

 -736- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ṣoñ nefesde ḥālime raḥm eylemez cānān henüz  

Böyle gitme gel benim uġrumda ol ḳurbān henüz938 

 

2. Ḥālimi ʿarż eyleyim de git di ister gitme di 

Biñ caḥīmi söndirir göñlümde bir ṭūfān henüz 

 

3. Dilde ġam Ceyḥūn’ı coşdı gör ki dīdemden aḳar  

Ben gibi ʿālemde yoḳdur böyle bī-dermān henüz  

 

4. ʿAşḳıña ḳurbān ḳılarsın ʿāşıḳ-ı bīçāreñi 

Ḳalmıyor şimdengirü bir cevriñe meydān henüz  

 
936 “pervānede” ibaresi “dīvānede” ibaresinin üstü çizilerek iptal edilip üzerine yazılmıştır. 
937 “birgün irecek” ibaresi mısradaki ibarenin üstü çizilerek iptal edilip üzerine yazılmıştır. Üzeri çizilen 
ibare okunmaz haldedir. 
938 Bu mısra düzeltilerek farklı mürekkeple sonradan mısranın üzerine yazılmıştır. Metindeki ilk mısra 
ise şöyledir: “Gitme böyle sen benim uġrumda ol ḳurbān henüz”   
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5. Baḳ ölürken geçmedim senden yine ey bī-vefā  

İtme firḳat būsesinden eyle bir iḥsān henüz 

 

6. Görseler bu cāẕibeyle ḥüsn-i bī-ems̱āliñi  

Taḫt u tācı terk iderler uġrıña şāhān henüz  

 

7. Sönse ey cānān seniñ būseñle ʿaşḳıñ āteşi  

Anı tekrār nār ider göñlümde bir nīrān henüz 

 

8. Böyle bī-inṣāfsın ki cevri ʿādet eylediñ  

İtmediñ zehr olsa bādeñ iç diye fermān henüz 

 

9. Aġlayup yüzler sürerdim pīşgāh-ı pāyıña 

Merḥamet itdiñ mi bir dem āh bī-īmān henüz 

 

10. Yerde ben āh eyledikce āsumāna ‘aks ider 

Var mı ʿuşşāḳ ʿāleminde böyle bir efġān henüz  

 

11. Ey güzel Leylā mısın Şīrīn misin yāḫūd melek  

Göñlümi yaḳdıñ bıraḳdıñ eylediñ vīrān henüz  

 

12. Yanıma bir gel de göster ḥüsn-i dil-fürūzıñı  

Nāz idüp tekrār bıraḳma böyle ser-gerdān henüz  

 

13. Ey vefāsız yār senden geçmek isterdim faḳaṭ  

Yoḳ bu ḫāk-dān[ıñ] içinde ḥüsniñe aḳrān henüz  

 

14. Farḳ olunmaz süsli ḥüsnüñ nūr mıdır pertev midir  

Hangi bir dilberde vardır böyle bir gerdān henüz  
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15. Pertev-i rūḥum sönerken ey göñüller şuʿlesi  

Cismime939 virmekde süsli gözleriñ bir cān henüz 

 

16. Ġamze-i rūḥ-perverüñle yansın artıḳ ʿāşıḳān 

ʿĀlem-i dünyāda yārsız ḳalmasun yārān henüz  

 

17. Göklere rūḥum uçarken yirde bir cismim ḳalır  

Cismime raḥm eylemezsin işte ey sulṭān henüz 

 

18. Yanmaḳ istiʿdādını göñlümden alsun ʿāşıḳān  

Var mıdır pervānelerde böyle yüksek şān henüz  

 

19. Bādeler ṭolmış ṭaşar bir lāleden peymānede  

Ḥūr elinden iç a Rüşdī ol tamām şādān henüz  

 

s.287 

-737- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Çıḳa birden göge bir āh ile ses  

İrişir o ulu Allāh’a nefes  

 

-738-                       

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Göremezsin o güzeller güzeli 

Uzadır derdliye ʿavniyle eli  

 

-739-                       

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Bu gice bezmime gelmiş idi ṣanki iki ay  

Dili pür nūr idecek anları çift ḥūri ṣay  

 

 
939 “Cismime” ibaresi, “rūḥuma” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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2. Biri cismimde güneş ay biri rūḥumda żiyā  

Bu iki yār bıraḳdı dile bir hūy ile hāy   

 

-740- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Bilmem ki nedir bu ʿaşḳla zārıñ 

Sönsün mi o derdle gülʿiẕārıñ   

 

2. ʿĀlem bu cemāliñe yanarken  

Bir dilbere mi bu intiẓārıñ 

 

-741- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Cānāna ḥüsn ʿāşıḳa virmiş ise nāle  

Nālāna vire yār-ı dil-ārāsı piyāle  
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-742- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Ġamze-i cānān çünki ʿaşḳı Seyḥūn eyledi  

Öyle gül ruḫsārı birden göñli Mecnūn eyledi 

 

2. Firḳatiñ feryādı bende ġayrı ṭāḳat ḳoymadı  

Dün gice lākin niyāzım940 yāri Mecnūn941 eyledi  

 

-743- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿīlün 

1. Ān-ı vuṣlatında cānānıñ göñül gülşen olur  

Vaḳt-i firḳatinde ol dil derdlere maḥzen olur  

 

-744-                        

 
940 “niyāzım” ibaresi, “bir āhım” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
941 “mecnūn” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen ibarenin altına yazılmıştır.  
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Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün  

1. Bilmem ki benim uymadıġım mıdır zamāna 

Başımda belā beni çeker bir intiḥāna 

 

-745-                          

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne bulursam felek elimdeñ alır  

Göñül o gün yine elemle ḳalır 

                     

-746- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ġumūmuna vü ẕevḳine inanma  

Ḫayāle beñzer öyle bir cihāndır  

                   

-747- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Bu ʿāleme gelüp giden zamāndır  

İçinde hep dönen de bir fiġāndır  

                    

-748- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Neşʾe gelmez göñlüme bilmem neden 

Gelmeyince bezmime bir gül beden  
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-749-  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Görse ḥūri reşk iderdi böyle bir dil-sūz göze  

Bir nigāhı pertev olmuş çünki her vīrān öze   

 

2. Görse Ferhād bir daha baḳmazdı Şīrīn dostuna 

Al bu elden bādeyi hem al yanaḳdan bir meze  
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-750-                                 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Olur ʿāşıḳ nigārınıñ şikārı  

Bu kārla buldı bülbül iştihārı  

 

-751-                  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Olur pervāne envārıñ şikārı  

Bunuñla artar anıñ iftiḫārı 

 

-752- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Ferdāyı düşünme hīç yine sen ẕevḳle baḳ942  

Bir yāri geçer ele faḳaṭ943 ruḫsārı parlaḳ 

       

-753- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Bizde944 yoḳdur yāre niyāza mecāl  

Ḫasta-i ḥāl-i heremdir göñlümüz  

 

-754-                     

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Bu ʿaşḳ göñül żiyāsıdır bunı bir bilmeyen mi var  

Baḳıñ göñülde şemʿimi uyardı süsli bir dildār  

 

-755-                                   

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Cānān-ı diliñ yüzleri olmuş yine gül-gūn  

Leylā gibi bir ʿāşıḳı itdi yine Mecnūn  

                               

 
942 Mısranın vezni kusurludur. 
943 “faḳaṭ” ibaresi, “ola” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
944 “Bizde” ibaresi, mısradaki üstü çizilip iptal edilen ibarenin üzerine yazılmıştır.  
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-756- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün945 

1. Bildim var imiş leẕẕeti çün āteş-i ʿaşḳıñ  

Ḥüsnündeki ol zīnetle göñlüm yine meftūn  
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2. Bugün de geçer ammā o ẓul(u)m-i dil-ḫūnuñ  

Elbette dil-i maẓlūmda ḳalır [o] feryādı  

 

3. Ẓulmüñ acısı çıḳar mı göñülden a ẓālim  

Bir gün de seni ṣoḳar bu mārı gerdūnuñ   

 

-757- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün  

1. Geçmekde kederle ʿömr-i beşer  

Yoḳdur cihānda sürūrdan es̱er  

                       

-758- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Söndir İlāhī bu şemʿ-i cānı  

Olsun beşeriñ ʿadem mekānı 

 

-759-         

Mefʿūlü/mefâʿilün/feʿūlün          

1. Ḥaḳ’dan Mūsā’ya gelince [bir] ʿavn  

Deryā’da boġıldı [o] Firʿavun  

 

-760-                   

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün  

1. Mūsā’ya gelür ẓaferle müjde  

Bir māh-ı sürūr ṭoġar o demde946  

 
945Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir.  
946 Bu beytin altına sonradan lafzen kısmi değişiklikler yapılarak beyit tekrardan yazılmıştır: 
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 -761-                

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 

1. Bir başḳa cihānı var bu ʿaşḳ u āh u zār 

Göñlümde nihānı var o süsli gülʿiẕārıñ  
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-762- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Virmekde idi ṣoḥbet-i yārān dile şādī 

Yansun mı firāḳ āteşi dilde947 mütemādī  

  

-763-                  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bir murādı ḥaṣıl itmediñ diye  

ʿAşḳıñı terk itmege güç yitmiyor 

  

2. Defʿ-i ʿaşḳa ben naṣıl meyl eyleyim 

Çünki göñlüm anı tecvīz itmiyor 

 

-764-                      

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Nigārım dūn cefāsıyla ḫarāb göñli yıḳup gitdi  

Bugün biñ dürlü şīveyle anı yapup çıḳup gitdi 

 

-765-                               

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Gelince gör civānda ḥüsn ü ānı  

Żiyāya ġarḳ olur göñül cihānı  

                          

 
                  Mūsā’ya ẓaferle geldi ḫiṭāb 
                    Ṭoġmuşdı dilinde āfitāb 
947  “dilde” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına “şereri” ibaresi yazılmıştır. Ancak “şereri” 
ibaresiyle mısranın vezni bozulduğu için metne “dilde” ibaresi yazılmıştır.   
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-766- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Seniñ ol perçemiñ ki ḥüsnüñe zīr-i seḥāb olmuş  

Bu ḥāl ʿuşşāḳ göñlünde ṣafā-yı āfitāb olmuş 

                      

-767- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Yār gelince ʿāşıḳıñ ḳalmaz hemi  

Merhemi yārdır ḳalır mı bir hemi948   

  

-768-  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

Ocaḳ söndireniñ söner ocaġı 

 

s.292 

-769-  

Fāʿilātün/fāʿīlātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Parlıyor ṣahbāsı elde bir ḳızıl peymāneden 

Mey ṣanır ki ol meger bir ʿaşḳ imiş cānāneden 

  

2. Perteve beñzer elinden ben alırken bādeyi  

Virdiler iç emrini ḫoş meclis-i pīrāneden  

                        

-770- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 

1. Cānān ne ḳadar olsa [da] vefādan ʿārī  

Ṣolmaz yine ol sevginiñ dilde[ki] bahārı   

   

-771-                    

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

 
948 Bu mısra, parantez içinde yer alan “Ṭatlı sözdür bādeli dil merhemi” bu mısranın yanına sonradan 
düzeltmek amaçlı yazılmıştır.  
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1. Ḳaranlıḳ giceyi949 ışıdan Allāh  

Benim göñlümi de bir gün ışıdır  

 

-772-                  

Mefʿūlü/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Sensin bu yeriñ gögüñ İlāh’ı  

İrsin baña da ʿaşḳıñ ṣafāsı  

 

-773- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Bīgāne iken bu sır-ı ʿaşḳa pervāneler 

Yanmaḳda beşer gibi o dāʿim bu perteve  

 

-774- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Gelecek bezmime cānān yine gözler süzerek  

Dönerim ufḳ-ı emelde yine pervāne gibi   

 

-775- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Dilde cānān ʿaşḳı var cānānda ʿāşıḳdan żarar 

Hangi dilber ḳaçsa ʿāşıḳlardan olsun pür keder950 

  

s.293 

-776- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün   

1. Yaḳmadıḳ cān yıḳmadıḳ ev ḳoymadıñ ʿālemde dün  

Ẓālimā ḳılmış perīşān seni ol ẓulmüñ bugün951 

 

 
949 “giceyi” ibaresi, mısradaki üstü çizilerek iptal edilen ibarenin üzerine yazılmıştır.  
950 “pür keder” ibaresi “diridir” ibaresinin üzerine parantez içinde yazılmıştır.  “diridir” ibaresinin üzeri 
çizili değildir. 
951 Müellif bu mısradaki bazı ibarelerin üzerini çizip iptal etmiş ve yeni ibareleri de mısranın altına, 
üstüne yazarak bütünlüğünü sağlamıştır.  
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2. ʿĀşıḳıñ ḫoş ḫāli var ki952 meclis-i pīrānede 

Her gice biñ yalvarup bir kām alur cānāneden  

 

-777-                                 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Būseler ḥūri ʿaṭāsı dir o zāhid kürsīde 

Vir a Müftī ʿāşıḳa sen böyle bir fetvā bugün 

 

-778-                          

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Yāri ġayrı añladım953 fettān-ı ʿālemdir faḳat  

Fitneye düşmem ki artıḳ tecrübemden geçdi o  

 

-779- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Cānānda cefā ʿāşıḳ-ı bī-çārede nāle  

Gülşende gülüñ ʿāşıḳı da düşdi bu ḥāle  

 

-780- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Her kemāl erbābı dürlü ġam ile dil-ḫūn bugün  

Devlet ü iḳbāl ise hep cāhiliñ olmuş bugün 

 

2. Dīde aġlar dil yanar ḥālā felek raḥm eylemez  

Ḫoş giçüp gençlikde dāʾim yevm ḥālden dünki gün  

 

s.294 

-781- 

1. Baña meze virir cānān āh ḥüsn ile dudaġından954  

Bir de bāde gibi jāle içirir ḫoş yanaġından  

 
952 “Āşıḳıñ ḫoş ḥāli var ki” ibaresi  “Böyle bir ḫoş ẕevḳ var ki” ibaresinin üstüi çizilip iptal edilerek 
üzerine yazılmıştır. 
953 “ġayrı añladım” ibaresi mısradaki ibarenin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
954 Bu şiirin vezni bulunamamıştır. 
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2. Yüzine baḳdıḳca ḥicāb ider döker jāleyi  

Āb-ı ḥayāt ile irer bu ʿāşıḳlar kemāli  

 

-782- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bu göñül gülşene döndi yine güller ṣaçıyor  

Baña Mecnūn gibi vādilere yollar açıyor  

 

2. Yāre teʾs̱īr idemez leyl ü nehār aġladıġım  

Gücenüp955 āhıma şimdi yine benden ḳaçıyor 

 

-783- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bu seniñ ḥüsnüñe ey yār bütün ʿālem müştāḳ 

Yine bir būseyi itdiñ mi bu ʿuşşāḳa yasaḳ  

 

2. O yanaḳlar güle beñzer o dudaḳlar lāle956 

Bu ḳadar zīnet-i ḥüsne ṭayanır mı ʿuşşāḳ   

 

-784- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Seni kim görse cihānda oluyor bir Mecnūn  

Bu ḳadar ʿāşıḳı Leylā gibi itdiñ dil-ḫūn 

 

-785- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Görmedimdi böyle ḥüsni lāleye dönmiş yüzi  

Nʾeyleyim raḳīb ıṣırmış kör ola anıñ gözi  

 

 
955 “Gücenüp” ibaresi mısradaki kelimenin altına sonradan parantezle düzeltmek amaçlı yazılmıştır.  
956 Bu mısra, “O yanaḳlar o dudaḳlar dile bir sevdāya” mısrasını düzeltmek amacıyla mısranın yanına 
sonradan yazılmıştır.   
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-786- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün957 

1. Bir görse idim yine yanaġıñda neler var  

Çün lāle vü gül ile müzeyyen ṣanki dīdār  

 

2. Bir būse mi virdiñ yüzleriñde bir es̱er var 

Ḳahr ola raḳīb-i yār958 göñülde çoḳ keder var  

 

-787- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Feryād gedāya irince Allāh  

Olmuşdı gedā cihāna bir şāh 

 

-788- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bulasın devleti bu Ḳurʾān ile 

Çıḳasın kürsiye o mirḳāt ile  

 

-789- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Göñül ʿālemine cānān yine bir şuʿle yaḳmaḳda  

Beni ol āteşe yaḳmaḳ için ġamzeyle baḳmaḳda 

 

2. İnanmam nāzına zīrā elinde bir esīrim ben   

Nice yıldır ki cevriyle gözümden yaşlar aḳmaḳda  

 

-790- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bizde yoḳdur zāhid içün ẕerre mis̱li bir riyā 

Göñlümüz olmuşdur ʿaşḳıñ perteviyle pür-żiyā 

 
957 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
958 “raḳīb-i yār” ibaresi, “o raḳībim” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır.  
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-791- 

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Destiñle baña mey vir ey yine dest-gīrim  

Anıñla ḳurtulayım kederle959 çünki pīrim 

 

2. Eyler mi luṭfı dirīġ şāh-ı kerem gedādan  

Bir ġamze ile baḳ ki nigāhıña esīrim   

 

s.296 

-792- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. İçersin bu meyi ammā omuzda seccāde  

Riyāyı gösterir elde960 bu peymāneyle bāde 

                               

-793- 

Çanḳırı Belediye Reʾīs[i] Esḳi Ḫāṭır-şinās Saʿīd Beg’e  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Saʿīd’im saʿd ola leyl ü nehārıñ 

Giçe rāḥat ile ḳışıñ bahārıñ   

 

2. Keder görmeyesin ʿālemde bir gün  

Ne ḫoşdur o ḫuyuñdaki şiʿārıñ  

 

3. Zevāle irmesin bir dem ü bir ān  

Vücūduñda ḥayātī iḳtidārıñ  

 

4. Ḫudā söndirmesin ḫāneñde şemʿi  

Yücelsin ʿizzetiñle iʿtibārıñ  

 

5. Yüce gösterüp [a] şād eylediñdi 

 
959 Kederle: kederden, N. 
960 “elde” ibaresi, “eliñde ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır.  
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Bu maḥzūn göñlini ben iḫtiyārıñ 

 

6. Uzatsın dürlü ẕevḳ içinde ʿömrüñ  

Duʿāsı bu saña Rüşdī-i zārıñ  

 

7. Niyāzımdır saña Ḥaḳ’dan saʿādet  

Duʿā olsun bu benden inṭiẓārıñ  

           

-794-       

1. Pervāne ṭanır mı ʿaşḳ ile Kaʿbe vü deyrin şuʿlesini961 

Hangisini görse o atar aña ten pākīzesini962  

 

s.297 

-795- 

15ʾli Hece Ölçüsü 

1. Yüzi güzel görineniñ ḫūyı çirkīnse bil ki  

Saña żarar mı idemez düşün bunı da çünki  

                           

-796- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bezm-i fānī zehr ider her bādeyi  

İtmez andan kimse istifādeyi 

 

-797-                    

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Görirem göñlümi eks̱er yine ʿacziyle elīm 

Baḳarım ḥāline baʿżen ki o Mūsā-yı Kelīm 

 

-798-  

 
961 Bu beyit hemen üstünde yazılı olan beytin lafzen kısmi değişiklikler yapılmasıyla tekraren yazılmış 
şeklidir. önceki yazılan beyit ise şöyledir: 
           Pervāne pertev-i beytʾül-maḥremle kilisā şuʿlesini 
            Ṭanır mı atar ikisine de cān yanar keser sesini  
962 Beyitte kullanılan ölçü serbest ölçüdür. 
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Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün                                

1. Göñlümdeki kederiñ yüzümdedir es̱eri  

Rūyumdaki es̱eriñ göñüldedir şereri  

                             

-799- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Dile bir neşʾe virir ẕevḳ ile ṣahbā-yı ʿaṣr963 

Anı dehre çevirir ḥüzn ile ferdā-yı dehr964 

 

-800-                            

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Birine ʿāşıḳ olan baḳsa diger bir güzele  

İremez vuṣlat-ı cānānı yolında emele 

     

-801-    

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün                   

1. Çekdimdi bu derdiñi diñlese çoḳ iyice 

Bilmem ki virir misin viṣāl ile netīce   

                                 

-802- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Saña ben ʿāşıḳ iken āh yaḳışur mı baña nāz 

Yanıyor ḥüsnüñe göñlüm yine pervāne-ṭırāz 

 

s.298 

-803- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Bekledim ṭurdum cihānda derdini açmaz ki gül  

Bülbül-āsā nev-bahārda gözlüyor bir tāze gül 

  

-804-                             

 
963 “ṣahbā-yı ʿaṣr” ibaresi, “ṣahbā-yı şuʾūn “ ibaresinin üzerine sonradan düzeltme amacıyla yazılmıştır.  
964 “ferdā-yı dehr” ibaresi, “ferdā-yı ḳurūn” ibaresinin üzerine sonradan düzeltme amacıyla yazılmıştır.  



583 
 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ey nigār ʿālem seniñ-çün olsa da düşmen baña  

Hīç çekinmem eylerim aʿdāyı ben ḳurbān saña 

 

-805-                                    

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Baña bir baḳsa idi naẓar-ı nāz ile yār  

Bulur elbette göñül gül gibi bir tāze bahār 

 

-806- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün   

1. Bir tāze şükūfe mi nedir ʿaceb deheniñ  

Açar açılsa göñülde nice güli bedeniñ 

 

-807-                         

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Nūr-ı dil-ārā-yı cānān ṣanki bir neyyir gibi  

Göñlümüñ sevdālı āfāḳında ṭoġmuşdır yine 

 

-808-                                  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bu göñül derdine çāre yine bir cānānmış  

Anı bulsam da götürsem dili şādān itsem  

  

-809-                         

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. A raḳīb eyle ki müjde öpeyim gül yüzüni  

Dile bir şuʿle-i sevdā uyaran cānānıñ 

 

s.299 

-810- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Baña yārim ne düşmendir ne rehzen  
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Faḳaṭ cevri dile bir müşt-ı āhen  

 

-811-                       

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿĀşıḳıñ cānānını biñ āh ile yād itmesi  

Ḥüsnünüñ dil-sūz olan teʾs̱īr-i āteşīnidir 

                         

-812- 

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün  

1. Āsūde gelür iken bu bezmime nigārım  

İki gözi de kör ola raḳīb-i sevdānıñ 

 

-813- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Bitir Rüşdī bu cānān baḥs̱i artıḳ 

Bu āmāl yoḳ mı sende ey münāfıḳ  

                 

-814- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Ölüm ʿaḳlıma geldikçe yüzimi hep ṣarardır  

Cihānda bir gülen varsa ölüm aña [ki] żarardır 

                             

-815- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ṣafā bāḳī degil fānī cihānda  

Ne şeyde var bu dünyānıñ vefāsı  

 

-816- 

Müstefʿilün/feʿūlün/müstefʿilün/feʿūlün 

1. Bir iḫtiyār ki ola ḫasta faḳīr ü bī-kes 

Virmez mi aña yardım idene Ḥaḳ firdevs  

                         

-817- 
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Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Böyle bir efġāna düşdüm çün965 bu miḥnet-ḫānede 

Ṭurmayup bir yār gözler gözlerim meyḫānede  

 

s.300 

-818- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Bülbül güle nūra pervāneler  

Yanmaḳda bu iki divāneler 

                     

-819- 

1. Pervāne yanıḳ bülbül966 uyanıḳ  

Biz ʿāşıḳ-ı ḥüsnüz āh leẕīẕ bir nāra yandıḳ967  

                                         

-820- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. ʿAşḳı bir pertev yapup bu göñli şuʿle-dār iden  

Ḫālıḳʾa ḳurbān ola bu cism ile cānım968 benim   

                               

-821- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Cānāna fedāyız yine biñ cānımız olsa  

Elbette yiter ʿāşıḳa cānānını görse 

Yoḳdur ölüm ʿāşıḳlara bir gül yüzi öpse  

                          

-822- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

 
965 “düşdüm çün” ibaresi,  “düşdi dil” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
966 “bülbül” ibaresi “bülbül uyanıḳ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır. Ayrıca 
beyitte kullanılan ölçü serbest ölçüdür.   
967 “Biz ʿaşıḳ-ı ḥüsnüz āh leẕīẕ bir nāra yandıḳ” mısrası, “Biz ʿāşıḳ-ı ḥüsnüz kim güzel bir yāre yandıḳ” 
mısrasının üstü çizilip iptal edilerek altına parantezle yazılmıştır. Yine bu üzeri çizilen mısranın üzerine 
vezni kusurlu olan şu mısra yer almaktadır: “Yār içün göñlümüz ḳana bu yanıḳ”  
968  “ile cānım” ibaresi “vīrānım” ibaresinin altına sonradan düzeltme amacıyla yazılmıştır. Yine 
“vīrānım” ibaresinin üzerine de “nīrānım” ibaresi sonradan yazılmıştır. Beytin bütünlüğüne 
bakıldığında anlama en çok uyan “ile cānım” ibaresi olduğu için metinde bu ibare gösterilmiştir.  
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1. Bir ḳılım yoḳdur başımda var bu ṣaḳalımda aḳ  

Kel diyüp de giçme ṣaḳın nāzlı ḳadın baña baḳ 

 

2. Geçdi senem yetmişini yine ḳutluyorum  

Gel güzelim gel yanıma sende pek süsli yanaḳ 

                                        

-823- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün  

1. Bir yāre yanup ḳana boyandıḳ 

Biz ḥüsne baḳup ḳana boyandıḳ969  

 

s.301 

-824- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ne ḥasūd-āne ṭabiʿat ne de bed ḫūylı raḳīb 

Beni yār[im]den ayırmaḳlıġa biñ çāre arar 

    

-825-                       

Şarāb Fabriḳasında Müdir Ḫayrī Efendi 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

1. Alır meyḫānesinden manġırı ẕevḳiyle çūş eyler 

Çoġaldıḳça mebāliġ Ḫayrimiz ṣahbāyı nūş eyler  

 

2. Nigāra gizli sözler söyleyüp göñlini ḫoş eyler  

O ḳıṣḳanç ile bezminde iḫvāna ḫurūş eyler 

                                    

-826- 

Fāʿilātün/fāʿīlātün/fāʿilün 

1. Pek güzel bir yāre sen olma yaḳın 

Yaḳañı çün970 ele virirsin ṣaḳın  

                   

 
969 Bu beyit derkenarda yer almaktadır. 
970 “çün” ibaresi “ol” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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-827- 

Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Gençlik gider971 yirine herem dinen oṭurur 

Cānānı göremeyince köşede ḳudurur  

                     

-828- 

Müstefʿilātün/müstefʿilātün 

1. Zehrden [bu] dile şifā mı olur  

Bülbüle gülden vefā mı972 olur  

 

-829- 

Tekirṭaġı’nda Biñbaşılıḳdan Teḳāʿid ʿAlī Rıżā Beg’e  

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün  

1. Mirʾātde o gençlik ḥüsnüni sen  

Gördüñ idi ay misāli rūşen 

 

2. Vaḳtā ki herem ḫāliñde ol ay  

Maġribde bugün ġurūb ider ṣay  

 

s.302 

3. Fānīde giçen zamān ḫayāldir 

Hep anda dönen de ḳīl ü ḳāldir  

 

4. Her vara ʿadem olur mülāḳi 

Lāyıḳ mı dimek bu kevne bāḳī 

 

5. Maʿlūm ki bu gençligiñ perendi 

Yüzden o uçar gider efendi  

                

-830- 

 
971 “gider” ibaresi “giçer” ibaresinin üzerine sonradan parantezle yazılmıştır. 
972 “Bülbüle gülden vefā mı” ibaresi “Ġamlı seferde ṣafā mı” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine 
yazılmıştır.  
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Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

1. Pervāne gibi yanar firāḳda dil hezārı  

Ṣolsun mı ˂bu˃ derd içinde ʿaşḳımıñ bahārı 

                      

-831- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Göñlümde çıḳan ʿaşḳ siline baḳ ki şelāle  

Dīdemden aḳup yār yüzine oldı973 o jāle  

 

2. Ol jāleye baḳmaz cānı virsem de o yāre  

Virmekde yine göñlüme āteş gibi nāle  

 

3. Bilmem ki nedir bendesine böylece ẓulmi 

İtdim anı ben meclis-i pīrāne (.--)974 

                    

-832- 

Tekirṭaġı Müftisi Ḥüseyin Efendi’ye  

Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün975 

1. Gördümdi cihānda üç ẕātı ḥakīm ü ʿārif 

Yekdāne Sitanbul’da buḥayre-i maʿārif  

 

2. Bir erde Amasyalı idi Ceyḫun-ı ʿirfān 

Üçüncisi bir merd-i delīl-i rāh-ı Yezdān  

 

s.303 

3. Ḫülyā vü rüyā degil dördünciyi söyleyim976 

ʿİrfānı ile ismini zīrde ʿarż eyleyim  

 

4. Ḥayrān ḳılar beni ẕekā-yı ser-bülendi 

 
973 “oldı” ibaresi “üstüne” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  

974 Bu kelime okunamamıştır. 
975 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
976söyleyim: söyleyeyim, N. 
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Müftī bu Tekirṭaġı’nda ḫoş Ḥüseyn Efendi 

                           

-833- 

Mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

1. Yalvar ki cenāb-ı Kibriyā’ya  

Çün düşmeyesin çetin977 belāya 

                  

-834- 

Cebel-i Bereket Vergi Meʿmūrı Muḥterem İbrāhim Beg’iñ 

El Yazmasıyla Ḥālā Evrāḳ-ı Perişānım Arasında Mevcūd 

Ṣadrāʿẓam Ḳoca Rāġıp Paşa Merḥūmuñ İstiḫrācı978   

 

1. Sene biñ iki yüz ṭoḳṣan üç ola979  

Mosḳof ile Efrencʾe sefer ola980 

 

2. Meşveretle bulunmaz çāre buña981  

Cümle ʿālem ḳalır982 bu işe ṭaña 

 

3. İki mīm bir ʿayn ḥāya gide  

ʿAsker-i İslām ḥāl yāya gide983 

 

4. Bā elif şın dal nūn ayrıla 

Rāsı cīm ile lām pāye gide984 

 
977 “çetin” ibaresi “ʿaẓīm” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
978  Koca Râgıp Paşa İstihrâc-nâme türündeki bu şiirinde, 93 Harbi olarak da isimlendirilen 1878 
Osmanlı-Rus Savaşı’nı istihrâc etmiştir. Ayrıca Plevne müdafaasıyla ünlenen Plevneli Gazi Osman 
Paşa’nın fiziksel ve kişilik özelliklerini de istihrâc etmiştir  
979 Şair bu beytin üstüne rûmî takvime göre sene-i şemsiye 1293(M.1877-78) olan 93 Harbi ile  hicrî 
takvime sene-i ḳameriyye 1333(M.1914-15) olan Ẓuhūr-ı Ḥarb-i ʿUmūmī (1. Dünya Savaşı)’nin 
tarihlerini not etmiştir. 
980 Bu beyit MKʾde şu şekildedir: 

 Sene biñ yüz seksen iki üçe gele 
 Efrencʾe Mosḳof ile sefer ola 

981 Çāre buña: buña çāre, MK. 
982 Kalır: ḳalup, MK. 
983 Bu beyit MK’de şu şekildedir: 

İki mim ʿayn daḫı adem-i yāya gide 
ʿAskeri İslāmıñ ḥāli yāya gide 

984 Bu beyit MK’de şu şekildedir: 
Bā elif şın dal nūndan ayru 
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5. Yedi yüz yitmiş ʿadedi al ele 

Eyle terkīb-i ḥesāb ebced ile985  

 

6. Ḥesābda maḫlaṣı ile ismi bir ola 

Fetḥ-i küffār içün ancaḳ bu gele986  

 

s.304 

7. Yüzde bir geliser987 bu kişi 

Ḥaḳ müyesser ḳıldı aña bu işi 

 

8. Anaṭolu’da mevlidi Niksar’dır  

Levni aṣfere meyilli esmerdir  

 

9. Her ne dirse sözini988 ṭutmaḳ gerek  

Yüridigi989 üzre gitmek gerek  

 

10. Arayasın bulasın anı hemān  

Yüri fetḥ it kefereyi bī-gümān 

 

11. Olur Allāh’dan ʿināyet ey şāh 

Sebebi budur añlayasın pādşāh 

 

12. Didi tāriḥini Rāġıb remz ile  

Bir iki üç dört beş kāfla (1295 Tārīḫ-i ẓuhūrı)  

 

 
Dal cīm ile ademi yāya uġradır 

985Bu beyit MK’de şu şekildedir:  
Yedi yüz yetmiş üç ʿaded al eyle 
Getür terkib-i ḥesāb-ı ebced ele 

986 Ḥesābda maḫlaṣı ile ismi bir ola: Ḥesābda maḥlaṣı ismi bir olur, MK. 
987 geliser bu kişi: geliserdir kişi, MK. 
988 sözini: kelāmıñ, MK. 
989 Yüridigi üzre: Yüridigi yol üzre, MK.  
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Bunuñ ʿarabī ebced ḥesābıyla terkībi 1212 Allāh ismi م ل ١ 

terkībi 71ʾdir. 

1212+71=1283 

 

-835- 

ʿĀrif İlāhī Bir Çobanıñ İstiḫrācı (1283) 

8’li hece ölçüsü  

1. Cīm ile rā ġayn ile fā  

Bu derde hem ola şīfā 

Tārīḫ ṭutar ehl-i ṣafā 

Ḳāfdan ḳāfa olacaḳdır 

 

2. Bunı diyen bir çobandır  

Bāṭından o aḳrabāmdır  

Eskiden benim babamdır 

Bu didigim olacaḳdır  

 

3. Cifir bilen bilir bunı   

Mehdī’ye irer ṣonı 

Dāʾim Ḥaḳḳ’a ṭoġrı yöni 

Ṣāḥib-zamān olacaḳdır  

 

4. Rifʿatī çoḳ ḥaḳīr kişi 

Bilmem erkek bilmem dişi 

 

s.305 

Ḥesābda bitirir işi  

ʿĀleme şān olacaḳdır  

 

5. Ḥaḳ’dan irişince ḫiṭāb 

Oḳuna bi-ġayr-i ḥesāb 

Vaʿdemizdir ümmü’l-kitāb  

Ol dem ʿayān olacaḳdır  
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Ebced Ḥesābı  

 

٢٤  ٢٣  ٢٢  ٢١  ٢٠  ١٩  ١٨  ١٧  ١٦  ١٥  ١٤  ١٣  ١٢  ١١   ١٠  ٩   ٨  ٧  ٦   ٥   ٤  ٣   ٢   ١  

٢٨  ٢٧ ٢٦  ٢٥ 

 

    ق    ص    ف ع        س     ن      م      ل    ك    ى     ط    ح     ز    و     ه    د      ج    ب     ا

                                                                                                                                                                                ر

٢٠٠  ١٠٠    ٩٠    ٨٠   ٧٠  ٦٠    ٥٠   ٤٠      ٣٠  ٢٠   ١٠   ٩    ٨     ٧       ٦     ٥    ٤     ٣      ٢    ١  

 

  غ  ذ      ض      ظ          ث      خ   ت        ش    

٠٠١٠   ٩٠٠   ٨٠٠  ٧٠٠  ٦٠٠  ٥٠٠   ٠٠٤   ٣٠٠  

                                                                                                                                 

 

s.306 

-836- 

Şeyḫ Muḥyi’d-dīn-i ʿArabī’niñ İstiḫrācı990   

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. 1330 senesinde hicrī   

Bulġar bulandırır ẓulümle dehri  

 

2. Ḳaraṭaġlılar olur anıñ peyrevi 

Yaḳar İslām’ı bunlarıñ ʿalevi  

 

3. İder ṭuġyān çün küffār Yunan 

Nice aḳvām olur aña nigeh-bān 

 

4. Diyeler pāy ola İslām bilādı 

Bu şūriş bir zamān eyler temādī  

 

 
990 Muhyiddin Arabî İstihrâc-nâme türündeki bu mesnevisinde 1912-1913 Balkan Savaşları’nı tahmin 
etmiştir. Bu şiir aynı zamanda Milli Kütüphane’de 06 Mil. Yz. B 395 numarada kayıtlı olan yazmanın 
250 a-b sayfaları arasında da yer almaktadır. Bu iki nüsha arasındaki farklar ise dipnotta belirtilmiştir. 
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5. Görünmez ḫoş bu işlerde mebādī 

Nihāyetde gelir İslām’a şādī991 

 

6. Olur Alman Fransızla muḥārib 

Gelür Alman netīcesinde ġālib992   

 

7. Yıḳılur taḫt u tācı Rīm Papa’nıñ 

Budur maḥvı tamāmen993 Avrupa’nıñ  

 

8. Buḥārā Ḥive’den Afġan iliñden  

Yürür şarḳıñ ricāli hep yerinden994  

 

9. O Afġan üstüne aʿdā yürürler   

Faḳaṭ ol ḳavmden şiddet görürler995 

 

10. Ola şiddetli bir ḥarb ki o anda  

Cihān maġrūḳ olur ṣanki o ḳanda996  

 

11. Bu ḥarb eyler bütün dünyāyı sūzān 

Olur ʿālemiñ her biri ḳızıl ḳan997  

 

12. Japonya maḥv ider iḳlīm-i Rūs’ı  

Yaḳar Asyā’yı ol Şeyḫ Senūsī  

 

 
991 Külliyâtʾta bulunan ilk 5 beyit MK’de yoktur. 
992Bu beyit Mk’de şu şekildedir:  

Olur Fransızla Alman muḥārib 
Netīcede olur Almanlar ġālib 

993 maḥvı tamāmen: mebde-i maḥvı, MK. 
994 Yürür şarḳıñ ricāli hep yerinden: Virilir nice ricāl şarḳ cihetinden, MK.  
995 Bu beyit MK’de şu şekildedir:  

Yunanlar hep Afġan üzerine yürürler 
Velikin ehl-i müşrīkden şidder görürler 

996 Bu beyit MK’de şu şekildedir: 
Olur bir ḥarb şedīd ol demde 
Cihān maġrūḳ olur bu demde 

997 Bu beyit MK’de şu şekildedir: 
 Ḥarbiñ şiddeti ider dünyāyı ḫarābī 
 Olur dünyā hep ḳızıl ḳan  
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13. Yürürler Hind ile Çin müslümānı998 

Boyarlar ḳan ile seyl bu cihānı999  

 

14. Mıṣırʾdan ordū-yı İslām’a nuṣret  

Gelür hem Maġrib-i Aḳṣā’ya ġayret1000 

 

15. Olur ġālib bu İslāmgāh maġlūb1001 

Olur ḥāṣıl iki yıl ṣoñra maṭlūb  

 

16. ʿAdū ṣaymaz bu İslām İngiliz’i1002 

Anıñla fetḥ iderler hep deñizi  

 

s.307 

17. O deñlü çalḳanur ʿālem ser-ā-ser 

Virilmez düşmene bir parçacıḳ yer1003 

 

18. Bu İslām arasında çün melekler  

Virirler anlara ʿavnen emekler1004 

 

19. Semāvī baʿżı āyāt-ı muʿaẓẓam 

Ẓuhūr eyler o yıl Allāhu aʿlem1005  

 

20. Olur ḥākim bütün dünyāya İslām  

Taḥayyürde ḳalur bi’l-cümle aḳvām1006  

                     

-837- 

 
998 müslümānı: müselmānları, MK. 
999 Seyl bu cihānı: ṣanki bu cihānı, MK. 
1000 Gelür hem Maġrib-i Aḳṣāʾya ġayret: Gelir Maġrib-i Aḳṣāʾdan eñ şiddetli ʿizzet, MK. 
1001 Bu beyit MK’de şu şekildedir: 

Olur İslām gāh ġālib gāh maġlūb 
İki yıl ṣoñra ḥāṣıl olur cümle maṭlūb 

1002 ʿAdū ṣaymaz bu İslām İngilizʾi:ʿAdū ʿad eylemezler hep İngilizleri, MK. 
1003 Virilmez düşmene bir parçacıḳ yer: Virilmez ki Hindʾe aṣla bir yer, MK. 
1004 Bu beyit MK’de yoktur. 
1005 “Allah en iyisin bilir.”  
1006Bu beyit MK’de yoktur. 
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Niyāzī-i Rūmī’niñ İstiḫrācı   

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Ḥamd-i bī-ḥadd ol Ḫudā-yı lem-yezel iḥsānına 

Pūte-i ẕillet ḫitām olmuş göründi şānına  

 

2. Ḥamdī ol cān-ı ʿazīzim serler taḫlīṣ olup  

Girdi ol demde bu ḥarb-i aʿẓamıñ meydānına  

 

3. Ol cihādıñ maḫzeni Ḥizbʾul-vaṭan’dır şimdilik 

Merd-i kāmil andadır icrāsına aḥkāmına  

 

4. Diḳḳatiñle intiẓār it dāʿimā şarḳa vü ġarb 

Hükmi taḥtında vücūd-ı kāmiliñ iḳdāmına  

 

5. Ḥükm-i Mevlā’ya taʿarruż eyleme diñle bunı  

Her ne şeyʾi itse ḥāṣıldır anıñ çün nāmına  

 

6. Yaz denildi çünki istiḳbāl için Hamdī’ye de 

Şaḫṣiyetden ḳurtulup alsın seni ikrāmına 

  

7. Cümle efʿāl tecellī yine de dir inkār nedir  

Hep ẓuhūrumdur şuʾūnumdur bu ẕevḳiñ kānına 

 

8. Şimdilik Ḥizb’ul-vaṭan’dır ḥükm iden bu ʿāleme  

Ḳurtarır İslāmiyān’ı ḥāżır ol bayramına 

 

s.308 

9. Ol Mıṣır iḳlīminiñ taḫtındadır rūḥı ile  

El ayaḳ ṣıva Neccār aʿnī Hindistan’ına  

 

10. Bil ʿAcem Ḳafḳasya olmuşdur vücūdda ʿafvı 

Lehle Afġan maẓhar olmuşdur göñül fermānına  
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11. Çin Moġol Frenk Tatar hep ṣaḥne-i cevlānıdır  

Ḥāṣılı bir inḳılābıña cān fedā eyyāmına  

 

12. Bir ṭarafdan Afriḳa Fasla Tunus meʾnūsidir  

Bilmiş ol ʿOs̱māniyān’ıñ gitdi veyl miḥrābına   

 

13. Maḥv ola bunlar tamāmen bitse de Fransa’da  

Çoḳları Cermaniyān’ın māl olur dendānına   

 

14. Rusya’yı taḳsīm [eder] ehl-i felāḥ [u] maʿrifet  

Yalıñız bir pāy-i taḫtı ḳalsa ḥırmān nāmına  

 

15. Ṣoñra bir cumhūr-ı dīn-i aʿẓamı merd-i Ḫudā 

Ḥükm ide İslāmiyān’ıñ cümle-i dīvānına  

 

16. Üç buçuḳ sāl[de] niẓām-ı muṭlaḳı iḥdās̱ idüp  

Cemʿ ider ʿirfān u cūdın ẕāt-ı ḳudret ḳānına  

 

17. Reʾy-ārā-yı muḥaḳḳaḳla o merd-i kāmili  

Bir imām taʿyin ider ol Medīne rāhına 

 

18. Yedi sāl ʿöm(ü)ri olup Ḥaḳ ḫilāfet maẓharı  

Leb-i Ḳurʾān’ı tamām iḥdās ider erkānına 

 

19. İşte bu ẕāta cihān-ı deyr ise ṣoñı budur 

Çünki ʿirfān-ı Muḥammed neşr olur dergāhına  

 

20. Ḥāṣılı ol Mıṣra ṭoġrı manẓar ol dāʾimā 

Çün iki üç ay içinde ol girer devrānına 

 

21. İşte böyledir bu dīniñ neşrine mebdeʾ eyā 

Nūr-ı Aḥmed ġarḳ ider İslāmları ʿirfānına 
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22. Bunları reʾyimle taḥrīr itmedim zīrā biliñ 

Çünki Mevlā emridir girme muḫālif yanına 

 

23. Ḥaḳ Teʿālā eylemiş taḳdīr bu ḥükmi tā ezel 

Gūş ḳıl Ḥamdi a cānım gir ġazā iḥrāmına  

 

24. Ḥaḳ ne eylerse güzel eyler ṣaḳın red eyleme  

Red idenler düşdi Ḥaḳḳ’ıñ ḳahrı intiḳāmına  

 

s.309 

25. Dir Niyāzī-i Rūmī Ḥizb-i vaṭan aḥrāsını 

Mıṣr u Afġandan virir fermānını her yanına  

                                

-838- 

Bu Daḫı  

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Mıṣır’da bir ḳavī ḳuvvet ẓuhūr ider o günlerde  

Buña Ḥizb’ul-vaṭan dirler idi zīrā evāʾilde 

 

2. Bunı bir merd alup çün ḳabżına ıṣlāḥ ider cümle 

Muḥarrik hep budur İslām meyānında o yirlerde  

 

3. Bunuñ Hind Çin’i Buḥarā Ḥīve Ḳafḳasya ḳavāsıdır 

Moġol Afġan Hindli ḳahr içün seyr ü seferlerde  

 

4. Anıñ batısı Mıṣr cism-i laṭīfi Afriḳadır bil 

İngiliz budur ḥükmi ḳavāsıyla deñizlerde  

 

5. Fransa Rusya’nın ḥāli tefessüḫ eylemiş lāşe 

Dönerler1007 anıñ emriyle olurlar ṣanki bir mürde  

 

 
1007 “Dönerler” ibaresi “Düşer anıñ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek altına yazılmıştır.  



598 
 

6. Bu mart nīsān giçer fiʿle gelür ṣoñra bu aḥvālāt 

Bütün İslām olur zinde o mart nīsān bize perde  

 

7. Bu bir serdir vücūdı ḳalmaya ʿOs̱māniyānı’ñda 

Ne (---)1008 ola ẓāhir ne sende bendeki ḫande 

 

8. Ṭoġar bir şems-i lā-yefnā bizer çün ṭafra-i kibri 

Mıṣır’dan merd-i kāmilden gelür her emr ü fermānda 

 

9. Maḳarrı āmiriñ şehri Medīne olsa aġlebdir 

On üç İslām ḥükümdārı aña tābīʿ vü hem bende  

 

10. Bu āmir üç buçuḳ sāli bi-ḥaḳ-ı muṭlaḳiyetle 

İdāre eyleye mülki ʿadūyı ḥükm ide ḳande  

 

11. Bütün İslām virüp bi-ʿavn olurlar cemʿ Medīne’de  

Virirler hep ḥaḳāyıḳla kemāl-i reʾyi bu merde 

 

12. Bu merd cumhūrreʾīsi olsa şāyeste hidāyetde  

Ṣalāḥ ḥālime ṭābiʿdir siyāsetde vilāyetde  

 

s.310 

13. Bunuñ ʿömri sekiz sāl-i ʿArab’dır bil muḳaddemdir 

Bu ẕāt gitdikde dünyādan ḫilāfet reʾy ile müjde 

 

14. Budur taḫṣīṣ ide İslāmları aʿdā-yı ʿālemden 

Cedīddür inḳılābdır ki bu bir iḥsān her ferde  

 

15. Niyāzī söyledi aḥvālini emr-i ẓuhūrātıñ 

Taḳabbuż eyleyüp Ḥabeşī muʿẓam öyle bir demde  

                             

 

1008 Bu kelime okunamamıştır:  
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-839- 

Bosnevī Baba Ṭarafından  

Dün gice [ʿālem-i] maʿnāda görmüşdüm bir er 

Didim erenler aḥvāl-i ʿālemden ne ḥaber  

Didi ḳoca Mosḳof olacaḳ pilav 

Tenceresi aña Nemse gerek lenger 

İtalya olacaḳ ṭatlı zerde 

Fransız olacaḳ acı bir biber   

Yunan Ḳaraṭag vü Ṣırb Bulġar 

Īrān daḫı olsa gerek zīr ü zeber 

Ḳanda varsa İslām bu pilavdan yirler 

 

-840- 

Bu da Biriniñ Sözi 

Ey Rūm itmez iṭāʿat böyledir encāmkār 

Cān bendesin çıḳaran cihāna baḳ 

Mīm-i ġurāda ẓuhūr eyler o ẓāt-ı muḥterem 

 

s.311 

-841-  

Ḥażret-i İmām-ı ʿAlī Rażıyallahu ʿAnhuñ İstiḥrācı 

İngiliz Fransız Yunan’a meydān virecek. Yunan Anaṭolı’ya 

yüriyecek. Anaṭolı Ḫristiyanlarıyla maḥv olacaḳ. Dünyā 

ṣarṣılup ṣallanacaḳ. Alman müselmān olacaḳ. Yunan vü 

Fransız maḥv olacaḳ. İngiliz iki aṭa üzerinde ḳalacaḳ. 

Anaṭolı’ya hücūm olınacaḳ. Kürdistān Īrān arslan ḳalacaḳ. 

ʿArablarla Türkleriñ bayraġı ay u güneş gibi parlayacaḳ 

İnşā’allāh teʿālā 

 

1212    66  ʿadediniñ terkībi ki İsmʾullāhdır  

  terkībi  م ل ا      71    
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=1283    Tevellüd tārīḫi1009  

 

1212      66 ʿadediniñ terkībi  

 م  ى م ل ا     121   

=1333  ʿArābī tārīḫ ile Ḥarb-i ʿUmūmī1010   

 

s.3121011 

 

s.313 

-842- 

Semai 

8ʾli Hece Ölçüsü 

1. Açıldı baġda lāleler  

Nigār yüzinde jāleler 

Coşar göñülde nāleler  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

2. Didim bu ʿaşḳ-ı cihān mı 

Viṣāl-i yār zamānı mı 

Yüzünde nūr nişānı mı 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

3. Yanaḳlarıñ ne ḳırmızı 

Bu ḥüsnüñ zühre yıldızı 

Ey gül güzel perī ḳızı 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile  

 

4. Saña yanar bu teşneler  

Aḳar gözümde çeşmeler 

Uçar göñülde neşʾeler  

 
1009Bu ebced tarihi Mehmet Fatih Köksal hocamızın tespitine göre, yüksek ihtimalle müellifin doğum 
tarihidir. Buna göre Rüşdī;  H. 1283 (M. 1866-67) yılında dünyaya gelmiştir.  
1010 1. Dünya Savaşı’nın tarihi Hicrī Takvime göre “1333”(M. 1915) olarak tarih düşülmüştür. 
1011 Külliyat’ta bu sayfa boş bırakılmıştır.  
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Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

5. Görünce ḥüsn-i dil-keşi 

Tüter göñülde āteşi 

Cihānda var mı bir eşi  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

6. Girüp bu ʿaşḳ cihānına 

Baḳup o ḥüsn ü ānına  

Şaşup ʿulüvv-ı şānına  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

7. Vireyim kendimi seyle 

O yārim ʿaşḳımı bile 

Baḳarsa bir güle güle 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

8. Dümūʿ döker iken gözüm 

Sürüp ayaġına yüzüm 

 

s.314 

Didim saña yanıḳ özüm 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

9. Ḳoşar göñül cemāliñe  

Şaşar ḳalır kemāliñe 

Yanar ʿiẕār-ı ālıña 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

10. Bu yolda görmedim uṣūl 

Baña görünmedi o yol 

Ne şeyledir saña vüṣūl  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 
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11. Ṭoġar yüzünde ay güneş 

O ġamzelerle bir āteş  

Ḥüs(ü)nde yoḳ saña bir eş  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

12. İdersin ʿāşıḳa cefā 

Ḳalır mı dilde bir ṣafā 

Cefālarıñ baña şifā  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

13. Daha ider misin ẓulüm 

Bu ḫāk-i pāyiñe ḳulum 

Yanup kül oldum ey gülüm 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

14. Arar idim bugün seni 

Ḳomadıñ ḥālime beni 

Yine göstermediñ teni 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

15. Didim saña cānım fedā  

İdeyim ʿahdimi edā 

Muḥabbetiñ baña ġıdā 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

16. Seniñ eliñde dermānım 

İçimde ḳaynıyor ḳanım  

 

s.315 

Saña ḳurbān ola cānım 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 
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17. Yüziñi aç ki güzelim  

Yanıyor rūḥ ile tenim 

Yanmadır ḥüsne1012 emelim 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

18. Bu gül yüziñi bir gören  

Saña bu ʿaşḳ ile iren 

Var mı o ḳoynuña giren 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile  

 

19. Ol gül1013 yanaḳda jāleler  

Çıḳardı dilde1014 nāleler  

Ṭolar ṭaşar piyāleler 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile  

 

20. Kesildi dilde nāṭıḳa  

Gözüñde şānlı ḫāriḳa 

Āteş mi ḳılıp ʿāşıḳa 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile  

 

21. Ne ḫoş baḳar bu dīdeler 

Nedir ki sende şīveler 

Bu ḥāle yandı sīneler 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

22. Cihānda minnet itmedim 

Diger bir yāre gitmedim 

Bu senden āh geçmedim  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile  

 

 
1012 “ḥüsne” ibaresi “ʿaşḳa” ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
1013 “o gül” ibaresi “pertev” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
1014 “dilde” ibaresi “derdli”  ibaresinin üzerine sonradan yazılmıştır.  
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23. Bu ḥaseniñ āh nev-es̱er 

Perī degil melek meger 

Firāḳıñ dilde biñ keder  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile  

 

24. Mis̱āl-i ġoncadır dehen 

Melekde yoḳ bu gül beden  

 

s.316 

Bedende nūr-ı pīrehen 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile  

 

25. Gel itme bir daha cev(i)r 

Saña ḳalır mı bu devir 

O cevri luṭfa bir çevir 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile  

 

26. Emeliñ varsa ḳahrıma  

Bu ḥāl ṣoñ oldı cerīme  

Dikiñ ṭaşımı ḳabrime  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile  

 

27. Virir mi bāde Rüşdī’ye 

Yanup kül oldı āh diye  

Cānımı al viresiye  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile  

 

28. Bu ʿaşḳ ile olan şehīd 

Cihānda çün odur ferīd  

Benim şeyḫ ʿāşıḳı mürīd  

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile 

 

29. Benim işim o tekkede 
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Medīne ile Mekke’de 

Bu Rüşdī ʿaşḳ ile gide 

Yanar ṭurıram ʿaşḳ ile  

 

-843- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yaḳışur ʿāşıḳa maḥbūbesiniñ itdigi nāz  

Yaḳışur yār arayana o ḳapusında niyāz  

                                                                 Rüşdī 

-844- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Aradım da bulamadım raḳībsiz bir yār  

Nitekim gülde de var bülbüle ḳarşu biñ ḫār  

 

s.317 

-845- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Rūyıñı bir dem ki gördüm rūḥum oldı neşʾe-yāb 

Ẕevḳ-i ḥüsnüñ ṭoġdırır göñlümde ṣanki āfitāb 

                                 

-846- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Maḥbūb seveniñ yoḳ ise göñlünde ḫıyānet  

Geçdikde ele fırṣatı öpmezse kör olsun 

                            

-847- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Şu cānāndaki gözlere naẓar eyle ne de ḫoş āh 

Bu ʿāşıḳlara bir būseyi virmezse kör olsun  

                              

-848- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. ʿĀlem bu ya her ḥāle baḳsañ ki ḫayāldir  
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Aldanma ṣaḳın ṣoñ demi elbette zevāldir  

 

-849-                                 

Zīrde Beyit Fużūlīʾniñdir 

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

1. Biñ cān olaydı ben-i dil-şikestesinede1015  

Tā her biriyle bir kez olaydum fidā saña 

 

-850- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

Murād-ı rābiʿ: Dıraḫşān oldı gördüm beş hilāl üstünde bir 

ḫūrşīd1016     

Nefʿī: Ṣanursın pençe-i sīmīne bir mah-pāre yaṣlanmış1017       

 

-851- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün1018   

Murād-ı rābiʿ: Düşdi dāmān-ı dile bir şerer-i sūz-efgen    

Nefʿī: ʿAşḳ āhengeri zincir-i cünūn işleriken1019 

 

s.318 

-852-  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün    

Bī-nazīr nāẓım-ı devri yoġiden cāhile baḳ       

 

-853- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 
1015 D: Biñ cān olaydı kāş men-i dil-şikestede 
1016 Emrî’ye ait olan bu beytin ilk mısraını 4. Murat bir gün mecliste oturlarken söyler. Mecliste bulunan 
Nefʿī bu mısranın bir muamma olduğunu anlar ve mısradaki “gördüm” fiilinden yola çıkarak etrafına 
bakar ve o sırada dizini dirseğine destek vererek beş parmağıyla alnını kavrayıp düşünen bir veziri 
görünce Nefî de 4. Murat’a yanıt olarak beytin ikinci mısraını söyler. Bu muammaya dair ayrıntılı bilgi 
için bk.;  https://www.ahmetsimsirgil.com/iv-murad-hanin-sahsiyeti/  
1017 Bu beyit Emrī’ye aittir:  

Didiler oldı rahşān beş hilāl üstinde bir ḫūrşīd 
Meger kim pençe-i sīmīnin ol meh-pâre yaṣdanmış, D. 

1018Rüşdî bu beyitn altına “Nefʿī bu pādişāh zamānında oṭunluḳda yoġidilmişdir.” ibaresini not etmiştir.  
1019 Bu beyit Şeyhüʾl-islām Yaḥyā’ya aittir.  
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1. Bir güzel ki saña olmaz ise yār 

Aña ʿāşıḳlıġıñ ne maʿnāsı var1020  

                                                     Rüşdī 

-854- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Ẕulmi ʿādet eylemiş āh hīç utanmaz ṭāliʿim 

Böyle ḥāli ḫoş görüp yatmış uyanmaz ṭāliʿim  

 

2. Raḥmı olsa perde-i iḳbālimi sed eylemez  

Sevḳ-i idbār itmeden bir ān uṣanmaz ṭāliʿim 

 

3. Āhımı ṭuyduḳca ḫoşlanmaḳdadır bilmem neden 

Yanma Rüşdī ʿadli sevmez ẓulme ḳanmaz ṭāliʿim   

                                                                      Rüşdī 

-855- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Ne ʿahdiñde ṭurırsın1021 ne vefāñda 

ʿAceb fikr mi yoḳ ʿaḳl mı yoḳ ḳafañda  

                                                     Rüşdī 

 

-856- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Rüşdiyā mir’āta baḳ gör kim aġarmış rīş-i ser 

Maḳberiñ sengi müheyyā sen ki andan bī-ḫaber 

                                                                    Rüşdī 

 

-857- 

Mefʿūlü/fāʿilātün /mefʿūlü/fāʿilātün1022 

1. Diḳḳatle diñle bu nuṣḥumı ey derd1023-āmīz  

 
1020 Mısranın vezni kusurludur. 
1021 “ṭurursın” ibaresi metinde “ṭurıyorsın” şeklinde geçmektedir. Ancak vezne uymadığı için “ṭurursın” 
şeklinde tamir edilmiştir.  
1022 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
1023 “derd” ibaresi “şevḳ” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek üzerine yazılmıştır.  
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Olmaz velī olanlar ẕelīl olmadan ʿazīz  

                                                            Rüşdī 

 

-858- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Arama ġayrı ey ʿāşıḳ yanup yaḳıldıġıñ cānı1024 

Raḳībiñ çünki bī-inṣāf alup ḳaçırdı cānānı 

                                                             Rüşdī 

 

s.319 

-859- 

Mefʿūlü/fāʿilātün /mefʿūlü/fāʿilātün1025 

1. Ḥüzn itme bu eyyām-ı keder bi-ʿavn-i maʿbūd  

Elbette giçer gelir yirine devr-i mesʿūd 

                                                                Rüşdī  

-860- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Dil-i ġam-dāra budur dāġ-ı şedīd  

Viremez ẕevḳ lebi bāġ-ı ümmīd   

                                           Rüşdī 

 

-861- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Açmadıḳ [o] sīneñe derdi ile biñ yāre 

Kes ümīdi el ayaḳ iremez o nāzlı yāre  

                                                   Rüşdī 

 

-862- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 
1024 Bu beytin altına sonradan beyit iptal edilmeksizin lafzen bazı ibarelerde değişiklikler yapılarak şu 
beyit yazılmıştır: 
                        Arama ġayrı ey ʿāşıḳ ṭutuşdıġıñ o cānānı  
                          Raḳībiñ çünki bī-inṣāf alup gitdi bugün anı                             
1025 Bu aruz kalıbının kullanımı problemlidir. 
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1. Çekecek ʿālem-i fānīde bu ḥüzn ü elemi  

Ḳıramaz çünki beşer alna yazan ol ḳalemi  

                                                          Rüşdī  

 

-863- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Geh teheccüd geh taṣadduḳ gāh duʿā  

Leyse liʾl- insāniʿ il-lā mā seʿā1026 

                             

-864- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Eger olsa saña gülden ü lāleden [ki] pīrehen 

Yine (--.)1027 olur saña ey [o] nāzik beden  

                                                                 Rüşdī 

 

-865- 

(Vāṣıf-ı Enderūnī’ye Naẓīremiz) 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿīlātün/fāʿilün  

1. Bir gice bezmimde būse virdi yār rüʾyā bu ya  

Gündüzin irdim visāliñ ẕevḳine ḫülyā bu ya 

 

2. Baña bir mey virse ġayra gül yüzünden biñ meze  

Belki söylerler dimez mecnūnuma iġvā bu ya  

 

3. Bir gün olsun gülse alsam gözlerinden būseyi  

Biñ yanup beş biñ gülerdim çünki bir sevdā bu ya  

 

4. Ol ḳadar cevr ü cefādan ṣoñra geldi nāz ile  

Rūyına nev ḫaṭ getirmiş Rüşdiyā dünyā bu ya  

 

 
1026 “İnsan için çalışmasından başka bir şey yoktur.” Necm Sūresi 39. Ayetten iktibas.  

1027 Bu kelime okunamamıştır. 
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s.320 

-866- 

Kemālpaşazāde’ye Naẓīre 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Dilberimde dün gice gördüm nice biñ ıżṭırāb 

Ṣoñra bildim ḫaṭ-ı ruḫsārından irmiş ḥicāb 

                                                             Rüşdī 

 

-867- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Bir deliḳanlıyı sarḫoş diye ḥabs eylediler  

O şehir vālīsi meger ˂bir˃ ġulām-pāre imiş 

 

-868-                                  

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün  

1. Ruḫlardaki pertev dil-i şeydāya1028 ṣafādır  

Gerdāndaki revnaḳ ḳara sevdāya şifādır  

 

2. Dīdeñdeki ḥāletleri taʿrīf idemez dil  

Hem göñle vü hem rūḥa biñ nevʿ vefādır  

                           

-869- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. İtmedi müjde-i iḳbāl ile ṭāliʿ-i ḫiṭāb  

İçmeyince mey-i pür-neş’eyi fetḥ olmadı bāb 

 

2. İtmedi tebşīr-i iḳbāl ile ṭāliʿ[e] ḫitāb 

Görmeyince rūy-ı cānāneyi fetḥ olmadı bāb 

 

3. Ṭoġmadı dil ṭāliʿinde bir dem olsun māhitāb  

Varmayınca der-i mey-ḫāneye fetḥ olmadı bāb  

 
1028 “şeydāya” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen ibarenin üzerine yazılmıştır.  
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                                                     Rüşdī-i nāçiz  

 

-870- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1.  Āh-ı āteş-bārı ʿuşşāḳıñ meserrātsız degil 

ʿĀḳıbet her ġam irer pāyāna ġāyetsiz degil   

 

-871- 

Fūżūli’niñ Ḥadīḳatüʿs-süʿedā’sından   

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Çekmezem ġam dökse ḳanım tīġ-i bürrānıñ senin 

Vehmim andandır ki pür-ḫūn ola dāmānıñ senin 

 

-872- 

Bu Daḫı1029 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Cān ile bizden eger ḫoşnūd ola cānānımız 

Cāna minnetdir anıñ ḳurbānı olsun cānımız  

 

2. Cānımı cānān eger isterse minnet cānıma 

Cān nedir ki anı ḳurbān itmeyem cānānıma  

 

s.321 

-873-  

Şāʿir Merḥūm u Muḥterem Meḥmed ʿĀkif Bey’iñ Ḥasta 

Yataġında Yazup Baş Ucuna Aṣdıġı Ebyāt 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Şu serilmiş [görünen] gölgeme imrenmedeyim1030 

 
1029 Bu beyitler de Fużūlīʾnin Hadiḳatüʾs-süedā isimli eserinin “Fasl-ı İbtilā-yı Halīlullah Aleyhisselām” 
başlığı altına yer almaktadır.   
1030 Bu manzume, Safahatʾta “Gölgeler” bölümü “Resmim İçin” başlığı altında yer alan bir Kıtʾaʾdır. 
Müellif “hasta yatağında yatarken yazıp başucuna astığı ebyat” olarak belirtmişse de Akifʾin, Mısırʾda 
iken kızı Cemileʾye gönderdiği bir fotoğrafın arkasına yazdığı bir şiir olarak da kaynaklarda 
geçmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk.; Edib Eşref (1962). Mehmet Âkif Hayatı-Eserleri ve Yetmiş 
Muharririn Yazıları, İstanbul: Sebilürreşad Neşriyatı. 
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Ne saʿādet hani ondan bile maḥrūmum ben  

 

2. Daha yıllarca emīnim ki ḥayātıñ yüküni 

Dizlerim titreyerek çekmege maḥkūmum ben  

 

3. Çöz de artıḳ yükümüñ kördügüm olmuş baġını 

Baña çoḳ görme İlāhī bir avuç ṭopraġını   

 

-874-                                 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Böyledir maʿşūḳa ʿāşıḳ bülbül aġlar gül güler  

Ṣūretā baḳsañ ne lāyıḳ bülbül aġlar gül güler  

 

2. Ḫār ile olmuş nişīn ol ġonca bülbül n’eylesün 

Yüzdedir sırr-ı ḥaḳīḳat bülbül aġlar gül güler 

 

3. Tā seḥerde baġa esmiş ol nesīm-i cān-fezā 

Lüʾlüʾ-i şebnem-nis̱ār itmiş rehinde mürġ-i ter  

 

4. Her şükūfeniñ çerāġı dillere pür zīb ü fer  

Seyr ider sünbül ü lāle bülbül aġlar gül güler  

 

5. Vaḳt-i zīnet irdiginde serv-i şāhāneye baḳ 

(-.)1031 açmış (-.--)1032  bülbül aġlar gül güler 

 

6. ʿĀrif ol da gir bu bezme ehl-i ʿaşḳa ḳıl naẓar  

Bir tecellīdir ezelden ḫūb olanlar nāz ider   

 

7. Giryeden ḥāli midir ʿaşḳ ehli gözden yaş döker  

 

1031 Bu kelime okunamamıştır. 

1032 Bu kelime okunamamıştır. 
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Böyledir ḳānūn-ı taḳdīr bülbül aġlar gül güler1033  

 

s.324 

-875- 

Rūşenī Ṭarīḳına Şāʿir Merḥūm Bāḳī’niñ Beyti 

1. Teşbīh idemem mihr-i cihān-tāba ben seni 

Sen pādişāh-ı ʿālem o dervīş-i Rūşenī1034 

 

-876- 

Şāʿir Bāḳī’ye Nāçīz Naẓīrem 

1. Teşbīh idemem gökde ṭoġan şems-i cihān-tāba seni  

Ol tenimi yaḳar yaḳdıñ bu ḥüsnüñdeki āfitāba beni  

                                                                                    Rüşdī 

 

-877- 

Şāʿir Tīġī 

Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

1. Cefā içün mi getürdi felek cihāna bizi  

Daḫi ne günlere ṣaḳlar ʿaceb zamāne bizi 

 

-878- 

Tīġī-i Merḥūma Naẓīre-i Taġyīr  

Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

1. İrişdirir cenāb-ı Ḥaḳ yüce mekāna bizi  

Sürūr ile çıḳaracaḳ şu āsumāna bizi  

 

-879- 

Bu Daḫı1035   

 
1033 322 ve 323. sayfaları koparılma sebebiyle Külliyātʿda yer almamaktadır. 
1034 Bāḳīʿnin divanında yer almayan bu beyit “Elmalı İlçe Halk Kütüphanesi 07 EL 2990” numaralı 
mecmuada da şu şekilde yer almaktadır:  
                 Teşbīh eyleyim mihr-i cihān-tāba ben seni 
                 Sen pādişāh-ı ʿālem odur dervīş-i Rūşenī 
Ayrıntılı bilgi için bk.; Seda Uysal Bozaslan, “Elmalı İlçe Halk Kütüphanesi 07 EL 2990” Numaralı 
Mecmua Üzerine”, Çanakkale Bildiriler Kitabı, 2018.  
1035 Bu beyit de Tīġīʾye yazılan naziredir. 
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Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

1. Ḳavuşdırur yüzi güneş gibi civāna bizi  

Ṣafā içün yaratdıġı güzel cināna bizi1036 

 

2. Ora elem yeri degil naʿīm u nāna bizi  

Ḳavuşdırır kerem ḳılup şeref ü şāna bizi1037  

 

-880- 

Ṣadrāʿẓam Ḳoca Rāġıb Paşa Anıñ Ṣadāret Tārīḫī  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Mühr ile mükrem olunca didi Fıṭnat tārīḫ 

Revnaḳ-ı Ṣadr-ı celīl oldı Meḥemmed Paşa (1170)   

  

s.325 

-881- 

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

1. Ruḫsār-ı duḫter-i rezi gördüm piyāleden  

Seyr eyledim yine mehi āġūş-ı hāleden  

                                     Müfīd-i Bursevī  

 

-882- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Olmasun vāreste pīç ü tāb1038-ı ġamdan kīne-cū 

Mār-ı sermā-dīdeye Tañrım1039 güneş göstermesün 

                            Şehrī-i Tekfūrṭaġı [Selānikli Meşhūrī]1040 

 

-883- 

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

1. Ayırdı ben ġubārı reh-i kūy-ı yārdan  

 
1036 Mısranın vezni kusurludur. 
1037 Mısranın vezni kusurludur.  
1038 D: hīç ālām 
1039 D: Mevlā 
1040Külliyātʾda bu beytin şairi “Şehrī-i Tekfūrṭagı”na ait olduğu olarak belirtilmişse de beyit, Selānikli 
Meşhūrīʾye aittir.  
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Çoḳdur bizim şikāyetimiz rūzgārdan   İlāhī1041 [Nābī] 

 

-884- 

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

1. Ben üzümüñ ṣuyunı severim ṣūfī dānesin  

Zīrā kimi ḳızını sever kimi anesin    

Naẓmı meçhul [Necātī]1042                        

 

-885- 

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

1. Yāri görünce ḳaldı göñül ʿarż-ı ḥālden 

El değmedi şikāyete şükr-i visālden       Ḥāletī  

 

-886- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ḫaṭṭ-ı şeb rengi gelince o mehiñ gül yüzine 

Didi ʿuşşāḳ-ı güzeliñ giceler ḫayr olsun    Lā  

 

-887- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Kesmem ümmīdimi elṭāf-ı Ḫudā’dan zīrā  

Kerem ü luṭfı füzūndur benim ümmīdimden      Lā  

 

-888- 

1. Bülbül-i şīfteniñ bir gülüne göz dikeniñ  

Ṣaḥn-ı gülẕār-ı ḥayātında1043 dikenler bitsün ʿİzzet-i diger1044   

 

-889- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 
1041 İlāhīʾye ait olduğu belirtilen bu beyit Nābīʾye aittir. 
1042 Eserde “Nazmı mechūl” olarak belirtilen bu beyit Necātī’ye aittir.  
1043 D: ümīdinde 
1044 “İzzet-i diger” olarak nitelendirdiği şair Keçeçizade ʿİzzet Mollaʾdır. 
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1. Zāhide miḥrāb u mescīd1045 ʿārife ebrū-yı yār  

Cilvegerdir pertev-i nūr-ı Ḫudā her gūşeden      

Şeyhülislām Yaḥyā1046 [Nevī] 

 

-890- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

1. Ey göñül ṣaḥn-ı çemende leb-i deryā seyrin1047  

Bir ṣanemle idegör kām alasın dünyādan 

 

2. Yoḳsa bir dişleri dür ḳāmeti serv olmayıcaḳ  

Ne çıḳar1048 ṣaḥn-ı çemenden ne çıḳar deryādan   

Ḳıṭa-i Ḫayālī1049 [Nedīm]    

 

-891- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Gerekmez būs-ı leb ḳand olsa ol rūḥ-ı revānımdan 

Netīce acı sözlerle uṣandım ṭatlı cānımdan       

                                                    Şināsi 

-892- 

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

1. Bir kimse behre görmedi sen gülʿiẕārdan  

Ben daḫı tevātür ile işitdim hezārdan           

                            Lā 

 

-893- 

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

1. Teẕlīl-i ẕāta nisbet iderler tevāżuʿı 

Bu vażʿ-ı cān-güdāzı da gördük kibārdan       

 
1045 D: miḥrāb-ı mescīd 
1046 Müellif nüshada bu beyitin Şeyhüʾl-islām Yaḥyā’ya ait olduğunu söyler. Ancak beyit Nevī’nin 
divanında yer alan bir gazele aittir.  
1047 D: faṣlın 
1048 D: biter 
1049 Müellif nüshada bu kıt’a nazım şeklinin Ḫayālī’ye ait olduğunu belirtir. Ancak bu kıt’a Nedīm’e 
aittir.  
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                     Nevres 

 

-894- 

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

1. Cānān odur ki meyl ide anı görünce cān  

Esbāb-ı ḥüsn tām1050 ola ammā be-şarṭ-ı ān      

            Bāḳī  

 

s.326 

-895- 

1. Ġamdan ḫarāba müşerref idi ḫāne-i derdin  

Teşrīf idince eylediler mehveşān-ı şen     

                               Tīġī 

 

-896- 

Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. Ne ile ḥālimi ol yāre eyleyim iʿlān  

Devāt beste-dehān u ḳalem şikeste-zebān       

                                                                                                      Lā 

 

-897- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Getür cām-ı sürūr encāmı diller şād-kām olsun 

Tamām itdi bizi ġam sāḳiyā ġam da tamām olsun     

                                            Şeyhüʾl-islām Yaḥyā 

 

-898- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ṣordılar Mecnūn’a Leylā’nın saʿādet-ḫānesin 

Sīnesin çāk itdi gösterdi dil vīrānesin 

 

 
1050 D:ḥūb  
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-899- 

Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

1. Kesdük ümīd riştesini zülf-i yārdan 

Yoḳ şimdi ḳılca minnetümüz rūzgārdan     

                    Dürrī 

 

-900- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. Yā Rab1051 bī-pervā felek bī-raḥm devrān bī-sükūn 

Derd çoḳ dermān1052 yoḳ düşmen ḳavī ṭāliʿ zebūn     

                                                                        Fużūlī 

 

-901- 

Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

1. Zamāne içre mücerrebdür intiḳām-ı zamān  

Zamāne1053 yaḫşıya yaḫşı virir yamana yaman     

                                        Fużūlī 

 

-902- 

15ʾli Hece Ölçüsü 

1. ʿAşḳ ābını baña kim içirdi ṣor lāleden  

Mecnūn ḳılan [o] kimdir suʾāl it piyāleden     

                                                                                   Rüşdī-i nāçīz 

 

-903- 

14ʾlü Hece Ölçüsü 

1. Gözyaşını baña kim dökdirir ṣor lāleden  

Kimdir dīvāne iden ṣor anı piyāleden1054    

           Rüşdī-i nāçīz 

 
1051 D:Dost 
1052 D:Hem-derd 
1053 D: Hemīşe 
1054 Bu mısra beytin 2. mısrası olan şu mısranın; “Dīvāne ḳılan kimdir suʾāl it piyāleden” ve Divāne 
kimdir iden anı ṣor piyāleden” altına parantez içinde sonradan yazılmıştır.  
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-904- 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Gel ey nāṣıḫ ḳo pendi ḥāl-i dilden bī-ḫabersin sen  

Beni dīvāne itdi1055 bir perī bilmem ne dirsin sen  

                                                          Şem’ī [Şūrī]1056 

 

-905- 

12 Nīsān 1359 Tāriḫinde Edirne’de Selīmiye Cāmī’-i Şerīfi 

Müze-ḫānesindeki Bir Levḥadan Alındı 

Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1. Muḥammed’dir cemāl-i Ḥaḳḳ’a mir’āt 

Muḥammedʾden görindi kendi bi’ẕẕāt  

 

-906- 

Bu Daḫı Diger Bir Levḥadan  

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Ṭālibī vāḳıf ider nükte-i kerramnā1057ʾya 

Nefḥ-i feyz-i ezelī eyledi Mevlānā’ya 

Gösterir bezm-i elestī ile firdevsi saña 

Ṭurma gel şevḳ ile sen dergeh-i Mevlānā’ya  

 

s.327 

-907- 

Şāh-ı Şühedā Ḥafīd-i Ḥabīb-i Ḫudā İmām-ı Hüseyin 

Rażıallāhu Teʿālā ʿAnha Ḫażretleriniñ Kerbelā’da 

Çekdigi Elemden Ḳazandıġı Pāyesi   

 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Sen sipāh-ı dīne şāhsın yā Ḥüseyn 

Derdliler göñlünde māhsın yā Ḥüseyn 

 
1055 Kaynaklarda bu ibare “ḳıldı” olarak geçmektedir.  
1056 Müellif nüshada bu beytin “Şemʿī”ye ait olduğunu yazmış. Ancak bu beyit kaynaklarda “Şūrī”ye 
ait olarak geçmektedir.  
1057 “Biz çok ikrām ettik” anlamına gelen İsrā Suresi 70. Ayetten kısmī iktibas.  
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2. ʿĀʾileñ aġlariken olduñ şehīd 

Her şehīde pādişāhsın yā Ḥüseyn 

 

3. Ced-i pākiñ ʿavni sāyesinde sen  

Perde-dār-ı bārgāhsın yā Ḥüseyn  

 

4. Bī-misāl bir devlete irdiñ o gün  

Sen de bir yār-ı İlāhsın yā Ḥüseyn 

 

5. Raḥmet olsun rūḥuña dāʾim seniñ  

Ṣaḫib-i ʿulüvv-ı cāhsın yā Ḥüseyn  

 

6. Laʿnet ol yirinde hem ẕū’l-cūşına  

Çünki ḥarbde bī-günāhsın yā Ḥüseyn  

 

7. Ol Yezīd aʿdāsını kim bizlere 

Yād-ı derd-i intibāhsın yā Ḥüseyn 

 

8. Her şehīd mensūbdur Ḥaḳ rāhına  

Sen o yolda tābgāhsın yā Ḥüseyn  

 

9. Āsumānda āh iden melekleriñ 

Rūḥa sen cilvegāhsın yā Ḥüseyn  

 

10. Derdmendler yüz sürer dergāhıña  

Sen şeh-i bī-iştibāhsın yā Ḥüseyn  

 

11. Tā göñülden aġlayan dil ehline  

Bir naẓar ḳıl ḫoş nigāhsın yā Ḥüseyn  

 

12. Ol Yezīd emriyle olmuşduñ şehīd  

Āh bunuñçün dilde āhsın yā Ḥüseyn 
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13. Ben muḥibb-i ḫānedān kim seniñ 

Sen baña bir şemʿ-i rāhsın yā Ḥüseyn  

 

14. Mātemiñle āh iden Rüşdī gibi  

Tebkāne sen penāhsın yā Ḥüseyn  

 

s.328       

-908- 

Bu da Ayrı  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ehl-i dīne māhitābsın yā Ḥüseyn  

Rüşdī’ye bir āfitābsın yā Ḥüseyn  

Tā o ʿarşda yār-i Rab’sin yā Ḥüseyn  

 

-909- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. El irişmez güher-i vaṣlıña ey şāh-ı murād  

Bekleriz luṭfuñı bir gün oluruz hep dilşād 

                                            Rüşdī-i nāçīz 

 

-910- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Gerdānıñ ile ruḫlarıñ ey gülşen-i ümīd  

Üç dāne güldür ikisi al1058 biri sefīd  

                                       Rüşdī-i nāçīz  

 

-911- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Nūrdan taṣvīr ḳılmış bir belā feyyāż-ı kül  

Ol belāya cān virüp yār-ı sitem-ḫū ḳoymuş ad        

 
1058 “al” ibaresi mısradaki üstü çizilerek iptal edilen ibarenin üzerine yazılmıştır.  
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                                                        Şeyḫ Ġālib 

 

-912- 

Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. Gerdānıñ ile ruḫlarıñ ey gülşen-i ümīd  

Dört dāne güldür ikisi al ikisi sefīd1059  

                                        Rüşdī-i nāçīz  

 

-913- 

11ʾli Hece Ölçüsü 

1. Vechiñde leṭāfet ey yār-i ʿaṭā 

Bir būse alırsam olur mı ḫaṭā 

                      Rüşdī-i eẕākār 

 

-914- 

11ʾli Hece Ölçüsü 

1. Rūyuñda leṭāfet ey yār-i vefā  

Bir būse ʿaṭā it ki1060 rūḥa ṣafā  

                                          Rüşdī 

 

-915- 

11ʾli Hece Ölçüsü 

1. Pertevli yüziñi görürsem n’olur 

Tezyīd ḳılan ʿaşḳımı [ki] o nūr 

                                              Rüşdī 

 

-916- 

11ʾli Hece Ölçüsü 

1. Göñlümde ṣafādır yüzüñde o nūr  

Bir kere öpersem1061 ṭarılma n’olur    

 
1059 Mısranın vezni kusurludur. 
1060 “ʿaṭā itdi ki” ibaresi mısradaki üstü çizilerek iptal edilen ibarenin üzerine yazılmıştır.  
1061 “öpersem” ibaresi mısradaki üstü çizilerek iptal edilen ibarenin üzerine yazılmıştır.  
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                                               Rüşdī 

s.3311062 

-917- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Şu mehiñ rūyına baḳ ki ne de ḫoş hālesi var 

O yanar ṭaġ gibi göñlümde faḳaṭ nālesi var 

O güzel ruḫlara düşmüş gözimüñ jālesi var  

 

-918- 

Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Yanaraḳ yalvararaḳ āh diledim būsesini  

Baña gözler süzerek seyr iderim cilvesini1063 

 

-919- 

Dervīş Ferruḫī Saruḥan Sancaġı Mużāfātından Aḳḥiṣar 

Nām Ḳaṣaba Ahālisine  

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Kāfir olsun mey içüp ʿālemde dilber sevmeyen 

Hey müselmānlar bu yolda iḫtiyār olmaz baña   

 

Memleket-i Dānişmendānī bunı küfrine ḥaml idüp büyük bir 

ʿarbede çıḳardığı nihāyetʾül-emr imiş. Maḥkemeye düşmüş 

isticvāb olduḳda “ben kāfir olsun mı didim” diyü mey 

kelimesine edāt-ı istifhām Türkī maʿnāsını virmekle ḥākim 

ʿulemāyı iskāt itmişdir.  

 

-920- 

Aḥmed Ṣabūḥī Dede Toḳadlı 1064  yāḥūd İsṭanbullı imiş. 

Ṭaġlarda menzil oldıġı zamān eṭrāfında ḳaplanlar vü ḳuşlar 

oldıġını görürlerse: 

 
1062 Eserin 329-330. sayfaları eksiktir.  
1063 Bu mısra düzeltilmek amaçlı 3 kere alt alta yazılmıştır. Çalışmamıza en sonda yazılı olan mısrayı 
dahil ettik.  
1064 Müellif bu ibareyi yanlış yazmıştır.  
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Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1. Beni Mecnūn’a ḳıyās eylemeñ ey vaḥş u ṭuyūr 

Şerer-i āhum irişür ṭaġıluñ yanumdan 

 

s.332 

-921- 

Ḥāfıẓ Manastırī İsmi Ebūbekir  

Vüzerā ṭorunlarından olup envāʿ nāz u naʿīm ile perverde iken 

kendisine cezbe ʿārıż olaraḳ 1065  meykede meykede ṭolaşur. 

Nihāyet Ġalaṭa Mevlevīsīne düşmüş. Şeyḫ Ġālib merḥūmdan 

külāh giymiş ser-mestān-ı ʿaşḳ-ı ilāhī zümresine ḳatılmışdır. 

Ḥāfıẓ mey-ḫāne ʿālemlerinde ḳafayı bir güzel ḳayarlar ve o 

evżāʿ ile dergāh-ı meẕkūra gider ṣaçmalar imiş. Bir gün Ḥāfıẓ 

yine sermest olaraḳ tekyeye gidüp Dedelere ʿaleʾl-aʿde biraz 

şaḳlabanlıḳ yapdıḳdan soñra (Esrār Dede’ye) ḫiṭāben “Yāhū! 

birḳaç güne ḳadar vaṭan-i iḳlīme gidecegim hicretime şu lafẓ-

ı tārīḫ vāḳıʿ oldı”1066 diyü.   

 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Kendi tārīḫ-i zehābum1067 söyledüm 

Şaḳlabānī gitdi dergehden didüm    

 

Beytini oḳuyunca kimisi ḥayret kimisi istihzā itmişlerdir. Dede 

Ḥāfıẓ sen artıḳ seyāḥatleriñe de tārīḫ söylemege başladıñ 

dimişler bundan altı gün ṣoñra Ḥāfıẓ Baba dār-ı āḫirete seyāḥat 

itmişdir. Seyāḥat-i muvaḳḳatadan ʿibāret olmadıġı 

añlaşılmışdır. Raḥimehʾullāhu ʿAleyh1068  

 

 
1065 “olaraḳ” ibaresi, “olup” ibaresinin üstü çizilip iptal edilerek yanına yazılmıştır.  
1066  Bu kısım Esrar Dede Tezkiresi’nde şöyle geçmektedir: “vaṭan-ı aṣlıyyemize gidecegüm. Lākin bu 
lafẓ-ı tārīh-i hicretüm vāḳıʿ oldı” 
1067 Müellif bu ibareyi nüshada yanlış yazmıştır.  
1068 “Allah’ın rahmet/merhameti onun üzerine olsun” anlamına gelen Arapça bir duadır.   
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s.3371069 

-922- 

Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

1. O şāhım iki ḳolum bend idüp miyānesine 

Piyāde-i emelim çıḳdı ferz ḫānesine            

                         Nedīm 

 

-923- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

1. ʿĀşıḳ ol bir nūra kim yaḳmaz seni ol nāra Ḥaḳ  

Yan yaḳıl bülbül gibi feryād idüp bir yāra baḳ  

                                                    Rüşdī-i Nāçīz  

 

-924- 

Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Lā-mekān-ı ḳudretinde ʿāşıḳ u maʿşūḳ var 

Gel1070 ḥasen gülẕārına gir ʿaşḳ ile dīdāra1071 baḳ1072  

                                                   Rüşdī-i Elīm   

 

 
1069 Eserin 333-336. sayfaları eksiktir. 
1070 “Gel” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen kelimenin üzerine yazılmıştır.  
1071 “dīdāra” ibaresi mısradaki üstü çizilip iptal edilen kelimenin üzerine yazılmıştır. 
1072 Bu beytin altına sonradan farklı mürekkeple aşağıdaki iki beyit yazılmışsa da vezin bakımından 
kusurlu olduğu için bu beyitler aparatta belirtilmiştir:  

Rüşdī’ye mi düşmüşdür bu ʿaşḳ içinde her derd 
Elbette ṭayanmaz buña arslan gibi bir merd  
 
Rüşdī’ye revā mıdır bu ʿaşḳ içindeki derd 
Elbette ṭayanmazsa idi Ferhād gibi merd   
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 SONUÇ 

 

XIX. asırda Batılılaşmanın etkisiyle yeniliklere kapılarını açan Türk edebiyatı, 

beraberinde klasik şiir geleneğini de devam ettirmiştir. Yeniliğe ayak uydurmayan 

Encümen-i Şuara, kalem şairleri ve tekke şairleri bu yüzyılda klasik şiirin temsilcileri 

olarak ön plana çıkmışlardır. XIX. asrın sonları ile XX. asrın başlarında Kaynaklarda 

hakkında bilgi bulamadığımız klasik şiirin temsilcisi olan yeni bir şair de Rüşdî’dir.  

 

Bu çalışma vasıtasıyla şairin bilinen tek eseri olan Şiir Külliyâtı incelenerek Rüşdî’nin 

hayatı ve yakın çevresine dair bilgiler tespit edilmiştir. Asıl adı Mustafa Rüşdî olan 

şair, 1866-67 yılında dünyaya gelmiştir. Vefat tarihi hakkında kesin bir bilgi tespit 

edilmese de eserdeki tarih notlarından hareketle Rüşdî’nin kabaca XX. yüzyılın 

ortalarına kadar yaşadığını söyleyebiliriz. Dostları ve devlet memurlarına yazdığı 

mesnevi, nazm ve manzum mektup tarzındaki şiirlerle ikamet ettiği şehirlerin 

isimlerine ulaşmaktayız. İstanbul, Bitlis, Elazığ ve Tekirdağı’nda ikamet ettiği 

anlaşılmaktadır. Memleketi hakkında kesin bir bilgiye ulaşamasak da kuvvetle 

muhtemel Çorumlu olduğunu düşünmekteyiz. Nitekim Muallim Rıfat Bey ve 

Şücâeddin Salim Efendi’ye yazdığı manzum mektuplarda Çorum için “vatanım” 

ibaresini kullanması ve Salim Efendi’yi “akrabamdır” şeklinde tanıtması bu 

düşüncemizi kanıtlar niteliktedir. Mustafa Rüşdî’nin tahsilatı hakkında da net bir 

bilgiye sahip değiliz. Ancak şiirlerinin şekil özellikleri dikkate alındığında şairliğe dair 

üst düzey bir eğitim aldığı söylenemez.  Menâkıb-nâmesi’nde Şeyh Ali namındaki 

şeyhinin Abdulkadir Geylânî’ye bağlı olduğunu belirtmesiyle Kadiriyye tarikatının 

mensubu olduğu anlaşılmaktadır. Zira Rüşdî, şiirlerinde de Kadiriyye tarikatının 

öğretilerini didaktik ve hikemi üslubuyla halka anlatan bir tekke şairidir.  

 

İstanbul’dan Bitlis’e görevlendirmeyle giden Rüşdî, beraberinde ailesini de 

götürmüştür. İstanbul Defterdarı Vahid Bey’e Bitlis’te yaşadığı ortamı anlatırken aile 

fertlerinin isimlerini de zikreder. Eşinin adı Sabriye, oğlunun adı Cemal, torunlarının 

isimleri ise Erdoğan, Yaman ve Erhan olarak geçmektedir. Eserin 164. sayfasında 

“Pederim Abdulkadir Şerif Efendi” ibaresiyle babasının ismini de anmıştır. Sağduyulu 
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bir tabiatı olan Rüşdî, yoksul Bitlis halkının içler acısı halini anlatarak seslerini 

duyurmuş ve bu durumdan kurtulmak için insanlara çözüm önerilerinde bulunmuştur.  

 

Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal Kütüphanesi’nde yer alan eser, Rüşdî’nin müstakil 

şiirlerinin derlenerek tertip edilmesiyle oluşturulduğu için ve klasik divan tertibine 

göre düzenlenmediği için “Şiir Külliyâtı” olarak adlandırılmıştır. Toplam 337 sayfa 

olan eserde 912 şiir, 2.943 beyit bulunmaktadır. Eser, Rüşdî tarafından rik’a hattıyla 

mavi, siyah ve kırmızı olmak üzere 3 farklı mürekkeple yazılmıştır. Müellif hattı olan 

eserin yazılış tarihi bilinmemektedir. Ancak yine tarih notlarından hareketle aşağı 

yukarı 27 senede yazıldığı tahmin edilmektedir. Şiirlerin yanı sıra çok az da olsa 

mensur metin örneklerine rastlamaktayız. Külliyât’ın sonlarına doğru tezkire 

niteliğinde mensur tarzda metinler bulunmaktadır. “Dervīş Ferruḫī Saruḥan Sancaġı 

Mużāfātından Aḳḥiṣar Nām Ḳaṣaba Ahālisine, Aḥmed Ṣabūḥī Dede ve Ḥāfıẓ Manastırī 

İsmi Ebūbekir” başlıklı bu üç metin tezkire niteliğinde bilgiler içeren mensur 

metinlerdir. Bunun yanı sıra Hz. Ali İstihrâcı başlığıyla kaydettiği istihrâc-nâme de 

mensur tarzda yazılmıştır.  

 

Rüşdî’nin edebi kişiliği ve şairlik yeteneğine dair bilgilere de yine Külliyâtı’ndan 

ulaşmaktayız. Fuzûlî başta olmak üzere; Nâbî, Koca Ragıp Paşa, Bâkî, Bağdatlı Rûhî, 

Şeyh Gâlib, Nefʿî, Aynî, Enderunlu Vâsıf, Kemalpaşazâde, Tıflî, Tîgî, Keçecizâde 

İzzet Molla, Nevres ve Necâtî’nin etkisinde kalmıştır. Şiirlerinin çoğunu hikemî 

üslupla yazan şair, klasik tarz, mahallileşme ve sebk-i hindi akımlarını da kullanmıştır.  

Şiirlerini ağırlıklı olarak dinî-tasavvufî konularda yazmışsa da âşıkane ve rindane 

konuları içeren şiirleri de mevcuttur. Şiirlerinde daima halka telkinde bulunan Rüşdî, 

atasözleri ve deyimlerden de bolca yararlanmıştır. Hatta atasözüne benzer öğüt verici 

şiirler kaleme almıştır.  

 

Rüşdî için şiir, halkı bilgilendiren bir araçtır. O yüzden de sanat yapma amacı 

gütmediği için Külliyât’ın genelinde tasannudan uzak sade bir dil hakimdir. Ancak 

mesnevilerinin medhiye bölümleri, gazel ve kasideleri diğer nazım şekillerine oranla 

sade denilemeyecek bir söyleyiş vardır.  Külliyât’ta tespit edilen nazım şekilleri; gazel, 

kaside, nazm/nazım, kıt’a, tuyuğ, mesnevi ve musammat; nazım türleri ise na’t-ı şerif, 

menâkıb-nâme, mirâciyye, münâcât, nasihat-nâme, hasb-i hâl, sergüzeşt-nâme, 
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mevlidü’n-nebî, tebrik-nâme, istihrâc-nâme, mersiye, şefaat-nâme, letâif-nâme, 

hicviye, medhiye ve muammadır. Rüşdî’nin 7 müselles nazım şekliyle şiirler kaleme 

alması örneğine çok az rastladığımızdan dolayı edebiyatımıza büyük katkı sağlar. 

Ayrıca bu alanda çalışma yapacak olan araştırmacılar için de önemli bir kaynak 

niteliğindedir.  

 

Rüşdî’nin şiirlerinde şekil bakımından kusurlar hat safhadadır. Bilhassa vezin 

hususunda mühim hatalar dikkat çekmektedir. Hem aruz hem de hece ölçüsünü 

kullanan şair, aruz kalıplarının kural ve esaslarını göz ardı ederek hatalara sebebiyet 

vermiştir. Bu da bizlere şairin şiir şekil bilgisinin zayıf olduğunu göstermektedir.  

Sonuç olarak Rüşdî, XIX. asrın sonları ve XX. asrın başlarında klasik şiir anlayışını 

devam ettiren bir tekke şairidir. Şiirleriyle insanlara doğru yolu göstermek isteyen şair, 

dini-tasavvufî konularda müstakil şiirler kaleme alarak bu Şiir Külliyâtı’nı tertip 

etmiştir. Biz de Rüşdî’yi tanıtma ve eserini Türk edebiyatı literatürüne kazandırma 

çabasıyla hazırladığımız bu çalışmanın alanımıza katkı sağlamasını temenni ederiz 
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